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HAR12 

 

 

HAR12 - HAR22H - HAR23H - HAR24H - 
HAR25HA - ELARA160V2 - HAR11 - 
HAR12GILNO - HAR14 - TIVANO 
HAR32M - REVOLIN HAR35M - 
HAR42EL - HAR44EL 

 
 

FR HARNAIS D’ANTICHUTE  (conforme EN361).- HARNAIS AVEC CEINTURE ( conforme à EN361 & EN358) - HARNAIS 
D’ANTICHUTE  (conforme EN361). + LONGE A ABSORBEUR D’ENERGIE (conforme EN355). HAR12: HARNAIS ANTICHUTE - 2 
POINTS D'ACCROCHAGE (DORSAL/STERNAL) ELARA160V2: KIT ANTICHUTE "CLASSIC" : HARNAIS + LONGE ABSORBEUR 
D'ÉNERGIE + SAC DE RANGEMENT TIVANO HAR32M: HARNAIS ANTICHUTE - 2 POINTS D'ACCROCHAGE (DORSAL/STERNAL) 
REVOLIN HAR35M: HARNAIS ANTICHUTE AVEC CEINTURE - 5 POINTS D'ACCROCHAGE HAR22H: HARNAIS ANTICHUTE - 2 
POINTS D'ACCROCHAGE (DORSAL/STERNAL) HAR23H: HARNAIS ANTICHUTE - 3 POINTS D'ACCROCHAGE HAR24H: HARNAIS 
ANTICHUTE AVEC CEINTURE - 4 POINTS D'ACCROCHAGE HAR25HA: HARNAIS ANTICHUTE AVEC CEINTURE - 5 POINTS 
D'ACCROCHAGE HAR11: HARNAIS ANTICHUTE 1 POINT ACCROCHAGE DORSAL HAR12GILNO: HARNAIS GILET - 2 POINTS 
D'ACCROCHAGE (DORSAL/STERNAL) HAR14: HARNAIS ANTICHUTE AVEC CEINTURE - 4 POINTS D'ACCROCHAGE HAR42EL: 
HARNAIS ANTICHUTE - 2 POINTS D'ACCROCHAGE - DIÉLECTRIQUE     HAR44EL: HARNAIS CEINTURE - 4 POINTS 
D'ACCROCHAGE - DIÉLECTRIQUE Instructions d'emploi: Cette notice doit être traduite (selon la réglementation en vigueur), par le 
revendeur, dans la langue du pays où l’équipement est utilisé. Cette notice doit être lue et comprise par l’utilisateur avant d’utiliser l'EPI. 
Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier 
chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des 
différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée à des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant 
sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de l’utilisateur dépend de l’efficacité constante de l'EPI, de sa 
résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. Le produit doit être utilisé uniquement par une 
personne formée et compétente pour son utilisation en toute sécurité. Il faut s'assurer que l’état de santé de l'utilisateur n'affecte pas sa 
sécurité pendant l'utilisation normale de l'équipement ou en cas d'urgence. En cas de doute, consulter un médecin.  L'utilisateur est 
personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de 
non-respect des mesures de sécurité applicables à l'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée à des personnes 
en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de l’utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. 
Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.   ■ Si l'utilisateur se trouve en zone de risque 
de chute, ce produit ne peut pas être utilisé seul, il devient indissociable d'un système antichute global (EN363),  dont la fonction est de 
minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes.   Dans un système d’antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors 
d’une chute à 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’ancrage doit être relié au point d’antichute du harnais (EN361) via un 
système de liaison. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un système 
d'arrêt de chute. Il doit être relié au système antichute par l’intermédiaire de connecteurs (EN362).  ■ Avant toute utilisation, se reporter 
aux recommandations d’utilisation de chaque composant du système.   Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice 
d'utilisation qui leur sont propres.   La documentation fournie avec chaque produit doit être conservée indéfiniment par l’ut ilisateur.  ■ 
HARNAIS D'ANTICHUTE :  Le harnais peut être équipé de :   1 point d’accrochage de l'antichute : dorsal, /   2 points d’accrochage de 
l'antichute : dorsal + sternal, /   Divers types de bavaroises PB, MB, MFB,: voir schémas ⑨⑩⑪, /   Ces points d’accrochage sont les 
seuls à pouvoir accueillir un dispositif antichute (absorbeur d'énergie (EN355), antichute à rappel automatique (EN360), système 
antichute mobile (EN353-1 / EN353-2)) conformément à la norme EN363.  Le harnais peut être équipé de connecteurs (EN362), d'une 
ceinture de maintien au travail (EN358), d'une longe (EN354), d'un anti chute absorbeur d'énergie (EN355).   Harnais équipé d’une 
ceinture de maintien au travail et/ou de retenue.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Cette ceinture 
est un système de maintien au travail et de prévention de chutes de hauteur. Pour prévenir un risque de chute, cet équipement peut être 
utilisé dans un dispositif de retenue (EN358). Sinon, en cas de risque de chute, il est obligatoire de mettre en œuvre un dispositif de 
protection contre les chutes de hauteur, de type collectif ou individuel (EN363). AVERTISSEMENTS : LA CEINTURE N'EST PAS UN 
DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE FONCTION (EN361). LA CEINTURE NE 
DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES.   ATTENTION ! Lorsqu'il utilise un système de positionnement au travail, 
l'utilisateur s'appuie normalement sur l'équipement pour obtenir de l'aide. Par conséquent, il est essentiel de considérer la nécessité d'un 
système antichute. L'équipement ne peut être utilisé s'il existe un risque prévisible que l'utilisateur se retrouve suspendu ou exposé à 
une tension incontrôlée au niveau de la ceinture.   Harnais équipé d’une longe à absorbeur d’énergie intégrée (EN361-EN355) : 
ELARA160V2 :  Le harnais équipé au point d’accrochage dorsal d’un absorbeur d’énergie inamovible avec longe (EN355) est prêt à être 
utilisé en tant que système d’arrêt chute. N’ajouter ni absorbeur d’énergie ni longe à l’équipement.  L'absorbeur d'énergie est constitué 
d'une sangle à déchirure repliée et cousue, protégée par un film thermoplastique. En cas de chute: la tension de la longe intégrée et de 
l'absorbeur d'énergie arrête la chute. La déchirure du film thermoplastique, celle  de la sangle et le déploiement de celle-ci amortissent 
alors le choc généré par l'arrêt de la chute. La longueur totale d'un dispositif comprenant un absorbeur d'énergie et une longe doit inclure 
: absorbeur d'énergie + longe + extrémités manufacturées+ connecteurs de chaque extrémités. Cette longueur ne doit pas dépasser 2 
m. ATTENTION ! Ne jamais enlever le film thermoplastique entourant l'absorbeur d'énergie.  ■ MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES :   
Il est recommandé d’attribuer un harnais à chaque utilisateur.   Cet EPI ne peut être utilisé que par une seule personne à la fois.   Pendant 
toutes ces opérations, veiller à ne pas faire vriller les sangles.   Avant d'enfiler l'équipement, les boucles de réglage doivent être relâchées 
ou ouvertes.  REGLAGES : (voir schémas) ①②③④  Fermeture et ouverture des différents types de boucles :  REGLAGES : voir 
schémas. ⑤⑥⑦⑧  Déployer le harnais pour le mettre dans le sens correct.   Présenter le harnais de face en plaçant les bretelles en 
partie supérieure et les cuissards en partie inférieure.  Faire passer le harnais dans le dos.  Enfiler le harnais comme un gilet ; le mettre 
bien en place sur les épaules.  Note particulière : Harnais équipé d’une ceinture de maintien au travail et/ou de retenue. : Présenter la 
ceinture dans le bon sens derrière le dos. Ajuster de manière à ce que la ceinture soit positionnée au niveau ou au-dessus de la taille de 
l’utilisateur. Fermer à l'aide des boucles ventrales.  Fermer la sangle bavaroise sternale.  voir schémas.⑨⑩⑪  Assembler et ajuster 
les deux parties de chaque sangle de cuisse en attachant les boucles.  AJUSTEMENTS :   Un harnais doit être ajusté à la taille de 
l’utilisateur : régler les sangles en les faisant coulisser dans les boucles et les passages prévus à cet effet, de telle sor te que la sangle 
sous-fessière soit en place et que la plaque dorsale soit située entre les omoplates ; ajuster les boucles de réglages. Le harnais doit être 
sanglé au plus près du corps, sans excès, afin de laisser libres les mouvements de l’utilisateur. Ces réglages doivent être faits en une 
seule fois et avant que l'utilisateur ne soit en zone de risque de chute.  Note particulière : Harnais équipé d’une ceinture de maintien au 
travail et/ou de retenue. :  La ceinture possède 1 point de réglage. 1 point de réglage sur la ceinture : ce réglage permet d ’adapter la 
ceinture à votre taille. La ceinture doit être ajusté à la taille de l’utilisateur : régler les sangles en les faisant coulisser dans les boucles et 
les passages prévus à cet effet. Afin de ne pas glisser, elle doit être serrée raisonnablement sans toutefois comprimer l’abdomen. Tester 
le confort et les réglages dans un endroit sûr afin de s'assurer que la ceinture est parfaitement adaptée à la taille de l'utilisateur et 
l'accompagne confortablement dans ses mouvements.  POINTS D’ACCROCHAGE : (voir étiquette de marquage sur le produit)   Le 
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harnais peut être équipé de :   A-EN361 :   ▪1 point d’accrochage dorsal qui peut être connecté avec un système antichute.   L’accrochage 
dorsal est constitué par un dé acier.   ▪1 point d’accrochage sternal qui peut être connecté avec un système antichute.   L’accrochage 
sternal est constitué par deux boucles en sangle qui doivent être reliées ensemble par un connecteur.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, 
HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   seulement )  Le harnais doit être relié au système antichute par le point 
d'accrochage dorsal ou sternal signalé par la lettre A. Le point d'accrochage sternal peut être de 2 types : type A/2 (2 boucles à relier par 
un connecteur) OU  type A (2 points d'accrochage indépendants).  Ces points d’accrochage sont les seuls à pouvoir accueillir un dispositif 
antichute (absorbeur d'énergie (EN355), antichute à rappel automatique (EN360), système antichute mobile (EN353-1 / EN353-2)) 
conformément à la norme EN363.   Le dispositif d'arrêt de chute doit être accroché à un point d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur 
(résistance minimum : 12 kN (EN795)). Choisir une structure d’accueil suffisamment résistante. Avant toute utilisation, se reporter aux 
recommandations d’utilisation de chaque composant du système. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice 
d'utilisation qui leur sont propres. La ceinture est équipée de :  A-EN358 :  ■ 2 points d’accrochages latéraux qui peuvent être connectés 
avec un système de maintien au travail.   Ces points d’accrochage sont les seuls compatibles avec des éléments de positionnement au 
travail ou de retenue (longes fixes (EN 354), longes réglables (EN 358), dispositifs de réglage de corde (EN 12841/B/C)) conformément 
à la norme EN363.  HAR32M, HAR35M : ATTENTION ! Les attaches porte-longe positionnées au niveau sternal sont destinées à 
accrocher l'extrémité libre d'une longe, d'une longe à absorbeur d'énergie ou d'un antichute à rappel automatique lorsqu'elles ne sont 
pas connectées à un point d'ancrage pour une application de protection contre les chutes. "L’attache porte-longe ne doit jamais être 
utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ UTILISATION : (A)  Harnais équipé d’une ceinture de maintien 
au travail et/ou de retenue. :   Lorsque la ceinture est utilisée dans un dispositif de prévention de la chute (pour système de maintien au 
travail ou de retenue), elle doit être reliée à un point d’ancrage de résistance minimum 12 kN (EN795), et située au niveau ou au-dessus 
de la taille de l'utilisateur.  Lorsque la ceinture est utilisée pour la retenue, elle doit être utilisée conjointement à une longe (EN354) ou à 
un tendeur de longe (EN358). Relier une extrémité de la longe à un des points d’accrochage de la ceinture par un connecteur (EN362). 
Avant toute opération, veiller à ce que la longueur et la tension de la longe assurent à l’utilisateur de ne jamais être en s ituation de risque 
de chute.  Lorsque la ceinture est utilisée dans un dispositif de positionnement, elle doit être utilisée conjointement à une longe de 
positionnement (EN354). Relier par un connecteur (EN362) la boucle d’extrémité de la longe sur le point d’accrochage latéral droit de la 
ceinture. Placer la corde autour de la structure de travail. Relier par un connecteur (EN362) la boucle formée pour l’ajustement sur le 
point d’accrochage latéral gauche de la ceinture.   Harnais équipé d’une longe à absorbeur d’énergie intégrée (EN361-EN355) : 
ELARA160V2 :   (5), (6) (voir tableau des références) : UTILISATION A L'HORIZONTALE : Le dispositif a été testé avec succès pour 
une utilisation horizontale. L'utilisation à l'horizontale est la configuration dans laquelle le dispositif d'arrêt de chute est accroché à un 
point d'ancrage situé au niveau du point d'accrochage sternal ou dorsal du harnais (facteur 1).  Le dispositif a été testé avec succès pour 
une chute sur une arête de type A. Une barre d'acier de rayon r = 0,5 mm sans éclats a été utilisée pour ce test. Sur la base de ce test, 
le dispositif convient d’être utilisé sur des bords similaires, tels que profilés en acier laminés, poutres en bois ou recouverts, parapet de 
preuve. Toutefois, les éléments suivants doivent être pris en compte lorsque l’équipement est utilisé de manière horizontale ou 
transversale et qu’il existe un risque de chute d’une hauteur au-dessus d’un bord : Si l'évaluation des risques effectuée avant le début 
du travail montre que le bord est très coupant et / ou présente des bavures pouvant dégrader le câble ou la sangle :  - des mesures 
pertinentes doivent être prises avant le début des travaux pour éviter une chute à partir du bord ou, - installer une protection sur le bord 
de chute ou, - contacter le fabricant.   Le point d'ancrage ne peut être situé qu'à la même hauteur ou au-dessus du bord duquel une 
chute pourrait se produire.   L’angle de l’arête entre la surface de travail et de l’orientation de la chute, doit être au moins  de 90°.   Le 
tirant d’air requis sous le bord duquel une chute pourrait se produire doit être défini.  La longe doit toujours être utilisée de manière à ce 
qu'il n'y ait pas de mou de la corde. Si la longe est équipée d'un dispositif de réglage de la longueur, celui-ci ne peut être utilisé que si 
l'utilisateur ne se déplace pas en direction du bord de chute.  Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les 
déplacements latéraux doivent être limités. Ils ne doivent pas dépasser 1,50 m de part et d’autre de l’axe perpendiculaire au bord (à 
partir duquel la chute peut se produire) et passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrêt de chute. Si la situation de travail nécessite 
de dépasser ces limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. Utiliser alors un dispositif d’ancrage type C ou D 
conformément à la norme EN795:2012 (exemple : une ligne de vie).  Avertissement : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Ce dispositif ne 
peut être utilisé avec un dispositif d’ancrage de ce type.  La déviation du dispositif d'ancrage doit être prise en compte pour déterminer 
le tirant d'air requis. À cet effet, les indications spécifiées dans la notice d’utilisation du dispositif d'ancrage doivent être prises en 
considération. Après une chute sur un angle, il y a un risque de blessures provoquées par le choc contre le bâtiment ou la construction. 
Avertissement En cas de chute par-dessus le bord, des mesures de sauvetage spéciales doivent être définies et entraînées.  ■ 
UTILISATION : (B)  Pendant l’utilisation, l'ensemble du dispositif ne doit pas être en contact avec :  des éléments tranchants, arêtes vives 
et structures de faible diamètre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques .. . 
Pendant l'utilisation, vérifier régulièrement les éléments de bouclage et de réglage et/ou de fixation.  Pour des raisons de sécurité et 
avant chaque utilisation, vérifier :   que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés /  que les consignes d'utilisation décrites pour 
chacun des éléments du système soient respectées /   que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la 
hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. /   que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de 
l’utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du système d'arrêt de chute.   il est indispensable pour 
la sécurité de vérifier l'espace libre requis sous l'utilisateur sur le poste de travail avant chaque utilisation, de sorte que, en cas de chute, 
il n'y ait aucune collision avec le sol ou tout obstacle dans le trajet de la chute.  Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans 
s’y limiter, il comprend :   - La déflexion maximale du dispositif d’ancrage.   - La déflexion maximale des connecteurs.   - L’élongation du 
système de liaison.   - L’étirement maximal du dispositif de préhension du corps.   - L’emplacement du point d’ancrage par rapport à 
l’endroit où l’utilisateur est positionné au moment de la chute.   - La taille de l’utilisateur.   De plus, une distance de sécurité de 1 m est 
ajoutée pour obtenir la valeur du tirant d’air. Pour les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque 
composant du système.  ELARA160V2 (EN355) : L’élongation du système de liaison. Distance d'arrêt de chute = Valeur H (voir tableau 
des références)  Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas 
d'une chute.  Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.  
ATTENTION ! Il est essentiel pour votre sécurité que le travail soit effectué de manière à réduire au minimum le risque de chute ainsi 
que la hauteur de chute.  ■ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (voir tableau des références) :  -Matières: (PART 4). ELARA160V2: 
Remarques : ELARA160 Note particulière pour les harnais équipés au point d’accrochage dorsal d’un absorbeur d’énergie inamovible  
avec longe. Le harnais équipé au point d’accrochage dorsal d’un absorbeur d’énergie inamovible avec longe (EN355) est prêt à être 
utilisé en tant que système d’arrêt chute. N’ajouter ni absorbeur d’énergie ni longe à l’équipement. Consulter la notice d’ut ilisation propre 
à l’absorbeur d’énergie (EN355) et notamment les consignes de tirant d’air. Limites d'utilisation: ▪ Avant toute opération mettant en 
œuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face à toute urgence susceptible de survenir pendant l'opération.   ■ 
DURÉE DE VIE : Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc…) : durée de vie 
maximale 10 ans à partir de la date de fabrication.   ■ La durée de vie est donnée à titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire 
varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et l’utilisation /- Environnement de travail « 
agressif » : atmosphère marine, chimique, températures extrêmes, arêtes coupantes … /- Usage particulièrement intensif /- Choc ou 
contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit.   Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles à 
l’œil nu.   ■ Attention : certaines conditions extrêmes peuvent réduire la durée de vie à quelques jours.   En cas de doute ou si le dispositif 
a servi à arrêter une chute, il doit être immédiatement retiré de la circulation et doit être retourné au fabricant ou à toute personne 
compétente et mandaté par celui-ci.   En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une 
destruction. La durée de vie ne se substitue pas à la vérification périodique (à minima annuelle) qui permettra de juger de l’état du produit.   
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➪POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU.   Toute modification ou 
adjonction ou réparation de l'EPI ne peut être faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Il est 
interdit de rajouter ou de remplacer un quelconque composant.  Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions 
d’emploi. Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu à la suite d’une modification ou d'une 
utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-delà de ses limites. Afin de s’assurer de son état 
de fonctionnement et donc de la sécurité de l’utilisateur, le produit doit être systématiquement vérifié :   ▪ 1/ en inspectant visuellement 
les points suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, 
pas de brûlure et pas de rétrécissement inhabituel. /   Etat des coutures et des fixations : pas de dommage visible. /  Etat des parties 
métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /  Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle 
due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. /   Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs /   Les conditions 
particulières telles que l’humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, l’usure de la sangle 
ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrêt de chute.   ▪  2/ dans les cas suivants : 
avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient 
affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis à des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le 
fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.   ➪ EXAMEN PÉRIODIQUE de l'EPI :   Un examen doit être réalisé 
au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.  Cette vérification très 
importante est liée au maintien et à l’efficacité de l’EPI et donc à la sécurité de l’utilisateur.  Cette vérification doit être réalisée dans le 
respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant.  Un document écrit autorisant la réutilisation doit être obtenu lors 
de cette vérification pour pouvoir réutiliser l’EPI.  Ce document précisera que la sécurité de l’utilisateur est liée au  maintien de l’efficacité 
et à la résistance de l'équipement.  Remplacer l'EPI si nécessaire. Conformément à la réglementation européenne, la fiche d’identification 
doit être remplie avant la première utilisation du produit puis mise à jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par 
l’utilisateur.   La lisibilité des marquages doit être vérifiée périodiquement.   ■  AVERTISSEMENTS : La sécurité de l’utilisateur dépend 
de l’efficacité constante de l'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation . Toute 
surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager l'EPI.   Le poids de l’utilisateur incluant ses vêtements et son 
équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur l’antichute.   Il est dangereux de créer son propre système antichute car 
chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité.   Toute modification ou adjonction ou réparation de l'EPI 
ne peut être faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires.   Ne pas utiliser hors du 
domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-delà de ses limites.   Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout 
accident direct ou indirect survenu à la suite d’une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice.  ▪ 
Température de l'environnement de travail : -20°C / +50°C.   ■ Certains EPI ont été testés avec une contrainte de masse supérieure de 
40 % / 50 % aux  exigences normatives (à 140 kg / 150 kg)，voir marquage produit.  ➪ ANALYSE DE RISQUES :  Risques contre 
lesquels l'EPI est destiné à protéger couverts par une norme EN harmonisée :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, 
HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Le dispositif est un équipement de protection individuelle contre les chutes de 
hauteur : il protège l'utilisateur contre ce risque uniquement lorsqu'il est utilisé dans un système antichute complet (EN363), qui limite le 
pic de charge lors d'une chute à 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Cet EPI a été testé avec une contrainte 
de masse supérieure de 40 % aux exigences normatives (à 140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  En 
cas de projection accidentelle de liquides chimiques ou inflammables sur les vêtements relevant de la présente norme internationale, il 
convient que le porteur ôte immédiatement les vêtements et s’assure que les liquides chimiques ou inflammables ne sont pas rentrés en 
contact avec la peau.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Utilisation à l'horizontale sur arêtes (TYPE A), des absorbeurs d’énergie.  
L'utilisation de ces EPIs est réservée à des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la 
responsabilité immédiate d'un supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima.  Pas de risque 
de montage à l’envers car :  1) Nos sangles sont bicolores.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, 
HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) sur le harnais il y a une étiquette expliquant comment s’habiller.  ▪  PART 2: RECORD 
CARD :EXAMEN PÉRIODIQUE de l'EPI :  1/Référence du produit   2/Entreprise   3/Nom de l'utilisateur   4/le numéro de lot,/N° de série  
5/Date de production   6/Date de 1ère utilisation   7/Date d'achat   8/Date d'inspection   9/Commentaires   10/Date de prochaine inspection   
11/Nom &Tampon & Signature   12/Type Equipements de protection individuelle   13/HARNAIS D'ANTICHUTE - Ceinture & Absorbeur  
14/La fiche d'identification doit être remplie avant la première utilisation du produit, puis mise à jour et conservée par l'utilisateur. Toutes 
utilisations autres que celles décrites dans la notice sont à exclure.   15/La périodicité des contrôles doit respecter les réglementations 
nationales et en tout cas un contrôle doit être effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit être 
conservée indéfiniment par l’utilisateur. HAR11: HAR11 (Voir tableau performances) Instructions stockage/nettoyage: ■ Pendant le 
transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc… / tenir le 
produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, 
colorants, solvants, arêtes vives et structures de faible diamètre. Stockage au sec et au propre, dans l'emballage d'origine à l'abri de la 
lumière, du froid, de la chaleur et de l'humidité et à température ambiante.   Ces éléments peuvent affecter les performances du dispositif 
d'arrêt de chute.   ENTRETIEN ET STOCKAGE:   Nettoyer à l’eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré 
afin de laisser sécher naturellement et à distance de tout feu direct ou source de chaleur, de même pour les éléments ayant pris l’humidité 
lors de leur utilisation.   Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances 
pouvant affecter les performances du produit.   ■ Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. 
L’eau de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés.  ■ Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux.   ■ Stocker 
après nettoyage, à l’abri de la lumière dans un endroit sec et aéré.  Garder les instructions d'utilisation avec le produit ou dans un endroit 

sécurisé prévu à cet effet. EN FALL ARREST HARNESS (according to EN361).- HAR12: FALL ARRESTER HARNESS - 2 
ANCHORAGE POINTS (BACK/FRONT) ELARA160V2: "CLASSIC" FALL ARRESTER SET: HARNESS + ENERGY ABSORBING 
LANYARD + STORAGE BAG TIVANO HAR32M: FALL ARRESTER HARNESS - 2 ANCHORAGE POINTS (BACK/FRONT) REVOLIN 
HAR35M: FALL ARRESTER HARNESS WITH BELT - 5 ANCHORAGE POINTS HAR22H: FALL ARRESTER HARNESS - 2 
ANCHORAGE POINTS (BACK/FRONT) HAR23H: FALL ARRESTER HARNESS - 3 ANCHORAGE POINTS HAR24H: FALL 
ARRESTER HARNESS WITH BELT - 4 ANCHORAGE POINTS HAR25HA: FALL ARRESTER HARNESS WITH BELT - 5 ANCHORAGE 
POINTS HAR11: FALL ARRESTER HARNESS 1 BACK ANCHORAGE POINT HAR12GILNO: FALL ARRESTER HARNESS WITH 
VEST - 2 ANCHORAGE POINTS (BACK/FRONT) HAR14: FALL ARRESTER HARNESS WITH BELT - 4 ANCHORAGE POINTS 
HAR42EL: FULL BODY HARNESS - 2 ANCHORAGE POINTS - DIELECTRIC HAR44EL: FALL ARRESTER HARNESS WITH BELT - 
4 ANCHORAGE POINTS - DIELECTRIC Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in 
the language of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. 
The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work 
situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE 
is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety 
depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The product 
shall be used only by a person trained and competent in its safe use. There must be ensured that medical conditions of the user do not 
affect his safety during normal use of the equipment or in case of emergency. In case of doubt, consult the doctor.  The user is personally 
responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with 
the security measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain 
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medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, 
verification, maintenance and storage.   ■ If the user is in a fall risk area, this product cannot be used alone, it becomes inseparable from 
a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of injury from falls.   In a complete fall arrest 
system (EN363), which limits the load peak to 6 kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), the anchor point must be 
connected to the fall arrest anchor point of the harness (EN361) via a link system. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip 
to be allowed for use with a fall arrest system. It must be connected to the fall arrest system by connectors (EN362).  ■ Before any use, 
refer to the recommendations for use for each component of the system.   In these cases, follow the instructions described in their own 
manual.   The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.  ■ FULL BODY HARNESS :  The harness 
can be equipped with:   1 fall arrest attachment point: back /   2 fall arrest attachment points: back + sternal /   Various types of Bavarian 
PB, MB, MFB, see diagrams ⑨ ⑩ ⑪, /   These attachment points are the only ones to be able to accommodate a fall arrester device 
(energy absorber (EN355), retractable type fall arresters (EN360), mobile fall arrester system (EN353-1 / EN353-2) in accordance with 
EN363.  The harness can be fitted with connectors (EN362), a work support belt (EN358), a lanyard (EN354) and a fall arrest shock 
absorber (EN355).   Harness equipped with a work positioning or restraint belt.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, 
HAR35M, HAR44EL :   ■ This belt is a work support and fall from height prevention system. To prevent a fall risk, this equipment can be 
used in a restraint device (EN358). Otherwise, in the case of a fall risk, it is mandatory to implement a collective or personal protection 
device against falls from a height (EN363). WARNINGS: THE BELT IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS 
RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361). THE BELT (OR THIGH BELT) MUST NOT BE USED AS A FALL ARREST.   WARNING 
! When using a work positioning system, the user normally relies on the equipment for support. Therefore it is essential to consider the 
need of a fall arrest system. The equipment should not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being 
exposed to unintended tension by the belt.   Harness equipped with an integrated energy absorbing lanyard (EN361-EN355) : 
ELARA160V2 :  The harness fitted to the dorsal attachment point of an irremovable shock absorber with lanyard (EN355) is ready to be 
used as a fall arrest system. Do not add an shock absorber nor a lanyard to the equipment.  The shock absorber comprises a folded and 
sewn tear strap, protected by a thermoplastic film. In the case of a fall: the tension of the integrated lanyard and the shock absorber stops 
the fall. The tearing of the thermoplastic film, that of the strap and its unfolding absorbs the shock generated by the fall arrest. The total 
length of a device comprising an shock absorber and a lanyard must include: shock absorber + lanyard + manufactured ends + connectors 
for each of the ends. This length should not exceed 2 m. WARNING ! Never remove the thermoplastic film surrounding the shock 
absorber.  ■ DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS:   It is recommended to assign each user a harness.   This PPE can only be used by 
one person at a time.   During all these operations, be careful not to twist the straps.   Before donning the equipment, adjustment buckles 
must be released or opened.  ADJUSTMENTS : (see diagrams) ①②③④  Closing and opening of the different types of loops:  
ADJUSTMENTS : see diagrams. ⑤⑥⑦⑧  Unfold the harness to put it in the correct direction.   Hold the harness in front of you, with 
the 'braces' at the top and the thigh straps at the bottom.  Put the harness over the back.  Don the harness like a jacket, pulling it snugly 
onto the shoulders  Special note: Harness equipped with a work positioning or restraint belt. : Present the belt in the right direction behind 
the back. Adjust in order to the belt is positioned at or above the user's waist. Close with the belly buckles.  Close the Bavarian sternum 
strap.  see diagrams.⑨⑩⑪  Assemble and adjust the two parts of each thigh straps by fastening the buckles.  ADJUSTMENTS:   A 
harness must be adjusted to the size of the user: adjust the straps by sliding them in the loops and openings provided for this purpose, 
so that the seat strap is in place and the back plate is located between the shoulder blades, adjust the adjustable buckles. The harness 
must be strapped as close to the body as possible, without excess, to allow the user free movement. These settings must be made at 
once only and before the user is in the fall risk area.  Special note: Harness equipped with a work positioning or restraint belt. :  This belt 
has 1 adjustment point. 1 adjustment point on the belt: this setting let you adjust the belt to your size. The belt should be adjusted to the 
size of the user: adjust the straps by sliding them into the loops and openings provided for this purpose. In order not to slip, it should be 
reasonably tight without compressing the abdomen. Test the comfort and settings in a safe place to ensure that thebelt is perfectly 
adjusted to the size of the user and comfortably accompanies his movements.  ATTACHMENT POINTS: (cf. marking label on the product)   
The harness can be equipped with:   A-EN361 :   ▪1 attachment point on the back, which can be connected to a fall arrester system.   A 
steel D-ring provides the attachment point on the back.   ▪1 attachment point on the chest, which can be connected to a fall arrester 
system.   The attachment point on the chest comprises two strap loops, which must be connected together by a connector.  (HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   only )  The harness must be connected to the fall protection 
system through the dorsal or sternal attachment point indicated by the letter A. The sternal attachment point can be of 2 types: type A/ 2 
(2 loops connected via a connector) OR type A (two independent attachment points).  These attachment points are the only ones to be 
able to accommodate a fall arrester device (energy absorber (EN355), retractable type fall arresters (EN360), mobile fall arrester system 
(EN353-1 / EN353-2) in accordance with EN363.   The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user (minimum 
resistance: 12 kN (EN795)). Choose a sufficiently strong anchor structure. Before any use, refer to the recommendations for use for each 
component of the system. In these cases, follow the instructions described in their own manual. The belt is equipped with:  A-EN358 :  ■ 
2 attachment points on the side, which can be connected to a safety retaining system.   These attachment points are the only compatible 
with work positioning or restraint components (fixed lanyards (EN 354), adjustable lanyards (EN 358), rope adjustment devices (EN 
12841/B/C)) in accordance with EN363.  HAR32M, HAR35M : WARNING ! The park lanyards positioned at sternal level are intended to 
hook the free end of a lanyard, energy absorbing lanyard or self-retractable fall arrester when it’s not connected to an anchor point for a 
fall protection application. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   
■ OPERATION : (A)  Harness equipped with a work positioning or restraint belt. :   When the belt is used in a fall prevention device (for 
work positioning or restraint system), it must be connected to an anchor point minimum resistance: 12 kN (EN795) and located at or 
above the user's waist.  When the belt is used for restraint, it must be used in conjunction with a lanyard (EN354) or a lanyard tensioner 
(EN358). Connect one end of the lanyard to one of the belt attachment points using a connector (EN362). Before any operation, ensure 
that the length and tension of the lanyard ensure that the user is never in a situation of risk of falling.  When the belt is used in a positioning 
device, it must be used with a positioning lanyard (EN354). Connect via a connector (EN362) the end loop of the lanyard to the right side 
attachment point of the belt. Place the lanyard around the work structure. Connect by a connector (EN362) the loop made for the 
adjustment on the left side attachment point of the belt.   Harness equipped with an integrated energy absorbing lanyard (EN361-EN355) 
: ELARA160V2 :   (5), (6) (See reference table) : HORIZONTAL USE : The device has been successfully tested for horizontal use. 
Horizontal use is the configuration in which the fall arrest device is attached to an anchor point at the sternal or dorsal harness attachment 
point level (factor 1).  The device has been tested successfully for a fall over a Type A edge. A steel bar with a radiusr = 0,5mm with no 
burs was used for this test. On the basis of this test, the device is suitable for use over similar edges such as rolled steel profiles, wooden 
beams or a clad, proof parapet. However, the following shall be considered when the equipment is used in a horizontal or transverse 
arrangement and a risk of a fall from a height over an edge exists: If the risk assessment carried out before the start of work shows that 
the edge is very sharp and/ or degraded can degrade the cable or strap:  - Appropriate measures must be taken before starting work to 
prevent a fall from the edge or,  - install protection on the falling edge or,  - contact the manufacturer.   The anchor point may only be 
situated at the same height or above as the edge at which a fall might occur.   The angle of the edge between the work  surface and the 
direction of fall, must be not less than 90°.   The required clearance below the edge at which a fall might occur shall be defined.  The 
lanyard must always be used in such a way that there is no slack rope. If the lanyard is equipped with a length adjustment device, this 
may only be used if the user is not moving in the direction of the fall edge.  To limit this pendulum movement, the work area or the lateral 
movements must be limited. They must not exceed 1,50 m on either side of the axis perpendicular to the edge (from which the drop can 
occur) and passing through the anchor point of the fall arrest device. If the work situation requires that these limits be exceeded, the 
individual anchor point is not the appropriate device. Use a type C or D anchor device according to the standard EN795:2012 (example: 



5 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France –  
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 22/07/2021 

 

a lifeline).  Warning : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : This device cannot be used with an anchoring device of this type.  The deviation 
of the anchorage device must be taken into account to determine the required clearance. For this purpose, the information specified in 
the instructions for use of the anchorage device must be considered. After a fall over an edge, there is a risk of injuries caused by impact 
against the building or construction. Warning In case of a fall over the edge, special rescue measures shall be defined and trained.  ■ 
OPERATION : (B)  During use, the overall system must not be in contact with:  cutting elements, sharp edges and structures of small 
diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... During operation, regularly check the closing and 
adjustment and/ or fastening elements.  For safety reasons and before each use, check:   that the connectors (EN362) are closed and 
locked /  that the operating instructions described for each component of the system are met /   that the general disposition of the work 
situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. /   that the vertical clearance is sufficient 
(free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system.   it is essential for 
safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there 
will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path.  The vertical clearance depends on different factors, but not limited 
to, it includes:   - The maximum deflection of the anchorage device.   - The maximum deflection of the carabiners.   - The elongation of 
the linking system.   - The maximum stretch of the body supporting device.   - The anchorage location relative to where the user is when 
a fall occurs.   - The height of the user.   Additionally, a safety distance of 1 m is added to obtain the vertical clearance value. For the 
different factors, refer to the recommendations for use for each component of the system.  ELARA160V2 (EN355) : The elongation of 
the linking system. Fall arrest distance = H value (See reference table)  Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking 
ground or other objects in the event of a fall.  Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical 
hazard.  WARNING ! It is essential for your safety that work is carried out in a manner so as to minimize the risk of falls as well as the 
height of the fall.  ■ TECHNICAL CHARACTERISTICS (See reference table) :  -Materials: (PART 4). ELARA160V2: Comments: 
ELARA160 Special note for the harness equipped at the dorsal attachment point of an irremovable shock absorber with  lanyard. The 
harness fitted to the dorsal attachment point of an irremovable shock absorber with lanyard (EN355) is ready to be used as a fall arrest 
system. Do not add an shock absorber nor a lanyard to the equipment. Consult the shock absorber's usage instructions and particularly 
(EN355) the air draft instructions. Usage limits: ▪ Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any 
emergency that may occur during the operation.   ■ SHELF LIFE : Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, 
shock absorbers etc...): maximum life of 10 years from date of manufacture.   ■ The shelf life is given as an indication. The following 
factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" 
work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant 
constraint /-Disregard for the product item's history.   Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.   ■ Warning: 
certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.   In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must 
be immediately withdrawn from use and returned to the manufacturer or any competent person appointed by them.   If in doubt, always 
remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum 
annually) which will assess the condition of the product.   ➪TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT 
WWW.DELTAPLUS.EU.   No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the 
manufacturer nor without using their procedures. Existing components must not be replaced nor must other components be added.  Do 
not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect 
accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its 
working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked systematically:   ▪ 1 / visually inspect the following 
points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing. /   Condition 
of seams and fasteners: no visible damage . /  Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. /  General 
condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions /   Correct operation and locking of 
connectors . /   Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can 
significantly reduce the operation of the fall arrest device.   ▪  2 / in the following cases: Before and during use / if in doubt / In the case 
of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least 
every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.   ➪ PERIODIC REVIEW of PPE:   An 
examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.  This 
very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety.  This check must be carried out 
in strict compliance with the manufacturer's periodic examination procedures.  A written document authorising reuse should be obtained 
during this audit in order to reuse the PPE.  This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and 
resistance of the equipment.  Replace the PPE if necessary. In accordance with European regulations, the identification form must be 
completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the manual by the user.   The 
readability of the product labelling must be checked periodically.   ■  WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy 
of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. Any static or dynamic overload may damage the 
PPE.   The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest.   It 
is dangerous to create your own personal fall protection system as each safety function may interfere with another safety function.   No 
modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their 
procedures.   Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits.   The manufacturer cannot be 
held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual.  ▪ Temperature of working 
environment : -20°C / +50°C.   ■ Some of these PPE have been tested with a mass constraint 40% / 50% higher than the standard 
requirements (at 140 kg / 150 kg) , see product marking.  ➪ RISK ANALYSIS :  Risks against which the PPE is intended to protect 
covered by a harmonized EN standard :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 
(ELARA160V2) :  The device is a personal protective equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only when 
it used in a complete fall arrest system (EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14 :  This PPE has been tested with a mass constraint 40% higher than the standard requirements (at 140 kg).  
HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  In the case of accidental projection of chemical or flammable liquids on 
the clothing under this current international standard, the wearer should immediately remove the clothing and ensure that the chemical 
or flammable liquids have not come into contact with the skin.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Horizontal use on edges (TYPE A), 
of energy absorbers.  The use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training or who are 
operating under the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum.  No risk of 
mounting upside down because:  1) Our straps are two-colored.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, 
HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) there is a label on the harness explaining how to wear it.  ▪  PART 2: RECORD 
CARD :PERIODIC REVIEW of PPE:  1/Reference of the product   2/Company   3/User Name   4/The batch number,/Serial N°  5/Date of 
manufacturing   6/Date of 1st Use   7/Purchase date   8/Date of inspection   9/Comments   10/Date of next inspection   11/Name & Stamp 
& Signature   12/Type Personal protective equipment   13/FULL BODY HARNESS - Belt & Absorber  14/The record card must be 
completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept.  To be exclusively used as described in the 
product user instructions.   15/The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must 
be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning 
instructions: ■ During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, 
objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, 
solvents, sharp edges and structures of small diameter. Store the equipment dry and clean in its original packing, away from light, cold, 
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heat and humidity and at ambient temperature.   These items can affect the performance of the fall arrest device.   SERVICING AND 
STORAGE:   Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or 
source of heat, even for items that got wet during use.   Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these 
substances can affect the performance of product.   ■ The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents 
are strictly prohibited.  ■ Clean the strap with a soft detergent only.   ■ Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated 

place.  Keep the user instructions with the product or in a safe place. IT IMBRACATURA ANTICADUTA (secondo EN361).- HAR12: 
IMBRACATURA ANTICADUTA - 2 PUNTI D'ANCORAGGIO (DORSALE/STERNALE) ELARA160V2: KIT ANTICADUTA "CLASSIC": 
IMBRACATURA + CORDA ASSORBITORE DI ENERGIA + SACCO CUSTODIA TIVANO HAR32M: IMBRACATURA ANTICADUTA - 
2 PUNTI D'ANCORAGGIO (DORSALE/STERNALE) REVOLIN HAR35M: IMBRACATURA ANTICADUTA CON CINTURA - 5 PUNTI 
D'ANCORAGGIO HAR22H: IMBRACATURA ANTICADUTA - 2 PUNTI D'ANCORAGGIO (DORSALE/STERNALE) HAR23H: 
IMBRACATURA ANTICADUTA - 3 PUNTI D'ANCORAGGIO HAR24H: IMBRACATURA ANTICADUTA CON CINTURA - 4 PUNTI 
D'ANCORAGGIO HAR25HA: IMBRACATURA ANTICADUTA CON CINTURA - 5 PUNTI DI ANCORAGGIO HAR11: IMBRACATURA 
ANTICADUTA CON 1 PUNTI DI ANCORAGGIO DORSALE HAR12GILNO: IMBRACATURA CON GILET - 2 PUNTI D'ANCORAGGIO 
(DORSALE/STERNALE) HAR14: IMBRACATURA ANTICADUTA CON CINTURA - 4 PUNTI D'ANCORAGGIO HAR42EL: 
IMBRACATURA ANTICADUTA - 2 PUNTI D'ANCORAGGIO - DIELETTRICA HAR44EL: IMBRACATURA ANTICADUTA CON 
CINTURA - 4 PUNTI D'ANCORAGGIO - DIELETTRICA Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal 
rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovrà 
utilizzare l'EPI. I metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo 
ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovrà essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi 
dispositivi. L'utilizzo di questo EPI è riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilità adeguata o che operano 
controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione 
delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Il prodotto deve essere utilizzato solamente da una persona formata e 
competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore o in caso di emergenza. In 
caso di dubbi consultare il medico.  L'utilizzatore è personalmente responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di 
queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI è riservato 
a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In 
caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, 
manutenzione e stoccaggio.   ■ Se l'utilizzatore si trovasse in una zona a rischio di caduta, il prodotto non potrà essere utilizzato da solo, 
ma diventa indissociabile ad un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute.   In un 
sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il picco di carico nel caso di una caduta a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), 
il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un punto anti-caduta dell’imbracatura (EN361) tramite un sistema di collegamento. 
L'imbracatura anticaduta (EN361) è l'unico dispositivo di supporto del corpo che è permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Deve 
essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362).  ■ Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni 
d'uso di ogni componente del sistema.   In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.   La documentazione 
è fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.  ■ IMBRACATURA ANTICADUTA :  
L'imbracatura può prevedere :   1 Punto di aggancio dell'anticaduta. dorsale, /   2 punti di aggancio dell'anticaduta: dorsale, + sternale, /   
Diversi tipi di aggancio PB, MB, MFB,: vedere schemi ⑨ ⑩ ⑪, /   Questi punti di sospensione sono gli unici in grado di ospitare un 
dispositivo anticaduta (assorbitore di energia (EN355), dispositivo anticaduta automatico (EN360), sistema anticaduta mobile (EN353-
1/EN353-2) conformemente alla norma EN363.  L'imbracatura può presentare connettori (EN362), una cintura di posizionamento sul 
lavoro (EN358), una cinghia (EN354), un anticaduta con assorbitore di energia (EN355).   Imbracatura dotata di cintura di posizionamento 
sul lavoro e/o di trattenuta.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Questa cintura è un sistema di 
supporto di lavoro e previene le cadute dall'alto. Per prevenire il rischio di caduta, questo dispositivo può essere utilizzato in un sistema 
di ritenuta (EN358). In caso contrario, in caso di rischio di caduta, è obbligatorio implementare un dispositivo di protezione anti-caduta 
collettivo o individuale (EN363). AVVERTIMENTI: LA CINTURA NON E' UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE 
E' FUNZIONE RISERVATA SOLO ALL'IMBRACATURA (EN361) LA CINTURA NON DEV'ESSERE UTILIZZATA PER ARRESTARE LA 
CADUTA.   ATTENZIONE! Quando si utilizza un sistema di posizionamento sul lavoro, l'utente si affida normalmente all'attrezzatura per 
l'assistenza. Pertanto, è essenziale considerare la necessità di un sistema di protezione anticaduta. L'attrezzatura non può essere 
utilizzata se esiste un rischio prevedibile che l'utente sia sospeso o esposto a una tensione incontrollata della cinghia.   Imbracatura 
dotata di cordino assorbitore di energia integrato (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  L'imbracatura con punto di aggancio dorsale con 
assorbitore di energia staccabile con cinghia (EN355) può essere utilizzata come sistema anticaduta. Non aggiungere un assorbitore di 
energia né una cinghia all'apparecchiatura.  L'assorbitore di energia presenta un cinghia a strappo piegata e cucita protetta da una 
pellicola in termoplastica. Nel caso di caduta: la tensione della cinghia integrata e dell'assorbitore di energia arresta la caduta, Lo strappo 
della pellicola in termoplastica, quella della cinghia e lo spiegamento della stessa ammortizzano il colpo generato dall'anticaduta. La 
lunghezza totale di un dispositivo comprensivo di assorbitore di energia e di cinghia deve includere: assorbitore di energia + cinghia + 
estremità prodotte + connettori da ogni estremità La lunghezza non deve superare i  2 m. ATTENZIONE! Non togliere mai la pellicola in 
termoplastica attorno all'assorbitore di energia.  ■ PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI:   E' consigliabile assegnare un'imbracatura ad 
ogni utilizzatore.   Il EPI può essere utilizzato solo da una persona per volta.   Nel corso di tutte le operazioni controllare di non bloccare 
le cinghie.   Prima di indossare l’attrezzatura, è necessario allentare o aprire le fibbie di regolazione.  REGOLAZIONI: (vedere schemi) 
①②③④  Chiusura ed apertura dei diversi tipi di fibbie:  REGOLAZIONI: vedere schemi. ⑤⑥⑦⑧  Spiegare l'imbracatura per metterla 
al diritto.   Presentare l'imbracatura dalla parte anteriore posizionando le cinghie nella parte superiore e i pantaloncini nella parte inferiore.  
Passare l'imbracatura attraverso la schiena.  Infilare l’imbracatura come un gilet, posizionarlo bene sulle spalle.  Nota speciale : 
Imbracatura dotata di cintura di posizionamento sul lavoro e/o di trattenuta. : Presentare la cintura nella direzione corretta dietro la 
schiena. Regolare in modo che la cintura sia posizionata all'altezza o sopra la vita dell'utente. Chiudere con le fibbie del ventre.  Chiudere 
la cinghia sternale bavarese.  vedere schemi.⑨⑩⑪  Unire e regolare le due parti di ciascuna cinghia sulle cosce utilizzando le fibbie.  
REGOLAZIONE :   L'imbracatura deve essere regolata in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scorrere nelle 
fibbie e nei passaggi previsti, in modo che la cinghia sotto-cosciale sia in posizione e che la piastra dorsale si trova tra le scapole. 
Regolare le fibbie di regolazione. L'imbracature essere fissata con le cinghie il più vicino possibile al corpo, senza eccessi, per permettere 
all'utilizzatore di muoversi. Queste regolazioni devono essere fatte una per volta e prima che l'utilizzatore sia in zona a rischio di caduta.  
Nota speciale : Imbracatura dotata di cintura di posizionamento sul lavoro e/o di trattenuta. :  Questa imbracatura ha 1 punto di 
regolazione. 1 punto di regolazione sulla cintura: questa regolazione permette di adattare la cintura alla vita. La cintura deve essere 
regolata in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scivolare nelle fibbie e nei passaggi previsti a proposito. Per 
non scivolare deve essere serrata a fondo senza comprimere l'addome. Verificare il comfort e le regolazioni in un luogo sicuro per 
garantire che la cintura sia perfettamente adattata alle dimensioni dell'utente e lo accompagni comodamente nei suoi movimenti.  PUNTI 
D'AGGANCIO: (fare riferimento all'etichetta descrittiva riportata sul prodotto)   L'imbracatura può prevedere :   A-EN361 :   ▪1 punto di 
attacco dorsale collegabile con un sistema anticaduta.   L’aggancio dorsale presenta un dado in acciaio.   ▪1 punto di attacco sternale 
collegabile con un sistema anticaduta.   L’aggancio sternale presenta due fibbie nella cinghia che devono essere collegate mediante 
connettore.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   solo )  L'imbracatura deve essere 
collegata al sistema anticaduta da un punto di aggancio dorsale o sternale segnalato dalla lettera A. Il punto di aggancio sternale può 
essere di 2 tipi: tipo A/2 (2 fibbie da collegare con un connettore) O tipo A (2 punti di aggancio indipendenti).  Questi punti di sospensione 
sono gli unici in grado di ospitare un dispositivo anticaduta (assorbitore di energia (EN355), dispositivo anticaduta automatico (EN360), 
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sistema anticaduta mobile (EN353-1/EN353-2) conformemente alla norma EN363.   Il dispositivo di anticaduta deve essere agganciato 
al punto di ancoraggio che si trova sotto l'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795)). Scegliere una struttura sufficientemente 
resistente. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare le 
istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. La cintura è dotata di:  A-EN358 :  ■ 2 punti di attacco laterali collegabili con un 
sistema di supporto di lavoro.   Questi punti di fissaggio sono gli unici compatibili con gli elementi di posizionamento sul lavoro o di 
trattenuta (cordini fissi (EN 354), cordini regolabili (EN 358), dispositivi di regolazione della corda (EN 12841/B/C)) conformemente alla 
norma EN363.  HAR32M, HAR35M : ATTENZIONE! Gli attacchi del cordino posizionati a livello sternale sono destinati ad agganciare 
l'estremità libera di un cordino, un cordino ad assorbimento di energia o un dispositivo anticaduta retrattile quando non sono collegati a 
un punto di contatto ancoraggio per l'applicazione della protezione anticaduta. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme 
point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ COMANDO : (A)  Imbracatura dotata di cintura di posizionamento sul lavoro 
e/o di trattenuta. :   Quando la cintura viene utilizzata in un dispositivo anticaduta (per posizionamento sul lavoro o sistema di trattenuta), 
deve essere collegata ad un punto di ancoraggio con una resistenza minima di 12 kN (EN795) e posizionato all'altezza o sopra l'altezza 
dell'utente.  Quando la cintura viene utilizzata per il trattenuta, deve essere utilizzata insieme a un cordino (EN354) o a un tenditore del 
cordino (EN358). Collegare un'estremità del cordino a uno dei punti di attacco della cintura utilizzando un connettore (EN362). Prima di 
qualsiasi operazione assicurarsi che la lunghezza e la tensione del cordino assicurino che l'utente non sia mai in una situazione di rischio 
di caduta.  Quando la cintura viene utilizzata in un dispositivo di posizionamento, deve essere utilizzata in combinazione con un cordino 
di posizionamento (EN354). Collegare con un connettore (EN362) la fibbia terminale del cordino sul punto di attacco destro della cintura. 
Posizionare la corda attorno alla struttura di lavoro. Collegare con un connettore (EN362) la fibbia formata per la regolazione nel punto 
di attacco laterale sinistro della cintura.   Imbracatura dotata di cordino assorbitore di energia integrato (EN361-EN355) : ELARA160V2 
:   (5), (6) (vedere tabella dei riferimenti) : UTILIZZO IN ORIZZONTALE : Il dispositivo è stato testato con successo per l'uso orizzontale. 
L'uso orizzontale è la configurazione in cui il dispositivo di arresto caduta è fissato a un punto di ancoraggio a livello del punto di attacco 
dell'imbracatura sternale o dorsale (fattore 1).  Il dispositivo è stato testato con successo per una caduta su un bordo ditipo A. Per questo 
test è stata utilizzatauna barra d'acciaio con un raggior = 0,5mm senza schegge.Sulla base di questo test, il dispositivo dovrebbe essere 
utilizzato su bordi simili, come i profili in acciaio laminato, travi in legno o rivestite, parapetto di prova. Tuttavia, si deve tenere conto di 
quanto segue quando l'apparecchiatura viene utilizzata in una disposizione orizzontale o trasversale ed esiste il rischio di una caduta da 
un'altezza oltre il bordo: Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio del lavoro dimostrasse che il bordo risulta molto tagliente 
e/o presenta delle bave che potrebbero degradare il cavo o la cinghia:  - devono essere adottate misure specifiche prima dell'inizio dei 
lavori per evitare una caduta a partire dal bordo o - installare  una protezione sul bordo di caduta o, - contattare il produttore.   Il punto di 
ancoraggio può essere situato solo alla stessa altezza o al di sopra del bordo in cui potrebbe verificarsi una caduta.   L'angolo di arresto 
tra la superficie di lavoro e l'orientamento della caduta deve essere almeno di 90°.   Deve essere definito lo spazio libero richiesto al di 
sotto del bordo in cui potrebbe verificarsi una caduta.  Il cordino deve essere sempre utilizzato in modo che la corda non sia allentata. 
Se il cordino è dotato di un regolatore di lunghezza, questo può essere utilizzato solo se l'utente non si muove nella direzione del bordo 
di caduta.  Per limitare questo movimento a pendolo, l'area di lavoro o gli spostamenti laterali devono essere limitati. Non devono superare 
1,50 m su entrambi i lati dell'asse perpendicolare al bordo (da cui può verificarsi la caduta) e passare attraverso il punto di ancoraggio 
del dispositivo anticaduta. Se la situazione di lavoro richiede il superamento di tali limiti, il singolo punto di ancoraggio non è più il 
dispositivo appropriato. Quindi utilizzare un dispositivo di ancoraggio di tipo C o D in conformità alla norma EN795:2012 (ad esempio 
una linea di vita).  Attenzione : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Questo dispositivo non può essere utilizzato con un dispositivo di 
ancoraggio di questo tipo.  Tenere in debita considerazione la deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria 
richiesto. A tal proposito, tenere in debita considerazione le indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio. Dopo 
una caduta da un angolo, sussiste il rischio di lesioni causate dall'impatto con l'edificio o la costruzione. Attenzione In caso di caduta dal 
bordo, devono essere definite e preparate misure speciali di salvataggio.  ■ COMANDO : (B)  Durante l'utilizzo, il gruppo del dispositivo 
non deve entrare in contatto con:  elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, 
metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... Nel corso dell'utilizzo, controllare regolarmente gli elementi di blocco, regolazione e/o 
fissaggio.  Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare:   che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati /  che le istruzioni 
d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate /   che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il 
rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. /   che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero 
sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta.   per 
la sicurezza è indispensabile verificare lo spazio libero richiesto sotto l'utilizzatore sul posto di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che, 
in caso di caduta, non si verifichi alcuna collisione con il terreno o qualsiasi ostacolo lungo il percorso della caduta.  Il tirante d’aria 
dipende da diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna:   - La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio.   - La deformazione 
massima dei connettori.   - L’estensione del sistema di collegamento.   - L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo.   
- La posizione del punto di ancoraggio rispetto al punto in cui l’utilizzatore è posizionato al momento della caduta.   - La corporatura 
dell'utente.   Inoltre, si aggiunge una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria. Per i vari fattori, fare riferimento 
alle raccomandazioni per l'uso di ciascun componente del sistema.  ELARA160V2 (EN355) : L’estensione del sistema di collegamento. 
Distanza di arresto caduta = Valore H (vedere tabella dei riferimenti)  Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di 
colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta.  Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che 
presentino un rischio elettrico.  ATTENZIONE! É essenziale per la vostra sicurezza che il lavoro sia effettuato in maniera da ridurre al 
minimo il rischio di caduta, nonché l’altezza della caduta stessa.  ■ CARATTERISTICHE TECNICHE (vedere tabella dei riferimenti) :  -
Materiali: (PART 4). ELARA160V2: Commenti: ELARA160 Nota particolare per le imbracature con un punto di aggancio dorsale con un 
assorbitore di energia non staccabile con cinghia. L'imbracatura con punto di aggancio dorsale con assorbitore di energia staccabile con 
cinghia (EN355) può essere utilizzata come sistema anticaduta. Non aggiungere un assorbitore di energia né una cinghia 
all'apparecchiatura. Consultare le istruzioni d'uso dell'assorbitore di energia (EN355) ma soprattutto le istruzioni relative al tirante d'aria. 
Restrizioni d’uso: ▪ Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza 
che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo.   ■ DURATA IN USO : Prodotti tessili o contenenti elementi tessili (imbracature, cinture, 
ammortizzatori ecc ...): durata massima 10 anni dalla data di produzione.   ■ La durata di vita è precisata a titolo indicativo. I seguenti 
fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- 
Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- 
Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto.   Attenzione: questi fattori possono provocare 
degradi invisibili ad occhio nudo.   ■ Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.   In caso 
di dubbi o se il dispositivo è servito ad arrestare una caduta, è necessario ritirarlo immediatamente dall’uso e restituirlo al produttore o a 
una persona competente e incaricata dal produttore.   In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: 
- revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima)  che permetterà di giudicare 
correttamente lo stato del prodotto.   ➪PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE 
WWW.DELTAPLUS.EU.   Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sarà possibile senza l'accordo preventivo del 
produttore e senza l'utilizzo delle modalità operative. È fatto divieto di aggiungere o sostituire componenti di qualsiasi tipo.  Non utilizzare 
al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non è responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto 
che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. 
Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato:   ▪ 1/ 
ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile 
alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano /   Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili. /  Stato degli 
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elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /  Stato generale: rilevare la presenza di un possibile 
degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche /   Funzionamento e blocco corretto dei connettori . /   Specifiche 
condizioni quali umidità, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono 
ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.   ▪  2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di 
dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se è stato 
sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente,  
autorizzato da quest'ultimo.   ➪ ESAME PERIODICO dell'EPI:   L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore 
o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo.  Tale verifica molto importante è legata al mantenimento ed all'eff icacia 
dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente.  Questa verifica deve essere realizzata nello stretto rispetto delle modalità operatorie d'esame 
periodico del fabbricante.  Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare 
l'EPI.  Tale documento preciserà che la sicurezza dell'utilizzatore è legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza 
dell'apparecchiatura.  Sostituire l'EPI se necessario. Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una 
scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto così come con le istruzioni da parte 
dell'utilizzatore.   Controllare periodicamente la perfetta leggibilità della marcatura del prodotto.   ■  AVVERTIMENTI: La sicurezza 
dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. 
Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare l'EPI.   Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo 
equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta.   È pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché 
ogni funzione di sicurezza può interferire con un'altra funzione di sicurezza.   Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non 
sarà possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalità operative   Non utilizzare al di fuori dell'ambito 
consigliato precisato nelle istruzioni allegate.   Il produttore non è responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse 
in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso.  ▪ Temperatura dell'Aambiente di lavoro : -20°C / +50°C.   
■ Alcuni di questi DPI sono stati testati con sollecitazione di massa superiore al 40% / 50% alle esigenze normative (a 140 kg / 150 kg) 
, vedere marcatura prodotto.  ➪ ANALISI DEI RISCHI:  Rischi contro i quali il DPI serve come protezione previsti dalla norma EN 
armonizzata :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Il 
dispositivo è un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge l'utente da questo rischio solo se utilizzato in un 
sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta a 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14 :  Questo EPI è stato testato con sollecitazione di massa superiore al 40% alle esigenze normative (a 140 kg).  
HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Nel caso di proiezione accidentale di liquidi chimici o infiammabili sui 
capi conformemente alla presente norma internazionale, è necessario rimuovere il capo immediatamente ed assicurarsi che i liquidi 
chimici o infiammabili non siano entrati in contatto con la pelle.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Utilizzo orizzontale sui bordi (TIPO 
A), assorbitori di energia.  L'utilizzo di questo DPI è riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o 
che operano sotto la responsabilità immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo.  
Nessun rischio di montaggio al contrario perché:  1) Le cinghie sono bicolori.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, 
HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) sull'imbracatura è prevista un'etichette che spiega come fare per 
indossarla.  ▪  PART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO dell'EPI:  1/Referenza del prodotto   2/Società   3/Nome dell'utilizzatore   
4/il numero di lotto,/Numero di serie  5/Anno di fabbricazione   6/Data della 1a messa in esercizio   7/Data di acquisto   8/Data verifica   
9/Commenti   10/Prossima data verifica   11/Nome e timbro e firma   12/Tipo Dispositivi di protezione individuale   13/IMBRACATURA 
ANTICADUTA - Cintura & Assorbitore  14/La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del 
prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.   
15/La periodicità dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La 
documentazione è fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di 
stoccaggio/pulizia: ■ Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi 
oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti 
chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Immagazzinare l'articolo asciutto e pulito 
nell'imballo d'origine, riparato dalla luce, dal freddo, dal caldo e dall'umidità e à temperatura ambiente.   Questi elementi possono 
influenzare le prestazioni de dispositivo di arresto delle cadute.   MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.:   Pulire con acqua e sapone, 
asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o 
fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo.   Non utilizzare candeggina, detergenti 
aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto.   ■ Le parti in metallo 
dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi.  ■ Pulire la cinghia 
solo con un detergente non aggressivo.   ■ Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato.  Riporre le 

istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a proposito. ES ARNÉS ANTICAÍDA  (en conformidad con EN361).- 
HAR12: ARNÉS ANTICAÍDAS - 2 PUNTOS DE ENGANCHE (DORSAL/ESTERNAL) ELARA160V2: KIT ANTICAIDAS "CLASSIC": 
ARNÉS + CABESTRO ABSORBEDOR DE ENERGÍA + BOLSA DE TRANSPORTE TIVANO HAR32M: ARNÉS ANTICAÍDAS - 2 
PUNTOS DE ENGANCHE (DORSAL/ESTERNAL) REVOLIN HAR35M: ARNÉS ANTICAÍDAS CON CINTURÓN - 5 PUNTOS DE 
ENGANCHE HAR22H: ARNÉS ANTICAÍDAS - 2 PUNTOS DE ENGANCHE (DORSAL/ESTERNAL) HAR23H: ARNÉS ANTICAÍDAS - 
3 PUNTOS DE ENGANCHE HAR24H: ARNÉS ANTICAÍDAS CON CINTURÓN - 4 PUNTOS DE ENGANCHE HAR25HA: ARNÉS 
ANTICAÍDAS CON CINTURÓN - 5 PUNTOS DE ENGANCHE HAR11: ARNÉS ANTICAÍDAS 1 PUNTO DE ENGANCHE DORSAL 
HAR12GILNO: ARNÉS CHALECO - 2 PUNTOS DE ENGANCHE (DORSAL/ESTERNAL) HAR14: ARNÉS ANTICAÍDAS CON 
CINTURÓN - 4 PUNTOS DE ENGANCHE HAR42EL: ARNÉS ANTICAÍDAS - 2 PUNTOS DE ENGANCHE - DIELÉCTRICO HAR44EL: 
ARNÉS ANTICAÍDAS CON CINTURÓN - 4 PUNTOS DE ENGANCHE - DIELÉCTRICO Instrucciones de uso: Esta información debe 
ser traducida (según la reglamentación en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta información 
debe ser leída y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan 
las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situación de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado 
en las distintas técnicas para conocer los límites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI está reservado a personas 
competentes, que tengan una formación adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La 
seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprensión de las consignas de este 
manual sobre su uso. El producto debe ser usado únicamente por personal entrenado y competente en su uso seguro. Debe asegurarse 
que las condiciones médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso normal del equipo o en caso de emergencia. En caso 
de duda, consultar con un médico.  El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las 
prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en 
esta información. El uso de este EPI está reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar 
la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificación, de 
mantenimiento y de almacenamiento.   ■ Si  el usuario se encuentra en una zona de riesgo de caída, este producto no puede utilizarse 
solo, es indispensable el uso de un sistema anticaídas global (EN363),  cuya función es minimizar el riesgo de heridas corporales en el 
momento de las caídas.   En un sistema anticaídas completo (EN363), que limita el pico de la carga en una caída a 6 kN (EN353-1, 
EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje debe estar conectado al punto del anticáidas del arnés (EN361) a través de un sistema 
de anclaje. El arnés anticaídas (EN361) es el único dispositivo dispositivo de prensión del cuerpo que se permite utilizar en un sistema 
de detención de caída. Debe ajustarse al sistema anticaídas por medio de conectores (EN362).  ■ Antes del uso es necesario leer las 
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recomendaciones de uso de cada componente del sistema.   Para esos casos, respetar las correspondientes consignas del manual del 
usuario.   El usuario debe conservar la documentación provista con cada producto  indefinidamente.  ■ ARNÉS ANTICAÍDAS :  El arnés 
puede estar equipado con:   1 punto de anclaje de anticaídas: dorsal, /   2 puntos de anclaje de anticaídas: dorsal + esternal, /   Distintos 
tipos de ajustes, PB, MB, MFB: ver imágenes ⑨ ⑩ ⑪, /   Estos puntos de enganche son los únicos que pueden recibir un dispositivo 
anticaídas (absorbedor de energía  (EN355), anticaídas con retorno automático (EN360), sistema anticaídas móvil (EN353-1 / EN353-
2))de acuerdo con la norma EN363.  El arnés cuenta con conectores (EN362), con un cinturón de sujeción al trabajo (EN358), con una 
eslinga (EN354), y con una correa  con absorbedor de energía (EN355).   Arnés con cinturón de posicionamiento y/o de retención en el 
trabajo.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Este cinturón es un sistema de mantenimiento en el 
trabajo y de prevención de caídas de altura. Para prevenir el riesgo de una caída, este equipo se puede utilizar en un dispositivo de 
retención (EN358). Sino, en caso de riesgo de caída, es obligatorio agregar un dispositivo de protección contra las caídas de altura, de 
tipo colectivo o individual (EN363) ADVERTENCIAS: EL CINTURÓN NO ES UN DISPOSITIVO DE PRENSIÓN DEL CUERPO, 
SOLAMENTE EL ARNÉS CUMPLE ESA FUNCIÓN  (EN361). EL CINTURÓN NO SE DEBE UTILIZAR COMO ANTICAÍDAS.   
¡ATENCIÓN! Cuando se usa un sistema de mantenimiento en el trabajo, el usuario por lo general se basa en el equipo para obtener 
ayuda. En consecuencia, es esencial considerar la necesidad de un sistema anticaídas. El equipo no se debe usar si existe el riesgo 
previsible de que el usuario se encuentre suspendido o expuesto a una tensión incontrolada a la altura del cinturón.   Arnés con 
absorbedor de energía integrado. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  El arnés que cuenta en el punto de enganche dorsal con un 
absorbedor de energía inamovible con eslinga (EN355) está listo para ser utilizado como sistema de detención de caídas. No agregar 
ni absorbedor de enrgía ni eslinga al equipamiento.  El absorbedor de energía cuenta con una cincha de desgarro plegada y cosida, 
protegida por una film termoplástico. En caso de caída, la tensión de la eslinga integrada y del absorbedor de energía detiene la caída. 
El desgarro del film termoplástico, el de la cincha y el despliegue de la misma amortizan el impacto generado por la detención de la 
caída. El largo total de un dispositivo que cuenta con un absorbedor de energía y una eslinga debe incluir: absorbedor de energía + 
eslinga + extremos manufacturados+ conectores de cada extremo. Este largo no debe sobrepasar los 2 m. ¡ATENCIÓN! No quitar el 
film termoplástico que  cubre el absorbedor de energía.  ■ PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES :   Cada usuario debe contar 
con un arnés.   Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez.   Durante toda la operación, evitar la torsión de la 
cincha   Antes de colocar el equipo, las hebillas de ajuste deben estar abiertas o sueltas.  AJUSTES: (ver los esquemas) ①②③④  
Cierre y apertura de los distintos tipos de hebillas:  AJUSTES: ver esquemas. ⑤⑥⑦⑧  Desplegar el arnés para colocarlo en el sentido 
correcto.   Sostener el arnés frente a usted y colocar los tirantes en la parte superior y las perneras en la parte inferior.  Colocar el arnés 
sobre la espalda.  Colocarse el arnés como un chaleco; ubicarlo correctamente sobre los hombros.  Nota especial: Arnés con cinturón 
de posicionamiento y/o de retención en el trabajo. : Presentar el cinturón en la dirección correcta por detrás de la espalda. Ajustarlo de 
manera que el cinturón se sitúe a la altura o por encima de la cintura del usuario. Cerrar con las hebillas ventrales.  Cerrar la cincha 
torácica.  ver esquemas.⑨⑩⑪  Montar y ajustar las dos partes de cada cincha de muslo ajustando las hebillas.  AJUSTES:   Un arnés 
debe ajustarse al tamaño del ususario: regular las cinchas haciéndolas correr  a través de las hebillas previstas para ese fin, de manera 
que la cincha subglútea  se encuentre en posición correcta y que la placa dorsal  se ubique entre los omóplatos; ajustar las hebillas 
regulables. El arnés debe ser  colocado cerca del cuerpo, sin  exceso, para permitir las libertad de movimiento del usuario. Estas 
regulaciones deben ser realizadas una sola vez , y antes de que el usuario se encuentre en una zona de riesgo de caídas.  Nota especial: 
Arnés con cinturón de posicionamiento y/o de retención en el trabajo. :  Este cinturón tiene un punto de ajuste. 1 punto de ajuste en el 
cinturón: este ajuste permite ajustar el cinturón a su tamaño. El cinturón debe adaptarse a la cintura del usuario: regular las cinchas 
deslizándolas por las hebillas y los pasajes previstos a tal fin. Para evitar que el cinturón se deslice debe estar lo suficientemente ajustado 
como para que no comprima el abdomen. Comprobar la comodidad y el ajuste en un lugar seguro a fin de verificar que el cinturón esté 
perfectamente adaptado al tamaño del usuario y acompañe con comodidad sus movimientos.  PUNTOS DE ANCLAJE (ver etiqueta de 
marcaje sobre el producto)   El arnés puede estar equipado con:   A-EN361 :   ▪1 punto de ajuste dorsal que se puede conectar con un 
sistema anticaídas.   El anclaje dorsal está formado por un dado acero.   ▪1 punto de ajuste esternal, que se puede conectar a un sistema 
anticaídas.   El anclaje pectoral está formado por dos hebillas en cincha que se tienen que unir la una a la otra mediante un conectador.  
(HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   solamente )  El arnés debe estar unido al sistema 
anticaída por el punto de enganche dorsal o esternal identificado con la letra A. El punto de enganche esternal puede ser de dos tipos: 
tipo A/2 (2 hebillas unidas por un conector) O  tipo A (2 puntos de enganche independientes).  Estos puntos de enganche son los únicos 
que pueden recibir un dispositivo anticaídas (absorbedor de energía  (EN355), anticaídas con retorno automático (EN360), sistema 
anticaídas móvil (EN353-1 / EN353-2))de acuerdo con la norma EN363.   El dispositivo de detención de caídas debe engancharse a un 
punto de anclaje situado encima del usuario  (resistencia mínima: 12 kN (EN795)). Elegir una estructura de acogida suficientemente 
resistente. Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos, respetar 
las correspondientes consignas del manual del usuario. El cinturón está equipado con:  A-EN358 :  ■ 2 puntos de ajuste laterales, que 
se pueden conectar a un sistema de mantenimiento en el trabajo.   Estos puntos de enganche son los únicos compatibles con los 
elementos de mantenimiento en el trabajo o de retención (cabestros fijos (EN 354), cabestros ajustables (EN 358), dispositvos de ajuste 
de cuerda (EN 12841/B/C)) de acuerdo con la norma EN363.  HAR32M, HAR35M : ¡ATENCIÓN! Los soportes de eslinga colocados a 
la altura del esternón sirven para engancharse en el extremo libre de un elemento de amarre, un elemento de amarre con absorbedor 
de energía o un anticaídas, cuando no estén conectados a un punto de anclaje para una aplicación de protección anticaídas. "L’attache 
porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ OPERACIÓN : (A)  Arnés con 
cinturón de posicionamiento y/o de retención en el trabajo. :   Cuando el cinturón se utilice en un dispositivo de prevención de caídas 
(para sistemas de posicionamiento o retención en el trabajo), debe estar conectado a un punto de anclaje con una resistencia mínima 
de 12 kN (EN795) y situado a la altura o por encima de la cintura del usuario.  Cuando el cinturón se utilice para la retención, debe 
usarse junto con un elemento de amarre (EN354) o un tensor de elemento de amarre (EN358). Conectar un extremo del elemento de 
amarre a uno de los puntos de enganche del cinturón con un conector (EN362). Antes de realizar cualquier operación, compruebe que 
la longitud y la tensión del elemento de amarre garanticen que el usuario no se vea expuesto a una situación de riesgo de caída.  Dado 
que el cinturón se usa en un dispositivo de posicionamiento, se debe utilizar junto con un cabestro de posicionamiento (EN354). Sostener 
con un conector (EN362) la hebilla del extremo del cabestro sobre el punto de sujeción lateral derecho del cinturón. Colocar la cuerda 
alrededor de la estructura de trabajo. Unir con un conector (EN362) el lazo formado por el ajuste sobre el punto de anclaje lateral 
izquierdo del cinturón.   Arnés con absorbedor de energía integrado. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (ver cuadro de referencias) 
: USO EN HORIZONTAL : El dispositivo se probó con éxito para uso horizontal. El uso en horizontal es la configuración en la que el 
dispositivo de detención de caída está enganchado a un punto de anclaje situado a la altura del punto de enganche esternal o dorsal 
del arnés (factor 1).  El dispositivo ha sido probado con éxito en una caída sobre un borde de tipo A. Para esta prueba se utilizó una 
barra de acero der = 0,5mmsin astillas. En base a este test, el dispositivo se debe utilizar sobre bordes similares, como los perfilados 
en acero laminado, vigas de madera o recubiertas y parapetos de prueba. Sin embargo, se debe tener en cuenta que cuando se utiliza 
el equipo en una disposición horizontal o transversal y existe el riesgo de que se produzca una caída desde una altura sobre un borde: 
Si la evaluación de riesgo efectuada antes del comienzo del trabajo indica que el borde es muy filoso y/o presenta rebabas que podrían 
degradar el cable o la cincha:  - deben tomarse las medidas pertinentes antes del comienzo de los trabajos para evitar una caída desde 
el borde o, - instalar una protección en el borde contra caídas o, - contactar al fabricante.   El punto de anclaje solamente debe colocarse 
a la misma altura o por encima del borde en el que podría producirse una caída.   El ángulo del borde entre la superficie de trabajo y la 
orientación de la caída debe ser de  al menos  90º.   Se debe especificar la distancia necesaria debajo del borde en el que se podría 
producir una caída.  El elemento de amarre debe utilizarse siempre de forma que no haya holgura en la cuerda. Si el elemento de amarre 
está equipado con un dispositivo de ajuste de longitud, éste solo podrá utilizarse si el usuario no se acerca al borde de la caída.  A fin 
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de limitar ese movimiento de péndulo se debe limitar la zona de trabajo o los desplazamientos laterales. No deben exceder los 1,50 m 
a ambos lados desde el eje perpendicular hasta el borde (a partir del cual se puede producir la caída) y, pasando por el punto de anclaje 
del dispositivo anticaídas. Si la situación de trabajo requiere sobrepasar estos límites, el punto de anclaje individual ya no es el dispositivo 
adecuado. En ese caso se debe utilizar un dispositivo de anclaje tipo C o D de acuerdo con la norma EN795:2012 (por ej. : una línea de 
vida).  Advertencia : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo no se puede utilizar con un dispositivo de anclaje de este tipo.  
La desviación del dispositivo de anclaje debe ser considerada  para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben tenerse en 
cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario del dispositvo de anclaje. Después de una caída en ángulo, existe 
el riesgo de heridas provocadas por el impacto contra el edificio o la construcción. Advertencia En caso de caída sobre el borde, se 
deben especificar y entrenar medidas especiales de rescate.  ■ OPERACIÓN : (B)  Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe 
estar en contacto con:  elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diámetro,aceites, productos químicos agresivos, llamas, metal 
caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. Durante el uso, verificar regularmente los elementos de cierre y regulación y/o 
fijación.  Por  razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar:   que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados 
/  que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas /   que la disposición general de la situación de 
trabajo limite el riesgo de caída, la altura de la caída y el movimiento pendular en caso de caída. /   que la altura libre sea suficiente 
(espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningún obstáculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detención de caída.   
Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido por debajo del usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso 
de una caída, no haya ningún choque con el suelo ni con un obstáculo en el trayecto de la caída.  El tiro de aire depende de varios 
factores, incluyendo sin limitación:   - La deflexión máxima del dispositivo de anclaje.   - La deflexión máxima de los conectores.   - La 
elongación del sistema de enlace.   - El estiramiento máximo del dispositivo de sujeción del cuerpo.   - La ubicación del punto de anclaje 
con respecto al lugar donde el usuario está ubicado si ocurre una caída.   - La altura del usuario.   Además, se agrega una distancia de 
seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. Para los distintos factores, consultar las recomendaciones de uso de cada uno 
de los componentes del systema.  ELARA160V2 (EN355) : La elongación del sistema de enlace. Distancia de parada de la caída = Valor 
H (ver cuadro de referencias)  Asegúrese de que existe una distancia de caída libre apropiada para prevenir golpear el suelo u otros 
objetos en caso de caída.  Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las líneas eléctricas o zonas que 
presentan un riesgo eléctrico  ¡ATENCIÓN! Es muy importante para su seguridad que el trabajo se realice de forma que se minimice el 
riesgo de caídas y la altura de la caída.  ■ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS (ver cuadro de referencias) :  -Materias primas: (PART 4). 
ELARA160V2: Observaciones: ELARA160 Nota particular para los arneses que cuentan en el punto de enganche dorsal con un 
absorbedor de  energía inamovible con eslinga. El arnés que cuenta en el punto de enganche dorsal con un absorbedor de energía 
inamovible con eslinga (EN355) está listo para ser utilizado como sistema de detención de caídas. No agregar ni absorbedor de enrgía 
ni eslinga al equipamiento. Consultar el manual del usuario correspondiente al absorbedor de energía (EN355), en especial las consignas 
de altura libre. Límites de aplicación: ▪ Antes de cualquier operación que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje 
para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operación.   ■ Vida útil : Productos textiles o con elementos textiles 
(arnés, cinturones, absorbedores de energía, etc.): vida útil máxima de 10 años a partir de la fecha de fabricación.   ■ La vida útil se da 
a título informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al 
transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo  « agresivo »: atmósfera marina, química, temperaturas extremas, aristas filosas, 
etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto.   Atención : estos factores 
pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.   ■ Atención: algunas condiciones extremas pueden reducir la duración a pocos 
días.   En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caída, se lo debe retirar inmediatamente de circulación y se debe 
devolver al fabricante o a la persona idónea designada por el fabricante.   En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - 
revisión /- destrucción. La vida útil no invalida la verificación periódica (por lo menos anual) que permitirá juzgar el estado del producto.   
➪PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.   Cualquier modificación, 
agregado, reparación o acoplamiento del EPI deberá realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No se deben 
reemplazar los componentes existentes ni agregar otros componentes.  No utilizar fuera del ámbito de uso definido en las instrucciones. 
El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificación o del uso indebido 
del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aquí 
especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistemáticamente:   ▪ 
1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de la cincha  o de la cuerda: controlar si está deshilachada, indicios de cortes, 
daño visible en las costuras, quemaduras o  encogimiento inhabitual. /   Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar daños 
visibles . /  Estado de las partes metálicas: no deben evidenciar desgaste, deformación, corrosión ni oxidación. /  Estado general: verificar 
cualquier degradación debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climáticas /   Funcionamiento y  bloqueo correcto de los conectores. 
/   Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento,  corrosión, desgaste de 
la cincha o de la cuerda, etc.,  pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detención de caídas.   ▪  2/ en los 
siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos químicos, solventes o combustibles 
que podrían afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasión de una caída anterior. / como mínimo, cada doce 
meses por el fabricante o una organización competente, designada por éste.   ➪ EXAMEN PERIÓDICO del EPI:   El fabricante o una 
organización competente desIgnada por éste, debe realizar un examen como mínimo cada doce meses.  Esta importante verificación 
es indispensable para el mantenimiento  y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario.  Esta comprobación debe 
realizarse respetando estrictamente los procedimientos operativos de examen periódico del fabricante.  Luego de laverificación debe 
expedirse un documento escrito que autorice la reutilización  para vovler a utilizar el EPI.  Este documento deberá detallar que la 
seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento.  Reemplazar el EPI si es necesrio. 
Conforme a la reglamentación europea, la ficha de identificación debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, 
luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual.   Debe verificarse periódicamente la legibilidad de 
la marcación del producto.   ■  ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia 
y de la correcta comprensión de las consignas del manual del usuario. Cualquier sobrecarga estática o dinámica puede dañar el EPI.   
El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar  el peso máximo indicado en el anticaídas.   Es peligroso crear su 
propio sistema anticaídas porque una función de seguridad puede interferir con otra función de seguridad.   Cualquier modificación, 
acoplamiento o reparación del EPI sólo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos.   No utilizar 
fuera del ámbito de uso definido en las instrucciones, ni más allá de sus límites.   El fabricante no se responsabiliza de los accidentes 
directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificación o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se 
encuentran especificados en este manual.  ▪ Temperatura del entorno de trabajo : -20°C / +50°C.   ■ Algunos EPI han sido probados 
con una exigencia de masa superior al 40 % / 50 % de las exigencias normativas (a 140 kg / 150 kg)，ver la marcación del producto.  

➪ ANÁLISIS DE RIESGOS:  Riesgos contra los cuales el EPI está destinado a proteger cubiertos por la norma EN armonizada. :   EN361 
– EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  El dispositivo es un equipo de 
protección individual para las caídas de altura: protege al usuario contra ese riesgo únicamente, porque se utiliza en un sistema 
anticaídas completo (EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caída a 6kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, 
HAR14 :  Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 40 %  con respecto a las exigencias normativas (à 140 kg).  
HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  En el caso de salpicadura accidental de líquidos químicos o inflamables 
sobre la ropa relacionados con esta norma internacional, es conveniente retirar de inmediato la ropa y asegurarse que los líquidos 
químicos o inflamables no entren en contacto con la piel.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Uso en horizontal en aristas (TIPO A) de 
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los absorbedores de energía.  El uso de estos EPI está reservado a personas competentes que hayan tenido una capacitación apropiada 
o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca 
al mínimo.  No existe el riesgo del montaje al revés dado que:  1) Nuestras cinchas son bicolores.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) sobre el arnés hay una etiqueta que explica 
cómo usarlo.  ▪  PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIÓDICO del EPI:  1/Referencia del producto   2/Compañía   3/Nombre del 
usuario   4/numero de lote,/Nº de serie  5/Fecha de fabricación   6/Fecha de la 1ª puesta en servicio   7/Fecha de compra   8/Fecha de 
inspección   9/Comentario   10/Próxima fecha de inspección   11/Nombre, sello y firma   12/Tipo Equipos de protección individual   
13/ARNÉS ANTICAÍDAS - Cinturón & Absorbedor  14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificación, 
después el usuario la actualizará y conservará.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.   15/La periodicidad de 
los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como mínimo  se debe realizar un control una vez por año. El usuario 
debe conservar la documentación provista con cada producto  indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: ■ Durante 
el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, 
etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petróleo, productos químicos 
agresivos , ácidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diámetro. Almacenar el producto seco y limpio, en su 
envase de origen, al resguardo de la luz, del frío, del calor y de la humedad y a temperatura ambiente.   Estos elementos pueden afectar 
el desempeño del dispositivo de parada de la caída.   SERVICIO Y ALMACENAMIENTO:   Limpiar con agua y jabón, secar con un paño 
y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente  para 
los elementos  que se humedecen durante el uso.   No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya 
que estas sustancias pueden afectar las  eficacia del producto.   ■ Las partes metálicas se secan con un  paño embebido en aceite de 
vaselina.  La lavandina y el detergente están rigurosamente prohibidos.  ■ Limpiar la cincha únicamente con detergente suave.   ■ 
Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado.  Las instrucciones de uso deben guardarse con el 

producto o en un lugar seguro previsto para ese fin. PT ARNES DO DISPOSITIVO ANTI-QUEDA (em conformidade com a norma 
EN361).- HAR12: ARNÊS ANTIQUEDA - 2 PONTOS DE AMARRAÇÃO (DORSAL/ESTERNAL) ELARA160V2: KIT ANTI-QUEDA 
"CLASSIC": ARNÊS + CABO DE SEGURANÇA DE ABSORÇÃO DE ENERGIA + SACO DE ARRUMAÇÃO TIVANO HAR32M: ARNÊS 
ANTIQUEDA - 2 PONTOS DE AMARRAÇÃO (DORSAL/ESTERNAL) REVOLIN HAR35M: ARNÊS ANTIQUEDA COM CINTO - 5 
PONTOS DE AMARRAÇÃO HAR22H: ARNÊS ANTIQUEDA - 2 PONTOS DE AMARRAÇÃO (DORSAL/ESTERNAL) HAR23H: ARNÊS 
ANTIQUEDA - 3 PONTOS DE AMARRAÇÃO HAR24H: ARNÊS ANTI-QUEDA COM CINTO - 4 PONTOS DE AMARRAÇÃO HAR25HA: 
ARNÊS ANTI-QUEDA COM CINTO - 5 PONTOS DE AMARRAÇÃO HAR11: ARNÊS ANTIQUEDA 1 PONTO DE AMARRAÇÃO 
DORSAL HAR12GILNO: ARNÊS COLETE - 2 PONTOS DE AMARRAÇÃO (DORSAL/ESTERNAL) HAR14: ARNÊS ANTIQUEDA COM 
CINTO - 4 PONTOS DE AMARRAÇÃO HAR42EL: ARNÊS ANTIQUEDA - 2 PONTOS DE AMARRAÇÃO - DIELÉTRICO HAR44EL: 
ARNÊS ANTIQUEDA COM CINTO - 4 PONTOS DE AMARRAÇÃO - DIELÉCTRICO Instruções de uso: As presentes instruções devem 
ser traduzidas (em conformidade com a regulamentação em vigor) pelo revendedor, no idioma do país onde o equipamento for utilizado. 
Antes de utilizar o EPI, o utilizador deverá ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas não 
representam as condições reais de utilização. Torna-se então necessário analisar cada situação de trabalho, sendo ainda importante 
que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A 
utilização deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formação adequada ou que trabalham sob a 
responsabilidade imediata de um superior competente.  A segurança do utilizador depende da eficácia constante do EPI, da sua 
resistência e da correcta compreensão das instruções do presente manual de instruções. O produto apenas deverá ser utilizado por 
uma pessoa qualificada e competente em termos de utilização segura. Deverá certificar-se de que as condições médicas do utilizador 
não afectam a sua segurança durante a utilização normal do equipamento ou em caso de emergência. Em caso de dúvida, consulte o 
médico.  O utilizador fica pessoalmente responsável de qualquer utilização deste EPI que não estaria em conformidade com as 
prescrições deste manual e em caso de incumprimento das medidas de segurança aplicáveis ao EPI anunciadas no presente manual. 
A utilização deste EPI é reservada para pessoas saudáveis, uma vez que certas condições médicas podem afectar a segurança do 
utilizador. Em caso de dúvida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as instruções de utilização, verificação, manutenção e 
armazenamento.   ■ Se o utilizador se encontrar na zona de risco de queda, este produto não pode ser utilizado sozinho. É então 
indissociável de um sistema anti-queda global (EN363), cuja função seja a redução do risco de lesão corporal aquando das quedas.   
Num sistema antiqueda completo (EN363), que limita o pico de carga numa queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), o ponto 
de ancoragem deve estar acoplado no ponto antiqueda do arnês (EN361) através de um sistema de conexão. O arnês de anti-queda 
(EN361) é o único dispositivo de preensão do corpo cuja utilização seja permitida num sistema de paragem de queda. Deve ser l igado 
ao sistema anti-queda através de conectores (EN362).  ■ Antes de qualquer utilização, consultar as recomendações de utilização de 
cada componente do sistema.   Nestes casos, cumprir as instruções descritas nas instruções de utilização próprias.   O utilizador deve 
conservar indefinidamente a documentação entregue com cada produto.  ■ ARNÊS DE SEGURANÇA ANTIQUEDA :  O arnês pode ser 
equipado com:   1 ponto de ancoragem do dispositivo anti-queda: dorsal, /   2 pontos de ancoragem do dispositivo anti-queda: dorsal + 
esternal /   Diversos tipos de cintos de manutenção PB, MB, MFB: ver os esquemas ⑨ ⑩ ⑪, /   Estes pontos de fixação são os únicos 
a poderem receber um dispositivo anti-queda (absorsor de energia (EN355), anti-queda com retorno automático (EN360), sistema anti-
queda móvel (EN353-1 / EN353-2)) de acordo com a norma EN363.  O arnês pode ser equipado com conectores (EN362), uma cinta 
de manutenção no posto de trabalho (EN358), um cabo de segurança (EN354), de um sistema anti-queda absorvedor de energia 
(EN355).   Arnês equipado com posicionamento de trabalho e/ou de cinto de retenção.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, 
HAR35M, HAR44EL :   ■ Este cinto é um sistema de manutenção no trabalho e de prevenção das quedas de altura. Para prevenir o 
risco de queda, este equipamento pode ser usado num dispositivo de retenção (EN358). Caso contrário, numa situação de risco de 
queda, é obrigatório colocar um dispositivo de proteção contra quedas em altura, de tipo coletivo ou individual (EN363). 
RECOMENDAÇÕES: O CINTO NÃO É UM DISPOSITIVO DE PREENSÃO DO CORPO. APENAS O ARNÊS TEM ESSA FUNÇÃO 
(EN361). O CINTO NÃO DEVE SER USADO PARA PARAR A QUEDA.   CUIDADO ! Quando utiliza um sistema de posicionamento no 
trabalho, o utilizador apoia-se normalmente no equipamento para obter apoio. Por conseguinte, é essencial considerar a necessidade 
de um sistema anti-queda. Não utilizar o equipamento se se prever que o utilizador fique suspenso ou exposto a uma tensão incontrolada 
ao nível do cinto,   Arnês com um cordão de absorção de energia integrado (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  O arnês equipado, no 
ponto de ancoragem dorsal, com um absorvedor de energia inamovível com cabo de segurança (EN355) está pronto a ser utilizado 
como sistema de paragem de queda. Não acrescentar nem absorvedor de energia nem cabo de segurança ao equipamento.  O 
absorvedor de energia é constituído por uma correia de rasgamento dobrada e cosida, protegida por uma película termoplástica. Em 
caso de queda: a tensão do cabo de segurança integrado e do absorvedor de energia pára a queda. O rasgamento da película 
termoplástica, o da correia e o seu desenvolvimento amortecem o choque gerado pela paragem da queda. O comprimento total de um 
dispositivo que compreende um absorvedor de energia e um cabo de segurança deve compreender: o absorvedor de energia + correia 
+ extremidades manufacturadas + conectores de cada extremidade. O comprimento não deve ser superior a 2 m. CUIDADO ! Nunca 
retirar a película termoplástica em torno do absorvedor de energia.  ■ INSTALAÇÃO E/OU REGULAÇÕES:   É recomendada a atribuição 
de um arnês a cada utilizador.   Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez.   Durante todas as operações, tenha 
o cuidado de não torcer as correias.   Antes de usar o equipamento, as fivelas de ajuste devem ser afrouxadas ou abertas.  AJUSTES: 
(ver esquemas) ①②③④  Fecho e abertura dos diversos tipos de anéis:  AJUSTES: ver esquemas. ⑤⑥⑦⑧  Desdobrar o arnês 
para o colocar no sentido correcto.   Segure o arnês de frente, colocando os arcos na superior eas perneiras na parte inferior.  Coloque 
o arnês nas costas.  Colocar o arnês como se se tratasse de um casaco; colocá-lo devidamente nos ombros.  Nota especial: Arnês 
equipado com posicionamento de trabalho e/ou de cinto de retenção. : Apresentar o cinto na direção correta atrás das costas. Ajustar 



12 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France –  
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 22/07/2021 

 

para que o cinto seja posicionado na cintura ou acima da cintura do utilizador. Fechar com as fivelas da barriga.  Feche a correia esternal.  
ver esquemas.⑨⑩⑪  Junte e ajuste as duas partes de cada correia nas coxas usando as fivelas.  AJUSTAMENTOS :   Um arnês 
deve ser ajustado à altura do utilizador: ajustar as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passagens previstas para esse efeito, de 
modo a que a correia sub-nadegueira esteja no local e que a placa dorsal se encontre entre as omoplatas; ajustar os anéis de regulação. 
O arnês deve ser colocado o mais perto do corpo, sem excesso, com vista a deixar os movimentos livres do utilizador. Essas regulações 
devem ser feitas de uma só vez e antes que o utilizador se encontre numa zona de risco de queda.  Nota especial: Arnês equipado com 
posicionamento de trabalho e/ou de cinto de retenção. :  O cinto dispõe de 1 ponto de ajuste. 1 ponto de ajuste no cinto: esse ajuste 
permite adaptar o cinto ao seu tamanho. O cinto deve ser ajustado à altura do utilizador: regular as correias fazendo-as deslizar nos 
anéis e passadiços previstos para esse efeito. Para que não deslize, apertá-lo razoavelmente sem no entanto comprimir o abdómen. 
Testar o conforto e os ajustes num local seguro para certificar-se de que o cinto está perfeitamente adaptado ao tamanho do utilizador 
e o acompanha confortavelmente nos seus movimentos.  PONTOS DE APERTO: (Ver etiqueta de marcação no produto)   O arnês pode 
ser equipado com:   A-EN361 :   ▪1 ponto de fixação dorsal que pode ser conetado a um sistema anti-queda.   O aperto dorsal é feito 
através dum cubo de aço.   ▪1 ponto de fixação esternal que pode ser conetado a um sistema anti-queda.   O aperto abdominal é feito 
através duma passagem de dois fechos que devem ser ligados juntos através dum conector.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, 
HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   unicamente )  O arnês deve ser ligado ao sistema anti-queda através do ponto de ancoragem 
dorsal ou esternal assinalado pela letra A. O ponto de ancoragem esternal pode ser de 2 tipos: tipo A/2 (2 anéis a ligar através de um 
conector) OU tipo A (2 pontos de ancoragem independentes).  Estes pontos de fixação são os únicos a poderem receber um dispositivo 
anti-queda (absorsor de energia (EN355), anti-queda com retorno automático (EN360), sistema anti-queda móvel (EN353-1 / EN353-
2)) de acordo com a norma EN363.   O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na parte 
superior do utilizador (resistência mínima: 12 kN (EN795)). Escolher uma estrutura de apoio suficientemente resistente. Antes de 
qualquer utilização, consultar as recomendações de utilização de cada componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instruções 
descritas nas instruções de utilização próprias. O cinto vem equipado com:  A-EN358 :  ■ 2 pontos de fixação laterais que podem ser 
conetados com um sistema de manutenção ao trabalho.   Estes pontos de fixação são os únicos compatíveis com elementos de 
posicionamento no trabalho ou de retenção (correias fixas (EN 354), correias ajustáveis (EN 358), dispositivos de ajuste de corda (EN 
12841/B/C)) de acordo com a norma EN363.  HAR32M, HAR35M : CUIDADO ! Os suportes de cordão posicionados ao nível do esterno 
destinam-se a fixar na extremidade livre de um cordão, cordão de absorção de energia ou anti-queda quando não estão ligados a um 
ponto de ancoragem para uma aplicação de proteção anti-queda. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point 
d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ OPERAÇÃO : (A)  Arnês equipado com posicionamento de trabalho e/ou de cinto 
de retenção. :   Quando o cinto é utilizado num dispositivo anti-queda (para posicionamento de trabalho ou sistemas de retenção), deve 
ser ligado a um ponto de ancoragem de, pelo menos 12 kN (EN795), e localizado na cintura ou acima da cintura do utilizador.  Quando 
o cinto é utilizado para retenção, deve ser utilizado em conjunto com um cordão (EN354) ou um tensor de cordão (EN358). Ligar uma 
extremidade do cordão a um dos pontos de fixação do cinto com um conector (EN362). Antes de qualquer operação, certifique-se de 
que o comprimento e a tensão do cordão garantem que o utilizador nunca se encontra numa situação em que haja risco de queda.  
Quando o cinto for utilizado num dispositivo de posicionamento, deve ser utilizado juntamente com uma linga de posicionamento 
(EN354). Ligue, com um conetor (EN362) a fivela de extremidade da linga ao ponto de ancoragem lateral direito do cinto. Coloque o 
cabo em torno da estrutura de trabalho. Ligue, com um conetor (EN362), a fivela formada para o ajuste no ponto de ancoragem lateral 
esquerdo do cinto.   Arnês com um cordão de absorção de energia integrado (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (ver tabela das 
referências) : UTILIZAÇÃO HORIZONTAL : O dispositivo foi testado com êxito para uma utilização horizontal. A utilização horizontal é 
a configuração em que o dispositivo de proteção contra quedas é fixado a um ponto de ancoragem ao nível do ponto de fixação do 
arnês do esterno ou dorsal (fator 1).  O dispositivo foi testado com sucesso para uma queda por uma borda do tipo A. Para este teste, 
foi utilizada uma barra de aço com raior = 0,5 mmsem estilhaços. Na base deste teste, o dispositivo é adequado para uma utilização em 
bordos similares, tais como perfis em aço laminados, vigas de madeira ou revestidas, parapeitos. No entanto, devem ser considerados 
os seguintes aspetos quando o equipamento for utilizado numa configuração horizontal ou transversal e existir o risco de queda em 
altura pela borda: Se a avaliação dos riscos realizada antes do início do trabalho mostrar que o bordo é muito cortante e/ou apresenta 
rebarbas que podem degradar o cabo ou a correia:  - devem ser tomadas medidas pertinentes antes do início dos trabalhos para evitar 
uma queda a partir do bordo ou, - instalar uma protecção no bordo de queda ou, - contactar o fabricante.   O ponto de ancoragem só 
pode estar situado à mesma altura ou acima da borda da qual pode ocorrer a queda.   O ângulo da aresta entre a superfície de trabalho 
e a orientação da queda deve ser de pelo menos 90º.   Deve ser definida a altura livre necessária abaixo da borda da qual pode ocorrer 
a queda.  O cordão deve ser sempre utilizado de forma a que não haja folga na corda. Se o cordão estiver equipado com um dispositivo 
de ajuste de comprimento, só pode ser utilizado se o utilizador não se mover em direção à borda da queda.  Para limitar este movimento 
pendular, a área de trabalho ou as movimentações laterais devem ser limitadas. Não devem ser superiores a 1,50 m do eixo 
perpendicular da borda (a partir do qual pode ocorrer a queda) e passando pelo ponto de ancoragem do dispositivo antiqueda. Se a 
situação de trabalho requer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa de ser o dispositivo adequado. Utilizar 
então um dispositivo de ancoragem de tipo C ou D, de acordo com a norma EN795:2012 (exemplo: um cabo vaivém).  Aviso : EN795-
C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo não pode ser usado com um dispositivo de ancoragem deste tipo.  O desvio do dispositivo 
de ancoragem deve ser tido em conta para determinar o tirante de ar requerido. Para esse efeito, as indicações especificadas nas 
instruções de utilização do dispositivo de ancoragem devem ser tidas em conta. Após uma queda num canto, existe o risco de ferimentos 
provocados pelo choque contra o edifício ou a construção. Aviso No caso de uma queda pela borda, devem ser definidas medidas 
especiais de salvamento e ser dada formação sobre as mesmas.  ■ OPERAÇÃO : (B)  Durante a utilização, o conjunto do dispositivo 
não deve entrar em contacto com:  elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diâmetro, óleos, produtos químicos 
agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos… Durante a utilização, verificar frequentemente os elementos 
de ligação em anel e regulação e/ou fixação.  Por motivos de segurança e antes de cada utilização, verificar:   que os conectores (EN362) 
estão fechados e bloqueados /  que as instruções de utilização descritas para cada um dos elementos do sistema são cumpridas /   que 
a disposição geral da situação de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. /   que 
o tirante de ar seja suficiente (espaço livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstáculo perturba o funcionamento normal do 
sistema de paragem de queda.   é indispensável para a segurança verificar o espaço livre necessário pelo utilizador no posto de trabalho 
antes de cada utilização, de forma a que, em caso de queda, não ocorra nenhum embate com o solo ou com obstáculos no trajeto da 
queda.  O tirante de ar depende de vários fatores, incluindo, sem estar limitado:   - a deflexão máxima do dispositivo de ancoragem,   - 
a deflexão máxima dos conetores,   - a elongação do sistema de ligação,   - o estiramento máximo do dispositivo de preensão do corpo,   
- a localização do ponto de ancoragem relativamente a localização em que se encontra o utilizador aquando da queda,   - a altura do 
utilizador.   Além disso, é adicionada uma distância de segurança de 1 m para obter o valor do tirante de ar. Para os diversos fatores, 
consultar as recomendações de utilização de cada componente do sistema.  ELARA160V2 (EN355) : a elongação do sistema de ligação, 
Distância de paragem de queda = Valor H (ver tabela das referências)  Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com 
vista a evitar bater no solo ou outros objectos, em caso de queda.  Prever uma distância de segurança relativamente ao solo e às linhas 
ou áreas que apresentam um risco elétrico.  CUIDADO ! Para a sua segurança, é essencial que o trabalho seja realizado de modo a 
reduzir o risco e a altura de queda para valores mínimos.  ■ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS (ver tabela das referências) :  -Materiais: 
(PART 4). ELARA160V2: Observações: ELARA160 Nota particular para os arneses equipados, no ponto de ancoragem dorsal, de um 
absorvedor de  energia inamovível com cabo de segurança. O arnês equipado, no ponto de ancoragem dorsal, com um absorvedor de 
energia inamovível com cabo de segurança (EN355) está pronto a ser utilizado como sistema de paragem de queda. Não acrescentar 
nem absorvedor de energia nem cabo de segurança ao equipamento. Consultar o manual de utilização próprio do absorvedor de energia 
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(EN355), nomeadamente as instruções relativas ao tirante de ar. Limitação de uso: ▪ Antes de qualquer operação com utilização de 
um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgência passível de ocorrer durante a operação.   ■ VIDA 
ÚTIL : Produtos têxteis ou que contenham elementos têxteis (arneses, cintos, amortecedores, etc.): vida útil máxima de 10 anos a partir 
da data de fabrico.   ■ A vida útil é mencionada a título indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida útil: - 
Incumprimento das instruções do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilização /- Ambiente de trabalho “agressivo”: 
atmosfera marina, química, temperaturas extremas, arestas de corte… /- Utilização particularmente intensiva /- Choque ou 
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto.   Cuidado: estes factores podem provocar degradações 
invisíveis a olho nu.   ■ Cuidado: certas condições extremas podem reduzir a vida útil a alguns dias.   Em caso de dúvida ou se o 
dispositivo tiver servido para interromper uma queda, você deve retirá-lo imediatamente do uso e devolvê-lo ao fabricante ou a uma 
pessoa competente indicada pelo fabricante.   Em caso de dúvida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisão /- a uma 
destruição. A vida útil não substitui a verificação periódica (no mínimo anual) que permitirá avaliar o estado do produto.   ➪PARA SABER 
ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISÃO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU.   Qualquer alteração ou adjunção 
ou reparação do EPI não poderá ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatórios. É proibido 
adicionar ou substituir qualquer componente.  Não utilizar para além do âmbito de utilização definido nas instruções de utilização. O 
fabricante não poderá ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteração 
ou utilização diferente daquela prevista nas presentes instruções. Não utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista 
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da segurança do utilizador, o produto deverá sistematicamente ser 
verificado:   ▪ 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum início de 
corte, nenhum dano visível nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. /   Estado das costuras e das fixações: 
nenhum dano visível. /  Estado das partes metálicas: nenhum desgaste, nenhuma deformação, nenhuma corrosão ou oxidação. /  Estado 
geral: procurar qualquer degradação eventual devida aos raios ultravioletas e outras condições climáticas /   Funcionamento e bloqueio 
correctos dos conectores. /   As condições particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, óleos, cola, corrosão, 
desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.   ▪  2/ nos 
seguintes casos: antes e durante a utilização / em caso de dúvida / em caso de contacto com produtos químicos, solventes ou 
combustíveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no 
mínimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organização competente, mandatada por este.   ➪ EXAME PERIÓDICO DO EPI:   
Deve ser realizado um exame, no mínimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organização competente, mandatada por este.  
Esta verificação muito importante refere-se à manutenção e eficiência do EPI e, por conseguinte, à segurança do utilizador.  Esta 
verificação deve ser executada cumprindo rigorosamente com os procedimentos de exame periódico do fabricante.  Deve ser obtido um 
documento escrito que autorize a reutilização aquando da verificação para poder reutilizar o EPI.  O documento irá especificar que a 
segurança do utilizador está relacionada com a preservação da eficiência e a resistência do equipamento.  Substituir o EPI se necessário. 
De acordo com a regulamentação europeia, a ficha de identificação deve ser preenchida antes da primeira utilização do produto, 
devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instruções.   A legibilidade da marcação do produto 
deverá ser verificada periodicamente.   ■  RECOMENDAÇÕES: A segurança do utilizador depende da eficácia constante do EPI, da 
sua resistência e da correcta compreensão das instruções do presente manual de instruções. Qualquer sobrecarga estática ou dinâmica 
pode danificar o EPI.   O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equipamento, não deve ser superior ao peso máximo 
indicado no dispositivo anti-queda.   É perigoso criar o seu próprio sistema antiqueda uma vez que cada função de segurança pode 
afetar outra função de segurança.   Qualquer alteração ou adjunção ou reparação do EPI não poderá ser feita sem o acordo prévio do 
fabricante e sem recorrer aos seus modos operatórios.   Não utilizar para além do âmbito de utilização definido nas instruções de 
utilização, nem para além dos seus limites.   O fabricante não poderá ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, 
que decorrer no seguimento de uma alteração ou utilização diferente daquela prevista nas presentes instruções.  ▪ Temperatura  no 
ambiente de trabalho : -20°C / +50°C.   ■ Certos EPI foram testados com um constrangimento de massa superior a 40% / 50% 
relativamente às exigências normativas (a 140 kg / 150 kg), ver marcação do produto.  ➪ ANÁLISE DE RISCOS:  Riscos contra os 
quais o EPI serve como proteção fornecida pela norma EN harmonizada :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, 
HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  O dispositivo é um equipamento de proteção individual contra quedas em altura: 
protege o utilizador contra este risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa 
queda a 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa 
superior a 40% relativamente aos requisitos normativos (140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Em 
caso de projecção acidental de líquidos químicos ou inflamáveis sobre o vestuário decorrendo da presente norma internacional, convém 
que o utilizador retire imediatamente os vestuários e se certifique de que os líquidos químicos ou inflamáveis não entraram em contacto 
com a pele.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Utilização horizontal nas arestas (TIPO A), absorvedores de energia.  A utilização 
destes EPIs está restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a responsabilidade imediata de um superior 
competente. Por conseguinte, as utilizações incorretas são reduzidas ao mínimo.  Nenhum risco de montagem ao contrário porque:  1) 
As nossas correias são bicolores.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, 
HAR32M, HAR35M)  1) no arnês, encontrará uma etiqueta que explica como o utilizar.  ▪  PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIÓDICO 
DO EPI:  1/Referência do produto   2/Empresa   3/Nome do utilizador   4/o número de lote,/Série n°  5/Data de fabrico   6/Data da 1ª 
utilização   7/Data de compra   8/Data de inspecção   9/Comentarios   10/Próxima data de inspecção   11/Nome & Carimbo & Assinatura   
12/Tipo Equipamento de protecção individual   13/ARNÊS DE SEGURANÇA ANTIQUEDA - Cinto & Absorvedor  14/A ficha de 
identificação deve ser preenchida antes da primeira utilização do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo 
utilizador.Qualquer outro tipo de utilização diferente do descrito na ficha informativa está interdito.   15/A periodicidade dos controlos 
deve cumprir as regulamentações nacionais e, em qualquer caso, deverá ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador 
deve conservar indefinidamente a documentação entregue com cada produto. Armazenamento/manutenção e limpeza: ■ Durante o 
transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, 
etc… / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, óleos, produtos petrolíferos, produtos químicos 
agressivos, ácidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo diâmetro. Armazenar os protectores de mangas quando 
secos e limpos dentro da embalagem inicial num lugar ao abrigo da luz, do frio, do calor e da humidade e à temperatura ambiente.   
Estes elementos podem afectar os desempenhos do dispositivo de paragem de queda.   SERVIÇO E ARMAZENAGEM:   Limpar com 
água e sabão, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou 
fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilização.   Não utilizar lixívia, detergentes 
agressivos, solventes, essência ou colorantes uma vez que essas substâncias poderão afectar os desempenhos do produto.   ■ As 
partes metálicas serão enxaguadas com um pano embebido em óleo de vaselina. A lixívia e os detergentes são estritamente proibidos.  
■ Limpar a correia apenas com um detergente suave.   ■ Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens 

de origem.  Guarde as instruções de utilização com o produto ou num local seguro para o efeito. NL VALBESCHERMINGSHARNAS 
(conform EN361).- HAR12: VALHARNAS - 2 BEVESTIGINGSPUNTEN (RUG - BORST) ELARA160V2: "CLASSIC" 
VALBESCHERMINGSKIT: HARNAS + ENERGIE-ABSORBERENDE LIJN + OPBERGTAS TIVANO HAR32M: VALHARNAS - 2 
BEVESTIGINGSPUNTEN (RUG - BORST) REVOLIN HAR35M: VALHARNAS MET RIEM - 5 BEVESTIGINGSPUNTEN HAR22H: 
VALHARNAS - 2 BEVESTIGINGSPUNTEN (RUG - BORST) HAR23H: VALHARNAS - 3 BEVESTIGINGSPUNTEN HAR24H: 
VALHARNAS MET RIEM - 4 BEVESTIGINGSPUNTEN HAR25HA: VALHARNAS MET RIEM - 5 BEVESTIGINGSPUNTEN HAR11: 
VALHARNAS MET 1 BEVESTIGINGSPUNT OP DE RUG HAR12GILNO: HARNAS MET MOUWLOZE VEST - 2 
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BEVESTIGINGSPUNTEN (RUG - BORST) HAR14: VALHARNAS MET RIEM - 4 BEVESTIGINGSPUNTEN HAR42EL: VALHARNAS - 
2 BEVESTIGINGSPUNTEN - DIËLEKTRISCH HAR44EL: VALHARNAS MET RIEM - 4 BEVESTIGINGSPUNTEN - DIËLEKTRISCH 
Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de 
taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen 
alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke 
gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de 
verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door 
bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een 
bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiëntie van het PBM, van de weerstand 
ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. Het product dient uitsluitend te worden gebruikt door een 
persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig gebruik ervan. Er moet voor worden gezorgd dat de medische omstandigheden 
van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar brengen bij een normaal gebruik van het apparaat of bij een noodgeval. Raadpleeg 
in geval van twijfel een arts.  De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is 
met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van 
toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die 
in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beïnvloeden. Neem bij twijfel 
contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.   ■ Als de gebruiker zich in 
een gebied bevindt waar een risico bestaat te vallen, mag dit product niet alleen worden gebruikt, maar uitsluitend als onderdeel van een 
globaal valbeschermingssysteem (EN363) dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren.   In 
een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, 
EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een valstoppunt op het harnas (EN361) via een koppelingssysteem. Het 
valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. 
Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362).  ■ Raadpleeg voor elk gebruik de 
gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem.   Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de 
betreffende gebruiksaanwijzingen.   De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden 
bewaard.  ■ ANTIVALHARNAS :  Het harnas kan uitgerust zijn met:   1 bevestigingspunt van het valbeschermingssysteem: op de rug, /   
2 bevestigingspunten van het valbeschermingssysteem: op de rug + borst, /   Diverse soorten borstriemen PB, MB, MFB,: zie schema's 
⑨ ⑩ ⑪, /   Deze bevestigingspunten zijn de enige punten die geschikt zijn voor een valbeschermingsuitrusting (energie-absorberende 
uitrusting EN355), automatisch oprolbare valbeveiliging (EN360), mobiel valbeschermingssysteem (EN353-1/EN353-2)) overeenkomstig 
norm EN363.  Het harnas kan uitgerust zijn met verbindingsstukken (EN362), een werkpositioneringsriem (EN358), een vallijn (EN354), 
een valstopsysteem met energie-absorber (EN355).   Harnas uitgerust met werkpositionerings- of bevestigingsriem.   (EN361-EN358) : 
HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Deze gordel ondersteunt de gebruiker tijdens het werk en voorkomt vallen van 
hoogte. Om risico op vallen te voorkomen, kan deze uitrusting gebruikt worden als werkplaatsbeperking (EN358). In andere gevallen, bij 
risico op vallen, is het verplicht een collectieve of individuele uitrusting te gebruiken die beschermt tegen vallen van hoogte (EN363). 
WAARSCHUWINGEN: DE RIEM IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE 
(EN361). DE GORDEL MAG NIET GEBRUIKT WORDEN OM EEN VAL TE BREKEN.   PAS OP! Als de gebruiker een 
positioneringssysteem gebruikt op het werk, rekent deze gebruiker normaal gesproken op de uitrusting voor ondersteuning. Het is daarom 
essentieel een valbeschermingssysteem te overwegen. De uitrusting mag niet gebruikt worden als er een voorzienbaar risico bestaat 
dat de gebruiker zal blijven hangen of blootgesteld wordt aan een oncontroleerbare spanning op de heupriem.   Harnas uitgerust met 
een energie-absorberende vallijn. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Het harnas dat bij het rugbevestigingspunt is uitgerust met een 
onverplaatsbare energie-absorber met vallijn (EN355) is klaar voor gebruik als valstopsysteem. Voeg geen energie-absorber of vallijn 
aan de uitrusting toe.  De energie-absorber bestaat uit een band die uitscheurt en die gevouwen en vastgenaaid is en beschermd is met 
een thermoplastische folie. Bij een val stopt de spanning van de geïntegreerde vallijn en van de energie-absorber de val. Het scheuren 
van de thermoplastische folie en van de band en het uitvouwen van de band vangen zo de klap op die door het stoppen van de val wordt 
veroorzaakt. De totale lengte van een apparaat dat een energie-absorber en een vallijn bevat, moet bestaan uit: energie-absorber + 
vallijn + vervaardigde uiteinden + verbindingsstukken van elk uiteinde. Deze lengte mag niet langer zijn dan 2 m. PAS OP! Verwijder 
nooit de thermoplastische folie rondom de energie-absorber.  ■ PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN:   Het wordt aangeraden om een 
harnas aan iedere gebruiker toe te wijzen.   Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.   Let er tijdens al deze 
handelingen op dat de banden niet in elkaar gedraaid raken.   De afstellingsgespen moeten los en open zijn voordat de uitrusting wordt 
aangetrokken.  AFSTELLINGEN: (zie schema's) ①②③④  Sluiten en openen van de verschillende soorten gespen:  AFSTELLINGEN: 
zie schema's. ⑤⑥⑦⑧  Het harnas uitvouwen om het in de correcte richting te leggen.   Het harnas voor u houden met de 
schouderbanden boven en de dijbeenbanden onder.  Het harnas over de rug doen.  Doe het harnas aan als een vest en zorg dat het bij 
de schouders goed op z'n plek zit.  Opmerking: Harnas uitgerust met werkpositionerings- of bevestigingsriem. : Plaats de riem in de 
goede richting achter de rug. Stel het zo af dat de riem zich op of boven de taille van de gebruiker bevindt. Sluit met de buikgespen.  De 
borstriem vastmaken.  zie schema's.⑨⑩⑪  De twee delen van elke dijriem aan elkaar gespen en afstellen.  AANPASSINGEN:   Een 
harnas moet worden afgesteld volgens de lengte van de gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en lussen 
te schuiven, op zo'n manier dat de riem onder de billen op zijn plek zit en de rugplaat zich goed tussen de schouderbladen bevindt; stel 
de gespen af. Het harnas moet zo dicht mogelijk op het lichaam worden vastgesnoerd, maar zonder te overdrijven zodat de gebruiker 
bewegingsvrijheid heeft. Deze afstellingen moeten in één keer worden gedaan en voordat de gebruiker zich in een gebied begeeft waar 
een risico bestaat om te vallen.  Opmerking: Harnas uitgerust met werkpositionerings- of bevestigingsriem. :  De gordel heeft 1 instelpunt. 
1 instelpunt op de gordel: hiermee kunt u de gordel afstellen op uw taille. De riem moet worden afgesteld volgens de lengte van de 
gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en lussen te schuiven. De riem moet op een redelijke manier worden 
vastgesnoerd zodat hij niet af kan glijden, zonder dat de buik hierbij echter wordt beklemd. Het comfort en de instellingen in een veilige 
omgeving testen om er zeker van te zijn dat de gordel goed is afgesteld op de taille van de gebruiker en soepel meebeweegt.  
BEVESTIGINGSPUNTEN (zie etiket op het harnas).   Het harnas kan uitgerust zijn met:   A-EN361 :   ▪1 bevestigingspunt op de rug dat 
bevestigd kan worden aan een valbeschermingssysteem.   Het bevestigingspunt op de rug bestaat uit een stalen blokje.   ▪1 
bevestigingspunt ter hoogte van het borstbeen dat bevestigd kan worden aan een valbeschermingssysteem.   Het bevestigingspunt op 
de borst bestaat uit twee sluitingen aan een band die met een koppeling aan elkaar moeten worden verbonden.  (HAR12, HAR12GILNO, 
HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   enkel )  Het harnas moet worden vastgemaakt aan het 
valbeschermingssysteem via het rug- of borstbevestigingspunt dat met de letter A is aangegeven. Het borstbevestigingspunt kan van 2 
types zijn: type A/2 (2 gespen die verbonden moeten worden door een verbindingsstuk) OF type A (2 onafhankelijke bevestigingspunten).  
Deze bevestigingspunten zijn de enige punten die geschikt zijn voor een valbeschermingsuitrusting (energie-absorberende uitrusting 
EN355), automatisch oprolbare valbeveiliging (EN360), mobiel valbeschermingssysteem (EN353-1/EN353-2)) overeenkomstig norm 
EN363.   Het valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale 
weerstand: 12 kN (EN795)). Kies een verankeringsstructuur die stevig genoeg is. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen 
van elk component van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende 
gebruiksaanwijzingen. De gordel is uitgerust met:  A-EN358 :  ■ 2 laterale bevestigingspunten die bevestigd kunnen worden aan een 
ondersteuningssysteem.   Deze bevestigingspunten zijn alleen compatibel met positionerings- en veiligheidselementen op het werk 
(vaste lijnen (EN 354), afstelbare lijnen (EN 358), verstelsystemen voor touwen (EN 12841/B/C)) in overeenstemming met norm EN363.  
HAR32M, HAR35M : PAS OP! De parkeerlijnen op borstniveau zijn bedoeld om het vrije uiteinde van een vallijn, een energie-
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absorberende vallijn of een valbeschermingssysteem met automatische terugtrekking vast te haken als dit niet verbonden is met een 
ankerpunt voor een valbeschermingstoepassing. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  
<-- ANCRE à CREER   ■ BEDIENING : (A)  Harnas uitgerust met werkpositionerings- of bevestigingsriem. :   Wanneer de riem gebruikt 
wordt in een valbeschermingssysteem (voor een werkpositionerings- of bevestigingssysteem), moet deze verbonden zijn aan een 
ankerpunt met een minimale weerstand van: 12 kN (EN795) en zich op of boven de taille van de gebruiker bevinden.  Wanneer de riem 
voor bevestiging gebruikt wordt, moet hij samen met een vallijn (EN354) of een vallijnspanner (EN358) worden gebruikt. Verbind met 
behulp van een verbindingsstuk één uiteinde van de vallijn aan één van de riembevestigingspunten (EN362). Zorg er voor elke activiteit 
voor dat de lengte en spanning van de vallijn ervoor zorgen dat de gebruiker zich nooit in een situatie bevindt waar hij risico loopt om te 
vallen.  Als de heupriem gebruikt wordt voor een positioneringssysteem, moet de riem gebruikt worden in combinatie met een 
positioneringslijn (EN354). Verbind, via een verbindingsstuk (EN362), de lus aan het uiteinde van de lijn op het bevestigingspunt aan de 
rechter zijkant van de heupriem. Plaats het touw rond de werkstructuur. Verbind,via een verbindingsstuk (EN362), de gevormde lus voor 
de afstelling op het bevestigingspunt aan de linker zijkant van de heupriem.   Harnas uitgerust met een energie-absorberende vallijn. 
(EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (zie tabel met referenties) : HORIZONTAAL GEBRUIK : Dit product is met succes getest voor 
horizontaal gebruik. Horizontaal gebruik is de configuratie waarbij het valstopapparaat bevestigd is aan een ankerpunt ter hoogte van 
het bevestigingspunt van het harnas op de borst of op de rug (factor 1).  Het apparaat is met succes getest voor een val over een rand 
van het type A. Voor deze test is een stalen staaf gebruikt met een radiusr = 0,5 mmen zonder naden. Op basis van deze test kan het 
product gebruikt worden op vergelijkbare randen, zoals profielen van gewalst staal, houten of beklede balken,leuningen. Het volgende 
zal echter in overweging worden genomen wanneer apparatuur gebruikt wordt in een horizontale of dwarse opstelling en er sprake is 
van risico van een val over een rand vanaf een hoogte. Indien na het evalueren van de risico's voor de aanvang van de werkzaamheden 
blijkt dat de rand heel scherp en/of vuil is waardoor de kabel of de band kan worden beschadigd:  - moeten er geschikte maatregelen 
worden genomen voor de aanvang van de werkzaamheden om een val van de rand te voorkomen of, - installeer een bescherming op 
de rand of, - neem contact op met de fabrikant.   Het verankeringspunt moet zich bevinden op dezelfde hoogte of hoger zijn dan de rand 
waar de val zich voor kan doen.   De hoek van de rand tussen de werkoppervlakte en de richting van de val moet ten minste 90° zijn.   
De vereiste vrije ruimte onder de rand waar zich een val kan voordoen zal gedefinieerd worden.  De vallijn moet altijd zodanig worden 
gebruikt dat hij nooit slap hangt. Als de vallijn is uitgerust met een instrument om de lengte in te stellen, mag dit alleen gebruikt worden 
als de gebruiker zich niet in de richting van de valrand verplaatst.  Om deze loodrechte beweging te beperken, moeten de werkzone of 
de laterale bewegingen beperkt worden. Deze mogen de 1m50 aan elke kant van de loodrechte as van de rand niet overschrijden (het 
punt vanaf waar een val kan voorkomen) en via het verankeringspunt van de valbescherming. Als de werksituatie overschrijding van 
deze limieten vergt, is een individueel verankeringspunt niet de geschikte uitrusting. Gebruik dan een verankeringsuitrusting type C of D, 
in overeenstemming met de norm EN795:2012 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn).  Waarschuwing : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : 
Het apparaat kan niet gebruikt worden met een verankeringsapparaat van dit type.  Er moet rekening worden gehouden met de afwijking 
van het bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de aanwijzingen die in de gebruiksaanwijzing van 
het bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen. Na een val op een hoek, is er risico op verwondingen veroorzaakt 
door de botsing tegen het gebouw of bouwwerk. Waarschuwing Mocht er zich een val over de rand voordoen, dan worden speciale 
reddingsmaatregelen gedefinieerd en wordt hiervoor getraind.  ■ BEDIENING : (B)  Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in 
contact komen met:  snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, oliën, agressieve chemicaliën, vuur, warm 
metaal, alle soorten elektrische geleiders ...  Controleer tijdens het gebruik regelmatig de elementen voor het vastgespen en afstellen 
en/of bevestigen.  Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:   of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld 
zijn /  of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd /   of de algemene omstandigheden van de 
werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. 
/   of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het  
valstopsysteem verstoort.   voor de veiligheid is het noodzakelijk om de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek voor het 
gebruik te controleren zodat deze bij een val niet op de grond valt of tijdens het valtraject in aanraking komt met een obstakel.  De 
doorrijhoogte is van verschillende factoren afhankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn:   - De maximale deflectie van het 
verankeringssysteem.   - De maximale deflectie van de connectors.   - De verlenging van het verbindingssysteem.   - De maximale rek 
van het grijpsysteem.   - De positie van het verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment 
van de val.   - De lengte van de gebruiker.   Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van 
de doorrijhoogte te verkrijgen. Raadpleeg de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende 
factoren.  ELARA160V2 (EN355) : De verlenging van het verbindingssysteem. Afstand voor het stoppen van een val = Waarde H (zie 
tabel met referenties)  Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere 
voorwerpen worden geraakt.  Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een 
elektrisch risico.  PAS OP! Het is van groot belang voor uw veiligheid dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat het risico te vallen en 
de hoogte van de val zoveel mogelijk worden beperkt.  ■ TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (zie tabel met referenties) :  -Apparaat: 
(PART 4). ELARA160V2: Opmerkingen: ELARA160 Bijzondere opmerking voor harnassen die bij het rugbevestigingspunt uitgerust zijn 
met vallijn of een onverplaatsbare energie-absorber met vallijn. Het harnas dat bij het rugbevestigingspunt is uitgerust met een 
onverplaatsbare energie-absorber met vallijn (EN355) is klaar voor gebruik als valstopsysteem. Voeg geen energie-absorber of vallijn 
aan de uitrusting toe. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing die bij de energie-absorber (EN355) hoort en vooral de instructies betreffende 
de hefhoogte. Gebruiksbeperkingen: ▪ Stel vóór iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen 
reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen.   ■ LEVENSDUUR : Textielproducten of producten met 
onderdelen van textiel (harnassen, banden, schokdempers enz.): maximale levensduur van 10 jaar vanaf de fabricagedatum.   ■ De 
levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de 
instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische 
omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van 
het product.   Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn.   ■ Let op: bepaalde 
extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.   In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het 
breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de 
fabrikant bevoegde persoon.   In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur 
verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen.   
➪RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT.   Er 
kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de 
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Het is verboden om een component toe te voegen of te vervangen.  Niet gebruiken 
buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor 
directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te 
garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd:   ▪ 1/ door de volgende punten visueel te controleren: Staat van de 
band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen 
ongebruikelijke inkrimping. /   Staat van de naden en bevestigingen: geen zichtbare schade. /  Staat van de metalen delen: geen slijtage, 
geen vervorming, geen corrosie of roest. /  Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere 
klimaatomstandigheden /   Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. /   Bijzondere omstandigheden zoals 
vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, oliën, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het 
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valstopapparaat aanzienlijk verminderen.   ▪  2/ in de volgende gevallen: vóór en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met 
chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige 
val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.   ➪ 
PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM:   Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant 
of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.  Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de 
efficiëntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker.  Dit nazicht dient strikt overeenkomstig met de procedures de 
fabrikant voor periodiek nazicht van de gebeuren.  Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het 
hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken.  In dit document zal staan dat de veiligheid 
van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiëntie en van de weerstand van de uitrusting.  Vervang het PBM indien nodig. In 
overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche vóór het eerste gebruik van het product worden ingevuld en 
daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing.   De leesbaarheid van 
de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.   ■  WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt 
af van de constante efficiëntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze 
gebruiksaanwijzing. Iedere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen.   Het gewicht van de gebruiker inclusief 
zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem.   Het is gevaarlijk uw eigen 
valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen.   Er kunnen geen 
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de 
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.   Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat 
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen.   De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die 
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.  ▪ Temperatuur in de 
werkomgeving : -20°C / +50°C.   ■ Bepaalde PBM zijn getest met een belasting die 40% tot 50% hoger ligt dan de eisen van de norm 
(bij 140 kg of 150 kg), zie markering product.  ➪ RISICOANALYSE :  Risico's waartegen het PBM dient te beschermen gedekt door 
geharmoniseerde EN-normen :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 
(ELARA160V2) :  De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen 
dit risico als het gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN.  
ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Dit PBM is getest met een belasting die 40 % hoger ligt dan de eisen van de 
norm (bij 140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Indien er per ongeluk vloeibare of ontvlambare 
chemicaliën terechtkomen  op de kleding die onder deze internationale norm valt, dient de drager de kleding onmiddellijk uit te trekken 
en zich ervan te verzekeren dat de vloeibare of ontvlambare chemicaliën niet in contact zijn gekomen met de huid.  ELARA160V2 :  RfU 
PPE-R/11.074: Horizontaal gebruik op randen (TYPE A), van de energie-absorbers.  Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor 
gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die onder directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde 
manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt blijft.  Geen risico op omgekeerd aandoen want:  1) Onze riemen hebben 
twee kleuren.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  
1) op het harnas zit een etiket waarop staat uitgelegd hoe dit aangedaan dient te worden.  ▪  PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK 
ONDERZOEK van het PBM:  1/Referentie van het product   2/Bedrijf   3/Naam van de gebruiker   4/het partijnummer,/Serienummer  
5/Productiejaar   6/Datum eerste gebruik   7/Aankoopdatum   8/Datum van inspectie   9/Commentaren   10/Volgende datum van inspectie   
11/Naam en stempel en handtekening   12/Type Beschermende kleding   13/ANTIVALHARNAS - Riem & Absorber  14/Dit formulier moet 
worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de 
gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.   15/Voor de frequentie van de 
controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te 
worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies 
voor het opslaan/reinigen: ■ Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd 
van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, oliën, 
aardolieproducten, agressieve chemicaliën, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . 
Het artikel schoon en droog in de oorspronkelijke verpakking bewaren verwijderd van elke licht-, koude- of warmtebron bij 
kamertemperatuur bewaren.   Deze elementen kunnen de prestaties van de valbescherming beïnvloeden.   REPARATIES EN OPSLAG:   
Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan 
drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden.   
Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de 
prestaties van het product.   ■ De metalen delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater 
en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden.  ■ Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel.   ■ Na het reinigen 
op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen.  Bewaar de gebruiksaanwijzingen samen met het product of 

op een veilige plek die hiervoor is voorzien. DE FALLSCHUTZGURT (konform gemäß EN361).- HAR12: HALTEGURT - 2 
AUFFANGÖSEN (RÜCKEN / BRUST) ELARA160V2: AUFFANGSYSTEM IM SET "CLASSIC": GURT + BANDFALLDÄMPFER + 
AUFBEWAHRUNGSTASCHE TIVANO HAR32M: HALTEGURT - 2 AUFFANGÖSEN (RÜCKEN / BRUST) REVOLIN HAR35M: 
HALTEGURT MIT GURT - 5 AUFFANGÖSEN HAR22H: HALTEGURT - 2 AUFFANGÖSEN (RÜCKEN / BRUST) HAR23H: 
HALTEGURT - 3 AUFFANGÖSEN HAR24H: HALTEGURT MIT GURT - 4 AUFFANGÖSEN HAR25HA: HALTEGURT MIT GURT - 5 
AUFHÄNGEPUNKTE HAR11: HALTEGURT 1 AUFFANGÖSE - RÜCKEN HAR12GILNO: HALTEGURT MIT WESTE - 2 
AUFFANGÖSEN (RÜCKEN / BRUST) HAR14: HALTEGURT MIT GURT - 4 AUFFANGÖSEN HAR42EL: HALTEGURT - 2 
AUFFANGÖSEN - DIELEKTRISCHE HAR44EL: HALTEGURT MIT GURT - 4 AUFFANGÖSEN - DIELEKTRISCHE Einsatzbereich: 
Diese Anleitung muss (gemäß der geltenden Vorschriften) vom Händler in die Landessprache übersetzt werden, in der die Ausrüstung 
benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den 
Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsächlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von äußerster 
Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen überprüft werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen 
Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig 
fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit 
eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hängt von der gleichbleibenden Leistungsfähigkeit der PSA, 
ihrer Beständigkeit und vom richtigen Verständnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Das 
Produkt darf nur von einer für den sicheren Gebrauch geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Es muss gewährleistet 
werden, dass der Gesundheitszustand des Arbeiters seine Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausrüstung oder im Notfall nicht 
beeinträchtigt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Arzt.  Der Benutzer ist persönlich für den Gebrauch jeder Art dieser PSA 
verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung 
aufgeführten Sicherheitsmaßnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte 
medizinische Umstände die Sicherheit des Nutzers beeinträchtigen können. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften für 
Verwendung, Überprüfung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten.   ■ Wenn sich der Benutzer in einem absturzgefährdeten Bereich 
befindet, darf dieses Produkt nicht alleinstehend eingesetzt werden. Es muss untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem 
verbunden (EN363) werden, dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz möglichst gering zu halten.   In 
einem vollständigen Fallschutzsystem (EN363), das die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, 
EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines Verbindungssystems an den Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361) angeschlossen 
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werden. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Körper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er 
muss mithilfe von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden.  ■ Vor jedem Einsatz die 
Verwendungsempfehlungen für die einzelnen Systemkomponenten beachten.   Befolgen Sie in diesen Fällen sehr genau die 
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.   Die dem Produkt beigefügte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit 
aufbewahrt werden.  ■ ABSTURZSICHERUNG :  Der Gurt kann wie folgt ausgestattet sein:   1 Verankerungspunkt für den Fallschutz : 
Rückenfangöse, /   2 Verankerungspunkte für den Fallschutz : Rückenund Brustfangöse, /   Verschiedene Sicherheitsverschlüsse PB, 
MB, MFB,: Siehe Schema ⑨ ⑩ ⑪, /   Nur seine Auffangösen sind gemäß der Norm EN363 zur Installation eines Fallschutzsystems 
ausgelegt (Falldämpfer (EN355), Absturzsicherung mit automatischer Rückholvorrichtung (EN360), mobile Absturzsicherung (EN353-1 
/ EN353-2)).  Der Gurt kann mit Verbindungselementen (EN362), einem Haltegurt (EN358), einem Seil (EN354) bzw. einem Auffanggurt 
mit Falldämpfer (EN355) ausgestattet sein.   Arbeitsgurt, der mit einem Arbeitspositionierungs- oder Rückhaltegurt ausgestattet ist.   
(EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Bei diesem Gurt handelt es sich um ein Haltesystem und 
Fallschutzsystem bei Höhenarbeiten. Diese Ausrüstung kann als Schutz zur Absturzsicherung in einer Rückhaltevorrichtung (EN358) 
verwendet werden. Bei bestehendem Absturzrisiko ist die Ergänzung dieses Systems durch eine kollektive oder persönliche 
Auffangvorrichtung oder eine Absturzsicherung (EN363) notwendig. WARNHINWEISE: BEI DIESEM GURT HANDELT ES SICH NICHT 
UM EINE HALTEVORRICHTUNG AM KÖRPER. NUR DER ARBEITSGURT IST DIESER FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). DER 
GURT DARF NICHT ZUM AUFHALTEN VON STÜRZEN VERWENDET WERDEN.   ACHTUNG! Bei der Verwendung einer 
Haltevorrichtung lehnt sich der Anwender in der Regel unterstützend gegen die Ausrüstung. Demzufolge muss unbedingt eine zusätzliche 
Absturzsicherung vorgesehen werden. Die Ausrüstung darf nicht eingesetzt werden, wenn das absehbare Risikon besteht, dass der 
Anwender hängt oder einer unkontrollierten Spannung im Gurtbereich ausgesetzt ist.   Arbeitsgurt, der mit einer integrierten 
energieabsorbierenden Leine ausgestattet ist. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Der an der Rückenfangöse mit einem fest verbundenen 
Falldämpfer mit Leine ausgerüstete Arbeitsgurt (EN355) kann als Auffangsystem verwendet werden. Fügen Sie der Ausrüstung weder 
einen Falldämpfer noch ein Seil hinzu.  Der Falldämpfer besteht aus einer Reißleine, die in Schlaufen gelegt ist, die wiederum 
untereinander vernäht sind und durch eine thermoplastische Folie geschützt werden. Beim Absturz: die Spannung der integrierten Leine 
und des Falldämpfers stoppen den Fall. Das Reißen der thermoplastischen Folie, der Leine und deren Entfaltung dämpfen den Aufprall 
beim Auffangen des Falls. Die Gesamtlänge einer Vorrichtung, bestehend aus einem Falldämpfer und einer Leine, muss die folgenden 
Elemente enthalten: Falldämpfer + Leine + verarbeitete Enden + Endverbindungen. Die maximale Länge beträgt 2 m. ACHTUNG! Nie 
die thermoplastische Folie entfernen, in die der Falldämpfer eingepackt ist.  ■ INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:   Wir 
empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einem Arbeitsgurt auszurüsten.   Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden.   
Stellen Sie bei diesen Arbeiten sicher, dass sich die Gurte nicht verwickeln können.   Vor dem Aufsetzen des Gerätes müssen die 
Einstellschnallen gelöst oder geöffnet werden.  EINSTELLUNG: (siehe Zeichnungen) ①②③④  Verschluss und Öffnung der 
verschiedenen Schnallentypen:  EINSTELLUNG: siehe Abbildung. ⑤⑥⑦⑧  Arbeitsgurt auseinanderfalten, um ihn korrekt 
auszurichten.   Gurt vor Ihren Körper halten, mit den Trägern oben und den Oberschenkelgurten unten.  Den Gurt am Rücken anpassen.  
Ziehen Sie den Gurt wie eine Jacke über und passen Sie ihn auf den Schultern an.  Sonderhinweis: Arbeitsgurt, der mit einem 
Arbeitspositionierungs- oder Rückhaltegurt ausgestattet ist. : Legen Sie den Gurt in der richtigen Richtung hinter dem Rücken an. Stellen 
Sie den Gurt so ein, dass er sich an oder über der Taille des Benutzers befindet. Schließen Sie ihn mit den Bauchschnallen.  Den 
Sicherheitsverschluss im Brustbereich schließen.  siehe Abbildung.⑨⑩⑪  Montieren und justieren Sie die beiden Teile jedes 
Beingurtes, indem Sie die Schnallen anbringen.  EINSTELLUNGEN :   Ein Gurt muss an die Größe des Benutzers angepasst werden: 
lassen Sie die Gurtbänder zum Anpassen durch die Schnallen und dafür vorgesehenen Ösen gleiten. Der Gesäßgurt muss korrekt 
positioniert sein und die Rückenplatte muss sich zwischen den Schulterblättern befinden. Stellen Sie die Schnallen ein. Der Gurt muss 
möglichst dicht an den Körper angelegt werden, ohne dabei jedoch die Bewegungsfreiheit des Benutzer einzuschränken. Diese 
Einstellungen müssen auf einmal ausgeführt werden und bevor sich der Benutzer im absturzgefährdeten Bereich befindet.  
Sonderhinweis: Arbeitsgurt, der mit einem Arbeitspositionierungs- oder Rückhaltegurt ausgestattet ist. :  Der Gurt besitzt 1 Einstellpunkt. 
1 Einstellpunkt am Hüftgurt: mit dieser Einstellung wird der Gurt an Ihre Größe angepasst. Der Hüftgurt muss an die Größe des Benutzers 
angepasst werden: lassen Sie die Gurtbänder zum Anpassen durch die Schnallen und dafür vorgesehenen Ösen gleiten. Um jegliches 
Verrutschen zu vermeiden, muss er korrekt angezogen werden, jedoch ohne dabei den Bauchraum abzudrücken. Testen Sie den 
Tragekomfort und die Einstellungen an einem sicheren Ort und stellen Sie sicher, dass sich der Hüftgurt ideal an die Größe des Benutzers 
anpasst und ihn bequem in seinen Bewegungen unterstützt.  AUFHÄNGEPUNKTE : (siehe Etikett am Produkt)   Der Gurt kann wie folgt 
ausgestattet sein:   A-EN361 :   ▪1 Rückenauffangöse zur Verbindung mit einer Absturzsicherung.   Die Rückenaufhängung besteht aus 
einem Stahlwürfel.   ▪1 Brustauffangöse zur Verbindung mit einer Absturzsicherung.   Die Brustbeinaufhängung besteht aus zwei 
Gurtschnallen, die mit einem Verbindungsstück miteinander verbunden werden müssen.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, 
HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   nur )  Der Haltegurt muss mit der mit dem Buchstaben A gekennzeichneten Brust- oder 
Rückenfangöse mit der Absturzsicherung verbunden werden. Es existieren 2 Arten von Brustfangösen: Typ A/2 (2 Schlaufen, die durch 
ein Verbindungsmittel verbunden werden) ODER Typ A (2 unabhängige Fangösen).  Nur seine Auffangösen sind gemäß der Norm 
EN363 zur Installation eines Fallschutzsystems ausgelegt (Falldämpfer (EN355), Absturzsicherung mit automatischer 
Rückholvorrichtung (EN360), mobile Absturzsicherung (EN353-1 / EN353-2)).   Die Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt 
angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795)). Wählen Sie eine Tragstruktur mit 
ausreichender Festigkeit aus. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen für die einzelnen Systemkomponenten beachten. 
Befolgen Sie in diesen Fällen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Der Gurt ist ausgestattet mit:  A-EN358 :  ■ 
2 Seitenauffangösen zur Verbindung mit einem Rückhaltesystem.   Nur diese Auffangösen sind gemäß der Norm EN363 kompatibel mit 
den Bestandteilen der Rückhalte- und Auffangsysteme (feste Halteseile (EN 354), einstellbare Halteseile (EN 358), 
Seileinstellungsvorrichtungen (EN 12841/B/C)).  HAR32M, HAR35M : ACHTUNG! Die auf Brustbeinhöhe positionierten 
Verbindungsmittel sind zum Einhängen des freien Endes eines Verbindungsmittel, eines energieabsorbierenden Verbindungsmittel oder 
eines selbstaufrollenden Auffangsystems vorgesehen, wenn dieses nicht mit einem Anschlagpunkt für eine 
Absturzsicherungsanwendung verbunden ist. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  
<-- ANCRE à CREER   ■ BEDIENUNG : (A)  Arbeitsgurt, der mit einem Arbeitspositionierungs- oder Rückhaltegurt ausgestattet ist. :   
Wenn der Gurt in einer Absturzsicherung (zur Arbeitspositionierung oder als Rückhaltesystem) verwendet wird, muss er mit einem 
Anschlagpunkt mit einem Mindestwiderstand von 12 kN (EN795) verbunden sein, der sich an oder über der Taille des Benutzers befindet.  
Wenn der Gurt zur Rückhaltung verwendet wird, muss er in Verbindung mit einer Leine (EN354) oder einem Leinenstraffer (EN358) 
verwendet werden. Verbinden Sie ein Ende der Leine mit einem Verbinder (EN362) mit einem der Anschlagpunkte des Gurtes. 
Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz, dass die Länge und die Spannung der Leine sicherstellen, dass sich der Benutzer niemals in 
einer Situation befindet, in der er abstürzen kann.  Wenn der Hüftgurt in einer Positionierungsvorrichtung verwendet wird, muss er in 
Verbindung mit einem Arbeitsseil eingesetzt werden (EN354). Mit einem Verbindungsmittel (EN362) die Schlaufe des Seilendstücks in 
die rechte Seitenfangöse des Haltegurtes einhängen. Das Seil um die Arbeitsstruktur legen. Die entstandene Schlaufe zur Anpassung 
an die linke Seitenfangöse des Haltegurtes mithilfe eines Verbindungsmittels (EN362) einhängen.   Arbeitsgurt, der mit einer integrierten 
energieabsorbierenden Leine ausgestattet ist. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (siehe Referenztabelle) : 
HORIZONTALEINSATZ : Die Vorrichtung wurde erfolgreich für einen horizontalen Einsatz getestet. Die horizontale Verwendung ist die 
Konfiguration, bei der die Fallschutzvorrichtung an einem Verankerungspunkt auf der Ebene des sternalen oder dorsalen 
Befestigungspunktes des Sicherheitsgurts angebracht ist (Faktor 1).  Die Vorrichtung wurde erfolgreich auf einen Sturz über eine Kante 
vom Typ A getestet. Für diesen Test wurde eine Eisenstange mit Radiusr = 0,5mm ohne Bruchstellen verwendet. Die Vorrichtung eignet 
sich auf Grundlage dieses Tests für den Einsatz an ähnlichen Kanten, wie gewalzte Aluminiumprofile, Holzbalken oder überzogene 
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Balken, Brüstungen. Wenn die Vorrichtung jedoch in horizontaler oder transversaler Lage verwendet wird und die Gefahr eines Sturzes 
aus einer Höhe über eine Kante besteht, ist Folgendes zu beachten: Sollte die Risikobewertung vor Beginn der Arbeiten aufzeigen, dass 
die Kante sehr scharf ist und/oder Grat aufweist, an denen das Risiko einer Beschädigung des Kabels oder des Seils besteht:  - müssen 
die zweckmäßigen Maßnahmen vor Beginn der Arbeiten ergriffen werden, um einen Sturz auf die Kante auszuschließen oder, - es muss 
ein Kantenschutz angebracht oder, - der Hersteller kontaktiert werden.   Der Anschlagpunkt darf sich nur auf gleicher Höhe oder oberhalb 
der Kante befinden, an der ein Sturz auftreten könnte.   Der Kantenwinkel zwischen der Arbeitsfläche und der Fallrichtung muss 
mindesten 90 ° betragen.   Der erforderliche Abstand unter der Kante, an der ein Sturz auftreten könnte, ist zu definieren.  Die Leine 
muss immer so verwendet werden, dass kein schlaffes Seil vorhanden ist. Wenn die Leine mit einer Längenverstellung ausgestattet ist, 
darf diese nur verwendet werden, wenn sich der Benutzer nicht in Richtung der Absturzkante bewegt.  Um diese Pendeleffekte 
einzuschränken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie müssen sich innerhalb einer 
Grenze von 1,50 m Ausschlag gegenüber der senkrecht zur Kante (von der aus es zu einem Absturz kommen kann) und durch den 
Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden. Wenn die Arbeitsbedingungen ein Überschreiten dieser Grenzen erfordern, 
kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem Fall in 
Übereinstimmung mit der Norm EN795:2012 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein 
Sicherungsseil).  Achtung : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Diese Vorrichtung kann nicht mit einer Verankerungsvorrichtung dieses 
Typs verwendet werden.  Dem Ausschlag der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte 
Höhe zu bestimmen. Zu diesem Zweck müssen die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgeführten Angaben 
berücksichtigt werden. Nach einem Absturz auf eine Ecke besteht Verletzungsrisiko durch den Aufstoß gegen das Gebäude oder die 
Baukonstruktion. Achtung Für den Fall eines Sturzes über die Kante sind besondere Rettungsmaßnahmen festzulegen und zu erlernen.  
■ BEDIENUNG : (B)  Während der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen 
werden:  scharfen Gegenständen, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, 
Flammen, heißen Metallen, Stromleitern aller Art... Während der Benutzung regelmäßig die Schnallen- und Einstell- sowie 
Befestigungselemente überprüfen.  Bitte prüfen Sie aus Sicherheitsgründen vor jedem Einsatz:   dass die Verbindungsmittel (EN362) 
geschlossen und arretiert sind /  dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden /   dass 
das Absturzrisiko, die Absturzhöhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. /   dass eine 
ausreichende lichte Höhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb  des 
Auffangsystems beeinträchtigt.   Aus Sicherheitsgründen muss vor jedem Arbeitseinsatz vor Ort geprüft werden, ob unter dem Anwender 
genügend freier Raum bleibt, um einen Aufprall mit dem Boden zu vermeiden und, dass im Absturzfall keinerlei Hindernisse den Weg 
versperren.  Die lichte Höhe ist von mehreren Faktoren abhängig, hierzu zählen unter anderem:   - Maximales Durchhängen der 
Verankerungsvorrichtung   - Maximales Durchhängen der Verbindungen   - Längenausdehnung des Verbindungssystems   - Maximale 
Dehnung der Haltevorrichtung am Körper   - Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer beim Absturz 
befindet   - Größe des Benutzers   Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefügt, um den Wert der lichten Höhe zu 
erhalten. Beachten Sie für die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen für die einzelnen Systemkomponenten.  
ELARA160V2 (EN355) : Längenausdehnung des Verbindungssystems Bremshöhe = Wert H (siehe Referenztabelle)  Überprüfen Sie, 
dass eine ordnungsgemäße lichte Höhe vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder Anstoßen anderer Objekte beim Absturz zu 
verhindern.  Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.  
ACHTUNG! Für Ihre eigene Sicherheit ist es von größter Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise durchgeführt werden, die 
das Absturzrisiko und die Absturzhöhe auf ein Geringstes reduzieren.  ■ TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (siehe Referenztabelle) :  -
Gerät: (PART 4). ELARA160V2: Bemerkungen : ELARA160 Sonderhinweis für Arbeitsgurte mit Rückenfangösen, oder einem fest 
verbundenen Falldämpfer mit Leine. Der an der Rückenfangöse mit einem fest verbundenen Falldämpfer mit Leine ausgerüstete 
Arbeitsgurt (EN355) kann als Auffangsystem verwendet werden. Fügen Sie der Ausrüstung weder einen Falldämpfer noch ein Seil hinzu. 
Genauere Informationen entnehmen Sie bitte der entsprechenden Gebrauchsanleitung des Falldämpfers (EN355) und insbesondere der 
Anweisungen hinsichtlich der lichten Höhe. Gebrauchseinschränkungen: ▪ Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, 
um bei einem möglichen Notfall während der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu können.   ■ LEBENSDAUER : Textilprodukte oder 
solche, die textile Elemente enthalten (Geschirre, Gurte, Stoßdämpfer usw.): maximale Lebensdauer von 10 Jahren ab 
Herstellungsdatum   ■ Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren können zu 
starken Schwankungen dieses Wertes führen: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung 
und Verwendung, /-„Aggressives“ Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten… /-
Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit.   Achtung: diese Faktoren 
können Schäden hervorrufen, die mit dem bloßen Auge nicht zu erkennen sind.   ■ Achtung: bestimmte Extrembedingungen können die 
Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.   Im Zweifelsfall oder wenn das Gerät zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es 
unverzüglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm autorisierte kompetente Person zurückzugeben.   Im 
Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu überholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht 
die periodische Überprüfung (mindestens in jährlichen Abständen), die der Beurteilung des Produktzustands dient.   ➪IHRE 
PRÜFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU.   Ohne vorherige Zustimmung des 
Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veränderung, Ergänzung oder Reparatur an der PSA 
vorgenommen werden. Es ist verboten, einzelne Teile hinzuzufügen oder zu ersetzen.  Nicht außerhalb des in der aufgeführten Anleitung 
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung für Unfälle übernehmen, die sich direkt oder 
indirekt aus einer Veränderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausrüstung darf nicht 
über seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewährleistung seines ordnungsgemäßen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des 
Anwenders, muss das Produkt systematisch überprüft werden:   ▪ 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand der 
Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schäden an den Nähten, keine Verbrennung und kein 
unübliches Schrumpfen. /   Zustand der Nähte und Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schäden. /  Zustand der Metallteile: kein 
Verschleiß, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. /  Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schäden durch UV-Strahlen 
und sonstige Klimaverhältnisse /   Ordnungsgemäße Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. /   Gesonderte Umstände, wie 
beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Öl, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. können den 
Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeinträchtigen.   ▪  2/ in folgenden Fällen: vor und während des Gebrauchs / im Zwe ifelsfall / 
bei Kontakt mit chemischen Lösungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeinträchtigen können. / wenn 
sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von 
diesem beauftragten sachkundigen Stelle.   ➪ REGELMÄSSIGE ÜBERPRÜFUNG der PSA:   Mindestens alle 12 Monate muss vom 
Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Überprüfung durchgeführt werden.  Diese extrem wichtige 
Überprüfung ist ausschlaggebend für den Halt und die Leistungsfähigkeit der PSA und demzufolge für die Sicherheit des Anwenders.  
Diese Kontrolle hat unter strikter Einhaltung der entsprechenden Prüfanweisungen des Herstellers zu erfolgen.  Im Rahmen dieser 
Überprüfung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird.  Dieses 
Dokument präzisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfähigkeit und der Beständigkeit der Ausrüstung 
abhängig ist.  Die PSA ggf. ersetzen. Entsprechend den europäischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung 
des Produkts ausgefüllt und anschließend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt 
aufbewahrt werden.   Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmäßigen Abständen überprüft werden.   ■  
WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hängt von der gleichbleibenden Leistungsfähigkeit der PSA, ihrer Beständigkeit und 
vom richtigen Verständnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Statische oder dynamische 
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Überlastungen können die PSA beschädigen.   Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausrüstung, darf 
nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht überschreiten.   Es ist gefährlich, seine eigene 
Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann.   Ohne 
vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veränderung , 
Ergänzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.   Nicht außerhalb des in der aufgeführten Anleitung angegebenen 
Anwendungsbereichs verwenden und nicht über seine Grenzen hinaus belasten.   Der Hersteller kann keine Verantwortung für Unfälle 
übernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veränderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben 
ereignen.  ▪ ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR : -20°C / +50°C.   ■ Einige PSA wurden mit einer Gewichtsbelastung geprüft, die 
40 %/50 % über den Anforderungen der Norm liegt (bei 140 kg/150 kg), siehe Produktkennzeichnung.  ➪ RISIKOANALYSE :  Risiken, 
vor denen PSA schützen sollen, die durch eine harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind. :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Die Vorrichtung ist eine Persönliche Schutzausrüstung gegen 
Absturz: Sie schützt den Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollständigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem 
die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt wird.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Diese PSA wurde 
mit einer Gewichtsbelastung geprüft, die 40 % über den Anforderungen der Norm liegt (bei 140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, 
HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Bei unvorhersehbaren Spritzern flüssiger Chemikalien oder entzündbarer Flüssigkeiten auf die der 
vorliegenden internationalen Norm entsprechenden Kleidung muss der Träger sofort das Kleidungsstück ablegen und sich versichern, 
dass die flüssigen Chemikalien oder entzündbaren Flüssigkeiten nicht mit der Haut in Kontakt gekommen sind.  ELARA160V2 :  RfU 
PPE-R/11.074: Horizontaler Einsatz an Kanten (TYP A), von Energieaufnahmevorrichtungen.  Der Einsatz dieser PSA ist einzig 
fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit 
eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein missbräuchlicher Einsatz auf ein Mindestmaß beschränkt werden.  Keine 
seitenverkehrte Montage möglich:  1) Unsere Gurte sind zweifarbig:  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, 
HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) auf dem Auffanggurt befindet sich ein Etikett mit einer Überziehanweisung.  ▪  
PART 2: RECORD CARD :REGELMÄSSIGE ÜBERPRÜFUNG der PSA:  1/Produktreferenz   2/Unternehmen   3/Name des Benutzers   
4/die Los N°,/Serien  5/Herstellungsdatum   6/Datum der 1. Inbetriebnahme   7/Kaufdatum   8/Inspektiondatum   9/Anmerkung   
10/nächstes  Inspektionsdatum   11/Name & Stempel & Unterschrift   12/Typ Persönliche Schutzausrüstung   13/ABSTURZSICHERUNG 
- Gurt & Falldämpfer  14/Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefüllt und anschließend 
aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, müssen ausgeschlossen 
werden.   15/Die regelmäßigen Abstände dieser Kontrollen müssen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss 
unter allen Umständen ein Mal jährlich erfolgen. Die dem Produkt beigefügte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit 
aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: ■ Während des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in 
seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenständen fernhalten... / das Produkt fernhalten 
von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heißen Metallen, Schmierstoffen, Mineralölprodukten, aggressiven Chemikalien, Säuren, 
Farbstoffen, Lösungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Den sauberen und trockenen Artikel in der 
Originalverpackung, licht, kälte, hitzegeschützt und trocken lagern und bei Zimmertemperatur.   Diese Faktoren können die 
Schutzleistungen der Absturzsicherung beeinträchtigen.   INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG:   Das Gerät und alle Elemente, die 
während des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem 
belüfteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Wärmequelle, aufgehängt, damit sie natürlich trocknen können.   Benutzen Sie keine 
Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Lösungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen können auf die Produktleistung 
beeinträchtigen.   ■ Die Metallteile werden mit einem vaselinölgetränkten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind 
strengstens untersagt.  ■ Die Leine nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen.   ■ Nach Reinigung vor Licht geschützt in einem 
trockenen, gut belüfteten Raum aufbewahren.  Bewahren Sie die Betriebsanleitung zusammen mit dem Produkt auf oder an einem hierfür 

vorgesehenen gesicherten Ort. PL UPRZĄŻ ZABEZPIECZAJĄCA PRZED UPADKIEM (zgodna z normą EN361).- HAR12: SZELKI - 
2 PUNKTY ZACZEPOWE (TYLNY I PRZEDNI) ELARA160V2: ZESTAW DO PRACY „CLASSIC”: SZELKI + LINKA AMORTYZUJĄCA 
+ TORBA DO PRZECHOWYWANIA TIVANO HAR32M: SZELKI - 2 PUNKTY ZACZEPOWE (TYLNY I PRZEDNI) REVOLIN HAR35M: 
SZELKI Z PASEM PODTRZYMUJĄCYM - 5 PUNKTÓW ZACZEPOWYCH HAR22H: SZELKI - 2 PUNKTY ZACZEPOWE (TYLNY I 
PRZEDNI) HAR23H: SZELKI - 3 PUNKTY ZACZEPOWE HAR24H: SZELKI Z PASEM - 4 PUNKTY ZACZEPOWE HAR25HA: SZELKI 
Z PASEM - 5 PUNKTÓW ZACZEPOWYCH HAR11: SZELKI Z 1 PUNKTEM ZACZEPOWYM - TYLNY HAR12GILNO: SZELKI Z 
KAMIZELKĄ - 2 PUNKTAMI ZACZEPOWYMI (TYLNY I PRZEDNI) HAR14: SZELKI Z PASEM - 4 PUNKTY ZACZEPOWE HAR42EL: 
SZELKI - 2 PUNKTY ZACZEPOWE - DIELEKTRYCZNE HAR44EL: SZELKI Z PASEM PODTRZYMUJĄCYM - 4 PUNKTY 
ZACZEPOWE - DIELEKTRYCZNE Zastosowanie: Tłumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostać wykonane przez dystrybutora na 
język kraju użytkowania urządzenia (zgodnie z obowiązującymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostać przeczytana ze 
zrozumieniem przez użytkownika przed przystąpieniem do użytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie 
odzwierciedlają rzeczywistych warunków eksploatacji. Bardzo ważne jest zatem, by starannie zbadać za każdym razem warunki pracy, 
natomiast wszyscy użytkownicy powinni zostać dokładnie przeszkoleni pod kątem różnych technik pracy, by poznać wszelkie 
ograniczenia tych urządzeń. Użytkowanie niniejszego środka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla osób posiadających odpowiednie 
kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub też działających pod bezpośrednim nadzorem przełożonego kompetentnego w tym 
zakresie. Bezpieczeństwo użytkownika zależy od stałej skuteczności działania wyposażenia, jej odporności oraz właściwego zrozumienia 
zasad użytkowania opisanych poniżej. Produkt powinien być używany wyłącznie przez przeszkoloną osobę, potrafiącą używać go w 
sposób bezpieczny. Należy upewnić się, że stan zdrowia użytkownika nie wpływa na jego bezpieczeństwo podczas normalnego 
użytkowania wyposażenia w razie zagrożenia. W razie wątpliwości należy skonsultować się z lekarzem.  Użytkownik odpowiada 
osobiście za wszelkie przypadki użycia niniejszego środka ochrony osobistej w sposób niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej 
instrukcji oraz w razie braku przestrzegania środków bezpieczeństwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego 
środka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla osób o dobrym stanie zdrowia, ponieważ niektóre warunki medyczne mogą wpłynąć 
na bezpieczeństwo użytkownika. W razie wątpliwości należy zasięgnąć opinii lekarza. Należy ściśle przestrzegać zasad użytkowania, 
kontrolowania, konserwacji i przechowywania urządzenia.   ■ Jeśli użytkownik znajduje się w strefie zagrożenia upadkiem, produkt nie 
może być używany samodzielnie, stanowi integralną i nieodłączną część kompletnego systemu zabezpieczającego przed upadkiem z 
wysokości (EN363), którego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystąpienia obrażeń podczas upadków.   W kompletnym systemie 
asekuracji (EN363) ograniczającym obciążenie szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt 
kotwiczenia musi być połączony z punktem kotwiczenia uprzęży (EN361) za pomocą układu lin. Uprząż zabezpieczająca przed upadk iem 
(EN361) jest jedynym dozwolonym urządzeniem zabezpieczającym w systemie powstrzymującym upadek. Musi ona zostać połączona 
z systemem chroniącym przed upadkiem za pomocą łączników (EN362).  ■ Dlatego też, przed każdym użyciem należy zapoznać się z 
zaleceniami użytkowania każdego elementu systemu.   W takim wypadku, należy przestrzegać wskazówek przedstawionych w ich 
instrukcjach użytkowania.   Użytkownik powinien koniecznie zachować dokumentację dostarczoną z każdym produktem.  ■ UPRZĄŻ 
BEZPIECZEŃSTWA :  Uprząż może być wyposażona w:   1 punkt mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: na plecach, /   2 
punkty mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: na plecach + na mostku, /   Różne typy PB, MB, MFB: patrz schematy ⑨ ⑩ 
⑪, /   Tylko do tych punktów mocowania można zamontować urządzenie chroniące przed upadkiem z wysokości (amortyzator (EN355), 
urządzenie samohamowne (EN360), mobilne urządzenie chroniące przed upadkiem z wysokości (EN353-1 / EN353-2)) zgodnie z normą 
EN363.  Uprząż może być wyposażona w łączniki (EN362), pas podtrzymujący podczas pracy (EN358), lonżę (EN354), absorber energii 
(EN355).   Szelki wyposażone w pas ustalający pozycję podczas pracy i/lub ograniczający przemieszczanie.   (EN361-EN358) : HAR14, 
HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Ten pas służy do utrzymania pozycji roboczej i ochrony przed upadkiem z wysokości. 
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Urządzenie to można wykorzystać jako element systemu asekuracyjnego w celu zabezpieczenia przed upadkiem (EN358). W 
przeciwnym wypadku w razie zagrożenia upadkiem obowiązkowe jest stosowanie zbiorowego lub indywidualnego zabezpieczenia przed 
upadkiem z wysokości (EN363). OSTRZEŻENIA: PAS NIE STANOWI ŚRODKA OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST 
ZAREZERWOWANA DLA UPRZĘŻY (EN361). NIE NALEŻY STOSOWAĆ PASA DO ZATRZYMYWANIA UPADKÓW.   UWAGA! W 
przypadku korzystania z systemu ustalania pozycji roboczej użytkownik zazwyczaj polega na sprzęcie wspomagającym. Dlatego też 
konieczne jest rozważenie potrzeby zastosowania systemu ochrony przed upadkiem z wysokości. Urządzenia nie wolno używać, jeśl i 
istnieje przewidywalne ryzyko, że użytkownik zostanie zawieszony lub narażony na niekontrolowane naprężenie pasa.   Szelki 
wyposażone w zintegrowaną linkę amortyzującą. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Uprząż wyposażona w mocowanie na plecach dla 
mocowanego na stałe absorbera energii z lonżą  (EN355) jest gotowa do użytku w charakterze systemu powstrzymującego upadek z 
wysokości. Nie należy dodawać ani absorbera energii, ani lonży do tego urządzenia.  Absorber energii składa się z rozdzierane j podczas 
upadku taśmy zszytej w harmonijkę, umieszczonej w termoplastycznej osłonie. W razie upadku: napięcie zintegrowanej lonży oraz 
absorbera energii powstrzymuje upadek. Rozdarcie osłony termoplastycznej taśmy oraz rozerwanie szwów amortyzuje szarpnięcie 
występujące podczas powstrzymywania upadku. Łączna długość urządzenia zawierającego absorber energii oraz lonżę powinna 
zawierać: absorber energii + lonża + końcówki + łączniki na każdym końcu. Długość ta nie powinna przekraczać 2 m. UWAGA! Nigdy 
nie zdejmować osłony termoplastycznej wokół absorbera energii.  ■ ZAKŁADANIE ORAZ/LUB REGULACJA:   Zalecane jest 
zaopatrzenie każdego użytkownika w uprząż.   Sprzęt może użytkować jednocześnie tylko jedna osoba.   Należy dbać podczas wszelkich 
czynności, by nie skręcać pasów.   Przed założeniem sprzętu należy poluzować lub otworzyć klamry do regulacji.  REGULACJA: (patrz 
schematy) ①②③④  Zamykanie oraz otwieranie różnych rodzajów klamer:  REGULACJA: patrz schematy. ⑤⑥⑦⑧  Rozłożyć 
uprząż, by założyć ją w poprawnym kierunku.   Trzymać uprząż przed sobą, umieszczając szelki u góry, a pasy udowe u dołu.  Przełożyć 
uprząż przez plecy.  Nałożyć uprząż jak kamizelkę; dobrze umieścić ją na barkach.  Szczególne uwaga: Szelki wyposażone w pas 
ustalający pozycję podczas pracy i/lub ograniczający przemieszczanie. : Założyć pas w prawidłowym kierunku od tyłu. Dopasować w taki 
sposób, aby pas znalazł się na poziomie talii użytkownika lub powyżej. Zapiąć pas za pomocą zacisków na wysokości brzucha.  Zapiąć 
pas mostkowy.  patrz schematy.⑨⑩⑪  Złożyć i wyregulować dwie części każdego pasa udowego, zapinając klamry.  DOPASOWANIE 
:   Uprząż należy dostosować do wzrostu użytkownika: wyregulować taśmy wsuwając je w odpowiednie klamry oraz przejścia, tak by 
pasek pod pośladkami był na swoim miejscu, a płytka plecowa znalazła się pomiędzy łopatkami; dostosować klamry regulujące. Uprząż 
powinna ściśle przylegać do ciała, lecz nie nadmiernie, tak by umożliwić swobodne ruchy użytkownika. Regulacji należy dokonać za 
jednym razem oraz zanim użytkownik znajdzie się w strefie zagrożonej upadkiem z wysokości.  Szczególne uwaga: Szelki wyposażone 
w pas ustalający pozycję podczas pracy i/lub ograniczający przemieszczanie. :  Pas posiada 1 punkt regulacji. 1 punkt regulacji w pasie: 
umożliwia dostosowanie pasa do rozmiaru użytkownika. Pas należy dostosować do rozmiarów użytkownika: wyregulować pasy 
wsuwając je w odpowiednie klamry oraz otwory. Należy go docisnąć na tyle, by nie zsuwał się i nie uciskał brzucha. Wygodę oraz 
regulacje przetestować w bezpiecznym miejscu, aby upewnić się, że pas jest doskonale dostosowany do rozmiaru użytkownika i 
zapewnia mu odpowiednią swobodę ruchu.  PUNKTY ZACZEPIENIA UPRZĘŻY : (patrz etykieta na produkcie).   Uprząż może być 
wyposażona w:   A-EN361 :   ▪1 punkt mocowania grzbietowego, który można połączyć z systemem ochrony przed upadkiem z wysokości.   
Punkt zaczepienia na grzbiecie składa się ze stalowej kostki   ▪1 punkt mocowania mostkowego, który można połączyć z systemem 
ochrony przed upadkiem z wysokości.   Punkt zaczepienia w okolicach mostku składa się z dwóch pętli pasów, łączonych przy pomocy 
łącznika.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   tylko )  Uprząż musi być połączona z 
systemem chroniącym przed upadkiem poprzez punkt mocowania na plecach lub na piersi oznaczony literą A. Punkt mocowania na 
klatce piersiowej może posiadać 2 rodzaje: typ A/2 (2 klamry do połączenia za pomocą łącznika) LUB typu A (2 niezależne punkty 
mocowania).  Tylko do tych punktów mocowania można zamontować urządzenie chroniące przed upadkiem z wysokości (amortyzator 
(EN355), urządzenie samohamowne (EN360), mobilne urządzenie chroniące przed upadkiem z wysokości (EN353-1 / EN353-2)) 
zgodnie z normą EN363.   Urządzenie powstrzymujące upadek powinno zostać przymocowane do punktu zakotwienia znajdującego się 
ponad użytkownikiem (minimalna odporność: 12 kN (EN795)). Wybrać należy odpowiednia wytrzymałą konstrukcję do wykonania punktu 
kotwiczenia. Dlatego też, przed każdym użyciem należy zapoznać się z zaleceniami użytkowania każdego elementu systemu. W takim 
wypadku, należy przestrzegać wskazówek przedstawionych w ich instrukcjach użytkowania. Pas jest wyposażony w:  A-EN358 :  ■ 2 
punkty mocowania bocznego, które można połączyć z systemem utrzymującym w pozycji roboczej.   Tylko te punkty mocowania są 
kompatybilne z elementami ustalania pozycji roboczej lub podtrzymującymi (linki stałe (EN 354), linki regulowane (EN 358), urządzenia 
do regulacji liny (EN 12841/B/C)) zgodnie z EN363.  HAR32M, HAR35M : UWAGA! Troczki na wysokości mostka są przeznaczone do 
przypinania wolnej końcówki liny skręconej, linki amortyzującej lub urządzenia samohamownego, kiedy nie są wpięte w punkcie 
kotwienia, aby zastosować ochronę przed upadkiem. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage 
antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ OBSŁUGA : (A)  Szelki wyposażone w pas ustalający pozycję podczas pracy i/lub ograniczający 
przemieszczanie. :   Jeżeli pas jest wykorzystywany z urządzeniem asekuracyjnym (w systemie ustalającym pozycję podczas pracy lub 
ograniczającym przemieszczanie), należy go wpiąć w punkcie kotwienia o minimalnej wytrzymałości 12 kN (EN795) znajdującym się na 
wysokości talii użytkownika lub powyżej.  Jeżeli pas jest wykorzystywany w celu ograniczenia przemieszczania, należy go użytkować 
łącznie z liną skręcaną (EN354) lub napinaczem liny (EN358). Połączyć końcówkę liny z jednym z punktów kotwienia pasa za pomocą 
łącznika (EN362). Przed przystąpieniem do wykonywania jakichkolwiek czynności, należy się upewnić, że długość i napięcie liny 
skręconej są takie, że użytkownik w żadnym momencie nie znajdzie się w sytuacji zagrożenia upadkiem.  Jeśli pas jest używany w 
urządzeniu pozycjonującym, należy go używać w połączeniu z linką pozycjonującą (EN354). Połączyć łącznikiem (EN362) klamrę 
końcową linki z prawym bocznym punktem mocowania pasa. Umieścić linę wokół konstrukcji roboczej. Połączyć łącznikiem (EN362) 
zamkniętą klamrę regulacyjną z lewym bocznym punktem mocowania pasa.   Szelki wyposażone w zintegrowaną linkę amortyzującą. 
(EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (patrz tabela z numerami katalogowymi) : UŻYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ : 
Urządzenie zostało pomyślnie przetestowane pod kątem użytku poziomego. Użytkowanie poziomie to konfiguracja, w której urządzenie 
samohamowne jest mocowane do punktu kotwiczącego usytuowanego na poziomie przedniego lub tylnego punktu zaczepowego szelek 
(czynnik 1).  Urządzenie zostało przetestowane z powodzeniem dla upadków przez krawędź Typu A. Do tego testu użyto pręta stalowego 
o promieniu r = 0,5 mm bez odprysków. Na podstawie tego testu urządzenie może być stosowane na podobnych krawędziach, takich 
jak kształtowniki stalowe walcowane, belki drewniane lub kryte, balustrady ochronne. Jeżeli jednak urządzenie użytkowane jest w 
układzie poziomym lub poprzecznym, i występuje ryzyko upadku z wysokości przez krawędź, należy rozważyć poniższe: Jeżeli ocena 
ryzyka przeprowadzona przed rozpoczęciem pracy wykazuje obecność bardzo ostrej krawędzi oraz/lub skaz na powierzchni mogących 
spowodować uszkodzenie linki stalowej lub taśmy:  - należy wziąć pod uwagę odpowiednie pomiary dokonane przed rozpoczęciem pracy 
w celu uniknięcia upadku z krawędzi lub,, - zainstalować urządzenie ochronne na krawędzi upadku lub, - skontaktować się z 
producentem.   Punkt zakotwienia może się znajdować na tej samej, lub większej, wysokości co krawędź, z której może dojść do upadku.   
Kąt między powierzchnią roboczą oraz kierunkiem upadku musi wynosić co najmniej 90°.   Należy określić wymagany prześwit pod 
krawędzią, z której może dojść do upadku.  Liny należy używać w taki sposób, aby nie zwisała luźno. Jeżeli lina skręcana jest wyposażona 
w regulator długości, można z niego korzystać wyłącznie wtedy, kiedy użytkownik nie porusza się w kierunku krawędzi upadku.  Aby 
ograniczyć ten ruch wahadłowy, należy zmniejszyć obszar roboczy lub ruchy boczne. Nie mogą one przekraczać 1,50 m po obu stronach 
osi prostopadłej do krawędzi (z której może nastąpić upadek) i przechodzącej przez punkt kotwiczenia urządzenia chroniącego przed 
upadkiem. Jeśli sytuacja robocza wymaga przekroczenia tych limitów, indywidualny punkt kotwiczenia nie jest już odpowiednim 
urządzeniem. Wówczas należy zastosować urządzenie kotwiczące typu C lub D zgodnie z normą EN795:2012 (np. lina asekuracyjna).  
Ostrzeżenie : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Niniejsze urządzenie nie może być użytkowane z tego typu urządzeniem kotwiącym.  
Należy wziąć pod uwagę odchylenie urządzenia kotwiczącego w celu określenia wymaganej odległości pod stopami użytkownika. W 
związku z tym należy wziąć pod uwagę wskazówki zawarte w instrukcji użytkowania urządzenia kotwiczącego. Po upadku pod kątem 
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występuje ryzyko urazów spowodowanych uderzeniem w budynek lub konstrukcję. Ostrzeżenie W przypadku upadku przez krawędź, 
należy określić określone środki ratunkowe i przeszkolić personel w ich użytkowaniu.  ■ OBSŁUGA : (B)  Podczas użytkowania, całość 
urządzenia nie może być w kontakcie z:  elementami tnącymi, ostrymi krawędziami oraz tnącymi powierzchniami, olejami, agresywnymi 
produktami chemicznymi, płomieniami, gorącym metalem, wszelkiego typu przewodnikami prądu itp. Podczas użytkowania, należy 
sprawdzać regularnie elementy połączeniowe oraz regulacyjne i/lub mocujące.  Ze względów bezpieczeństwa oraz przed każdym 
użyciem, należy upewnić się że:   łączniki (EN362) są zamknięte i zablokowane /  zalecenia użytkowania opisane dla każdego z 
elementów systemu są przestrzegane /   ogólna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokość upadku oraz ruch 
wahadłowy w czasie upadku. /   wolna przestrzeń pod stopami jest wystarczająca oraz żadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym 
funkcjonowaniu systemu  powstrzymującego upadek.   Ze względów bezpieczeństwa, należy koniecznie i za każdym razem sprawdzić 
ilość wolnego miejsca pod użytkownikiem w miejscu jego pracy, tak by w razie upadku uniknąć zderzenia z podłożem lub przeszkodą 
znajdującą się w linii upadku.  Prześwit zależy od wielu czynników, obejmuje m.in.:   - Maksymalne ugięcie urządzenia kotwiczącego.   - 
Maksymalne ugięcie łączników.   - Naciągnięcie systemu łączącego.   - Maksymalne rozciągnięcie urządzenia podtrzymującego ciało.   - 
Położenie punktu kotwiczenia w stosunku do miejsca, w którym znajduje się użytkownik w momencie upadku.   - Wysokość użytkownika.   
Ponadto aby uzyskać wartość prześwitu, dodaje się bezpieczną odległość 1 m. Informacje na temat poszczególnych czynników znajdują 
się w zaleceniach dotyczących stosowania wszystkich elementów systemu.  ELARA160V2 (EN355) : Naciągnięcie systemu łączącego. 
Odległość zatrzymania upadku = Wartość H (patrz tabela z numerami katalogowymi)  Upewnij się, że występuje odpowiednia odległość 
od podłoża, by uniknąć uderzenia o podłoże lub inne obiekty w razie upadku.  Zachować bezpieczny odstęp od ziemi i linii energetycznych 
lub obszarów objętych zagrożeniem porażenia prądem.  UWAGA! Wykonanie pracy w sposób minimalizujący ryzyko oraz wysokość 
upadku posiada kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczeństwa.  ■ DANE TECHNICZNE (patrz tabela z numerami katalogowymi) :  -
Materiały: (PART 4). ELARA160V2: Uwagi: ELARA160 Specjalna uwaga dotycząca uprzęży wyposażonej w mocowanie na plecach dla 
przymocowanego na stałe absorbera energii z lonżą. Uprząż wyposażona w mocowanie na plecach dla mocowanego na stałe absorbera 
energii z lonżą  (EN355) jest gotowa do użytku w charakterze systemu powstrzymującego upadek z wysokości. Nie należy dodawać ani 
absorbera energii, ani lonży do tego urządzenia. Należy zapoznać się z instrukcją użytkowania dotyczącą absorbera energii (EN355), 
ze szczególnym uwzględnieniem odległości od podłoża. Ograniczenia w użytkowaniu: ▪ Przed wszelkimi pracami wymagającymi 
zastosowania środka ochrony osobistej, należy opracować plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrożeń, które mogą wystąpić 
podczas pracy.   ■ PRZEWIDYWANY CZAS UŻYTKOWANIA : Produkty z tkaniny lub zawierające elementy z tkaniny (szelki, pasy, 
amortyzatory itp.): maksymalny okres użyteczności 10 lat od daty produkcji.   ■ Podana trwałość posiada charakter orientacyjny. 
Następujące czynniki mogą silnie na nią wpływać: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz 
użytkowania /- „Agresywne” środowisko pracy: środowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tnące krawędzie... /- 
Wyjątkowo intensywne użytkowanie/- Silne uderzenia lub obciążenia /- Nieznajomość przeszłości produktu.   Uwaga: czynniki te mogą 
wywołać uszkodzenia niewidoczne gołym okiem.   ■ Uwaga: w niektórych ekstremalnych warunkach trwałość produktu może zostać 
skrócona do kilku dni.   W razie wątpliwości lub jeśli urządzenie posłużyło do zatrzymania upadku, należy natychmiast wycofać je z 
użytku i zwrócić do producenta lub każdej upoważnionej przez niego kompetentnej osoby.   W razie wątpliwości, należy za każdym 
razem odłożyć produkt i oddać go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwałość nie zastępuje obowiązku regularnej weryfikacji (co 
najmniej raz w roku), która pozwoli ocenić stan produktu.   ➪Aby poznać centrum, w którym możliwe jest dokonanie przeglądu rocznego, 
zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU.   Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa środków ochrony osobistej 
wymaga wcześniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania się do jego instrukcji pracy. Zabrania się dodawania lub wym iany 
któregokolwiek komponentu.  Nie stosować poza zakresem stosowania określonym w niniejszej instrukcji. Producent nie może ponosić 
odpowiedzialności za jakiekolwiek przypadkowe, bezpośrednie lub pośrednie zdarzenia wynikające z przeróbek lub użycia urządzenia 
w sposób odbiegający od niniejszej instrukcji. Nie należy przeciążać urządzenia. Aby upewnić się co do jego stanu oraz zagwarantować 
bezpieczeństwo użytkownika, należy regularnie sprawdzać produkt:   ▪ 1/ poddając kontroli wizualnej następujące punkty: Stan taśmy 
lub linki: brak śladów poszarpania, nadcięć, widocznych uszkodzeń szwów, przepaleń oraz podejrzanych skróceń. /   Stan szwów oraz 
mocowań: brak widocznych uszkodzeń. /  Stan części metalowych: brak śladów zużycia, deformacji, korozji lub utlenienia. /  Stan ogólny: 
wyszukać wszelkie ewentualne ślady degradacji związane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi /   Poprawne 
działanie oraz blokowanie łączników. /   Szczególne warunki, takie jak wilgoć, śnieg, oblodzenie, błoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, 
przetarcie taśmy lub liny, mogą poważnie obniżyć niezawodność działania urządzenia powstrzymującego upadek.   ▪  2/ w następujących 
przypadkach: przed i w trakcie użytkowania / w razie wątpliwości / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub 
materiałami łatwopalnymi, które mogłyby obniżyć sprawność jego działania. / jeśli został poddany obciążeniom wynikającym z upadku z 
wysokości. / co najmniej raz na dwanaście miesięcy, przez producenta lub odpowiednią, uprawnioną przez niego organizację.   ➪ 
BADANIE OKRESOWE ŚRODKA OCHRONY OSOBISTEJ:   Badanie powinno zostać przeprowadzone co najmniej raz na dwanaście 
miesięcy, przez producenta lub odpowiednią, uprawnioną przez niego organizację.  Jest ono bardzo ważne z punktu widzenia właściwej 
konserwacji oraz zachowania skuteczności środków ochrony osobistej, co przekłada się na bezpieczeństwo użytkownika.  Weryfikację 
tę należy przeprowadzić w ścisłej zgodności z procedurami badań okresowych producenta.  Po zakończeniu badania wręczony zostanie 
pisemny dokument zezwalający na dalsze użytkowanie środka ochrony osobistej.  Według tego dokumentu, bezpieczeństwo użytkownika 
jest związane z zachowaniem skuteczności oraz wytrzymałością wyposażenia.  W razie konieczności, wymienić środek ochrony 
osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym użyciem należy wypełnić kartę identyfikacyjną produktu, następnie 
podczas użytkowania kartę należy zachować razem z produktem i instrukcją użytkowania.   Należy okresowo kontrolować czytelność 
oznakowania produktu.   ■  OSTRZEŻENIA: Bezpieczeństwo użytkownika zależy od stałej skuteczności działania wyposażenia, jej 
odporności oraz właściwego zrozumienia zasad użytkowania opisanych poniżej. Wszelkie przeciążenie, statyczne bądź dynamiczne, 
wiąże się z ryzykiem uszkodzenia środka ochrony osobistej.   Waga użytkownika, razem z jego ubraniem i wyposażeniem, nie może 
przekraczać maksymalnej wagi wskazanej na urządzeniu autoasekuracyjnym.   Tworzenie własnego indywidualnego systemu ochrony 
przed upadkiem jest niebezpieczne, ponieważ poszczególne funkcje bezpieczeństwa mogą ze sobą kolidować.   Wszelka modyfikacja, 
dodanie lub naprawa środków ochrony osobistej wymaga wcześniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania się do 
jego instrukcji pracy.   Nie stosować poza zakresem stosowania określonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymałości.   
Producent nie może ponosić odpowiedzialności za jakiekolwiek przypadkowe, bezpośrednie lub pośrednie zdarzenia wynikające z 
przeróbek lub użycia urządzenia w sposób odbiegający od niniejszej instrukcji.  ▪ Temperatura w środowisku pracy : -20°C / +50°C.   ■ 
Niektóre środki ochrony indywidualnej zostały przetestowane przy użyciu obciążenia przekraczającego o 40% / 50% wymagania 
normatywne (140 kg / 150 kg), zob. oznaczenie produktu.  ➪ ANALIZA RYZYKA:  Zagrożenia, przed którymi ma chronić ŚOI, objęte 
przez zharmonizowaną normę EN :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 
(ELARA160V2) :  Urządzenie stanowi indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokości – chroni użytkownika przed tym 
zagrożeniem tylko w połączeniu z kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczającym obciążenie szczytowe podczas upadku do 
6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Niniejszy środek ochrony osobistej został przetestowany przy obciążeniu 
wyższym o 40% niż wymagane przez normę (140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  W razie 
przypadkowego odpryśnięcia chemikaliów lub substancji łatwopalnych na odzież spełniającą wymogi odpowiedniej normy 
międzynarodowej, należy ją natychmiast zdjąć i upewnić się, że chemikalia lub substancje łatwopalne nie miały kontaktu ze skórą.  
ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Użytkowanie amortyzatorów na krawędziach (TYP A) do przemieszczania w poziomie.  Użytkowanie 
niniejszych ŚOI jest zarezerwowane dla osób posiadających odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych lub działających 
pod bezpośrednim nadzorem kompetentnego przełożonego, dlatego nieprawidłowe użycie jest ograniczone do minimum.  Nie istnieje 
ryzyko odwrotnego zamontowania, ponieważ:  1) Nasze pasy są dwukolorowe.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, 
HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) na uprzęży jest etykieta informująca o sposobie zakładania sprzętu.  



22 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France –  
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 22/07/2021 

 

▪  PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE ŚRODKA OCHRONY OSOBISTEJ:  1/Nr. katalogowy produktu   2/Firma   
3/Nazwisko użytkownika   4/numer partii,/Nº serii  5/Rok produkcji   6/Data pierwszego użycia   7/Data zakupu   8/Data kontro li   
9/Komentarze   10/Data następnej kontroli   11/Nazwisko, pieczątka i podpis   12/Typ Odzież ochronna   13/UPRZĄŻ BEZPIECZEŃSTWA 
- Pas & Amortyzator  14/Karta identyfikacyjna powinna zostać wypełniona przed pierwszym użyciem produktu, następnie powinna być 
aktualizowana i przechowywana przez użytkownika. Używanie produktu niezgodnie z instrukcją jest zabronione.   15/Częstotliwość 
kontroli powinna być określana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywać się co najmniej jeden raz w roku. Użytkownik 
powinien koniecznie zachować dokumentację dostarczoną z każdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: ■ Podczas transportu 
i składowania: /- produkt należy przechowywać w opakowaniu /- produkt powinien znajdować się z dala od wszelkich przedmiotów 
tnących, ścierających etc... / produkt należy trzymać z dala od: promieniowanie słonecznego, gorąca, płomieni, gorącego metalu, olejów, 
produktów naftowych, agresywnych produktów chemicznych, kwasów, barwników, rozpuszczalników, ostrych krawędzi oraz tnących 
powierzchni. Wyrób suchy i czysty składować w oryginalnym opakowaniu. Chronić przed światłem, zimnem, gorącem i wilgocią.   
Elementy te mogą wpływać na osiągi urządzenia zatrzymującego upadek.   SERWISOWANIE I PRZECHOWYWANIE:   Urządzenie 
należy czyścić przy pomocy wody z mydłem, następnie wytrzeć do sucha przy pomocy ścierki i pozostawić na świeżym powietrzu do 
wyschnięcia, z dala od źródła ognia i wysokiej temperatury. Podobnie należy postępować z częściami zamoczonymi w trakcie 
użytkowania.   Nie wolno stosować chloru, agresywnych detergentów, rozpuszczalników, benzyny lub barwników, ponieważ substancje 
te mogą zmniejszać skuteczność działania urządzenia.   ■ Części metalowe należy przecierać szmatką nawilżoną olejem wazelinowym. 
Chlor oraz detergenty są całkowicie zabronione.  ■ Taśmy należy czyścić wyłącznie za pomocą łagodnego detergentu.   ■ Po 
wyczyszczeniu przechowywać z dala od światła, w suchym i przewiewnym miejscu.  Przechowywać  instrukcję obsługi z produktem lub 

w bezpiecznym miejscu. CS ZACHYCOVACÍ POSTROJE (v souladu s EN361).- HAR12: PROTIPÁDOVÝ POSTROJ - 
2 PŘIPOJOVACÍ BODY ELARA160V2: PROTIPÁDOVÁ SADA „CLASSIC“: POSTROJ + SPOJOVACÍ PROSTŘEDEK POHLCUJÍCÍ 
ENERGII + ÚLOŽNÁ BRAŠNA TIVANO HAR32M: PROTIPÁDOVÝ POSTROJ - 2 PŘIPOJOVACÍ BODY REVOLIN HAR35M: 
PROTIPÁDOVÝ POSTROJ S INTEGROVANÝM PÁSEM - 5 PŘIPOJOVACÍCH BODŮ HAR22H: PROTIPÁDOVÝ POSTROJ - 
2 PŘIPOJOVACÍ BODY (NA ZÁDECH A HRUDI) HAR23H: PROTIPÁDOVÝ POSTROJ - 3 PŘIPOJOVACÍ BODY HAR24H: 
PROTIPÁDOVÝ POSTROJ S INTEGROVANÝM PÁSEM - 4 PŘIPOJOVACÍ BODY HAR25HA: PROTIPÁDOVÝ POSTROJ 
S INTEGROVANÝM PÁSEM - 5 PŘIPOJOVACÍCH BODŮ HAR11: PROTIPÁDOVÝ POSTROJ - 1 PŘIPOJOVACÍ BOD NA ZÁDECH 
HAR12GILNO: POSTROJ S INTEGROVANOU VESTOU - 2 PŘIPOJOVACÍ BODY HAR14: PROTIPÁDOVÝ POSTROJ 
S INTEGROVANÝM PÁSEM - 4 PŘIPOJOVACÍ BODY HAR42EL: PROTIPÁDOVÝ POSTROJ - 2 PŘIPOJOVACÍ BODY - 
DIELEKTRIKUM HAR44EL: PROTIPÁDOVÝ POSTROJ S INTEGROVANÝM PÁSEM - 4 PŘIPOJOVACÍ BODY - DIELEKTRIKUM 
Návod k použití: Prodejce musí zajistit překlad těchto pokynů (podle platných předpisů) do jazyka země, kde je vybavení používáno. 
Uživatel se musí před použitím OOP seznámit s pokyny v tomto dokumentu a porozumět jim. Testovací metody popsané v normách 
nepředstavují reálné podmínky použití. Je proto vždy nutné posoudit konkrétní situaci na pracovišti a zajistit, aby byl uživatel řádně 
vyškolen ohledně používání různých postupů a znal omezení pro použití jednotlivých prostředků. Tento osobní ochranný prostředek 
(OOP) smějí používat pouze kvalifikované osoby, které prošly odpovídajícím školením, nebo obsluha pod přímým dohledem 
kompetentního nadřízeného. Bezpečnost uživatele závisí na trvalé funkčnosti a odolnosti OOP a na správném pochopení a dodržování 
pokynů uvedených v tomto návodu k použití. Produkt smí být používán pouze vyškolenými osobami, které jsou kompetentní k jeho 
bezpečnému používání. Musí být zajištěno, že zdravotní stav uživatele nebude mít žádný vliv na bezpečnost, a to ani při běžném 
používání zařízení, ani v případě nouze. V případě pochybností se poraďte s lékařem.  Uživatel je osobně odpovědný za jakékoli 
používání tohoto OOP, při němž by nebyly dodrženy pokyny z tohoto návodu nebo by nebyla respektována bezpečnostní opatření platná 
pro OOP, uvedená v tomto návodu. Tento OOPP smějí používat pouze zdravé osoby. Na bezpečnost uživatele může mít vliv jeho 
momentální zdravotní stav. V případě pochybností kontaktujte svého lékaře. Dodržujte přesně všechny pokyny týkající se použití, 
kontroly, údržby a uskladnění.   ■ Pokud se uživatel nachází v oblasti s rizikem pádu, nesmí být tento produkt použit samostatně jako 
jediný prostředek, ale musí být nedílnou součástí komplexního systému ochrany osob proti pádu (EN363), jehož účelem je minimalizovat 
riziko tělesného zranění osob v případě pádu.   V rámci úplného protipádového systému (EN363), který omezuje špičkové zatížení v 
případě pádu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musí být připojovací bod protipádového postroje (EN361) spojen s kotvicím 
bodem pomocí odpovídajícího propojovacího systému. Zachycovací postroj (EN361) je jediné vybavení připevňované k tělu, které se 
smí v rámci systému pro zachycení pádu používat. Postroj je k systému pro zachycení pádu nutné připojit pomocí spojek (EN362).  ■ 
Před každým použitím si znovu přečtěte doporučení ohledně použití všech komponent systému.   V těchto případech dodržujte pokyny 
a předpisy uvedené v příslušných návodech k použití.   Uživatel musí trvale uschovat veškerou dokumentaci dodávanou s každým 
produktem.  ■ ZACHYCOVACÍ POSTROJE :  Postroj může být vybaven následujícími prvky:   1 připojovacím bodem pro zachycovací 
systém: na zádech, /   2 připojovacími body pro zachycovací systém: na zádech a na hrudi, /   různými typy příčných popruhů PB, MB, 
MFB: viz schémata ⑨ ⑩ ⑪, /   K připojení prostředku pro zachycení pádu (pohlcovače energie (EN355), zatahovacího zachycovače 
pádu (EN360), mobilního systému pro zachycení pádu (EN353-1 / EN353-2)) lze v souladu s normou EN363 použít pouze tyto 
připojovací body.  Postroj může být vybaven spojkami (EN362), pásem pro pracovní polohování a zadržení (EN358), popruhem (EN354) 
či protipádovým tlumičem energie (EN355).   Postroj vybavený pásem pro pracovní polohování a/nebo zadržovacím pásem.   (EN361-
EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Tento pás spadá do kategorie prostředků pro pracovní zadržení a pro 
ochranu osob proti pádu z výšky. Pro předcházení riziku pádu smí být toto zařízení využíváno v rámci zadržovacích prostředků (EN358). 
V opačném případě, jestliže hrozí riziko pádu, je nutné tento systém doplnit o osobní či kolektivní prostředek pro ochranu osob proti pádu 
z výšky (EN363). UPOZORNĚNÍ: TENTO PÁS NENÍ PROSTŘEDKEM PRO ZADRŽENÍ TĚLA, TATO FUNKCE JE VYHRAZENA 
POUZE POSTROJI (EN361). PÁS SE NESMÍ POUŽÍVAT PRO ZACHYCENÍ PÁDU.   POZOR! Když uživatel používá systém pracovního 
polohování, běžně jej využívá k podpoře a opírá se o něj. Proto je nutné zároveň pamatovat na nutnost použití systému pro ochranu proti 
pádu z výšky. Prostředek se nesmí používat v případě, kdy hrozí předvídatelné riziko, že uživatel zůstane v zavěšené poloze nebo bude 
vystaven nekontrolovanému tahu v úrovni pasu.   Postroj vybavený provazem se zabudovaným tlumičem pádové energie (EN361-
EN355) : ELARA160V2 :  Postroj, který je v připojovacím bodě na zádech vybaven neodpojitelným tlumičem energie se spojovacím 
prostředkem (EN355), lze použít v systémech pro zachycení pádu. K tomuto vybavení nepřipojujte další tlumič energie ani spojovací 
prostředek.  Tlumič energie je tvořen varhanovitě skládaným a sešitým popruhem s termoplastovým obalem. V případě pádu: pád je 
zachycen tahem integrovaného spojovacího prostředku za pomoci tlumiče energie. Náraz vyvolaný pádem je utlumen roztržením 
termoplastového obalu, přetržením švů a následným rozvinutím popruhu. Celková délka prostředku včetně tlumiče popruhu 
a spojovacího prostředku musí zahrnovat následující: tlumič pádové energie + spojovací prostředek + vyrobené konce prvků + spojky 
na každém konci. Tato celková délka nesmí překročit 2 m. POZOR! Nikdy neodstraňujte termoplastový obal tlumiče energie.  ■ POUŽITÍ 
A/NEBO NASTAVENÍ:   Každému uživateli doporučujeme přidělit vlastní postroj.   Tento OOP smí v jednom okamžiku používat vždy 
pouze jedna osoba.   V průběhu všech aktivit vždy dbejte na to, aby popruhy nebyly překrouceny.   Před navléknutím vybavení nejprve 
povolte a otevřete seřizovací přezky.  NASTAVENÍ: (viz schéma) ①②③④  Zavírání a otevírání různých typů přezek:  NASTAVENÍ: 
Viz schémata. ⑤⑥⑦⑧  Rozviňte postroj a nastavte jej se správnou orientací.   Podržte postroj před sebou tak, aby se ramenní popruhy 
nacházely nahoře a stehenní popruhy dole.  Navlékněte si postroj na záda.  Oblečte si postroj jako bundu; usaďte si jej pohodlně na 
ramenou.  Speciální poznámka: Postroj vybavený pásem pro pracovní polohování a/nebo zadržovacím pásem. : Umístěte pás za záda 
ve správném směru. Upravte jej tak, aby byl pás umístěn ve výši nebo nad pasem uživatele. Uzavřete pomocí přezek na břiše.  Zapněte 
příčný popruh na hrudi.  Viz schémata.⑨⑩⑪  Zapnutím spon spojte obě části obou stehenních popruhů a upravte jejich délku.  
NASTAVENÍ :   Postroj musí být vždy nastaven podle individuálních tělesných parametrů uživatele: nastavte délku popruhů protažením 
v přezkách a průvlecích tak, aby hýžďové popruhy byly ve správné poloze a aby zádová plotna spočívala na lopatkách; upravte nastavení 
přezek odpovídajícím způsobem. Popruhy postroje je nutné nastavit tak, aby se nacházely co nejblíže k tělu, aby mezi tělem a postrojem 
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nebyla mezera a přitom postroj nebránil uživateli ve volném pohybu. Toto nastavení je třeba provést jednorázově a ještě předtím, než 
se uživatel bude nacházet v prostoru s rizikem pádu.  Speciální poznámka: Postroj vybavený pásem pro pracovní polohování a/nebo 
zadržovacím pásem. :  Tento pás má 1 nastavovací bod. 1 nastavovací bod na pásu: toto nastavení umožňuje přizpůsobit pás vaší 
postavě. Délka pásu musí být nastavena podle individuálních tělesných proporcí uživatele: upravte délku popruhů odpovídajícím 
protažením v přezkách a průvlecích. Aby nedošlo k posouvání pásu, je třeba jej přiměřeně utáhnout. Přitom však dbejte na to, aby nebyla 
příliš stažena břišní oblast. Vyzkoušejte si komfort i přiměřenost nastavení na bezpečném místě a ujistěte se, že pás je dokonale upraven 
podle tělesných dispozic uživatele a nebrání mu ve volném pohybu.  PŘIPOJOVACÍ BODY: (viz štítek s označením na produktu)   Postroj 
může být vybaven následujícími prvky:   A-EN361 :   ▪1 připojovací bod na zádech, který umožňuje připojení k protipádovému systému.   
Připojovací bod na zádech tvoří ocelové oko ve tvaru písmene D.   ▪1 připojovací bod na hrudi, který umožňuje připojení k protipádovému 
systému.   Připojovací bod na hrudi je tvořen dvěma smyčkovými oky, které lze vzájemně propojit pomocí spojky.  (HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   pouze )  Postroj musí být k systému zachycení pádu 
připojen prostřednictvím připojovacího bodu v hrudní nebo zádové části, označeného písmenem A. Hrudní připojovací bod může být 
dvou typů: typ A/2 (2 oka pro připojení jedné spojky) NEBO typu A (2 nezávislé připojovací body).  K připojení prostředku pro zachycení 
pádu (pohlcovače energie (EN355), zatahovacího zachycovače pádu (EN360), mobilního systému pro zachycení pádu (EN353-1 / 
EN353-2)) lze v souladu s normou EN363 použít pouze tyto připojovací body.   Prostředek pro zachycení pádu musí být připojen ke 
kotvicímu bodu nacházejícímu se nad hlavou uživatele (minimální pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). Je nutné vybrat základní konstrukci 
s dostatečnou pevností. Před každým použitím si znovu přečtěte doporučení ohledně použití všech komponent systému. V těchto 
případech dodržujte pokyny a předpisy uvedené v příslušných návodech k použití. Pás je vybaven následujícími prvky:  A-EN358 :  ■ 2 
připojovací body na boku, které lze připojit k systému pracovního polohování a zadržení.   Jedině tyto připojovací body jsou kompatibilní 
s prvky pro pracovní polohování a zadržení (pevné spojovací prostředky (EN 354), nastavitelné spojovací prostředky (EN 358) a lanové 
nastavovací ústrojí (EN 12841/B/C)) v souladu s normou EN363.  HAR32M, HAR35M : POZOR! Upevňovací prvky držáku provazu 
umístěné ve výši hrudníku jsou určeny k tomu, aby zavěsily volný konec provazu, provazu s tlumičem pádové energie nebo zatahovacího 
zachycovače pádu, když nejsou připojené ke kotvicímu bodu pro použití s ochranou proti pádům. "L’attache porte-longe ne doit jamais 
être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ OVLÁDÁNÍ : (A)  Postroj vybavený pásem pro pracovní 
polohování a/nebo zadržovacím pásem. :   Když se pás používá v rámci prostředku pro zabránění pádu (v případě systému pro pracovní 
polohování nebo zadržování), musí být připojen ke kotvicímu bodu s minimální odolností 12 kN (EN795), a musí být umístěn ve výši 
nebo nad pasem uživatele.  Když se pás používá pro zadržení, musí se používat spolu s provazem (EN354) nebo spolu s napínačem 
provazu (EN358). Propojte konec provazu k jednomu z připojovacích bodů pásu spojkou (EN362). Před každým úkonem dbejte na to, 
aby délka a napnutí provazu zajišťovaly, že uživatel nebude nikdy ohrožen tím, že by mohl spadnout.  Pokud se pás používá jako součást 
polohovacího zařízení, je nutné ho používat ve spojení s polohovacím spojovacím prostředkem (EN354). Koncová oka spojovacího 
prostředku připojte spojkou (EN362) k připojovacímu bodu na pravém boku pásu. Upevněte lano okolo pracovní konstrukce. Vytvořenou 
smyčku pro úpravu délky připojte spojkou (EN362) k připojovacímu bodu na levém boku pásu.   Postroj vybavený provazem se 
zabudovaným tlumičem pádové energie (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (viz referenční tabulku) : POUŽÍVÁNÍ VE 
VODOROVNÉ POLOZE : Prostředek byl úspěšně testován pro používání ve vodorovném směru. Horizontální používání představuje 
takové uspořádání, v němž je zařízení pro zastavení pádu zavěšeno za kotevní úchyt, který se nachází na sternální nebo dorzální úrovni 
bodu zavěšení postroje (faktor 1).  Zařízení bylo úspěšně testováno na pád přes hranu typu A. Pro tento test byla použita ocelová tyč r 
= 0,5mm bez třísek a špon. Na základě této zkoušky je zařízení vhodné pro použití na podobných hranách, jako jsou válcované ocelové 
profily, dřevěné nebo kryté trámy, parapety apod. Při použití vybavení v horizontálním nebo příčném uspořádání a pokud existu je riziko 
pádu z výšky přes hranu, je třeba uvážit následující: Je-li při vyhodnocení rizik před zahájením práce zjištěno, že hrana objektu je příliš 
ostrá nebo obsahuje otřepy či ostřiny, které by mohly poškodit lano nebo popruh:  - musejí být před zahájením práce podniknuta příslušná 
opatření za účelem zabránění pádu přes okraj nebo - musí být na okraj, přes který může k pádu dojít, nainstalována ochrana nebo - je 
nutné kontaktovat výrobce.   Kotvicí bod smí být umístěn pouze ve výšce hrany, přes kterou může dojít k pádu, nebo výše.   Úhel hrany 
mezi plochou pracoviště a osou případného pádu musí být nejméně 90° nebo větší.   Musí být definována požadovaná světlá výška pod 
hranou, ze které může dojít k pádu.  Provaz je vždy třeba používat tak, aby nedocházelo k prověšení lana. Pokud je provaz opatřený 
nastavovacím ústrojím délky, lze jej použít pouze, pokud se uživatel nepohybuje směrem k hraně, kde může dojít k pádu.  S cílem co 
nejvíce omezit tento kyvadlový pohyb je nutné omezit pracovní prostor a přesuny do stran. Nesmí být překročena vzdálenost 1,5 m mezi 
svislou osou hrany, přes niž může dojít k pádu, a kolmicí spuštěnou z kotvicího bodu zařízení pro zachycení pádu. Pokud pracovní 
situace vyžaduje překročení tohoto limitu, nelze již jednotlivý kotvicí bod považovat za vhodný prostředek. V takovém případě  použijte 
kotvicí prostředek typu C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (příklad: záchranné lano).  Upozornění : EN795-C:2012 & EN795-
D:2012 : Toto zařízení nelze použít s kotvicím zařízením tohoto typu.  Při určování požadované světlé výšky musí být vždy brána v úvahu 
odchylka kotvicího prostředku. Za tímto účelem je nutné pečlivě dodržovat pokyny uvedené v návodu k použití kotvicího prostředku. Při 
pádu pod úhlem hrozí zranění způsobená nárazem do budovy nebo stavební konstrukce. Upozornění V případě pádu přes hranu je 
nutné definovat a nacvičit speciální záchranná opatření.  ■ OVLÁDÁNÍ : (B)  Při používání se nesmí celková sestava prostředků dostat 
do kontaktu s následujícími objekty:  s ostrými prvky, ostrými hranami, konstrukcemi o malém průměru, oleji, agresivními chemikáliemi, 
ohněm, rozpálenými kovy, elektrickými vodiči všech typů... Během používání pravidelně kontrolujte zapínací prvky, smyčky a také prvky 
pro nastavení a upevnění.  Z bezpečnostních důvodů vždy před každým použitím zkontrolujte následující skutečnosti:   zda jsou všechny 
spojky (EN362) uzavřeny a zajištěny /  zda jsou pro každý prvek systému dodržovány všechny pokyny a předpisy pro použití /   zda 
celkové rozmístění a situace na pracovišti omezují riziko pádu, jeho výšku a také kyvadlový efekt při případném pádu. /   zda je k dispozici 
dostatečná světlá výška (volný prostor pod nohama uživatele) a zda správnou funkci zachytávacího systému  nenarušuje žádná překážka 
.   Z bezpečnostních důvodů je důležité před každým použitím zkontrolovat a zajistit volný prostor pod nohama uživatele na pracovním 
stanovišti tak, aby při případném pádu nedošlo k nárazu na zem a aby se v trajektorii pádu nenacházela žádná překážka.  Světlá výška 
závisí na několika faktorech, k nimž patří například následující:   - Maximální vychýlení kotvicího zařízení   - Maximální vychýlení spojek   
- Prodloužení propojovacího systému   - Maximální prodloužení zadržovacího postroje upevňovaného na tělo uživatele   - Umístění 
kotvicího bodu vzhledem k poloze uživatele v okamžiku pádu   - Výška postavy uživatele   Navíc je nutné připočítat bezpečnostní rezervu 
1 m, a tím získáme výslednou hodnotu světlé výšky. Informace o různých faktorech najdete v doporučení ohledně použití všech 
komponent systému.  ELARA160V2 (EN355) : Prodloužení propojovacího systému Vzdálenost zachycení pádu = Hodnota H (viz 
referenční tabulku)  Zajistěte, aby byl k dispozici patřičný prostor pro případ pádu, aby se zabránilo nárazu na zem nebo do jiných 
předmětů.  Zajistěte dostatečnou a bezpečnou vzdálenost od země a veškerých elektrických vedení nebo oblastí představujících riziko 
elektrického šoku.  POZOR! Z hlediska bezpečnosti je nanejvýš důležité, aby práce byla vždy prováděna způsobem, který omezuje riziko 
pádu i výšku případného pádu na minimum.  ■ TECHNICKÁ CHARAKTERISTIKA (viz referenční tabulku) :  -Materiál: (PART 4). 
ELARA160V2: Poznámky: ELARA160 Zvláštní poznámka pro postroje vybavené neodpojitelným tlumičem energie se spojovacím 
prostředkem prostřednictvím připojovacího bodu na zádech. Postroj, který je v připojovacím bodě na zádech vybaven neodpojitelným 
tlumičem energie se spojovacím prostředkem (EN355), lze použít v systémech pro zachycení pádu. K tomuto vybavení nepřipojujte další 
tlumič energie ani spojovací prostředek. Vždy se řiďte pokyny uvedenými v návodu k použití tlumiče energie (EN355) a zejména 
dodržujte pokyny a předpisy týkající se světlé výšky. Meze použití: ▪ Před každou činností, při níž se používají OOP, je nutné vytvořit 
záchranný plán, aby bylo možné čelit veškerým představitelným nouzovým situacím, které by během dané činnosti mohly nastat.   ■ 
ŽIVOTNOST : Produkty z textilu, nebo které obsahují textilní složky (postroje, pásy, pohlcovače energie atd.): maximální životnost 10 let 
od data výroby.   ■ Udávaná životnost má spíše orientační charakter. Silný vliv na dobu životnosti mají následující faktory: -nedodržování 
pokynů ohledně přepravy, skladování a používání: -vlivy „agresivního“ pracovního prostředí: mořské ovzduší, výskyt chemických látek, 
extrémní teploty, překážky s ostrými hranami atd. /-obzvláště intenzivní používání /-silné rázy nebo mechanické namáhání /-překročení 
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stanovené životnosti produktu.   Upozornění: Tyto faktory mohou způsobit takové zhoršení vlastností, které není pouhým okem patrné.   
■ Upozornění: Za určitých extrémních podmínek může dojít ke zkrácení životnosti na několik dní.   V případě pochybností, nebo pokud 
prostředek posloužil k zachycení pádu, je nutné jej stáhnout z použití a předat jej k revizi výrobci nebo některému kvalifikovanému 
subjektu autorizovanému výrobcem.   V případě pochybností vyřaďte produkt z používání a nechte u něj provést: - odbornou revizi /- 
likvidaci. Uvedená doba životnosti nenahrazuje požadavek na pravidelné přezkoušení (minimálně jednou za rok), které umožní přesně 
zjistit stav produktu.   ➪NEJBLIŽŠÍ SERVISNÍ STŘEDISKO PRO PROVEDENÍ ROČNÍ REVIZE NAJDETE NA WEBOVÝCH 
STRÁNKÁCH WWW.DELTAPLUS.EU.   Bez předchozího písemného souhlasu výrobce a bez využití jeho pracovních postupů nesmějí 
být prováděny žádné úpravy, vylepšení ani opravy OOP. Přidávat nebo vyměňovat jakékoli díly či komponenty je zakázáno.  Produkty 
nepoužívejte k jiným účelům, než jaké jsou uvedeny v příslušném návodu k použití. Výrobce nemůže nést odpovědnost za žádné nehody, 
vzniklé jako přímý či nepřímý důsledek postupů odlišných od postupů v tomto návodu. Nikdy nepoužívejte toto vybavení k účelům mimo 
rámec jeho kapacity. Aby byl zajištěn dokonalý stav a bezchybná funkce produktů, a tím také bezpečnost uživatelů, je nutné produkty 
systematicky kontrolovat:   ▪ 1/ Provádí se vizuální kontrola zaměřená na následující: Stav popruhu nebo lana: vlákna nesmějí být 
roztřepena či naříznuta, švy nesmějí být poškozeny, na produktu nesmějí být žádná popálení ani jiná neobvyklá poškození či zúžení. /   
Stav švů a bodů upevnění: žádné viditelné poškození   . /  Stav kovových komponent: žádné opotřebení, deformace ani koroze či oxidace. 
/  Celkový stav: Zaměřte se na jakékoli případné poškození v důsledku UV záření či jiných klimatických podmínek. /   Správná funkce 
a zamykání spojek. /   Funkčnost prostředků pro zachycení pádu mohou významně omezit specifické podmínky, jako je vlhké prostředí, 
sníh, led, bahno, prach či špína, barvy, olejové látky, lepicí prostředky, koroze, opotřebení popruhu či ocelového lana apod.   ▪  2/ 
v následujících případech: před použitím a v jeho průběhu / v případě pochybností / v  případě kontaktu s agresivními chemickými 
látkami, rozpouštědly či hořlavinami, které by mohly mít vliv na správnou funkci. / pokud byla v případě pádu stanovena další omezení. / 
nejméně každých dvanáct měsíců provedení kontroly výrobcem nebo kvalifikovaným servisem s autorizací od výrobce.   ➪ 
PRAVIDELNÉ PŘEZKOUŠENÍ OOP   Nejméně každých dvanáct měsíců musí být provedeno přezkoušení výrobcem nebo 
kvalifikovaným servisem s autorizací od výrobce.  Toto velmi důležité přezkoušení je zaměřeno na údržbu a na správnou funkci OOP, 
a tudíž také na bezpečnost uživatelů.  Tato kontrola musí být prováděna za přísného dodržování pravidelných kontrolních postupů 
výrobce.  Při tomto přezkoušení je třeba získat písemný doklad, který opravňuje k dalšímu bezpečnému používání daného OOP.  V 
tomto dokladu bude upřesněno, že bezpečnost uživatele je vázána na zajištění správné funkčnosti a pevnosti daného vybavení.  
V případě potřeby OOP vyměňte. V souladu s evropskými předpisy musí být před prvním použitím výrobku vyplněn identifikační štítek, 
pak potvrzen a uchován uživatelem s výrobkem i návodem k použití.   Čitelnost označení je nutné pravidelně kontrolovat.   ■  
UPOZORNĚNÍ: Bezpečnost uživatele závisí na trvalé funkčnosti a pevnosti OOP a na správném pochopení a dodržování pokynů 
uvedených v tomto návodu k použití. Na správnou funkci OOP může mít negativní vliv jakékoli přetížení (statické či dynamické).   
Hmotnost uživatele, včetně oblečení a pracovního vybavení, nesmí nikdy překročit maximální přípustnou hmotnost uvedenou na 
prostředku pro zachycení pádu.   Vytváření vlastních systémů pro zachycení pádu je velmi nebezpečné, protože jednotlivé bezpečnostní 
funkce se mohou dostat do vzájemného rozporu.   Bez předchozího písemného souhlasu výrobce a bez využití jeho pracovních postupů 
nesmějí být prováděny žádné úpravy, vylepšení ani opravy OOP.   Produkty nepoužívejte k jiným účelům, než jaké jsou uvedeny 
v příslušném návodu k použití, ani nepřekračujte limity těchto produktů.   Výrobce nemůže nést odpovědnost za žádné nehody, vzniklé 
jako přímý či nepřímý důsledek postupů odlišných od postupů v tomto návodu.  ▪ Teplota pracovního prostředí : -20°C / +50°C.   ■ 
Některé z produktů OOP byly testovány při hmotnostním zatížení překračujícím o 40 až 50 % požadavky norem (tj. při 140 či 150 kg), 
viz označení na produktech.  ➪ ANALÝZA RIZIK:  Rizika, proti kterým má tento OOP chránit, pokrytá harmonizovanou normou EN :   
EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Tento prostředek je 
osobním ochranným prostředkem, který zajišťuje ochranu osob proti pádům z výšky: uživatele chrání před tímto rizikem jen v případě, 
že je použit v rámci kompletního systému pro ochranu proti pádům z výšky (EN363), který omezuje špičkové zatížení při pádu na 6 kN.  
ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Tento OOP byl testován při hmotnostním zatížení překračujícím o 40 % 
požadavky normy (hmotnost 140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Při náhodném potřísnění 
kapalnými chemikáliemi nebo hořlavými látkami, které spadají pod uvedenou mezinárodní normu, musí uživatel oděv ihned svléknout 
a zkontrolovat, zda nedošlo ke kontaktu chemikálií či hořlavých látek s pokožkou.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Použití ve 
vodorovné poloze s možným ohybem přes hranu (TYP A) tlumičů pádové energie.  Tento osobní ochranný prostředek smějí používat 
pouze kvalifikované osoby, které prošly odpovídajícím školením, nebo obsluha pod přímým dohledem kompetentního nadřízeného. Jen 
tak lze minimalizovat riziko nesprávného použití.  Riziko obráceného nasazení je eliminováno pomocí následujících prvků:  1) Naše 
popruhy jsou dvoubarevné.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, 
HAR32M, HAR35M)  1) postroj je opatřen štítkem s vysvětlením, jak si jej nasadit.  ▪  PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNÉ 
PŘEZKOUŠENÍ OOP  1/Referenční označení výrobku   2/Společnost   3/Jméno uživatele   4/č. série,/Číslo série  5/Datum výroby   
6/Datum 1. použití   7/Datum zakoupení   8/Datum kontroly   9/Poznámky   10/Datum příští kontroly   11/Jméno a razítko a podpis   12/Typ 
Osobní ochranné prostředky   13/ZACHYCOVACÍ POSTROJE - Pás & Tlumič pádu  14/Identifikační karta musí být vyplněna před prvním 
použitím výrobku, pravidelně aktualizována a uložena uživatelem. Veškerá jiná použití zařízení než ta, která jsou popsaná v uživatelské 
příručce, jsou zakázána.   15/Frekvence těchto kontrol musí splňovat předpisy daného státu. Kontroly musí být v každém případě 
prováděny nejméně jedenkrát za rok. Uživatel musí trvale uschovat veškerou dokumentaci dodávanou s každým produktem. Pokyny 
pro skladování/Čištění: ■ Během dopravy a skladování: /- produkt přechovávejte v odpovídajícím obalu; /- produkt přechovávejte mimo 
dosah jakýchkoli ostrých předmětů, brusných prostředků atd... / produkt přechovávejte mimo dosah přímého slunečního záření, vysokých 
teplot, ohně, rozpálených kovů, olejů, ropných produktů, agresivních chemických látek, kyselin, barviv, rozpouštědel, ostrých hran 
a konstrukcí o tenkém průměru. Skladujte tuto položku na suchém, čistém místě, v originálním balení, z dosahu světla, chladu, tepla a 
vlhkosti.   Tyto prvky mohou narušit správnou funkčnost prostředku pro zachycení pádu.   SERVIS A SKLADOVÁNÍ:   Výrobek čistěte 
vody a mýdla, otřete jej pomocí hadříku a nechte jej přirozenou cestou oschnout na větraném místě. Vyhněte se ohni nebo přímému 
zdroji tepla a také všem vysušujícím prostředkům.   Nepoužívejte louh, agresivní čisticí prostředky, rozpouštědla, benzín ani žádná 
barviva. Tyto látky mohou negativně ovlivnit funkčnost produktem.   ■ Kovové části otřete hadříkem napuštěným v oleji nebo vazelíně. 
Použití louhu a čisticích prostředků je přísně zakázáno.  ■ Spojovací prostředek čistěte pouze pomocí jemných čisticích prostředků.   ■ 
Před skladováním výrobek vždy očistěte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvětraném místě.  Návod k použití uchovávejte spolu 

s produktem nebo na bezpečném místě určeném k tomuto účelu. SK POSTROJ  (v súlade s normou EN361).- HAR12: 
BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ - 2 BODY UCHYTENIA ELARA160V2: SÚPRAVA NA ZACHYTENIE PÁDU „CLASSIC“: POPRUH + 
POPRUH ABSORBUJÚCI ENERGIU + ODKLADACIE VRECKO TIVANO HAR32M: BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ - 2 BODY 
UCHYTENIA REVOLIN HAR35M: BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ S OPASKOM - 5 BODOV UCHYTENIA HAR22H: BEZPEČNOSTNÝ 
POSTROJ - 2 BODY UCHYTENIA (CHRBTOVÝ / PRSNÝ) HAR23H: BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ - 3 BODY UCHYTENIA HAR24H: 
BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ S OPASKOM - 4 BODY UCHYTENIA HAR25HA: BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ S OPASKOM - 5 BODOV 
UCHYTENIA HAR11: BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ S 1 BODOM UCHYTENIA NA CHRBTE HAR12GILNO: POSTROJ S VESTOU - 2 
BODY UCHYTENIA HAR14: BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ S OPASKOM - 4 BODY UCHYTENIA HAR42EL: BEZPEČNOSTNÝ 
POSTROJ - 2 BODY UCHYTENIA - DIELEKTRIKUM HAR44EL: BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ S OPASKOM - 4 BODY UCHYTENIA - 
DIELEKTRIKUM Návod na použitie: Tento návod musí (podľa platnej legislatívy) preložiť predajca do jazyka krajiny, kde sa pomôcka 
používa. Pred používaním tejto OOPP si používateľ musí prečítať tento návod. Testovacie metódy opísané v normách nepredstavujú 
skutočné podmienky používania. V dôsledku toho je dôležité zanalyzovať každú pracovnú situáciu a každý používateľ musí byť vyškolený 
na rôzne techniky za účelom zistenia obmedzení jednotlivých zariadení. Túto OOPP môžu používať iba kompetentné osoby, ktoré 
absolvovali príslušné školenie alebo ktoré ju používajú pod neustálym dohľadom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpečnosť 
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používateľa závisí od konštantnej efektívnosti OOPP, jej odolnosti a správneho pochopenia pokynov uvedených v tomto návode na 
používanie. Tento výrobok smie používať iba vyškolená osoba, ktorá ho vie bezpečne používať. Je potrebné zaručiť, aby zdravotný stav 
používateľa neovplyvnil jeho bezpečnosť počas normálneho používania zariadenia alebo v prípade núdzovej situácie. V prípade 
pochybností sa poraďte s lekárom.  Používateľ je osobne zodpovedný za akékoľvek používanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v súlade s 
pokynmi uvedenými v tomto návode, a v prípade nedodržania bezpečnostných opatrení platných pre OOPP uvedených v tomto návode. 
Túto POO môžu používať iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretože niektoré zdravotné podmienky môžu ovplyvniť bezpečnosť 
používateľa - v prípade pochybností vyhľadajte lekársku pomoc. Dôsledne dodržiavajte pokyny týkajúce sa používania, kontroly, údržby 
a skladovania.   ■ Ak sa používateľ nachádza v oblasti, kde hrozí riziko pádu, tento výrobok sa nemôže používať samostatne, je 
neoddeliteľnou súčasťou celkového systému pre prácu vo výškach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovať riziko telesného zranenia 
počas pádov.   Kotviaci bod používaný ako súčasť kompletného systému na prácu vo výškach (EN363), ktorý obmedzuje maximálnu 
záťaž počas pádu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musí byť prepojený s bodom na prácu vo výškach na postroji 
(EN361) pomocou prepájacieho systému. Bezpečnostný postroj na zachytenie pádu (EN361) je jedinou povolenou pomôckou na 
pridržanie tela, ktorá sa smie používať so systémom na zachytávanie pádu. Musí sa pripojiť k systému pre prácu vo výškach pomocou 
karabín (EN362).  ■ Pred akýmkoľvek používaním sa odporúča preštudovať si odporúčania týkajúce sa používania každého komponentu 
systému.   V týchto prípadoch dodržiavajte pokyny uvedené v návode na používanie daných komponentov.   Používateľ musí nevyhnutne 
uschovať dokumentáciu dodanú s každým výrobkom.  ■ POSTROJE :  Postroj môže byť vybavený:   1 bodom na uchytenie systému pre 
prácu vo výškach: chrbtový, /   2 bodmi na uchytenie systému pre prácu vo výškach: chrbtový a prsný, /   rôzne typy ramenných popruhov 
PB, MB, MFB,: pozri schémy ⑨ ⑩ ⑪, /   Tieto upevňovacie body sa môžu ako jediné používať na pripevnenie zariadenia na prácu vo 
výške (tlmič pádu (EN355), samonavíjacie zariadenie na zachytenie pádu (EN360), mobilné zariadenie na zachytenie pádu (EN353-
1/EN353-2)) v súlade s normou EN363.  Bezpečnostný postroj vybavený karabínami (EN362), opaskom na udržiavanie pracovnej pozície 
(EN358), lanom (EN354), tlmičom a zachytávačom pádu (EN355).   Postroj vybavený pásom pre pracovné polohovanie a/alebo 
zadržiavacím pásom.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Tento opasok slúži ako systém na 
udržiavanie pracovnej polohy a ako prevencia pred pádom z výšky. Toto zariadenie sa môže používať ako pridržiavacie zariadenie 
(EN358), aby sa predišlo riziku pádu. V opačnom prípade, ak hrozí riziko pádu, je potrebné používať zariadenie na ochranu pred pádmi 
z výšky kolektívneho alebo individuálneho typu (EM363). UPOZORNENIE: OPASOK NIE JE POMÔCKA NA PRIDRŽIAVANIE TELA, 
TÚTO FUNKCIU DOKÁŽE ZARUČIŤ IBA POSTROJ (EN361). OPASOK SA NESMIE POUŽÍVAŤ NA ZACHYTÁVANIE PÁDU.   
UPOZORNENIE! Počas používania systému na udržiavanie pracovnej polohy sa používateľ normálne opiera o zariadenie za účelom 
podoprenia sa. V dôsledku toho je dôležite používať systém na prácu vo výške. Pomôcka sa nesmie používať, ak existuje predvídateľné 
riziko, že by používateľ mohol zostať visieť alebo bol vystavený nekontrolovaného tlaku v mieste pása.   Postroj vybavený povrazom so 
zabudovaným tlmičom pádovej energie (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Postroj vybavený v mieste chrbtového bodu uchytenia 
neodpojiteľným tlmičom pádu s lanom (EN355) je pripravený na používanie ako systém na zachytávanie pádu. K tejto pomôcke 
nepridávajte ani tlmič pádu, ani lano.  Tlmič pádu tvorí zložený a prešitý popruh chránený termoplastovou fóliou. V prípade pádu: dôjde 
k napnutiu integrovaného lana a tlmič pádu pád zastaví. Prasknutie termoplastovej fólie, popruhu a rozvinutie popruhu utlmia náraz 
spôsobený zachytením pádu. Celková dĺžka zariadenia zahŕňajúceho tlmič pádu a lano musí zahŕňať: tlmič pádu + lano + vyrobené 
konce + karabíny na každom konci. Táto dĺžka nesmie byť dlhšia ako 2 m. UPOZORNENIE! Nikdy neodstraňujte termoplastovú fóliu, 
ktorou je obtočený tlmič pádu.  ■ UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA:   Postroj sa odporúča prideliť každému používateľovi.   Túto 
OOPP smie používať iba jedna osoba.   Počas všetkých týchto úkonov dbajte na to, aby sa popruhy nestočili.   Pred natiahnutím pomôcky 
na telo sa musia nastaviteľné pracky uvoľniť alebo otvoriť.  NASTAVENIA: (pozri schémy) ①②③④  Zatváranie a otváranie rôznych 
typov spôn:  NASTAVENIA: pozri schémy. ⑤⑥⑦⑧  Postroj rozložte, aby ste ho umiestnili správnym smerom.   Postroj držte pred 
sebou tak, aby sa ramenné popruhy nachádzali v hornej časti a stehenné popruhy v spodnej časti.  Postroj si natiahnite na chrbát.  
Postroj si oblečte ako vestu; dajte si ho na plecia.  Špeciálna poznámka: Postroj vybavený pásom pre pracovné polohovanie a/alebo 
zadržiavacím pásom. : Pás nastavte za chrbát v správnom smere. Upravte ho tak, aby bol vo výške pásu alebo nad pásom používateľa. 
Zapnite pomocou praciek na bruchu.  Zapnite prsný ramenný popruh.  pozri schémy.⑨⑩⑪  Obe časti každého stehenného popruhu 
zmontujte a upravte zapnutím praciek.  NASTAVENIA:   Postroj je potrebné upraviť na veľkosť používateľa. popruhy nastavte posúvaním 
v sponách a pútkach určených na tento účel tak, aby ste správne umiestnili popruh pod zadkom a aby sa chrbtová podpora nachádzala 
medzi lopatkami; upravte nastavovacie spony. Postroj musí byť pritiahnutý popruhmi, čo najtesnejšie k telu, nie príliš, aby sa používateľ 
mohol pohybovať. Tieto nastavenia sa musia vykonať naraz a predtým, ako používateľ vojde do oblasti, v ktorej hrozí riziko pádu.  
Špeciálna poznámka: Postroj vybavený pásom pre pracovné polohovanie a/alebo zadržiavacím pásom. :  Opasok má 1 nastavovací 
bod. 1 nastavovací bod na opasku: toto nastavenie slúži na úpravu opasku v oblasti pásu. Opasok je potrebné upraviť na veľkosť 
používateľa: popruhy nastavte posúvaním v sponách a pútkach určených na tento účel. Aby opasok neskĺzol, musí byť riadne utiahnutý 
bez toho, aby príliš stláčal abdominálnu časť. Pohodlie a nastavenia skontrolujte na bezpečnom mieste, aby ste skontrolovali, či je opasok 
perfektne prispôsobený veľkosti používateľa a či mu zabezpečuje pohodlný pohyb.  UPEVŇOVACIE BODY: (pozri štítok s označením 
výrobku)   Postroj môže byť vybavený:   A-EN361 :   ▪1 upevňovacím bodom na chrbte, ktorý sa môže pripojiť k systému na prácu vo 
výške.   Chrbtový upevňovací bod tvorí jedno oceľové oko v tvare D.   ▪1 upevňovacím bodom na hrudi, ktorý sa môže pripojiť k systému 
na prácu vo výške.   Hrudný upevňovací bod tvoria dve spony na popruhu, ktoré sa musia prepojiť karabínkou.  (HAR12, HAR12GILNO, 
HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   iba )  Postroj sa musí pripájať k systému pre práce vo výškach pomocou 
chrbtového alebo prsného bodu na uchytenie označeného písmenom A. Existujú dva typy prsných bodov uchytenia: type A/2 (2 oká 
prepojené karabínou) ALEBO typ A (2 nezávislé body uchytenia).  Tieto upevňovacie body sa môžu ako jediné používať na pripevnenie 
zariadenia na prácu vo výške (tlmič pádu (EN355), samonavíjacie zariadenie na zachytenie pádu (EN360), mobilné zariadenie na 
zachytenie pádu (EN353-1/EN353-2)) v súlade s normou EN363.   Zariadenie na zachytávanie pádu sa musí pripájať ku kotviacemu 
bodu nad používateľom (minimálna odolnosť: 12 kN (EN795)). Vyberte si dostatočne odolnú kotviacu konštrukciu. Pred akýmkoľvek 
používaním sa odporúča preštudovať si odporúčania týkajúce sa používania každého komponentu systému. V týchto prípadoch 
dodržiavajte pokyny uvedené v návode na používanie daných komponentov. Opasok je vybavený:  A-EN358 :  ■ 2 bočnými upevňovacími 
bodmi, ktoré sa môžu pripojiť k systému na udržiavanie pracovnej polohy.   Tieto upevňovacie body sú jediné kompatibilné s prvkami 
systému na udržiavanie pracovnej polohy alebo pridržiavanie (pevné laná (EN 354), nastaviteľné laná (EN 358), zariadenia na nastavenie 
lana (EN 12841/B/C)) v súlade s normou EN363.  HAR32M, HAR35M : UPOZORNENIE! Upevňovacie prvky držiaku povrazu umiestnené 
vo výške hrudníku sú určené na to, aby zavesili voľný koniec povrazu, povrazu s tlmičom pádovej energie alebo zaťahovacieho 
zachytávača pádu, keď nie sú pripojené ku kotviacemu bodu na použitie s ochranou proti pádu. "L’attache porte-longe ne doit jamais 
être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ OBSLUHA : (A)  Postroj vybavený pásom pre pracovné 
polohovanie a/alebo zadržiavacím pásom. :   Keď sa pás používa v rámci zariadenia pre zabránenie pádu (v prípade systému pre 
pracovné polohovanie alebo zadržiavanie), musí byť pripojený ku kotviacemu bodu s minimálnou odolnosťou 12 kN (EN795) a musí byť 
umiestnený vo výške pásu alebo nad pásom používateľa.  Keď sa pás používa na zadržanie, musí sa použiť spolu s povrazom (EN354) 
alebo spolu s napínačom povrazu (EN358). Prepojte koniec povrazu k jednému z pripojovacích bodov pásu spojkou (EN362). Pred 
každým úkonom dbajte na to, aby dĺžka a napnutie povrazu zabezpečili, že používateľ nebude nikdy ohrozený rizikom pádu.  Keď sa 
opasok používa ako súčasť polohovacieho zariadenia, musí sa používať spolu s polohovacím lanom (EN354). Spojovací komponent 
(EN362) pripnite ku koncovej slučke lana v mieste pravého pripájacieho bodu na opasku. Lano ovite okolo pracovnej konštrukcie. 
Spojovací komponent (EN362) pripnite k tvarovanej slučke za účelom úpravy v mieste ľavého pripájacieho bodu na opasku.   Postroj 
vybavený povrazom so zabudovaným tlmičom pádovej energie (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (pozri tabuľku s referenciami) 
: HORIZONTÁLNE POUŽÍVANIE : Zariadenie bolo úspešne testované pri horizontálnom používaní. Horizontálne použitie je konfigurácia, 
pri ktorej sa zariadenie na zachytenie pádu upevňuje k hrudnému alebo chrbtovému kotviacemu bodu popruhu (faktor 1).  Zariadenie 
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bolo úspešne testované pre prípad pádu cez hranu typu A. Pri tomto teste sa použila oceľový tyč s polomerom r = 0,5 mmbez triesok. 
Na základe tohto testu sa zariadenie môže používať na podobných okrajoch, ako sú laminované oceľové profily, drevené alebo pokryté 
trámy, odolné parapety. Ak sa však zariadenie používa v horizontálnom alebo priečnom usporiadaní a existuje riziko pádu z výšky cez 
hranu, musia sa vziať do úvahy nasledujúce skutočnosti: V prípade, že sa pri analýze rizík vykonanej pred začatím prác zistilo, že okraj 
je veľmi ostrý a/alebo  ostrapkaný a mohol by spôsobiť poškodenie lana alebo popruhu:  - pred začatím prác je potrebné urobiť 
nevyhnutné opatrenia, aby sa predišlo pádu z okraja, - nainštalovať ochrannú pomôcku na okraj alebo - kontaktovať výrobcu.   Kotviaci 
bod smie byť situovaný iba vo výške, ktorá je rovnaká alebo väčšia ako výška hrany, z ktorej môže dôjsť k pádu.   Uhol hrany medzi 
pracovnou plochou a smerom pádu musí byť minimálne 90°.   Musí sa definovať požadovaná vzdialenosť pod hranou, z ktorej môže 
dôjsť k pádu.  Povraz sa vždy musí používať tak, aby nedochádzalo k preveseniu lana. Ak je na povraze zariadenie na nastavovanie 
dĺžky, môže sa použiť, ak sa používateľ nepohybuje smerom k hrane, kde môže dôjsť k pádu.  Je potrebné obmedziť pracovný priestor 
alebo bočné pohyby za účelom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmú byť dlhšie ako 1,50 m na jednu ani druhú stranu od 
kolmej osi na okraji (z ktorého môže dôjsť k pádu) a prechádzajúcej kotviacim bodom zariadenia na zachytávanie pádu. Ak si pracovná 
situácia vyžaduje prekročenie týchto obmedzení, individuálny kotviaci bod už nie je vhodným zariadením. V danom prípade používajte 
kotviace zariadenie typu C alebo D v súlade s normou EN795:2012 (napríklad: kotviace záchranné lano).  Upozornenie : EN795-C:2012 
& EN795-D:2012 : Toto zariadenie sa nesmie použiť s kotviacim zariadením tohto typu.  Odchýlenie kotviaceho zariadenia je potrebné 
brať do úvahy za účelom určenia požadovaného voľného priestoru nad zemou. V dôsledku toho je potrebné brať do úvahy špecifické 
ukazovatele uvedené v návode na používanie kotviaceho zariadenia. Po páde na roh hrozí riziko poranenia spôsobené nárazom na 
budovu alebo konštrukciu. Upozornenie Pre prípad pádu cez hranu sa musia definovať osobitné záchranárske opatrenia a musí sa 
poskytnúť školenie.  ■ OBSLUHA : (B)  Počas používania sa zostava zariadenia nesmie dostať do kontaktu s:  ostrými prvkami, ostrými 
hranami a konštrukciami malých priemerov, olejmi, agresívnymi chemickými výrobkami, ohňom, teplým kovom, žiadnym typom 
elektrických vodičov... Počas používania pravidelne kontrolujte spájacie, nastavovacie a/alebo upevňovacie komponenty.  Z 
bezpečnostných dôvodov a pred každým použitím skontrolujte:   či sú karabíny (EN362) zatvorené a zaistené /  či sú dodržané uvedené 
pokyny týkajúce sa používania každého komponentu systému /   či všeobecný stav pracovnej situácie obmedzuje riziko pádu, výšku 
pádu a kyvadlový pohyb v prípade pádu. /   či je priestor nad zemou dostatočný (voľný priestor pod nohami používateľa) a či ž iadna 
prekážka neobmedzuje normálnu funkčnosť  systému na zachytávanie pádu.   z bezpečnostných dôvodov je nevyhnutné pred každým 
použitím skontrolovať, či sa pod používateľom na pracovisku nachádza požadovaný voľný priestor, aby v prípade pádu nedošlo ku kolízii 
so zemou alebo akoukoľvek inou prekážkou umiestnenou v trase pádu.  Voľný priestor pod nohami závisí od niekoľkých faktorov, ale 
okrem iného zahŕňa:   - Maximálna deflexia kotviaceho zariadenia.   - Maximálna deflexia karabín   - Natiahnutie prepájajúceho systému.   
- Maximálne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela.   - Umiestnenie kotviaceho bodu v závislosti od miesta, kde sa nachádza 
používateľ v momente pádu.   - Veľkosť používateľa.   Okrem toho je potrebné pridať bezpečnostnú vzdialenosť 1 m za účelom 
dosiahnutia hodnoty voľného priestoru pod nohami. Rôzne faktory nájdete v odporúčaniach používania každého komponentu systému.  
ELARA160V2 (EN355) : Natiahnutie prepájajúceho systému. Vzdialenosť zastavenia pádu = Hodnota H (pozri tabuľku s referenciami)  
Dbajte na to, aby bola zabezpečená bezpečná vzdialenosť od zeme, aby sa pri páde predišlo nárazu o zem alebo iné predmety.  Zaručte 
bezpečnostnú vzdialenosť v porovnaní so zemou a elektrickým vedením alebo miestami, kde hrozí elektrické riziko.  UPOZORNENIE! Z 
bezpečnostných dôvodov je dôležité, aby sa práce vykonávali tak, aby sa minimalizovalo riziko pádu, ako aj výška pádu.  ■ Špecifikácie 
výrobku (pozri tabuľku s referenciami) :  -Materiály: (PART 4). ELARA160V2: Poznámky: ELARA160 Špeciálna poznámka týkajúca sa 
postrojov vybavených v mieste chrbtového bodu uchytenia neodpojiteľným tlmičom pádu s lanom. Postroj vybavený v mieste chrbtového 
bodu uchytenia neodpojiteľným tlmičom pádu s lanom (EN355) je pripravený na používanie ako systém na zachytávanie pádu. K tej to 
pomôcke nepridávajte ani tlmič pádu, ani lano. Pozrite si špeciálny návod na používanie tlmiča pádu (EN355) a najmä pokyny týkajúce 
sa priestoru nad zemou. Obmedzenia pri používaní: ▪ Pred akýmkoľvek úkonom týkajúcim sa aplikácie OOPP je potrebné zaviesť 
záchranný plán, ktorého úlohou je zvládnuť akúkoľvek núdzovú situáciu, ku ktorej by mohlo dôjsť počas daného úkonu.   ■ DĹŽKA 
ŽIVOTNOSTI : Textilné produkty, alebo produkty s obsahom textilných zložiek (popruhy, opasky, tlmiče nárazu, atď...): maximálna 
životnosť 10 rokov od dátumu výroby.   ■ Doba životnosti sa uvádza iba informačne. Životnosť by mohli výraznou mierou ovplyvniť  
nasledujúce faktory: - nedodržanie pokynov výrobcu týkajúcich sa prepravy, skladovania a používania /- „nepriaznivé“ pracovné 
prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany … /- nadmerne intenzívne používania /- náraz alebo 
veľké obmedzenia /- neznalosť histórie výrobku.   Upozornenie: Tieto faktory môžu spôsobiť poškodenia viditeľné voľným okom.   ■ 
Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky môžu znížiť životnosť výrobku o niekoľko dní.   V prípade pochybností alebo ak zariadenie 
slúžilo na zachytenie pádu musí sa okamžite vyradiť z používania a musí sa vrátiť výrobcovi alebo akejkoľvek kompetentnej osobe 
oprávnenej výrobcom.   V prípade pochybností systematicky vyraďujte výrobky za účelom: - revízie /- likvidácie. Životnosť nenahrádza 
pravidelnú kontrolu (minimálne raz ročne), ktorá umožní zhodnotiť stav výrobku.   ➪STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU 
NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.   OOPP nie je možné žiadnym spôsobom upravovať, dopĺňať ani opravovať bez 
predbežného súhlasu výrobcu a bez používania jeho postupov. Je zakázané dopĺňať alebo vymieňať akékoľvek komponenty.  Výrobok 
nepoužívajte na iné účely ako na tie, ktoré boli definované v tomto návode na používanie. Výrobca nepreberá zodpovednosť v prípade 
žiadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dôjde po prevedení úpravy alebo po používaní na iný účel, ako je uvedené v tomto 
návode. Toto zariadenie nepreťažujte. Výrobok sa musí pravidelne kontrolovať, aby sa zaručil jeho dobrý prevádzkový stav a v dôsledku 
toho, aj bezpečnosť používateľa:   ▪ 1/ vizuálne skontrolujte nasledujúce body: stav popruhu alebo prameňového lana: strapkanie, náznak 
prerezania, viditeľné poškodenie švov, prepálenie a nezvyčajné stiahnutie; /   stav švov a upevňovacích komponentov: viditeľné 
poškodenie; /  stav kovových častí: opotrebovanie, deformácia, korózia, oxidácia; /  celkový stav: akékoľvek prípadné poškodenie 
spôsobené ultrafialovými lúčmi alebo inými poveternostnými podmienkami; /   funkčnosť a správne zaistenie karabín; /   Mimoriadne 
podmienky, ako napríklad vlhkosť, sneh, ľad, blato, znečistenie, farba, oleje, lepidlo, korózia, opotrebovanie popruhu alebo prameňového 
lana a pod., môžu výraznou mierou obmedziť funkčnosť zariadenie na zachytávanie pádu.   ▪  2/ v nasledujúcich prípadoch: pred a počas 
používania; / v prípade pochybností; / v prípade kontaktu s chemickými látkami, riedidlami alebo horľavinami, ktoré by mohli ovplyvniť 
funkčnosť; / v prípade vystavenia namáhaniu počas predchádzajúceho pádu; / minimálne raz za dvanásť mesiacov výrobcom alebo 
kompetentnou organizáciou oprávnenou výrobcom.   ➪ PRAVIDELNÁ KONTROLA OOPP:   Pomôcku musí skontrolovať minimálne raz 
za dvanásť mesiacov výrobca alebo kompetentná organizácia oprávnená výrobcom.  Táto veľmi dôležitá kontrola sa týka správania a 
účinnosti OOPP a teda aj bezpečnosti používateľa.  Táto kontrola sa musí vykonávať v prísnom súlade s postupmi pravidelnej kontroly 
výrobcu.  Po vykonaní tejto kontroly vám musí byť predložený písomný dokument povoľujúci opätovné používanie OOPP, aby ste ju 
mohli znova používať.  V tomto dokumente musí byť uvedené, že bezpečnosť používateľa závisí od zachovania účinnosti a odolnosti 
zariadenia.  V prípade potreby OOPP vymeňte. V súlade s európskou legislatívou musí používateľ pred prvým použitím výrobku vyplniť 
identifikačný záznam, potom ho aktualizovať a uschovávať spolu s výrobkom a návodom.   Čitateľnosť označení na výrobku je potrebné 
pravidelne kontrolovať.   ■  UPOZORNENIE: Bezpečnosť používateľa závisí od konštantnej efektívnosti OOPP, jej odolnosti a správneho 
pochopenia pokynov uvedených v tomto návode na používanie. Pri akomkoľvek statickom alebo dynamickom preťažení môže dôjsť k 
poškodeniu OOPP.   Hmotnosť používateľa, ktorá zahŕňa aj jeho oblečenie a pomôcky, nesmie prekročiť maximálnu hmotnosť uvedenú 
na zariadení pre práce vo výškach.   Vytvorenie vlastného systému pre práce vo výškach môže byť nebezpečné, pretože sa môže stať, 
že každá bezpečnostná funkcia môže interferovať s inou bezpečnostnou funkciou.   OOPP nie je možné žiadnym spôsobom upravovať, 
dopĺňať ani opravovať bez predbežného písomného súhlasu výrobcu a bez používania jeho postupov.   Výrobok nepoužívajte na iné 
účely ako na tie, ktoré boli definované v tomto návode na používanie, ani ho nepreťažujte.   Výrobca nepreberá zodpovednosť v prípade 
žiadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dôjde po prevedení úpravy alebo po používaní na iný účel, ako je uvedené v tomto 
návode.  ▪ Teplota pracovného prostredia : -20°C / +50°C.   ■ Niektoré OOPP boli testované so závažím s hmotnosťou vyššou o 40 %/50 
% v porovnaní s normatívnymi požiadavkami (140 kg/150 kg), pozri označenie výrobku.  ➪ ANALÝZA RIZÍK:  Riziká, voči ktorým má 
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chrániť daná OOP, kryté harmonizovanou normou EN :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – 
EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Zariadenie je osobná ochranná pomôcka určená na prácu vo výškach: chráni používateľa pred týmto 
rizikom iba vtedy, keď sa používa ako súčasť kompletného systému na prácu vo výškach (EN363), ktoré obmedzuje maximálnu záťaž 
počas pádu pri sile 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Táto OOPP bola testovaná s hmotnosťou o 40 % 
vyššou ako vyžadujú normy (140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  V prípade náhodného vyprsknutia 
tekutých chemických alebo horľavých látok na odev, ktoré sú zaradené do aktuálnej medzinárodnej normy, je potrebné, aby používateľ 
odev okamžite zobliekol a skontroloval, či sa tekuté chemické alebo horľavé látky nedostali do kontaktu s pokožkou.  ELARA160V2 :  
RfU PPE-R/11.074: Použitie vo vodorovnej polohe s možným ohybom cez hranu (TAP A) tlmičov pádovej energie.  Tieto osobné 
ochranné prostriedky môžu používať len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné školenie, respektíve také osoby, ktoré konajú pod 
priamym dozorom odbornej nadriadenej osoby, čím sa znižuje používanie v nesúlade s určením na minimum.  Nie je riziko, ak sa 
prípadne namontuje opačne, lebo:  1) Naše dvojfarebné popruhy.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, 
HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) na telesnom popruhu sa nachádza etiketa, na ktorej je vysvetlené, ako ju nosi.  
▪  PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNÁ KONTROLA OOPP:  1/Referencia výrobku   2/Spoločnosť   3/Meno používateľa   4/č. 
série,/Sarjanumero  5/Dátum výroby   6/Dátum 1. použitia   7/Dátum nákupu   8/Dátum kontroly   9/Poznámky   10/Dátum ďalšej kontroly   
11/Meno, pečiatka a podpis   12/Typ Zariadenia individuálnej ochrany   13/POSTROJE - Opasok & Tlmič pádu  14/Pred prvým použitím 
je potrebné vypísať kontrolný záznam, pravidelne ho aktualizovať a uschovať.   Smie sa používať iba na účely uvedené v návode  na 
používanie výrobku.   15/Frekvencia kontrol musí byť v súlade s národnými predpismi a výrobok sa musí kontrolovať minimálne raz 
ročne. Používateľ musí nevyhnutne uschovať dokumentáciu dodanú s každým výrobkom. Uskladňovania/Čistenia: ■ Počas prepravy 
a skladovania: /- výrobok uchovávajte v pôvodnom obale, /- výrobok uchovávajte mimo dosahu akéhokoľvek ostrého, drsného predmetu 
a pod., / výrobok uchovávajte mimo dosahu: slnečného žiarenia, tepla, ohňa, teplého kovu, olejov, naftových výrobkov, drsných 
chemických výrobkov, kyselín, farbív, riedidiel, ostrých hrán a konštrukcií malých rozmerov. Uchovávajte predmet suchý a čistý v jeho 
originálnom balení, mimo dosahu svetla, chladu, tepla a vlhkosti.   Tieto prvky môžu ovplyvniť účinnosť zariadenia na zachytenie pádu.   
SERVIS A SKLADOVANIE:   Výrobok očistite vodou, osušte handričkou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzeným 
spôsobom, a skladujte ho v dostatočnej vzdialenosti od akéhokoľvek zdroja priameho ohňa alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri 
komponentoch, ktoré počas používania navlhli.   Nepoužívajte bieliaci prípravok, agresívne detergenty, riedidlá, benzín alebo farbivá, 
pretože tieto látky by mohli ovplyvniť výkon  produktu.   ■ Kovové časti utrite handričkou namočenou vo vazelínovom oleji. Je prísne 
zakázané používať bieliaci prípravok a detergenty.  ■ Popruh očistite iba jemným detergentom.   ■ Po očistení výrobok skladujte na 
tmavom, suchom a dobre vetranom mieste.  Pokyny na použitie uchovajte spolu s produktom, resp. na bezpečnom mieste, ktoré je na 

tento účel určené. HU ZUHANÁSGÁTLÓ TESTHEVEDERZET (megfelel EN361).- HAR12: ZUHANÁSGÁTLÓ TESTHEVEDERZET - 
2 BEKÖTÉSI PONT ELARA160V2: "CLASSIC" ZUHANÁSGÁTLÓ SZETT : HEVEDER + ENERGIAELNYELŐ PÁNT + TÁROLÓ TÁSKA 
TIVANO HAR32M: ZUHANÁSGÁTLÓ TESTHEVEDERZET - 2 BEKÖTÉSI PONT REVOLIN HAR35M: ZUHANÁSGÁTLÓ 
TESTHEVEDERZET ÖVVEL - 5 BEKÖTÉSI PONT HAR22H: ZUHANÁSGÁTLÓ TESTHEVEDERZET - 2 BEKÖTÉSI PONT 
(HÁTSÓ/MELLSŐ) HAR23H: ZUHANÁSGÁTLÓ TESTHEVEDERZET - 3 BEKÖTÉSI PONT HAR24H: ZUHANÁSGÁTLÓ 
TESTHEVEDERZET - 4 BEKÖTÉSI PONT HAR25HA: ZUHANÁSGÁTLÓ TESTHEVEDERZET - 5 BEKÖTÉSI PONT HAR11: 
ZUHANÁSGÁTLÓ TESTHEVEDERZET 1 HÁTSÓ BEKÖTÉSI PONT HAR12GILNO: TESTHEVEDERZET MELLÉNY - 2 BEKÖTÉSI 
PONT HAR14: ZUHANÁSGÁTLÓ TESTHEVEDERZET ÖVVEL - 4 BEKÖTÉSI PONT HAR42EL: ZUHANÁSGÁTLÓ 
TESTHEVEDERZET - 2 BEKÖTÉSI PONT - DIELEKTROMOS HAR44EL: ZUHANÁSGÁTLÓ TESTHEVEDERZET ÖVVEL - 4 
BEKÖTÉSI PONT - DIELEKTROMOS Használati útmutató: Az útmutató lefordítása a viszonteladó feladata (az érvényben lévő 
jogszabály szerint) arra a nyelve, ahol az eszköz felhasználásra kerül. A használónak az útmutatót el kell olvasnia és értelmeznie kell az 
EVE használata előtt. A szabványokban leírt tesztelési módszerek nem a valós használati körülményeket mutatják. Ezért fontos minden 
munkahelyzet tanulmányozása, valamint minden használót tökéletes képzésben kell részesíteni a különböző technikákból, hogy a 
különböző eszközök korlátait megismerjék. Az EVE használata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelelő képzésben 
részesültek vagy illetékes felettes közvetlen felügyelete alatt dolgoznak. A használó biztonsága függ az EVE állandó hatékonyságától, 
az ellenállásától és a használati útmutató utasításainak helyes megértésétől. A terméket kizárólag képzett és kompetens ember 
használhatja a biztonságos használat érdekében. Biztosítani kell, hogy a használó egészségi állapota nincs kihatással a biztonságára 
az eszköz normál használata közben vagy vészhelyzet esetén. Amennyiben kétség merül fel, orvoshoz kell fordulni.  A használó 
személyesen felelős az EVE minden használatáért, amely eltér az útmutató előírásaitól, és az  útmutatójában jelzett az EVE-re 
alkalmazandó biztonsági előírások be nem tartása esetén. Az EVE használata jó egészségben lévő embereknek van fenntartva, bizonyos 
orvosi ellátás körülményei kihathatnak a használó biztonságára, gyanú estén forduljon orvoshoz. A használati, az ellenőrzési, a 
karbantartási és a tárolási útmutatót szigorúan be kell tartani.   ■ Amennyiben a használó a leesés kockázati zónájában találja magát, a 
termék magában nem használható, elválaszthatatlan a globális esés elleni rendszertől (EN363), amelynek feladata a testi sérülések 
kockázatának csökkentése az esésnél.   Egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékerejű, teljes zuhanásgátló rendszer 
(EN363) használata esetén, a kikötési pontot egy összekötő rendszeren keresztül a hevederzet zuhanásgátló pontjához (EN361) kell 
csatlakoztatni. A zuhanásgátló testhevederzet (EN361) a testet megtartó egyetlen eszköz, amelyet esést megállító rendszerben 
engedélyezett használni. A zuhanásgátló rendszerrel kell összekapcsolni kapcsolóelem közbeiktatásával (EN362).  ■ Minden használat 
előtt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a használati utasításaira.   Ebben az esetben a használati útmutatóban lévő, rájuk 
vonatkozó utasításokat szigorúan be kell tartani.   A terméket kisérő dokumentációt a használónak meg kell őriznie.  ■ ZUHANÁS ELLENI 
TESTHEVEDER :  A hevederzet állhat:   zuhanásgátló 1 bekötési ponttal: hátsó, /   zuhanásgátló 2 bekötési ponttal: hátsó + mellső, /   
Különböző ttípusú pántok PB, MB, MFB,: lásd séma ⑨ ⑩ ⑪, /   Kizárólag ezekhez a rögzítési pontokhoz csatlakoztatható zuhanás 
elleni felszerelés (energiaelnyelő heveder (EN355), automata visszahúzású zuhanásgátló (EN360), hordozható zuhanás elleni rendszer 
(EN353-1 / EN353-2)) az EN363 szabványnak megfelelően.  A hevederzetet kapcsolóelemekkel (EN362), munkahelyzet-megtartó 
derékövvel (EN358), kötéllel (EN354) és esés elleni energiaelnyelővel (EN355) lehet ellátni.   Munkavégzési megtartó és/vagy visszatartó 
biztonsági övvel ellátott heveder.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Ez az öv munkahelyzet-
megtartó és magasból való zuhanást megelőző rendszer. A zuhanás kockázatának elkerülése érdekében a felszerelés fékező eszköz 
(EN358) részeként használható. Egyéb esetekben, zuhanás kockázata esetén kötelező magasból való zuhanás elleni, közös használatú 
vagy egyéni védőeszközt telepíteni (EN363). FIGYELMEZTETÉS: A DERÉKÖV NEM TESTET MEGTARTÓ ESZKÖZ, EGYEDÜL A 
HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIÓRA (EN361). AZ ÖV NEM HASZNÁLHATÓ ZUHANÁSOK MEGÁLLÍTÁSÁRA   
VIGYÁZAT! Munkahelyzet-beállítási rendszer használata során a felhasználó szokás szerint a felszerelésére támaszkodik, onnan merít 
segítséget. Következésképpen lényegbevágó egy zuhanás elleni rendszer szükségességének mérlegelése. Ha előreláthatólag fennál l 
annak a kockázata, hogy a felhasználó fennakad vagy az a veszély fenyegeti, hogy derékmagasságban ellenőrizhetetlen a kötél 
feszessége, a felszerelés nem használható.   Energiaelnyelő rögzítőzsinórral ellátott heveder (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  A 
hevederzet, amely hátsó bekötési pontja nem levehető, kötéllel biztosított energiaelnyelővel (EN355)  van ellátva, esés elleni 
rendszerként használható. Ne egészítse ki az eszközt se energiaelnyelővel, se kötéllel.  A hajtott és varrott szakadásos elven működő 
hevederrel ellátott energiaelnyelő termoplasztikus réteggel van védve. Esésnél: az integrált kötél megfeszülése és az energiaelnyelő 
állítja meg az esést. A termoplasztikus réteg és a heveder elszakadása, valamint a heveder kifejlődése nyeli el az esés megál lításából 
képződő lökést. Az eszköz teljes hossza, amely tartalmazza az energiaelnyelőt és a kötelet magába kell foglalnia: energiaelnyelőt + 
kötelet + gyári végződéseket + mindegyik végen a kapcsolóelemeket. A hossz nem lépheti túl a 2 métert. VIGYÁZAT! Soha ne vegye le 
a termoplasztikus réteget, amely az energiaelnyelőt veszi körbe.  ■ FELHELYEZÉS ÉS/VAGY BEÁLLÍTÁS :   Ajánlott minden 
használónak egy darab testheveder biztosítása.   Az EVE-t egyszerre csak egy személy használhatja.   Minden művelet közben ügyeljen, 
hogy a hevederek ne csavarodjanak össze.   Mielőtt magára öltené a felszerelést, az állítócsatoknak kiengedett vagy nyitott állapotban 
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kell lenniük.  BEÁLLÍTÁSOK: (lásd a rajzot) ①②③④  A különböző ttípusú csatok bezárása és kinyitása:  BEÁLLÍTÁSOK: lásd séma. 
⑤⑥⑦⑧  Bontsa ki a hevedert, hogy a jó irányban vehesse fel.   Tartsa a testhevedert magával szemben a vállpántokat felfelé, a 
combpántokat lefelé helyezve.  Vegye fel a testhevedert a hátra.  A heveder úgy kell felvenni, mint egy mellényt; jól a vállakra kell 
igazítani.  Különleges megjegyzés: Munkavégzési megtartó és/vagy visszatartó biztonsági övvel ellátott heveder. : Tegye az övet a háta 
mögé, a megfelelő irányba mutatva. Állítsa be úgy, hogy az öv a felhasználó derekán vagy a felett legyen. Rögzítse a hasnál lévő 
csatokkal.  Csatolja be az összekötő mellpántot.  lásd séma.⑨⑩⑪  A csatok segítségével illessze össze és igazítsa be az egyes 
combhevederek két részét.  BEILLESZTÉS :   A testhevedert a használó méretére kell állítani: állítsa be a hevedereket, miközben a 
csatokban mozgatja őket, és az erre szolgáló bújtatókban, oly módon, hogy a fenék heveder a helyén legyen, és a hátlap a lapockák 
között helyezkedjen el; igazítsa az állítható csatokat. A testhevedert a testhez legközelebb kell felszíjazni, ne túl szorosan, hogy a 
használó szabad mozgását engedje. A beállításokat egyszerre kell elvégezni, és mielőtt a használó belépne a leesés veszély zónába.  
Különleges megjegyzés: Munkavégzési megtartó és/vagy visszatartó biztonsági övvel ellátott heveder. :  A deréköv 1 állítóponttal 
rendelkezik. 1 állítópont az derékövön: amellyel a méretéhez igazíthatja az övet. A derékövet a használó méretére kell állítani: állítsa be 
a hevedereket, miközben a csatokban mozgatja őket, és az erre szolgáló bújtatókban. Ahhoz, hogy ne csússzon el, mérsékelten meg 
kell húzni, anélkül, hogy a hasat összenyomná. Az öv beállításait és kényelmi szintjén biztos helyen próbálja ki, és győződjön meg arról, 
hogy az eszköz tökéletesen illeszkedik a felhasználó méretéhez, és kényelmes mozgást tesz lehetővé számára.  KIKÖTÉSI PONTOK : 
(lásd a termék címkéjén)   A hevederzet állhat:   A-EN361 :   ▪1 rögzítési pont a hátrészen, amelyhez csatlakoztatható egy zuhanásgátló 
rendszer.   A hátsó bekötés acél D-gyűrőből áll.   ▪1 mellcsonti rögzítési pont, amelyhez csatlakoztatható egy zuhanásgátló rendszer.   A 
mellső bekötés 2 hevedercsatból áll, amelyek csatlakozóval összekapcsolhatóak.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, 
HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   csak )  A testhevedert a zuhanásgátló rendszerrel kell összekapcsolni a hátsó vagy a mellső A betűjelű 
bekötési ponttal. A mellső bekötési pont 2 ttípusú lehet: A/2 típus (2 hurok összekapcsolása egy kapcsolóelemmel) VAGY A típus (2 
független bekötési pont).  Kizárólag ezekhez a rögzítési pontokhoz csatlakoztatható zuhanás elleni felszerelés (energ iaelnyelő heveder 
(EN355), automata visszahúzású zuhanásgátló (EN360), hordozható zuhanás elleni rendszer (EN353-1 / EN353-2)) az EN363 
szabványnak megfelelően.   Az esést megállító eszközt a használó felett elhelyezkedő kikötési ponthoz kell kapcsolni (minimum 
ellenállás: 12 kN (EN795)). Válasszunk megfelelően ellenálló befogadó szerkezetet. Minden használat előtt hivatkozzon a rendszer 
egyes elemeinek a használati utasításaira. Ebben az esetben a használati útmutatóban lévő, rájuk vonatkozó utasításokat szigorúan be 
kell tartani. Az övet az alábbi elemekkel szerelték fel:  A-EN358 :  ■ 2 oldalsó rögzítési pont, amelyekhez csatlakoztatható egy 
munkahelyzet-megtartó rendszer.   Kizárólag ezekhez a rögzítési pontokhoz illeszthetőek munkahelyzet-megtartó és fékező elemek 
(rögzített kötelek (EN 354), állítható kötelek (EN 358), kötélszabályozó eszközök (EN 12841/B/C)) az EN363 szabványnak megfelelően.  
HAR32M, HAR35M : VIGYÁZAT! A mellkas magasságában elhelyezett rögzítőzsinór-vezetők célja a rögzítőkötél, az energiaelnyelő 
zsinór vagy az önvisszahúzódó zuhanásgátló szabad végének a megakasztása, ha azok zuhanásvédelem szempontjából nincsenek 
horgonyponthoz csatlakoztatva. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à 
CREER   ■ KEZELÉS : (A)  Munkavégzési megtartó és/vagy visszatartó biztonsági övvel ellátott heveder. :   Ha az övet zuhanásgátló 
eszközzel használják (munkavégzéshez megtartáshoz vagy visszatartáshoz), akkor azt egy rögzítési ponthoz kell csatlakoztatni, 
amelynek minimális ellenállása 12 kN (EN795), és amelyet a felhasználó magasságában vagy annak felett kell elhelyezni.  Ha az övet 
visszatartásra használják, zsinórral (EN354) vagy zsinórfeszítővel (EN358) együtt kell használni. Csatlakoztassa a rögzítőzsinór egyik 
végét az öv egyik rögzítési pontjához egy csatlakozóval (EN362). Minden művelet előtt győződjön meg arról, hogy a zsinór hossza és 
feszessége biztosítsa, hogy a felhasználót soha ne veszélyeztesse a lezuhanás.  Ha a derékövet munkahelyzet-beállító felszerelés 
részeként használjuk, akkor munkahelyzet-beállító kötéllel együtt kell használni (EN354). Egy csatlakozóval (EN362) rögzítsük a kötél 
végén található hurkot a deréköv jobb oldali kikötési pontjához. Tekerjük körbe a kötelet a munkaállás körül, és egy csatlakozó 
segítségével (EN362) rögzítsük a kötél másik végén lévő hurkot a deréköv bal oldali kikötési pontjához.   Energiaelnyelő rögzítőzsinórral 
ellátott heveder (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (lásd cikkszám táblázat) : HORIZONTÁLIS HASZNÁLAT : A felszerelést 
sikerrel tesztelték vízszintes használatra. A vízszintes használat során a zuhanásgátló eszköz a mellkas vagy a háthám egy rögzítési 
pontjához van rögzítve (1. tényező).  Az eszközt sikeresen tesztelték az összes A típusú perem feletti zuhanás esetén. A teszthez r = 
0,5mm sugarú, szilánkmentes acélrudat használtak. A teszt alapján az eszköz használható hasonló széleken, vagyis laminált 
acélszelvények, fagerendák vagy fedett gerendák, kőkorlátok, párkányok szélein. Ha a berendezést vízszintes vagy keresztirányú 
elrendezésben használják, és fennáll a magasból való, perem feletti zuhanás veszélye, figyelembe kell venni a következőket: 
Amennyiben a kockázat értékelés a munka megkezdése előtt azt mutatja, hogy a szél nagyon vág és/vagy öntésforradásokat mutat, 
amelyek károsíthatják a kábelt vagy a hevedert: - megfelelő intézkedéseket kell hozni a munka megkezdése előtt, hogy az esés 
elkerülhető legyen a széltől vagy - a leesés szélén védelmet kell kiépíteni vagy - forduljon a gyártóhoz.   A horgonyzási pontnak 
ugyanazon a magasságon, vagy magasabban kell lennie, mint az a perem, ahol zuhanás történhet.   A szög ívének legalább 90°-nak 
lennie a munkafelület és az esés iránya között.   Meg kell határozni a távolságot azon perem alatt, ahol zuhanás történhet.  A 
rögzítőzsinórt mindig úgy kell használni, hogy a kötél ne legyen laza. Ha a rögzítőzsinór hosszbeállítóval van felszerelve, akkor ez csak 
akkor használható, ha a felhasználó nem a zuhanási él  Irányába mozog.  A lengőmozgás csillapítása érdekében a munkaterületet vagy 
az oldalra történő elmozdulási lehetőségeket korlátozni kell. A zuhanásgátló eszköz kikötési pontján áthaladó kötél kilengési  távolsága 
a peremre (ahonnan a zuhanás bekövetkezhet) merőleges tengely két oldalán nem haladhatja meg az 1,50 métert. Ha a munkahelyzet 
megkívánja, hogy ezt a határértéket meghaladjuk, az egyéni kikötési pont már nem a megfelelő eszköz. Ebben az esetben, az 
EN795:2012 szabványnak megfelelően használjunk C vagy D típusú kikötési eszközt (példa: vonalmenti kikötés).  Figyelmeztetés : 
EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Ez az eszköz nem használható ilyen típusú horgonyzási eszközzel.  A rögzítési eszköz eltérülését 
figyelembe kell venni a kívánt légoszlop meghatározásánál. Ezért a specifikus jelöléseket a kikötési eszköz használati útmutatójában 
figyelembe kell venni. Kiszögellésre, sarokra történő esést követően fennáll az épülettel vagy a felépítménnyel történő ütközés okozta 
sérülések kockázata. Figyelmeztetés Perem feletti zuhanás esetén különleges mentési intézkedéseket kell meghatározni, és azokhoz 
kapcsolódó képzést kell tartani.  ■ KEZELÉS : (B)  Használat közben a teljes eszköz nem érintkezhet:  vágó elemekkel, éles szélekkel 
és gyenge átmérőjű szerkezetekkel, olajokkal, agresszív vegyi anyagokkal, lánggal, forró fémmel vagy semmilyen ttípusú elektromos 
vezetővel, stb. Használat közben rendszeresen ellenőrizze a becsatolandó és a beállítandó és/vagy rögzítő elemeket.  Biztonsági 
okokból és minden használat előtt ellenőrizni kell, hogy:   a kapcsolóelemek (EN362) be vannak zárva és reteszelve /  a rendszer minden 
egyes elemére vonatkozó használati utasítások be vannak tartva /   a munkahelyzet általános állapota korlátozza az esés kockázatát, 
az esés magasságát és az ingamozgást esés közben. /   ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a használó lába alatt) 
és semmilyen akadály ne gátolja az esést megállító  rendszer normál működését.   minden használat előtt biztonsági szempontokból 
nélkülönözhetetlen a kellő szabad tér ellenőrzése a használó lábai alatt a munkaposzton, oly módon, hogy esésnél ne érintkezzen a 
talajjal vagy egyéb akadállyal az esés vonalán.  Az eséstér több tényezőtől függ, a teljesség igénye nélkül az alábbi elemeke t foglalja 
magában:   - Kikötési eszköz maximális elhajlása.   - Csatlakozók maximális elhajlása.   - Összekötő rendszer kilengése.   - Testtartó 
eszköz maximális nyúlása.   - Kikötési eszköz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasználó a zuhanás pillanatában 
tartózkodik.   - Felhasználó magassága.   Az eséstér értékének meghatározásához ezen túl még hozzáadunk 1 m biztonsági távolságot. 
A különböző tényezőkkel kapcsolatban lásd a rendszer egyes összetevőire vonatkozó használati ajánlásokat.  ELARA160V2 (EN355) : 
Összekötő rendszer kilengése. Esés megállásának hossza = H érték (lásd cikkszám táblázat)  Győződjön meg, hogy esésénél van 
szabaddá tehető hely a  talajjal való becsapódás vagy más tárggyal való ütközés elekrülésére az esésnél.  Biztonsági távolság szükséges 
a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zónákhoz képest, amelyek elektromos kockázatot jelentenek.  VIGYÁZAT! Az Ön 
biztonsága érdekében lényeges, hogy a munka oly módon kerüljön elvégzésre, hogy az esés kockázata, valamint az esés magassága 
a minimálisra legyen csökkentve.  ■ Termékjellemzők (lásd cikkszám táblázat) :  -Anyagösszetétel: (PART 4). ELARA160V2: 
Megjegyzés: ELARA160 Külön megjegyzés a hevederzetekhez, amelyek hátsó bekötési pontja nem levehető kötéllel biztosított 
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energiaelnyelővel vannak ellátva. A hevederzet, amely hátsó bekötési pontja nem levehető, kötéllel biztosított energiaelnyelővel (EN355)  
van ellátva, esés elleni rendszerként használható. Ne egészítse ki az eszközt se energiaelnyelővel, se kötéllel. Tanulmányozza az 
energiaelnyelő saját használati útmutatóját (EN355), valamint a légoszlopra vonatkozó utasításokat. Használati korlátok: ▪ Minden 
operáció előtt az EVE használatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden sürgős esetnek, amely az 
operáció közben bekövetkezhet.   ■ ÉLETTARTAM : A textiltermékek vagy textilelemeket (hevederek, övek, lengéscsillapítók stb.) 
tartalmazó termékek maximális hasznos élettartama: a gyártás dátumától számított legfeljebb 10 év.   ■ Az élettartam tájékoztató jellegű. 
Az alábbi tényezők erősen befolyásolhatják: - A gyártói utasítások be nem tartása a szállítás, a tárolás és a használat esetén /- « 
Agresszív» munkakörnyezet: tengeri, vegyi környezet, extrém hőmérsékletek, vágó szélek, stb.../- Különösen intenzív használat /- 
Jelentős lökés vagy igénybevétel /- A termék múltjának nem ismerete.   Figyelem: ezek a tényezők szabad szemmel nem látható 
károsodásokat okozhatnak.   ■ Figyelem: bizonyos extrém körülmények néhány napra csökkenthetik az élettartamot.   Kétség esetén, 
illetve ha a felszerelés zuhanás megállítására szolgált, azonnal ki kell vonni a forgalomból, és vissza kell vinni a gyártónak, illetve 
bármilyen illetékes szakértőnek, akit ez utóbbi megbízott.   Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, miközben elvégezteti: 
- a felülvizsgálatot vagy /- a megsemmisítést. Az élettartam nem helyettesíthető a periodikus ellenőrzéssel (legalább évente), amely a 
termék állapotát hivatott megállapítani.   ➪AZ ÉVES FELÜLVIZSGÁLATOT BIZTOSÍTÓ KÖZPONTJA MEGISMERÉSÉHEZ, 
LÁTOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA.   Az EVE bármilyen módosítása vagy kiegészítése vagy javítása a gyártó 
előzetes hozzájárulása, és az operációs eljárásai alkalmazása nélkül nem engedélyezett. Bármelyik összetevő kiegészítése vagy cseréje 
tilos.  Ne használja a használati útmutatóban szereplő felhasználási területen kívül. A gyártó nem vonható felelősségre minden direkt 
vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen módosítás vagy az útmutatóban foglaltakon kívüli használat miatt következik be. A 
felszerelést ne használja a korlátain kívül. Ahhoz, hogy a működés állapotáról és a használó biztonságáról meg lehessen győződni, a 
terméket rendszeresen ellenőriztetni kell:   ▪ 1/ vizuálisan ellenőrizze az alábbi pontokat: A heveder vagy a kötél állapota: nincs foszlás, 
nincs kezdődő vágás, nincs látható sérülés a varrásokon, nincs égés, se szokatlan összeszűkülés. /   A varrások és a rögzítések állapota: 
nincs látható károsodás. /  A fémes részek állapota: nincs elhasználódás, nincs deformálódás, nincs rozsdásodás, se oxidáció. /  
Általános állapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és más klimatikus viszonyok okozta esetleges összes rongálódást /   A 
kapcsolóelemek helyes működése és zárása. /   A sajátos körülmények, úgy mint a nedvesség, a hó, a jég, a sár, a piszok, a festék, az 
olaj, a ragasztó, a rozsdásodás, a heveder vagy a kötél elhasználódása, stb. jelentősen csökkenthetik az esést megállító eszköz 
működését.   ▪  2/ az alábbi esetekben : használat előtt és közben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldószerekkel vagy gyúlékony 
anyagokkal való érintkezésnél, amelyek kihathatnak a működésre. / ha korlátozások közé volt téve egy korábbi esésnél. / minimum 12 
havonta a gyártó vagy kompetens szervezet által, akit a gyártó bíz meg.   ➪ EVE PERIODIKUS VIZSGÁLATA:   A vizsgálatot minimum 
12 havonta el kell végeztetni vagy a gyártóval vagy kompetens szervezettel, akit a gyártó bíz meg.  Az ellenőrzés nagyon fontos az EVE 
karbantartásához, hatékonyságához és a használó biztonságához köthetően.  Ezt az ellenőrzést szingorúan a gyártó időszakos 
átvizsgálási eljárásainak megfelelően kell elvégezni.  Írásos dokumentum engedélyezi az újra használatot, melyet az ellenőrzés során 
kell megszerezni, hogy az EVE újra használható legyen.  A dokumentum pontosítja, hogy a használó biztonsága az eszköz 
hatékonyságával és ellenállásával van összefüggésben.  Cserélje ki az EVE-t, amennyiben szükséges. Az európai szabályozásnak 
megfelelően az azonosító lapot a termék első használata előtt ki kell tölteni, majd frissíteni kell, és a használónak meg kell őriznie a 
termékkel együtt, úgy mint a használati útmutatót.   A jelölések olvashatóságát időszakosan ellenőrizni kell.   ■  FIGYELMEZTETÉS: A 
használó biztonsága függ az EVE állandó hatékonyságától, az ellenállásától és a használati útmutatóban szereplő utasítások helyes 
megértésétől. Minden statikus vagy dinamikus túlsúly képes károsítani az EVE-t.   A használó súlya beleértve a ruházatát és az eszközt 
nem lépheti túl a zuhanásgátlón jelzett maximum súlyt.   Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a saját zuhanásgátló rendszerünket, 
mert minden biztonsági funkció hatással lehet egy másik biztonsági funkcióra.   Az EVE bármilyen módosítása vagy kiegészítése vagy 
javítása a gyártó előzetes hozzájárulása, és az operációs eljárásai alkalmazása nélkül nem engedélyezett.   A használati útmutatóban 
szereplő felhasználási területen kívül nem használható, és a használati korlátain túl sem.   A gyártó nem vonható felelősségre minden 
direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen módosítás vagy az útmutatóban foglaltakon kívüli használat miatt következik be.  ▪ 
Munkakörnyezet hőmérséklete : -20°C / +50°C.   ■ Bizonyos Egyéni Védőeszközök (EVE) 40% / 50% -val nagyobb súlykorláttal kerültek 
tesztelésre, mint a normatív követelményekben előírtak (140 kg / 150 kg), lásd termékjelölést.  ➪ KOCKÁZATELEMZÉS:  Összehangolt 
EN szabvánnyal fedezett kockázatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell nyújtania :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Az eszköz magasból való zuhanás elleni egyéni védőfelszerelés: 
kizárólag akkor nyújt védelmet a felhasználónak a fenti kockázat ellen, ha egy maximum 6 kN fékerejű, teljes zuhanásgátló rendszer 
(EN363) részeként használja.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Az EVE 40 % -val magasabb tömegű súllyal 
tesztelve, mint a normatív követelményekben előírtak (140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Abban 
az esetben, ha véletlenül vegyi vagy gyúlékony folyadék fröccsen a ruházatra, amely a jelen nemzetközi szabvány hatálya alá tartozik, 
akkor a viselőnek azonnal le kell vetnie a ruházatot, és meg kell győződnie, hogy a vegyi vagy a gyúlékony folyadék nem érintkezett a 
bőrrel.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Vízszintes felhasználás az energiaelnyelők szélein (A TÍPUS)  A jelen egyéni 
védőeszközöket kizárólag szakavatott személyek használhatják, akik elvégezték a megfelelő képzést, illetve olyan személyek, akik egy 
szakavatott felettes közvetlen irányítása alatt működnek, ennélfogva a nem rendeltetésszerű használat a minimálisra csökken.  Nincs 
kockázat, hogy esetleg fordítva szerelik fel, mert:  1) A hevedereink kétszínűek.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, 
HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) a testhevederzeten található egy címke, amely elmagyarázza, hogyan 
viseljék.  ▪  PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGÁLATA:  1/Termék cikkszáma   2/Cégnév   3/Felhasználói név   
4/tételszám,/Sorozatszám  5/Gyártási dátum   6/Első használatba vétel dátuma   7/Vásárlás időpontja   8/Felülvizsgálat dátuma   
9/Megjegyzések   10/Következő felülvizsgálat dátuma   11/Név & Bélyegző & Aláírás   12/Típus Egyéni Védőeszközök   13/ZUHANÁS 
ELLENI TESTHEVEDER - Deréköv & Energiaelnyelő  14/A használónak ki kell töltenie az azonosítókártyát a termék első használatba 
vétele előtt, majd rendszeresen frissítenie kell és meg kell őriznie.Az útmutatóban foglaltakon kívüli minden használat tilos.   15/Az 
ellenőrzések gyakorisága a nemzeti szabályozás betartása mellett történik, és minden esetben évente legalább egy alkalommal. A 
terméket kisérő dokumentációt a használónak meg kell őriznie. Tárolás/Tisztítás: ■ Szállítás és tárolás közben : /- tartsa a terméket a 
csomagolásban /- tartsa a terméket távol minden vágó, koptató tárgytól, stb... / tartsa a terméket távol: a napsugaraktól, a hőtől, a lángtól, 
a forró fémtől, az olajoktól, az olajipari termékektől, az agresszív vegyi anyagoktól, a savaktól, a színezőktől, az oldószerektől, az éles 
szélektől és a kis átmérőjű szerkezetektől. Eredeti csomagolásban, fénytől, nedvességtől védett helyen, szobahőmérsékleten kell tárolni.   
Ezek az elemek befolyásolhatják az esés-megállító szerkezet teljesítményét.   SZERVIZELÉS ÉS TÁROLÁS:   Tisztítás vízzel és 
szappannal, törölje át szivaccsal, és akassza ki szellőző helyiségben, hogy magától száradjon meg, tartsa távol minden direkt lángtól és 
hőforrástól, és akassza ki akkor is, ha a használat során a részek átnedvesednek.   Hipó, agresszív tisztítószerek, oldószerek, eszencia 
vagy színezők nem használhatóak, ezek az anyagok befolyásolják a termék teljesítményét.   ■ A fémes részeket vazelinnel átitatott 
ronggyal lehet áttörölni. A hipó és a tisztítószerek használata szigorúan tilos.  ■ A heveder kizárólag gyenge tisztítószerrel takarítható.   
■ Tárolás tisztítás után fénytől mentes, száraz és szellőző helyen.  Őrizze meg a használati útmutatót a termékkel vagy erre a célra 

fenntartott biztonságos helyen. RO CENTURĂ COMPLEXĂ DE SIGURANȚĂ ANTICĂDERE (conform EN361).- HAR12: HAM 
ANTICĂDERE - 2 PUNCTE DE PRINDERE ELARA160V2: KIT ANTICĂDERE „CLASSIC”: HAM + FRÂNGHIE CU ABSORBITOR DE 
ENERGIE + SAC DE DEPOZITARE TIVANO HAR32M: HAM ANTICĂDERE - 2 PUNCTE DE PRINDERE REVOLIN HAR35M: HAM 
ANTICĂDERE CU CENTURĂ - 5 PUNCTE DE PRINDERE HAR22H: HAM ANTICĂDERE - 2 PUNCTE DE PRINDERE 
(DORSAL/STERNAL) HAR23H: HAM ANTICĂDERE - 3 PUNCTE DE PRINDERE HAR24H: HAM ANTICĂDERE CU CENTURĂ - 4 
PUNCTE DE PRINDERE HAR25HA: HAM ANTICĂDERE CU CENTURĂ - 5 PUNCTE DE PRINDERE HAR11: HAM ANTICĂDERE CU 
1 PUNCT DE PRINDERE DORSAL HAR12GILNO: CENTURĂ COMPLEXĂ DE SIGURANȚĂ CU VESTĂ - 2 PUNCTE DE PRINDERE 
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HAR14: HAM ANTICĂDERE CU CENTURĂ - 4 PUNCTE DE PRINDERE HAR42EL: HAM ANTICĂDERE - 2 PUNCTE DE PRINDERE 
- DIELECTRIC HAR44EL: HAM ANTICĂDERE CU CENTURĂ - 4 PUNCTE DE PRINDERE - DIELECTRIC Instrucţiuni de utilizare: 
Prodejce musí zajistit překlad těchto pokynů (podle platných předpisů) do jazyka země, kde je vybavení používáno. Uživatel se  musí 
před použitím OOP seznámit s pokyny v tomto dokumentu a porozumět jim. Metodele de testare descrise în standarde nu reprezintă 
condiţiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situaţie de lucru să fie studiată şi ca fiecare utilizator să fie perfect 
instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel încât să cunoască limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervată 
persoanelor competente cu formare profesională adecvată sau care lucrează sub supravegherea şi responsabilitatea directă a unui 
superior competent. Siguranţa utilizatorului depinde de eficienţa constantă a EIP, de rezistența acestuia şi de buna înţelegere a 
instrucţiunile din acest manual. Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite şi competente în privinţa utilizării în deplină siguranţă. 
Trebuie să vă asiguraţi că starea medicală a utilizatorului nu afectează siguranţa acestuia în timpul utilizării normale a echipamentului 
sau în caz de urgenţă. Dacă aveţi îndoieli, consultaţi un medic.  Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care 
nu este în conformitate cu prevederile prezentului manual de instrucţiuni şi de încălcarea măsurilor de securitate aplicabile acestui EIP, 
descrise în prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervată persoanelor în stare bună de sănătate, anumite afecţiuni medicale 
putând avea repercusiuni asupra siguranţei utilizatorului, dacă există dubii se va consulta medicul. A se respecta cu stricteţe instrucţiunile 
privind utilizarea, verificarea, întreţinerea şi depozitarea.   ■ În cazul în care utilizatorul se află într-o zonă cu risc de cădere, acest produs 
nu poate fi utilizat singur, devine inseparabil de un sistem global anticădere (EN363), a cărui funcţie este de a minimiza riscul de vătămare 
corporală în timpul căderilor.   Într-un sistem anticădere complet (EN363), care limitează sarcina maximă în timpul unei căderi la 6 kN 
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie să fie conectat la punctul anticădere al hamului (EN361) printr-un 
sistem de legătură. Centura complexă de siguranţă anticădere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit 
într-un sistem de oprire a căderii. Aceasta trebuie să fie conectată la sistemul anticădere prin conectori (EN362).  ■ Înainte de fiecare 
utilizare, consultaţi recomandările privind utilizarea fiecărei componente a sistemului.   În aceste cazuri, urmaţi instrucţiunile din manualul 
de utilizare aferent fiecărui element.   Documentația furnizată cu fiecare produs trebuie să fie păstrată pe termen nelimitat de către 
utilizator.  ■ HAM ANTICĂDERE :  Centura complexă de siguranţă poate fi echipată cu:   1 punct de legătură pentru sistemul anticădere: 
dorsal, /   2 puncte de legătură pentru sistemul anticădere: dorsal + sternal, /   Diverse tipuri de chingi bavareze PB, MB, MFB,: vezi 
schiţele ⑨ ⑩ ⑪, /   Aceste puncte de prindere sunt singurele adecvate pentru utilizarea cu un dispozitiv anticădere [absorbant de 
energie (EN355), sistem anticădere autoretractabil (EN360), sistem anticădere mobil (EN353-1 / EN353-2)] conform standardului EN363.  
Centura complexă de siguranţă poate fi echipată cu conectori (EN362), cu o centură de poziţionare în timpul lucrului (EN358), frânghie 
(EN354), absorbant de şoc anticădere (EN355).   Ham prevăzut cu o centură de poziționare în timpul lucrului și/sau de limitare a 
deplasării.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Această centură este un sistem de poziționare în 
timpul lucrului și de prevenire a căderilor de la înălțime. Pentru a preveni un risc de cădere, acest echipament poate fi uti lizat într-un 
dispozitiv de limitare a deplasării (EN358). Altfel, în caz de risc de cădere, este obligatorie implementarea unui dispozitiv de protecție 
împotriva căderilor de la înălțime, de tip colectiv sau individual (EN363). AVERTIZĂRI: CENTURA NU ESTE UN DISPOZITIV DE 
PRINDERE A CORPULUI, ACEASTĂ FUNCȚIE ESTE ÎNDEPLINITĂ EXCLUSIV DE CENTURA COMPLEXĂ DE SIGURANȚĂ (EN361). 
CENTURA TREBUIE SĂ NU FIE UTILIZATĂ PENTRU OPRIREA CĂDERILOR.   ATENȚIE! La folosirea unui sistem de poziționare în 
timpul lucrului, utilizatorul se sprijină în mod normal pe echipament pentru a obține ajutor. Prin urmare, este esențial să se ia în 
considerare necesitatea unui sistem anticădere. În cazul în care se prevede riscul ca utilizatorul să fie prins sus sau există pericolul ca 
întinderea frânghiei la nivelul brâului să nu poată fi verificată, echipamentul nu poate fi folosit.   Ham prevăzut cu un mijloc de legătură 
cu absorbitor de energie integrat (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Centura complexă de siguranţă echipată în punctul dorsal de prindere 
cu un absorbant de şoc nedetașabil cu frânghie (EN355) este gata pentru a fi folosită ca sistem de oprire a căderii. Nu adăugaţi la 
echipament nici absorbant de şoc, nici frânghie.  Absorbantul de şoc este format dintr-o chingă pliată şi cusută, protejată de un film 
termoplastic. În cazul unei căderi: tensiunea frânghiei integrate şi a absorbantului de şoc opreşte căderea. Ruptura filmului termoplastic, 
a chingii, precum şi derularea acesteia amortizează şocul generat de oprirea căderii. Lungimea totală a unui dispozitiv cu absorbant de 
şoc şi frânghie trebuie să includă: absorbant de şoc + frânghie + capete prelucrate + conectori la fiecare capăt. Această lungime nu 
trebuie să depăşească 2 m. ATENȚIE! Nu înlăturaţi niciodată filmul termoplastic care înveleşte absorbantul de şoc.  ■ MONTAJ ȘI/SAU 
REGLAJE:   Vă recomandăm să atribuiţi o centură complexă de siguranţă fiecărui utilizator.   Acest EIP poate fi utilizat de o singură 
persoană la un moment dat.   În cursul tuturor acestor operaţiuni, aveţi grijă să nu răsuciţi chingile.   Înainte de a îmbrăca echipamentul, 
cataramele de reglaj trebuie să fie slăbite sau deschise.  REGLAJE: (vezi schemele) ①②③④  Închiderea și deschiderea diferitelor 
tipuri de catarame:  REGLAJE: vezi figurile ⑤⑥⑦⑧  Desfaceți centura complexă de siguranţă pentru a o pune o în direcţia corectă.   
Păstrați hamul pentru corp în fața dvs., poziționând bretele de umăr în sus, iar bretele pentru picioare în jos.  Luați hamul pentru corp pe 
spate.  Prindeți hamul ca pe o vestă; fixaţi-l bine pe umeri.  Mențiuni speciale: Ham prevăzut cu o centură de poziționare în timpul lucrului 
și/sau de limitare a deplasării. : Poziționați centura în direcția bună, în spate. Reglați astfel încât centura să fie poziționată la nivelul sau 
deasupra taliei utilizatorului. Închideți folosind buclele ventrale.  Închideți breteaua de conectare pe piept.  vezi figurile⑨⑩⑪  Asamblați 
și ajustați cele două părți ale fiecărei chingi pentru coapse atașând cataramele.  AJUSTĂRI :   O centură complexă de siguranţă trebuie 
reglată pe talia utilizatorului: ajustați chingile cu ajutorul cataramelor şi pasajelor prevăzut în acest scop, astfel încât chinga sub-fesieră 
să fie la locul ei, iar placa dorsală să fie între omoplaţi; reglați cataramele. Centura complexă de siguranţă trebuie să fie fixată cât mai 
bine pe corp, fără a exagera, pentru a permite mişcările libere ale utilizatorului. Aceste reglaje trebuie să fie făcute doar  o singură dată 
şi asta înainte ca utilizatorul să se afle în zona de risc de cădere.  Mențiuni speciale: Ham prevăzut cu o centură de poziționare în timpul 
lucrului și/sau de limitare a deplasării. :  Centura are 1 punct de reglaj. 1 punct de reglaj pe centură: acest reglaj permite adaptarea 
centurii la mărimea dvs. Centura trebuie reglată pe talia utilizatorului: ajustați chingile cu ajutorul cataramelor şi pasajelor prevăzute în 
acest scop Pentru a preveni alunecarea, aceasta trebuie să fie strânsă suficient de bine, fără să comprime totuşi abdomenul. Testați 
confortul și reglajele într-un loc în siguranță pentru a vă asigura că centura este perfect adaptată mărimii utilizatorului și că îl însoțește 
confortabil în mișcări.  PUNCTE DE PRINDERE: (a se vedea eticheta de marcaj de pe produs)   Centura complexă de siguranţă poa te 
fi echipată cu:   A-EN361 :   ▪1 punct de prindere dorsal care poate fi conectat cu un sistem anticădere.   Prinderea dorsală este constituită 
dintr-un inel tip D din oțel.   ▪1 punct de prindere sternal care poate fi conectat cu un sistem anticădere.   Prinderea sternală este constituită 
din două bucle pe chingi care trebuie să fie legate printr-un conector.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, 
HAR42EL, HAR44EL   doar )  Centura complexă de siguranţă trebuie să fie conectată la sistemul anticădere prin punctul de ancorare 
dorsal sau sternal indicat de litera A. Punctul de ancorare sternal poate fi de 2 tipuri: de tip A/2 (2 catarame se ataşează prin intermediul 
unui conector) sau de tip A (2 puncte de ancorare independente).  Aceste puncte de prindere sunt singurele adecvate pentru utilizarea 
cu un dispozitiv anticădere [absorbant de energie (EN355), sistem anticădere autoretractabil (EN360), sistem anticădere mobil (EN353-
1 / EN353-2)] conform standardului EN363.   Dispozitivul de oprire a căderii trebuie să fie prins într-un punct de ancorare aflat deasupra 
utilizatorului (rezistenţă minimă: 12 kN (EN795)). Alegeți o structură de susținere suficient de rezistentă. Înainte de fiecare utilizare, 
consultaţi recomandările privind utilizarea fiecărei componente a sistemului. În aceste cazuri, urmaţi instrucţiunile din manualul de 
utilizare aferent fiecărui element. Centura este echipată cu:  A-EN358 :  ■ 2 puncte de prindere laterale care pot fi conectate cu un sistem 
de poziționare în timpul lucrului.   Aceste puncte de prindere sunt singurele compatibile cu elemente de poziționare în timpul lucrului sau 
de limitare a deplasării [frânghii fixe (EN 354), frânghii reglabile (EN 358), dispozitive de reglare a corzii (EN 12841/B/C)] conform 
standardului EN363.  HAR32M, HAR35M : ATENȚIE! Clemele de susținere de pe mijlocul de legătură, amplasate la nivelul sternului, 
sunt destinate ancorării capătului liber al unui mijloc de legătură, al unui mijloc de legătură cu absorbitor de energie sau al unui sistem 
anticădere autoretractabil atunci când nu sunt conectate la un punct de prindere pentru o utilizare de protecție împotriva căderilor. 
"L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ UTILIZARE : (A)  Ham 
prevăzut cu o centură de poziționare în timpul lucrului și/sau de limitare a deplasării. :   Când centura este utilizată într-un dispozitiv de 
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prevenire a căderilor (pentru sistemul de poziționare în timpul lucrului sau de limitare a deplasării), aceasta trebuie conectată la un punct 
de prindere cu o rezistență de cel puțin 12 kN (EN795) și trebuie amplasată la nivelul sau deasupra taliei utilizatorului.  Când centura 
este utilizată pentru limitarea deplasării, aceasta trebuie utilizată împreună cu un mijloc de legătură (EN354) sau cu o rolă de tensionare 
(EN358). Conectați un capăt al mijlocului de legătură la unul dintre punctele de ancorare ale centurii folosind un conector (EN362). Înainte 
de orice utilizare, verificați lungimea și tensiunea mijlocului de legătură astfel încât utilizatorul să nu se afle niciodată într-o situație de 
risc de cădere.  Dacă centura este utilizată ca parte a unui echipament de setare a poziției de muncă, aceasta trebuie folosită împreună 
cu frânghia de setare a poziției de muncă (EN354). Bucla de la capătul frânghiei trebuie fixată cu un element de cuplare (EN362) de 
punctul de fixare din partea dreaptă a centurii. Înconjurați frânghia în jurul stației de muncă, iar cu ajutorul unui element  de cuplare 
(EN362) fixați bucla de la capătul celălalt al frânghiei de punctul de fixare din partea stângă a centurii.   Ham prevăzut cu un mijloc de 
legătură cu absorbitor de energie integrat (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (vezi tabel de referinţe) : UTILIZAREA PE 
ORIZONTALĂ : Echipamentul a fost testat cu succes pentru utilizare orizontală. Utilizarea pe orizontală reprezintă configurația în care 
dispozitivul de oprire a căderii este atașat la un punct de ancorare aflat la nivelul punctului sternal sau dorsal de atașare al hamului (factor 
1).  Dispozitivul a fost testat cu succes pentru o cădere peste o margine de Tip A. Pentru testare s-a folosit bară de oțel cu raza der = 
0,5mm. Conform testului, echipamentul poate fi utilizat pe muchii asemănătoare, adică pe marginile profilurilor din oțel laminat, grinzilor 
de lemn sau grinzilor acoperite, balustradelor sau cornișelor de piatră. Cu toate acestea, se vor lua în considerare următoarele aspecte 
atunci când echipamentul este utilizat în poziție orizontală sau transversală și când există un risc de cădere de la înălțime peste o 
margine: În cazul în care evaluarea riscurilor, efectuată înainte de începerea lucrărilor, arată că marginea este foarte ascuţită şi / sau 
prezintă bavuri care pot degrada cablul sau chinga:  - se vor lua măsuri pertinente înainte de începerea lucrărilor pentru a evita o cădere 
pornind de la marginea ascuțită sau, - se va instala o protecţie pe marginea de cădere sau, - se va contacta producătorul.   Punctul de 
ancorare se poate afla doar la aceeași înălțime sau deasupra marginii la care o cădere poate avea loc.   Unghiul muchiei dintre suprafața 
de lucru și direcția de cădere trebuie să fie de minim 90°.   Se va defini înălțimea liberă de trecere necesară sub marginea la care poate 
avea loc o cădere.  Mijlocul de legătură trebuie utilizat întotdeauna astfel încât acesta să nu fie slăbit. Dacă mijlocul de legătură este 
prevăzut cu un dispozitiv de reglare a lungimii, acesta poate fi utilizat numai dacă utilizatorul nu se deplasează în direcția marginii de 
cădere.  Pentru a limita această mișcare pendulară, zona de lucru sau mișcările laterale trebuie să fie limitate. Acestea nu trebuie să 
depășească 1,50 m de o parte și cealaltă parte ale axei perpendiculare pe margine (din care poate apărea căderea) și trecând prin 
punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a căderii. Dacă situația de lucru necesită depășirea acestor limite, punctul de ancorare 
individual nu mai este dispozitivul corespunzător. În astfel de cazuri folosiți un dispozitiv de ancorare tip „C” sau „D” în conformitate cu 
standardul EN795:2012 (de exemplu: un cablu de salvare).  Avertisment : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Acest dispozitiv nu poate fi 
utilizat cu un dispozitiv de ancorare de acest tip.  În vederea stabilirii distanţei de siguranţă, se va lua în considerare devierea dispozitivului 
de ancorare.  În acest scop, indicaţiile specificate în instrucţiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie să  fie luate în 
considerare. După căderea pe o muchie sau vârf ascuțit există riscul leziunilor datorate coluziunii cu clădirea sau construcția. Avertisment 
În cazul unei căderi peste margine, se vor defini și se vor pregăti măsuri speciale de salvare.  ■ UTILIZARE : (B)  În timpul utilizării, 
întregul sistem nu trebuie să fie în contact cu:  obiecte ascuţite, margini ascuţite şi structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice 
concentrate, flacără, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... În timpul utilizării, verificaţi cu regular itate elementele de 
închidere şi de reglare şi/sau elementele de fixare.  Din motive de securitate şi înainte de fiecare utilizare, verificaţi:   ca conectorii 
(EN362) să fie închişi şi blocați /  ca instrucţiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului să fie respectate /   ca 
dispunerea generală a situaţiei de lucru să limiteze riscul de cădere, înălţimea de cădere şi mişcarea pendulară în caz de cădere. /   ca 
distanţa de siguranţă (spaţiul liber de sub picioarele utilizatorului) şi niciun alt obstacol să nu perturbe funcţionarea normală a  sistemului 
de oprire a căderii.   Pentru a verifica siguranța spațiului liber necesar sub postul de lucru al utilizatorului înainte de fiecare utilizare, este 
indispensabilă asigurarea faptului că, în caz de cădere, nu există nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol pe distanța de cădere.  
Distanța în aer depinde de mai mulți factori, dar nu se limitează doar la:   - Deflecția maximă a dispozitivului de ancorare.   - Deflecția 
maximă a conectorilor.   - Elongația sistemului de conectare.   - Întinderea maximă a dispozitivului de prindere a corpului.   - Amplasarea 
punctului de ancorare în raport cu locul în care este poziționat utilizatorul în momentul căderii.   - Talia utilizatorului.   În plus, este 
adăugată o distanță de securitate de 1 m pentru a obține valoarea distanței de aer. Pentru diverșii factori, consultați recomandările de 
utilizare ale fiecărei componente a sistemului.  ELARA160V2 (EN355) : Elongația sistemului de conectare. Distanță de oprire a căderii = 
Valoarea H (vezi tabel de referinţe)  Asigurați-vă de existența unei distanțe adecvate la cădere pentru a preveni lovirea de sol sau de 
alte obiecte, în cazul unei căderi.  A se prevedea o distanță de securitate față de sol și de liniile electrice sau față de zonele care prezintă 
un risc electric.  ATENȚIE! Este esențial pentru siguranța dumneavoastră ca munca să fie efectuată în așa fel încât să reducă la minim 
riscul de cădere, precum și înălțimea de cădere.  ■ Specificaţii privind produsul (vezi tabel de referinţe) :  -Materiale: (PART 4). 
ELARA160V2: Note : ELARA160 Notă specială pentru centurile complexe de siguranţă echipate în punctul dorsal de prindere cu un 
absorbant de şoc nedetașabil cu frânghie. Centura complexă de siguranţă echipată în punctul dorsal de prindere cu un absorbant de şoc 
nedetașabil cu frânghie (EN355) este gata pentru a fi folosită ca sistem de oprire a căderii. Nu adăugaţi la echipament nici absorbant de 
şoc, nici frânghie.  Consultaţi instrucţiunile de utilizare aferente absorbantului de şoc (EN355), şi în special instrucţiunile referitoare la 
spațiul de siguranță. Limite de utilizare: ▪ Înainte de implementarea oricărui EIP, stabiliţi un plan de salvare care va face faţă oricărei 
situaţii de urgenţă ce ar putea apărea în timpul funcţionării.   ■ DURATA DE VIAȚĂ : Produse textile sau produse care conțin elemente 
textile (ham, centuri, absorbitoare de energie etc.): durată de viață maximă 10 ani de la data fabricației.   ■ Durata de viaţă este dată cu 
caracter orientativ. Următorii factori pot determina schimbări semnificative ale duratei de viaţă: - Nerespectarea instrucţiunilor 
producătorului cu privire la transport, depozitare şi utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosferă marină, chimică, temperaturi extreme, 
margini ascuţite… /- Utilizare extrem de intensă /- Șoc sau constrângeri importante /- Necunoaşterea trecutului produsului.   Atenţie: 
aceşti factori pot provoca degradări insesizabile cu ochiul liber.   ■ Atenţie: anumite condiţii extreme poate reduce durata de viaţă până 
la câteva zile.   În caz de dubii sau dacă dispozitivul a servit la oprirea unei căderi, acesta trebuie retras imediat din circulație și înapoiat 
fabricantului sau oricărei persoane competente și mandatate de acesta.   În cazul în care există dubii, îndepărtați produsul în mod 
sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viaţă nu înlocuieşte verificarea periodică (minim anuală) care permite verificarea stării 
produsului.   ➪PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALĂ, CONSULTAŢI WWW.DELTAPLUS.EU.   Orice 
modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuată fără acordul prealabil al producătorului şi fără a folosi modurile sale 
operaţionale. Se interzice adăugarea sau înlocuirea vreunei componente.  Nu utilizaţi în afara sferei de utilizare definite în instrucţiunile 
de utilizare. Producătorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte apărute ca urmare a unei modificări sau utilizări 
diferite de cea prevăzută în acest manual de instrucţiuni. Nu folosiţi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru a vă asigura 
cu privire la starea de funcţionare şi, astfel, la siguranţa utilizatorului, produsul trebuie să fie verificat sistematic:   ▪ 1 / control vizual al 
următoarelor puncte: Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzură, de tăieturi, nu există deteriorări vizibile la cusături, nu sunt arsuri 
şi nici îngustări neobişnuite. /   Starea cusăturilor şi a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil. /  Starea pieselor metalice: nu sunt 
semne de uzură, deformare, coroziune sau oxidare. /  Starea generală: căutaţi orice degradare posibilă cauzată de razele ultraviolete şi 
de alte condiţii climaterice /   Funcţionarea şi blocarea corecte ale conectorilor . /   Condiţii speciale, cum ar fi umiditate, zăpadă, gheaţă, 
noroi, murdărie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau frânghiei, etc. pot reduce foarte mult funcţionarea dispozitivului de 
oprire a căderii.   ▪  2/ în următoarele cazuri : înainte şi după utilizare / dacă aveţi dubii / în cazul contactului cu substanţe chimice, solvenți 
sau combustibili care ar putea afecta funcţionarea . / în cazul în care a fost supus unor tensiuni în timpul unei căderi anterioare. / la minim 
douăsprezece luni, de către producător sau un organism competent, mandatat de acesta.   ➪ EXAMINAREA PERIODICĂ A EIP   
Examinarea ar trebui efectuată cel puţin o dată la douăsprezece luni de către producător sau un organism competent, mandatat de 
acesta.  Această verificare foarte importantă este legată de întreţinerea şi de eficienţa EIP şi, prin urmare, de siguranţa utilizatorului.  
Această verificare trebuie efectuată cu respectarea strictă a procedurilor producătorului privind examinarea periodică.  Un document 
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scris prin care se autorizează reutilizarea trebuie obţinut cu ocazia acestei verificări pentru ca EIP să fie poată fi reutilizat.  Acest document 
va specifica că siguranţa utilizatorului este legată de menţinerea eficienţei şi de rezistenţa echipamentului.  Înlocuiţi EIP dacă este 
necesar. Conform reglementărilor europene, fişa de identificare trebuie să fie completată înainte de prima utilizare a produsului şi apoi 
actualizată şi păstrată cu produsul şi instrucţiunile de utilizare, de către utilizator.   Lizibilitatea marcajului produsului trebuie să fie 
verificată periodic.   ■  AVERTIZĂRI: Siguranţa utilizatorului depinde de eficienţa constantă a EIP, de rezistența acestuia şi de buna 
înţelegere a instrucţiunile din acest manual. Orice suprasarcină statică sau dinamică ar putea deteriora EIP.   Greutatea utilizatorului 
inclusiv a hainelor sale şi a echipamentelor nu trebuie să depăşească greutatea maximă indicată pe dispozitivul anticădere.   Crearea 
propriului sistem anticădere este periculoasă, deoarece fiecare funcție de securitate poate interfera cu o altă funcție de securitate.   Orice 
modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuată fără acordul scris prealabil al producătorului şi fără a folosi modurile 
sale operaţionale.   Nu utilizaţi în afara sferei de utilizare definite în instrucţiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare.   Producătorul 
nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte apărute ca urmare a unei modificări sau utilizări diferite de cea prevăzută în 
acest manual de instrucţiuni.  ▪ Temperatura mediului de lucru : -20°C / +50°C.   ■ Anumite EPI au fost testate cu un efort de masă mai 
mare cu 40%/50% față de cerințele normative (la 140 kg/150 kg), a se vedea marcajul de pe produs.  ➪ ANALIZA RISCURILOR:  
Riscurile împotriva cărora EIP este destinat să protejeze acoperite de un standard EN armonizat :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, 
HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Dispozitivul este un echipament de protecție individuală 
împotriva căderilor de la înălțime: acesta protejează utilizatorul împotriva acestui risc doar când este utilizat într-un sistem anticădere 
complet (EN363), care limitează sarcina maximă în timpul unei căderi la 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  
Acest EIP a fost testat cu un efort de masă mai mare cu 40% peste cerinţele normative (la 140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, 
HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  În cazul în care îmbrăcămintea intră în contact accidental cu substanțe chimice sau lichide inflamabile 
dintre cele prevăzute în prezentul standard internațional, ar trebui ca purtatorul să își dea jos îmbrăcămintea imediat și să se asigure că 
substanțele chimice sau lichidele inflamabile nu au intrat în contact cu pielea.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Utilizare pe orizontală 
pe margini (TIP A) a absorbitoarelor de energie.  Utilizarea acestor EPI este rezervată persoanelor competente care au urmat o formare 
corespunzătoare sau care operează sub responsabilitatea imediată a unui superior competent, prin urmare, utilizările inadecvate sunt 
reduse la minim.  Nu există riscul montării inverse, deoarece:  1) Chingile noastre sunt bicolore.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) pe ham există o etichetă care explică modul 
în care trebuie purtat.  ▪  PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA PERIODICĂ A EIP  1/Referința produsului   2/Companie   3/Nume 
utilizator   4/număr lot,/Nr. serie  5/Data primei utilizări   6/Data primei utilizări   7/Data cumpărării   8/Data inspecției   9/Comentarii   
10/Data următoarei inspecții   11/Nume, ștampilă și semnătură   12/Tip Echipamente de protecție individuală   13/HAM ANTICĂDERE - 
Centură & Absorbitor  14/Cartea de identificare trebuie să fie completată de utilizator înaintea primei utilizări a produsului, apoi actualizată 
în mod regulat și păstrată cu grijă. Este exclusă utilizarea în orice alt scop decât cele prevăzute în instrucțiunile de utilizare a produsului.   
15/Frecvența inspecțiilor trebuie să respecte reglementările naționale și, în orice caz, o inspecție trebuie să fie efectuată cel puțin o dată 
pe an. Documentația furnizată cu fiecare produs trebuie să fie păstrată pe termen nelimitat de către utilizator. Instrucţiuni de 
stocare/curăţare: ■ În timpul transportului şi depozitării: /- păstraţi produsul în ambalajul său /- țineți produsul la distanţă faţă de orice 
obiect tăietor, abraziv, etc… / Țineți produsul la distanţă de: razele de soare, căldură, flăcări, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, 
produse chimice agresive, acizi, coloranţi, solvenţi, margini ascuţite şi structuri cu diametrul mic. Stocare în loc uscat şi curat, în ambalajul 
original, la adăpost de lumină, frig, căldură şi umiditate, la temperatura ambientală.   Aceste elemente pot afecta performanțele 
dispozitivului de oprire a căderii.   REPARARE ȘI DEPOZITARE.:   Curăţaţi cu apă şi săpun, ştergeţi cu o cârpă şi puneţi-l atârnat într-
un loc aerisit pentru a se usca natural şi ferit de orice sursă de foc direct sau de căldură, acelaşi lucru este valabil şi pentru elementele 
care s-au umezit în timpul utilizării.   Nu utilizaţi înălbitor, detergenți agresivi, solvenți, benzina sau coloranţi, aceste substanţe pot afecta 
performanţele produsului.   ■ Piesele metalice vor fi şterse cu o cârpă îmbibată în  vaselină. Înălbitorul şi detergenţii sunt strict interzise.  
■ Curăţaţi chinga numai cu un detergent lejer.   ■ A se depozita după curățare, ferit de lumină, într-un loc uscat și aerisit.  Păstrați 

instrucțiunile de utilizare împreună cu produsul sau într-un loc securizat prevăzut pentru acest scop. EL ΑΟΡΤΗΡΑΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΑΠΟ 
ΤΗΝ ΠΤΩΣΗ (συμφωνα με το πρότυπο EN361).- HAR12: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ - 2 ΡΑΧΙΑΙΑ ΣΗΜΕΙΟ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ ELARA160V2: 
ΚΙΤ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ "CLASSIC": ΑΟΡΤΗΡΑΣ + ΑΝΑΔΕΤΗΣ ΜΕ ΑΠΟΡΡΟΦΗΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ + ΣΑΚΙΔΙΟ ΤΑΚΤΟΠΟΙΗΣΗΣ TIVANO 
HAR32M: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ - 2 ΣΗΜΕΙΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ REVOLIN HAR35M: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ ΜΕ ΖΩΝΗ  - 5 ΣΗΜΕΙΑ 
ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ HAR22H: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ - 2 ΣΗΜΕΙΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ (ΡΑΧΙΑΙΟ/ΘΩΡΑΚΙΚΟ) HAR23H: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ 
- 3 ΣΗΜΕΙΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ HAR24H: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ ΜΕ ΖΩΝΗ - 4 ΣΗΜΕΙΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ HAR25HA: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ 
ΜΕ ΖΩΝΗ - 5 ΣΗΜΕΙΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ HAR11: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ 1 ΡΑΧΙΑΙΟ ΣΗΜΕΙΟ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ HAR12GILNO: ΧΑΛΙΝΟΣ 
ΓΙΛΕΚΟ - 2 ΣΗΜΕΙΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ HAR14: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ ΜΕ ΖΩΝΗ - 4 ΣΗΜΕΙΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ HAR42EL: ΧΑΛΙΝΟΣ 
ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ - 2 ΣΗΜΕΙΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ - ΔΙΗΛΕΚΤΡΙΚΟΣ HAR44EL: ΧΑΛΙΝΟΣ ΑΝΤΙΠΤΩΣΗΣ ΜΕ ΖΩΝΗ - 4 ΣΗΜΕΙΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ - 
ΔΙΗΛΕΚΤΡΙΚΟΣ Οδηγίες χρήσης: Το φύλλο αυτό οδηγιών πρέπει να μεταφραστεί (σύμφωνα με τον ισχύοντα κανονισμό), από τον 
μεταπωλητή, στη γλώσσα της χώρας όπου χρησιμοποιείται ο εξοπλισμός. Το φύλλο αυτό οδηγιών πρέπει να διαβαστεί και να κατανοηθεί 
από το χρήστη πριν από τη χρήση του Μ.Α.Π. . Οι μέθοδοι δοκιμών που περιγράφονται μέσα στα πρότυπα δεν αντιπροσωπεύουν τις 
πραγματικές συνθήκες χρήσης. Είναι λοιπόν σημαντικό να μελετηθεί κάθε κατάσταση εργασίας και κάθε χρήστης να έχει εκπαιδευτεί 
τέλεια στις διαφορετικές τεχνικές έτσι ώστε να γνωρίζει τα όρια των διαφορετικών διατάξεων. Η χρήση αυτού του Μ.Α.Π. προορίζεται για 
αρμόδια άτομα που έχουν κάνει μια ανάλογη εκπαίδευση κάτω από την άμεση ευθύνη ενός αρμόδιου ανώτερης βαθμίδας από αυτά. Η 
ασφάλεια του χρήστη εξαρτάται από τη σταθερή αποτελεσματικότητα του Μ.Α.Π., από την ανθεκτικότητά του και από την καλή κατανόηση 
των διαδικασιών που πρέπει να ακολουθούνται σε αυτό το φύλλο οδηγιών χρήσης. Το προϊόν θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 
ένα άτομο εκπαιδευμένο και αποδεκτό στην ασφαλή του χρήση. Εδώ πρέπει να εξασφαλιστεί ότι η ιατρική κατάσταση του χρήστη δεν 
μπορεί να επηρεάσει την ασφάλειά του κατά τη διάρκεια της συνήθους χρήσης του εξοπλισμού ή σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Σε 
περίπτωση αμφιβολίας συμβουλευθείτε το γιατρό σας.  Ο χρήστης είναι προσωπικά υπεύθυνος για κάθε χρήση αυτόύ του Μ.Α.Π. που 
δεν θα ήταν σύμφωνη με τις προδιαγραφές αυτού του φύλλου οδηγιών και σε περίπτωση που δεν ακολουθηθούν πιστά τα μέτρα 
ασφαλείας που είναι εφαρμοστέα στο Μ.Α.Π. και διατυπώνονται στο φύλλο αυτό οδηγιών. Η χρήση αυτού του Μ.Α.Π. περιορίζεται σε  
άτομα που έχουν καλή υγεία, καθώς ορισμένες ιατρικές καταστάσεις θα μπορούσαν να επηρεάσουν την ασφάλεια του χρήστη, σε 
περίπτωση αμφιβολίας ζητήστε τη συμβουλή ενός γιατρού. Ακολουθήστε αυστηρά τις οδηγίες χρήσης, επαλήθευσης, συντήρησης και 
αποθήκευσης.   ■ Αν ο χρήστης βρίσκεται σε ζώνη κινδύνου από πτώσης, το προϊόν αυτό δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από μόνο του, 
καθίσταται αναπόσπαστο μέρος ενός πλήρους συστήματος προστασίας κατά των πτώσεων (EN363), η λειτουργία του οποίου συνίσταται 
στην ελαχιστοποίηση των σωματικών τραυματισμών κατά την πτώση.   Σε ένα πλήρες σύστημα ανακοπής της πτώσης (EN363), το οποίο 
περιορίζει το φορτίο αιχμής κατά τη διάρκεια της πτώσης στα 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), το σημείο αγκύρωσης πρέπει 
να συνδέεται στο σημείο αντιπτώσης του χαλινού (EN361) μέσω ενός συστήματος ζεύξης. Ο αορτήρας συγκράτησης κατά των πτώσεων 
(EN361) είναι ο μοναδικός μηχανισμός κατακράτησης του σώματος που επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί σε ένα σύστημα ανακοπής της 
πτώσης. Πρέπει να είναι συνδεδεμένος στο σύστημα ανακοπής της πτώσης μέσω συνδέσμων (EN362).  ■ Πριν από κάθε χρήση, 
ανατρέξτε στις υποδείξεις χρήσης κάθε συνιστώμενου μέρους του συστήματος.   Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la 
notice d'utilisation qui leur sont propres.   Η παρεχόμενη με κάθε προϊόν τεκμηρίωση πρέπει να φυλάσσεται επ' άπειρον από τον χρήστη.  
■ ΑΟΡΤΗΡΑΣ ΑΝΑΚΟΠΗΣ ΤΗΣ ΠΤΩΣΗΣ :  Ο αορτήρας μπορεί να είναι εξοπλισμένος με:   1 σημείο αγκύρωσης για ανακοπή της 
πτώσης: Ραχιαίο, /   2 σημεία αγκύρωσης για ανακοπή της πτώσης: Ραχιαίο + στερνικό, /   Βαυαρικούς PB, MB, MFB, διαφόρων τύπων: 
Βλέπε σχήματα ⑨ ⑩ ⑪, /   Αυτά τα σημεία πρόσδεσης είναι τα μόνα που μπορούν να δεχτούν μια διάταξη ανακοπής της πτώσης 
(απορροφητής ενέργειας (EN355)), μια αυτόματη διάταξη ανακοπής της πτώσης (EN360), ένα κινητό σύστημα ανακοπής της πτώσης 
(EN353-1 / EN353-2) σύμφωνα με το πρότυπο EN363.  Ο αορτήρας μπορεί να είναι εξοπλισμένος με συνδέσμους (EN362), με μια ζώνη 
στήριξης κατά την εργασία (EN358), με ένα χαλινό (EN354), με έναν απρορροφητή ενέργειας κατά των πτώσεων (EN355).   Αορτήρας 
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με ζώνη στήριξης κατά την εργασία ή/και ζώνη συγκράτησης.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ 
Η ζώνη αυτή είναι ένα σύστημα στήριξης κατά την εργασία και πρόληψης των πτώσεων από ύψος. Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος πτώσης, 
ο εξοπλισμός αυτός μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε ένα σύστημα συγκράτησης (EN358). Διαφορετικά, σε περίπτωση κινδύνου πτώσης, 
είναι υποχρεωτική η εφαρμογή μιας διάταξης προστασίας κατά των πτώσεων από ύψος συλλογικού ή ατομικού τύπου (EN363). 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Η ΖΩΝΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΔΙΑΤΑΞΗ ΛΗΨΗΣ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ, Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΥΤΗ ΕΝΑΠΟΚΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ 
ΣΤΟΝ ΑΟΡΤΗΡΑ (EN361). Η ΖΩΝΗ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΚΟΠΗ ΤΩΝ ΠΤΩΣΕΩΝ.   ΠΡΟΣΟΧΗ! Όταν 
χρησιμοποιεί ένα σύστημα τοποθέσης στην εργασία, ο χρήστης συνήθως βασίζεται στον εξοπλισμό για να λάβει βοήθεια. Ως εκ τούτου, 
είναι σημαντικό να εξεταστεί η ανάγκη ενός συστήματος ανακοπής της πτώσης. Ο εξοπλισμός δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί αν υπάρχει 
προβλέψιμος κίνδυνος ο χρήστης να βρεθεί κρεμασμένος ή να εκτεθεί σε ένα ανεξέλεγκτο τέντωμα της ζώνης.   Αορτήρας με 
ενσωματωμένο αναδέτη με απορροφητή ενέργειας (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Ο αορτήρας που είναι εξοπλισμένος στο σημείο 
ραχιαίας ανάρτησης με έναν αμετάθετο απορροφητή ενέργειας με χαλινό (EN355) είναι έτοιμος για χρήση ως σύστημα ανακοπής της 
πτώσης. Μην προσθέτε ούτε απορροφητή ενέργειας ούτε χαλινό στον εξοπλισμό.  Ο απορροφητής ενέργειας αποτελείται από έναν 
ιμάντα με αναδιπλούμενο και ραμμένο σχίσιμο, προστατευμένο από ένα θερμοπλαστικό υμένιο. Σε περίπτωση πτώσης: Η τάση του 
ενσωματωμένου χαλινού και του απορροφητή ενέργειας σταματάει την πτώση. Το σχίσιμο του θερμοπλαστικού υμενίου, αυτό του 
χαλινού και η εκτύλιξη του σχισίματος επιβραδύνουν λοιπόν την κρούση που δημιουργείται από την ανακοπή της πτώσης. Στο συνολικό 
μήκος μιας διάταξης που περιλαμβάνει έναν απορροφητή ενέργειας και ένα χαλινό πρέπει να περιέχονται: Απορροφητής ενέργειας + 
χαλινός + κατασκευασμένα άκρα + σύνδεσμοι από το καθένα από τα άκρα. Το μήκος αυτό δεν πρέπει να ξεπερνάει τα 2 m. ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Μην αφαιρείτε ποτέ το θερμοπλαστικό υμένιο που περιβάλλει τον απορροφητή ενέργειας.  ■ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ/'Η ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ:   
Συνιστάται να προσαρτάται ένας ιμάντας συγκράτησης σε κάθε χρήστη.   Το Μ.Α.Π. αυτό δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί παρά μόνο από 
ένα άτομο τη φορά.   Κατά τη διάρκεια όλων αυτών των λειτουργιών, προσέξτε να μη τρυπήσετε τους ιμάντες.   Πριν να περάσετε τον 
εξοπλισμό, οι θηλιές ρύθμισης πρέπει να χαλαρώσουν ή να παραμείνουν ανοιχτές.  ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ: (βλ. σχήματα) ①②③④  Κλείσιμο και 
άνοιγμα των διαφορετικών τύπων θηλιάς:  ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ: βλέπε σχήματα. ⑤⑥⑦⑧  Αναδιπλώστε τον αορτήρα για να τον βάλετε στη 
σωστή φορά.   Κρατείστε τον ιμάντα συγκράτησης μπροστά σας τοποθετώντας τις τιράντες στο πάνω μέρος και τους ιμάντες των μηρών 
στο κάτω μέρος.  Περάστε τον ιμάντα στην πλάτη.  Φορέστε τον ιμάντα συγκράτησης σαν γιλέκο, βάλτε τον καλά στη θέση του πάνω 
στους ώμους.  Ειδική Σημείωση: Αορτήρας με ζώνη στήριξης κατά την εργασία ή/και ζώνη συγκράτησης. : Φορέστε τη ζώνη με τη σωστή 
πλευρά της στην πλάτη. Ρυθμίστε τη έτσι ώστε να βρίσκεται στο ύψος της μέσης του χρήστη ή κάτω από αυτή. Κλείστε τη με τις κοιλιακές 
θηλιές.  Κλείστε τον βαυαρικό ζωστήρα του στερνικού μέρους (3).  βλέπε σχήματα.⑨⑩⑪  Συναρμολογήστε και ρυθμίστε τα δύο μέρη 
κάθε ιμάντα μηρού συνδέοντας τις θηλιές.  ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ :   Ο αορτήρας πρέπει να προσαρμόζεται στο ανάστημα του χρήστη Ρυθμίστε 
τους ιμάντες κάνοντάς τους να συρθούν μέσα στις θηλιές και τα περάσματα που προβλέπονται για αυτήν την περίσταση, έτσι ώστε ο 
υπογλουτιαίος ιμάντας να βρίσκεται στη θέση του και η ραχιαία πλάκα να βρίσκεται ανάμεσα στις ωμοπλάτες· προσαρμόστε τις θηλιές 
των ρυθμίσεων. Ο αορτήρας πρέπει να δένεται σφιχτά στο σώμα, όχι όμως τόσο σφιχτά που να παρεμποδίζονται οι κινήσεις του χρήστη. 
Οι ρυθμίσεις αυτές πρέπει να γίνουν μονομιάς και πριν ο χρήστης να βρεθεί σε ζώνη κινδύνου πτώσης.  Ειδική Σημείωση: Αορτήρας με 
ζώνη στήριξης κατά την εργασία ή/και ζώνη συγκράτησης. :  Η ζώνη διαθέτει 1 σημείο ρύθμισης. 1 σημείο ρύθμισης πάνω στη ζώνη: η 
ρύθμιση αυτή σας επιτρέπει να προσαρμόσετε τη ζώνη στο μέγεθος. Η ζώνη πρέπει να προσαρμόζεται στο ανάστημα του χρήστη 
Ρυθμίστε τους ιμάντες κάνοντάς τους να κυλίσουν μέσα στις θηλιές και τα περάσματα που προβλέπονται για αυτήν την περίσταση. Για 
να μη γλιστρήσει, πρέπει να είναι λογικά σφιγμένη χωρίς ωστόσο να συμπιέζει την κοιλιά. Ελέγξτε την άνεση και τις ρυθμίσεις σε ένα 
ασφαλές περιβάλλον έτσι ώστε να εξασφαλίσετε ότι η ζώνη με περικημίδες έχει προσαρμοστεί τέλεια στη μέση του χρήστη και τον 
ακολουθεί άνετα στις κινήσεις του.  ΣΗΜΕΙΑ ΑΝΑΡΤΗΣΗΣ : (βλέπε ετικέτα επισήμανσης πάνω στο προϊόν)   Ο αορτήρας μπορεί να είναι 
εξοπλισμένος με:   A-EN361 :   ▪1 ραχιαίο σημείο πρόσδεσης που μπορεί να συνδεθεί με ένα σύστημα συγκράτησης της πτώσης.   Η 
ραχιαία ανάρτηση αποτελείται από ένα χαλύβδινο κύβο.   ▪1 στερνικό σημείο πρόσδεσης που μπορεί να συνδεθεί με ένα σύστημα 
ανακοπής της πτώσης.   Η στερνική ανάρτηση αποτελείται από δυο αγκράφες σε ζωστήρα που πρέπει να συνδεθούν μαζί μέσω ενός 
συνδέσμου.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   φίλτρο )  Ο αορτήρας πρέπει να 
είναι συνδεδεμένος στο σύστημα ανακοπής της πτώσης από το σημείο ραχιαίας ή στερνικής ανάρτησης που επισημαίνεται από το 
γράμμα  A. Το σημείο στερνικής ανάρτησης μπορεί να είναι 2 τύπων: Τύπου A/2 (2 θηλιές για σύνδεση μέσω ενός συνδέσμου) Ή  τύπου 
A (2 ανεξάρτητα σημεία ανάρτησης).  Αυτά τα σημεία πρόσδεσης είναι τα μόνα που μπορούν να δεχτούν μια διάταξη ανακοπής της 
πτώσης (απορροφητής ενέργειας (EN355)), μια αυτόματη διάταξη ανακοπής της πτώσης (EN360), ένα κινητό σύστημα ανακοπής της 
πτώσης (EN353-1 / EN353-2) σύμφωνα με το πρότυπο EN363.   Η διάταξη ανακοπής της πτώσης πρέπει να είναι ανηρτημένη σε ένα 
σημείο αγκύρωσης ευρισκόμενο πάνω από τον χρήστη (ελάχιστη αντοχή: 12 kN (EN795)). Επιλέξτε μια επαρκώς ανθεκτική δομή 
υποδοχής. Πριν από κάθε χρήση, ανατρέξτε στις υποδείξεις χρήσης κάθε συνιστώμενου μέρους του συστήματος. Dans ces cas, 
respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. Η ζώνη είναι εξοπλισμένη με:  A-EN358 :  ■ 2 σημεία 
πλάγιων προσδέσεων που μπορούν να συνδεθούν με ένα σύστημα συγκράτησης στην εργασία.   Αυτά τα σημεία σύνδεσης είναι τα μόνα 
που είναι συμβατά με τα στοιχεία της τοποθέτησης στην εργασία ή συγκράτησης (σταθεροί αναδέτες (EN 354), ρυθμιζόμενοι αναδέτες 
(EN 358), διατάξεις ρύθμισης σχοινιού (EN 12841/B/C) σύμφωνα με το πρότυπο EN363.  HAR32M, HAR35M : ΠΡΟΣΟΧΗ! Οι σύνδεσμοι 
αναδέτη που είναι τοποθετημένοι στο ύψος του στέρνου προορίζονται για τη σύνδεση του ελεύθερου άκρου ενός αναδέτη, ενός αναδέτη 
με απορροφητή ενέργειας ή ενός ανακόπτη πτώσης με μηχανισμό αυτόματης επαναφοράς όταν δεν είναι συνδεδεμένες με κάποιο σημείο 
αγκύρωσης για προστασία κατά των πτώσεων. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  
<-- ANCRE à CREER   ■ ΧΡΗΣΗ : (A)  Αορτήρας με ζώνη στήριξης κατά την εργασία ή/και ζώνη συγκράτησης. :   Όταν η ζώνη 
χρησιμοποιείται μέσα σε μια διάταξη πρόληψης από την πτώση (για σύστημα στήριξης ή συγκράτησης στην εργασία) πρέπει να συνδέεται 
σε ένα σημείο αγκύρωσης (ελάχιστης αντοχής 12 kN (EN795), και να βρίσκεται στο ύψος της μέσης του χρήστη ή πάνω από αυτή.  Όταν 
η ζώνη χρησιμοποιείται για συγκράτηση, πρέπει να συνδυάζεται με έναν αναδέτη (EN354) ή έναν τεντωτήρα αναδέτη (EN358). Συνδέστε 
το ένα άκρο του αναδέτη σε ένα από τα σημεία αγκύρωσης της ζώνης με έναν σύνδεσμο (EN362). Πριν από οποιαδήποτε χρήση, 
βεβαιωθείτε ότι το μήκος και η τάση του αναδέτη διασφαλίζουν στον χρήστη προστασία από κάθε κίνδυνο πτώσης.  Όταν η ζώνη 
χρησιμοποιείται σε μια διάταξη τοποθέτησης, πρέπει να χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με ένα ηνίο τοποθέτησης (EN354). Συνδέστε 
μέσω ενός συζευκτήρα (EN362) τον βρόχο του άκρου του ηνίου πάνω στο σημείο ανάρτησης, πλάγια δεξιά της ζώνης.Τοποθετήστε το 
σχοινί γύρω από τη δομή εργασίας.Συνδέστε μέσω ενός συζευκτήρα (EN362) τον βρόχο πο σχηματίζεται για τη ρύθμιση πάνω στο 
σημείο αριστερά, πλάγια δεξιά της ζώνης.   Αορτήρας με ενσωματωμένο αναδέτη με απορροφητή ενέργειας (EN361-EN355) : 
ELARA160V2 :   (5), (6) (βλέπε πίνακα αναφορών) : ΧΡΗΣΗ ΣΕ ΟΡΙΖΟΝΤΙΑ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ : Η διάταξη έχει δοκιμαστεί με επιτυχία για 
οριζόντια χρήση. Για χρήση σε οριζόντια θέση, η διάταξη ανακοπής πτώσης αναρτάται σε ένα σημείο αγκύρωσης που βρίσκεται στο 
ύψος του στερνικού ή ραχιαίου σημείου στερέωσης της ζώνης ασφαλείας (συντελεστής 1).  Ο μηχανισμός δοκιμάστηκε με επιτυχία σε 
πτώση από αιχμή τύπου A. Μία ράβδος από χάλυβα που ακτίναςr = 0,5mm χωρίς θραύσματα χρησιμοποιήθηκε για αυτό το τεστ.Βάσει 
αυτού του τεστ, η διάταξη είναι κατάλληλη για χρήση σε παρόμοιες άκρες, όπως τα προφίλ έλασης χάλυβα, τα ξύλινα ή τα καλυμμένα 
δοκάρια, τα παραπέτα. Ωστόσο, όταν ο εξοπλισμός χρησιμοποιείται σε οριζόντια ή εγκάρσια θέση και υπάρχει κίνδυνος πτώσης από 
ύψος πάνω από ένα άκρο, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη τα ακόλουθα: Αν η αξιολόγηση των κινδύνων γίνει πριν από την έναρξη της 
εργασίας δείχνει ότι η άκρη είναι πολύ κοφτερή και/ή παρουσιάζει ανωμαλίες που μπορούν να υποβαθμίσουν το καλώδιο ή τον ιμάντα:  
- Πρέπει να ληφθούν τα κατάλληλα μέτρα  πριν από την έναρξη των εργασιών για να αποφευχθεί τυχόν πτώση από το άκρο ή, - να 
εγκατασταθεί μια προστατευτική διάταξη στο άκρο installer une protection sur le πτώσης ή, - να επικοινωνήσετε με τον κατασκευαστή.   
Το σημείο αγκύρωσης πρέπει να βρίσκεται στο ίδιο ύψος με το άκρο από το οποίο υπάρχει κίνδυνος πτώσης ή πάνω από αυτό.   Η 
γωνία της ακμής ανάμεσα στην επιφάνεια εργασίας και στον προσανατολισμό της πτώσης, πρέπει να είναι τουλάχιστο 90°.   Πρέπει να 
υπολογιστεί το απαιτούμενο ελεύθερο ύψος κάτω από το άκρο από το οποίο υπάρχει κίνδυνος πτώσης.  Ο αναδέτης πρέπει να 
χρησιμοποιείται πάντα με τρόπο ώστε το σχοινί να είναι τεντωμένο. Εάν ο αναδέτης διαθέτει εξάρτημα ρύθμισης μήκους, αυτό πρέπει να 
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χρησιμοποιείται μόνο εφόσον ο χρήστης δεν μετακινείται προς την κατεύθυνση της πτώσης.  Για να περιοριστεί η κίνηση αυτή του 
εκκρεμούς, η ζώνη εργασίας ή οι παράπλευρες μετακινήσεις πρέπει να είναι περιορισμένες. Δεν πρέπει να ξεπερνούν το 1,50 m από τη 
μια και την άλλη πλευρά του κάθετου άξονα στο άκρο (από το οποίο μπορεί να γίνει η πτώση) και να διέρχονται από το σημείο αγκύρωσης 
της διάταξης ανακοπής της πτώσης. Αν λόγω της κατάστασης εργασίας χρειάζεται υπέρβαση των ορίων αυτών, το ατομικό σημείο 
αγκύρωσης δεν αποτελεί πλέον την προσαρμοσμένη διάταξη. Χρησιμοποιήστε μια διάταξη αγκύρωσης τύπου C ή D σύμφωνα με το 
πρότυπο EN795:2012 (παράδειγμα: μια γραμμή ζωής).  Προειδοποίηση : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Αυτός ο μηχανισμός δεν 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί μαζί με έναν μηχανισμό αγκύρωσης αυτού του τύπου.  Η απόκλιση της διάταξης αγκύρωσης πρέπει να ήφθεί 
υπόψη για να καθοριστεί η απαιτούμενη ίσαλος γραμμή. Για αυτόν το σκοπό, οι ενδείξεις που καθορίζονται στο φύλλο οδηγιών της 
διάταξης αγκύρωσης, πρέπει να λαμβάνοονται υπόψη. Μετά από πτώση πάνω σε γωνία, υπάρχει κίνδυνος τραυματισμών από την 
κρούση κόντρα στο κτίριο ή την κατασκευή. Προειδοποίηση Σε περίπτωση πτώσης από ένα άκρο, θα πρέπει να οριστούν και να 
υποδειχθούν ειδικά μέτρα διάσωσης.  ■ ΧΡΗΣΗ : (B)  Κατά τη χρήση, το σύνολο της διάταξης δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με:  
Κοφτερά στοιχεία, ενεργές ακμές και δομές χαμηλής διαμέτρου, έλαια, χημικά προϊόντα με έντονη δράση, φλόγες, καυτά μέταλλα, όλους 
τους τύπους ηλεκτρικών αγωγών... Κατά τη διάρκεια της χρήσης, κάντε τακτικά έλεγχο καλής λειτουργίας των στοιχείων πωμάτωσης και 
ρύθμισης και/ή σταθεροποίησης.  Για λόγους ασφαλείας και πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε:   Ότι οι σύνδεσμοι (EN362) είναι κλειστοί και 
κλειδωμένοι ① /  Ότι οι ενδείξεις χρήσεις που περιγράφονται για το καθένα από τα στοιχεία του συστήματος ακολουθούνται πιστά /   Ότι 
η γενική διάταξη της κατάσταης εργασίας περιορίζει τον κίνδυνο πτώσης, το ύψος πτώσης και την κίνηση εκκρεμούς σε περίπτωση 
πτώσης. /   Ότι η ίσαλος γραμμή είναι επαρκής (ελεύθερος χώρος κάτω από τα πόδια του χρήστη) και ότι κανένα εμπόδιο δεν έρχεται να 
διαταράξει  την κανονική λειτουργία του συστήματος ανακοπής της πτώσης.   είναι σημαντικό για την ασφάλεια να ελέγχετε τον ελεύθερο 
χώρο που απαιτείται κάτω από το χρήστη στο σταθμό εργασίας πριν από κάθε χρήση, έτσι ώστε, σε περίπτωση πτώσης, να μην υπάρξει 
σύγκρουση με το έδαφος ή με οποιοδήποτε εμπόδιο στη διαδρομή της πτώσης.  To ελεύθερο ύψος εξαρτάται από διάφορους 
παράγοντες, αλλά περιλαμβάνει άνευ περιορισμού:   - Τη μέγιστη εκτροπή της συσκευής αγκύρωσης.   - Τη μέγιστη εκτροπή των 
καραμπίνερ.   - Την επιμήκυνση του συστήματος σύνδεσης.   - Τη μέγιστη τάνυση της συσκευής στήριξης πλαισίου.   - Η θέση αγκύρωσης 
σε σχέση με το πού βρίσκεται ο χρήστης όταν συμβαίνει πτώση.   - Το ύψος του χρήστη.   Επιπλέον, προστίθεται μια απόσταση ασφαλείας 
του 1 m για να ληφθεί η τιμή του ελεύθερου ύψους. Για τους διαφορετικούς παράγοντες, ανατρέξτε στις συστάσεις για χρήση για κάθε 
στοιχείο του συστήματος.  ELARA160V2 (EN355) : Την επιμήκυνση του συστήματος σύνδεσης. Απόσταση ανάσχεσης πτώσης = Τιμή 
H (βλέπε πίνακα αναφορών)  Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει το κατάλληλο διάκενο πτώσης ώστε να αποφευχθεί η πρόσκρουση στο έδαφος ή 
άλλων αντικειμένων στην περίπτωση πτώσης.  Προβλέψτε μια απόσταση ασφαλείας ως προς το έδαφος και τις ηλεκτρικές γραμμές ή 
ζώνες που παρουσιάζουν κάποιον ηλεκτρικό κίνδυνο  ΠΡΟΣΟΧΗ! Είναι ουσιώδες για την ασφάλειά σας η εργασία να γίνεται κατά τρόπον 
ώστε να μειώνονται στο ελάχιστο ο κίνδυνος πτώσης καθώς και το ύψος πτώσης.  ■ Προδιαγραφές του προϊόντος (βλέπε πίνακα 
αναφορών) :  -Υλικά: (PART 4). ELARA160V2: Παρατηρήσεις: ELARA160 Ειδική σημείωση για τους αορτήρε εξοπλισμένους στο σημείο 
ραχιαίας ανάρτησης με έναν απορροφητή  ενέργειας αμετάθετο με χαλινό. Ο αορτήρας που είναι εξοπλισμένος στο σημείο ραχιαίας 
ανάρτησης με έναν αμετάθετο απορροφητή ενέργειας με χαλινό (EN355) είναι έτοιμος για χρήση ως σύστημα ανακοπής της πτώσης. 
Μην προσθέτε ούτε απορροφητή ενέργειας ούτε χαλινό στον εξοπλισμό. Συμβουλευτείτε το φύλλο οδηγιών χρήσης για τον απορροφητή 
ενέργειας (EN355) και κυρίως τις ενδείξεις ισάλου γραμμής. Περιορισμοί χρήσης: ▪ Πριν από κάθε λειτπουργία που θέτει σε εφαρμογή 
ένα Μ.Α.Π., εφαρμόστε ένα σχέδιο διάσωσης έτσι ώστε να μπορείτε να αντιμετωπίσετε την οποιαδήποτε κατάσταση έκτακτης ανάγκης 
που θα μπορούσε να επέλθει κατά τη διάρκεια της λειτουργίας .   ■ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ : Προϊόντα από ύφασμα ή προϊόντα με υφασμάτινα 
μέρη (ζώνη ασφαλείας, ζώνες, απορροφητές ενέργειας κτλ.): η μέγιστη διάρκεια ζωής είναι 10 έτη από την ημερομηνία κατασκευής.   ■ 
Η διάρκεια ζωής δίνεται ως ενδεικτικό στοιχείο. Οι κάτωθι παράγοντες μπορεί να κυμαίνονται ευρέως: - Μη πιστή τήρηση των οδηγιών 
του κατασκευαστή σε ό,τι αφορά τη μεταφορά, την αποθήκευση και τη χρήση /- «Αντίξοο» περιβάλλον εργασίας: Θαλάσσια, χημική, 
ατμόσφαιρα, ακραίες θερμοκρασίες, κοφτερές ακμές … /- Ιδιαίτερα εντατική χρήση /- Σημαντική πρόσκρουση ή σημαντικοί περιορισμοί 
/- Άγνοια του παρελθόντος του προϊόντος.   Προσοχή: Οι παράγοντες αυτοί μπορούν να προκαλέσουν υποβαθμίσεις αόρατες στο γυμνό 
μάτι.   ■ Προσοχή: Ορισμένες ακραίες συνθήκες μπορούν να μειώσουν τη διάρκεια ζωής σε μερικές ημέρες.   Σε περίπτωση αμφιβολίας 
ή αν η διάταξη χρησιμοποιήθηκε για το σταμάτημα μιας πτώσης, πρέπει να αποσυρθεί αμέσως από την κυκλοφορία και να επιστραφεί 
στον κατασκευαστή ή σε οποιοδήποτε αρμόδιο ή εντεταλμένο από αυτόν άτομο.   Σε περίπτωση αμφιβολίας, παραμερίστε συστηματικά 
το προϊόν για να το κάνετε να υποστεί έστω: - Μια αναθεώρηση /- Μια καταστροφή. Η διάρκεια  ζωής δεν υποκαθίσταται στον περιοδικό 
έλεγχο (τουλάχιστον σε ετήσια βάση) που θα επιτρέψει να κρίνουμε την κατάσταση του προϊόντος.   
➪ΓΙΑΝΑΓΝΩΡΙΣΕΤΕΤΟΔΙΚΟΣΑΣΚΕΝΤΡΟΕΤΗΣΙΑΣΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ, ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕΤΟΝΙΣΤΟΤΟΠΟ: WWW.DELTAPLUS.EU.   
Καμία τροποποίηση ή προσθήκη ή επισκευή του Μ.Α.Π. δεν μπορούν να γίνουν δίχως την πρότερη σύμφωνη γνώμη του κατασκευαστή 
και δίχως τη χρήση των τρόπων λειτουργίας του. Απαγορεύεται η επαναπροσθήκη ή η αντικατάσταση οποιουδήποτε συνιστώντος 
μέρους.  Να μη χρησιμοποιείται εκτός του πλαισίου χρήσης που ορίζεται στις οδηγίες χρήσης. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος για κάθε ατύχημα άμεσο ή έμμεσο που επήλθε κατόπιν τροποποίησης ή χρήσης άλλης από εκείνη που προβλέπεται σε αυτό 
το φύλλο οδηγιών. Μη χρησιμοποιείτε αυτόν τον εξοπλισμό πέραν των ορίων του. Για να βεβαιθείτε για την κατάσταση λειτουργίας του 
και συνεπώς για την ασφάλεια του χρήστη, το προϊόν πρέπει να ελέγχεται συστηματικά:   ▪ 1/ Επιθεωρώντας με το μάτι τα κάτωθι σημεία: 
Την κατάσταση του ιμάντα ή του σχοινιού: Κανένα ξέφτισμα, κανένα έναυσμα κοπής, καμία ορατή ζημιά στις κοπές, κανένα κάψιμο και 
κανένα ασυνήθιστο στένεμα. /   Κατάσταση των κοπών και των σταθεροποιήσεων: Καμία ορατή ζημιά. /  Κατάσταση των μεταλλικών 
μερώνEtat des parties métalliques : Καμία φθορά, καμία παραμόρφωση, καμία διάβρωση ούτε οξείδωση. /  Γενική κατάσταση: Αναζήτηση 
κάθε ενδεχόμενης υποβάθμισης λόγω της υπεριώδους ακτινοβολίας και άλλων κλιματικών συνθηκών /   Σωστή λειτουργία και σωστό 
κλείδωμα των συνδέσμων . /   Οι ειδικές συνθήκες όπως η υγρασία, το χιόνι, ο πάγος, η λάσπη, οι ρύποι, η μπογιά, τα λάδια, η κόλλα, η 
διάβρωση, η φθορά του ιμάντα ή του σχοινιού, κλπ. μπορούν να μειώσουν σημαντικά τη λειτουργία της διάταξης ανακοπής της πτώσης.   
▪  2/ Στις επόμενες περιπτώσεις: Πριν και μετά τη χρήση / Σε περίπτωση αμφιβολίας / Σε περίπτωση επαφής με χημικά προϊόντα, διαλύτες 
ή καύσιμα που θα μπορούσαν να επηρεάσουν τη λειτουργία. / Αν έχει υποβληθεί σε περιορισμούς κατά τη διάρκεια μιας προηγούμενης 
πτώσης. / Τουλάχιστον κάθε δώδεκα μήνες από τον κατασκευαστή ή από έναν αρμόδιο οργανισμό, κατ' εντολή αυτού του ιδίου.   ➪ 
ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΟΥ Μ.Α.Π.:   Μια εξέταση πρέπει να πραγματοποιείται τουλάχιστον κάθε δώδεκα μήνες από τον κατασκευαστή 
ή από έναν αρμόδιο οργανισμό, κατ'εντολήν του.  Αυτός ο τόσο σημαντικός έλεγχος συνδέεται με τη συντήρηση και την 
αποτελεσματικότητα του Μ.Α.Π. και συνεπώς με την ασφάλεια του χρήστη.  Αυτός ο έλεγχος πρέπει να διενεργείται σύμφωνα με τις 
αυστηρές διαδικασίες ελέγχου του κατασκευαστή.  Ένα γραπτό έγγραφο που να επιτρέπει την επαναχρησιμοποίηση πρέπει να ληφθεί, 
έτσι ώστε το Μ.Α.Π. να μπορεί να χρησιμοποιηθεί ξανά.  Στο έγγραφο αυτό θα διευκρινίζεται ότι η ασφάλεια του χρήστη συνδέεται με την 
αποτελεσματικότητα και την αντοχή του εξοπλισμού.  Αντικαταστήστε το Μ.Α.Π. εφόσον είναι αναγκαίο. Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή 
νομοθεσία, το δελτίο αναγνώρισης πρέπει να έχει συμπληρωθεί πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος και κατόπιν να ενημερώνεται 
και να φυλάσσεται μαζί με το προϊόν καθώς και ο τρόπος λειτουργίας από το χρήστη.   Η αναγνωσιμότητα της ένδειξης του προϊόντος 
πρέπει να επαληθεύεται σε περιοδική βάση.   ■  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Η ασφάλεια του χρήστη εξαρτάται από τη σταθερή 
αποτελεσματικότητα του Μ.Α.Π., από την ανθεκτικότητά του και από την καλή κατανόηση των διαδικασιών που πρέπει να ακολουθούνται 
σε αυτό το φύλλο οδηγιών χρήσης. Κάθε στατική ή δυναμική υπερφότωση μπορεί να επιφέρει βλάβη στο Μ.Α.Π. .   Το βάρος του χρήστη 
μαζί με τα ρούχα και τον εξοπλισμό του δεν πρέπει να υπερβαίνει το μέγιστο βάρος που υποδεικνύεται στη διάταξη ανακοπής της 
πτώσης.   Είναι επικίνδυνο να δημιουργεί κανείς το δικό του σύστημα κατακράτησης της πτώσης γιατί κάθε λειτουργία ασφαλείας μπορεί 
να παρεμποδίσει κάποιαν άλλη λειτουργία ασφαλείας.   Καμία τροποποίηση ή προσθήκη ή επισκευή του Μ.Α.Π. δεν μπορούν να γίνουν 
δίχως την πρότερη σύμφωνη γνώμη του κατασκευαστή και δίχως τη χρήση των τρόπων λειτουργίας του.   Να μη χρησιμοποιείται εκτός 
του πλαισίου χρήσης που ορίζεται στις οδηγίες χρήσης, ούτε πέραν των ορίων του.   Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος για κάθε ατύχημα άμεσο ή έμμεσο που επήλθε κατόπιν τροποποίησης ή χρήσης άλλης από εκείνη που προβλέπεται σε αυτό 
το φύλλο οδηγιών.  ▪ Θερμοκρασία περιβάλλοντος εργασίας : -20°C / +50°C.   ■ Ορισμένα Μ.Α.Π. έχουν δοκιμαστεί με καταπόνηση 



35 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France –  
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 22/07/2021 

 

μάζας άνω του 40% / 50% των κανονιστικών απαιτήσεων (140 kg / 150 kg), βλέπε σήμανση προϊόντος.  ➪ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ ΚΙΝΔΥΝΩΝ  
Οι κίνδυνοι έναντι των οποίων τα ΜΑΠ προορίζονται να προστατεύονται καλύπτονται από ένα εναρμονισμένο πρότυπο EN :   EN361 – 
EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Η διάταξη είναι ένας ατομικός 
εξοπλισμός προστασίας από πτώσεις από ύψος: Προστατεύει τον χρήστη από αυτόν τον κίνδυνο μόνο όταν χρησιμοποιείται σε ένα 
πλήρες σύστημα ανακοπής της πτώσης (EN363), το οποίο περιορίζει το φορτίο αιχμής κατά τη διάρκεια μιας πτώσης στα 6 kN.  
ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Το Μ.Α.Π. αυτό εξετάστηκε με επιπλέον μάζα κατά 40% ανώτερη από τις 
απαιτήσεις του προτύπου (στα 140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Σε περίπτωση τυχαίων 
εκτινάξεων χημικών ή εύφλεκτων υγρών σχετικών με το παρόν διεθνές πρότυπο πάνω στο ένδυμα, θα πρέπει ο κομιστής να βγάλει 
αμέσως τα ρούχα του και να βεβαιωθεί ότι τα χημικά ή τα εύφλεκτα υγρά δεν έχουν έλθει σε επαφή με το δέρμα.  ELARA160V2 :  RfU 
PPE-R/11.074: Χρήση σε οριζόντια θέση, σε αιχμές (ΤΥΠΟΥ A), των απορροφητών ενέργειας.  Η χρήση αυτών των ΜΑΠ περιορίζεται 
στα αρμόδια άτομα που έχουν υποβληθεί σε κατάλληλη εκπαίδευση ή λειτουργούν υπό την άμεση ευθύνη ενός αρμόδιου προϊσταμένου, 
οι κακές χρήσεις περιορίζονται συνεπώς στο ελάχιστο.  Δεν υπάρχει κίνδυνος τοποθέτησης ανάποδα διότι:  1) Οι ζωστήρες μας είναι 
δίχρωμοι.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) 
πάνω στον χαλινό υπάρχει μια ετικέτα που εξηγεί πώς να ντυθείτε.  ▪  PART 2: RECORD CARD :ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΟΥ Μ.Α.Π.:  
1/Αναφορά του προϊόντος   2/Εταιρεία   3/Όνομα χρήστη   4/ο αριθμός παρτίδας,/Σειριακός Αρ.  5/Ημερομηνία παραγωγής   6/Ημερομηνία 
1ης χρήσης   7/Ημερομηνία αγοράς   8/Ημερομηνία επιθεώρησης   9/Σχόλια   10/Ημερομηνία επόμενης επιθεώρησης   11/Όνομα & 
Σφραγίδα & Υπογραφή   12/Τύπος Προστατευτικά ρούχα ενάντια στο κρύο   13/ΑΟΡΤΗΡΑΣ ΑΝΑΚΟΠΗΣ ΤΗΣ ΠΤΩΣΗΣ - Ζώνη & 
Απορροφητής  14/Η κάρτα εγγραφής πρέπει να συμπληρωθεί από το χρήστη πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος, ενημερώνεται 
ύστερα σε τακτική βάση και φυλάσσεται. Να χρησιμοποιείται αποκλειστικά όπως περιγράφεται στις οδηγίες του προϊόντος για το χρήστη.   
15/Η συχνότητα των επιθεωρήσεων πρέπει να συμμορφώνεται με τους εθνικούς κανονισμούς και σε κάθε περίπτωση ένας έλεγχος 
πρέπει να πραγματοποιείται τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο. Η παρεχόμενη με κάθε προϊόν τεκμηρίωση πρέπει να φυλάσσεται επ' 
άπειρον από τον χρήστη. Οδηγίες αποθήκευσης/καθαρισμού: ■ Κατά τη μεταφορά και την αποθήκευση: /- Διατηρείτε το προϊόν μέσα 
στη συσκευασία του /- Απομακρύνετε το προϊόν πέρα από κάθε κοφτερό, λειαντικό, κλπ... αντικείμενο. / Κρατείστε το προϊόν μακριλα 
από: Ηλιακές ακτίνες, θερμότητα, φλόγες, καυτά μέταλλα, λάδια, προϊόντα πετρελαίουproduits pétroliers, χημικά προϊόντα με έντονη 
δράση, οξέα, χρωστικές ουσίες, διαλύτες, ενεργές ακμές και δομές χαμηλής διαμέτρου. Αποθήκευση σε ξηρό και καθαρό μέρος, στην 
αρχική συσκευασία μακριά από φως, κρύο, ζέστη, υγρασία, και σε θερμοκρασία περιβάλλοντος.   Τα στοιχεία αυτά μπορούν να 
επηρεάσουν τις αποδόσεις της διάταξης ανακοπής της πτώσης.   ΣΕΡΒΙΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:   Καθαρίστε με νερό και σαπόυνι, 
σκουπίστε με ένα πανί και κρεμάστε σε ένα αεριζόμενο μέρος ώστε να το αφήσετε να στεγνώσει φυσικά και μακριά από πρόσβαση σε 
άμεση φλόγα ή σε πηγή θερμότητας, το ίδιο για τα στοιχεία που υγράνθηκαν κατά τη χρήση τους.   Μη χρησιμοποιείτε λευκαντικά, 
απορρυπαντικά με έντονη δράση, διαλύτες, βενζίνη ή χρωστικές ουσίες, οι ουσίες αυτές θα μπορούσαν να επηρεάσουν την 
αποτελεσματικότητα του προϊόντος.   ■ Τα μεταλλικά μέρη θα σκουπίζονται με πανί βρεμένο με λάδι βαζελίνης. Λευκαντικά και 
απορρυπαντικά απαγορεύονται αυστηρά.  ■ Καθαρίστε το χαλινό μόνο με μαλακό απορρυπαντικό.   ■ Αποθηκεύστε μετά τον καθαρισμί, 
μακριά από το φως σε ένα στεγνό και αεριζόμενο μέρος.  Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης μαζί με το προϊόν ή σε μια ασφαλή θέση που 

προβλέπεται για αυτόν τον σκοπό. HR UPRTAČ (u skladu s EN361).- HAR12: UPRTAČ S 2 TOČKE KOPČANJA ELARA160V2: 
KOMPLET ZA SPRJEČAVANJE PADA „CLASSIC”: UPRTAČ + UŽE S USPORIVAČEM PADA + TORBA ZA SPREMANJE TIVANO 
HAR32M: UPRTAČ S 2 TOČKE KOPČANJA REVOLIN HAR35M: UPRTAČ S POJASOM - 5 TOČKI KOPČANJA HAR22H: UPRTAČ - 
2 TOČKE KOPČANJA (NA LEĐIMA/NA PRSIMA) HAR23H: UPRTAČ - 3 TOČKE KOPČANJA HAR24H: UPRTAČ S POJASOM - 4 
TOČKE KOPČANJA HAR25HA: UPRTAČ S POJASOM - 5 TOČKI KOPČANJA HAR11: UPRTAČ S 1 TOČKOM KOPČANJA NA 
LEĐIMA HAR12GILNO: UPRTAČ S INTEGRIRANIM PRSLUKOM - 2 TOČKE KOPČANJA HAR14: UPRTAČ S POJASOM - 4 TOČKE 
KOPČANJA HAR42EL: UPRTAČ S 2 TOČKE KOPČANJA - DIELEKTRIČNA HAR44EL: UPRTAČ S POJASOM S 4 TOČKE 
KOPČANJA - DIELEKTRIČNA Upute za upotrebu: Prodavač treba prevesti ove upute (prema važećim propisima) na jezik zemlje u 
kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zaštitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem pročitati ove upute. Metode 
ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome važno je proučiti svaku radnu situaciju, a  svaki 
korisnik treba biti u potpunosti obučen za različite tehnike kako bi bio upoznat s ograničenjima različitih naprava. Ovu osobnu zaštitnu 
opremu OZO mogu koristiti isključivo kompetentne osobe koje su prošle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovornošću 
kompetentne nadređene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj učinkovitosti osobne zaštitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom 
razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Proizvod smije koristiti samo osoba obučena i kompetentna za njegovu s igurnu 
upotrebu. Treba osigurati da zdravstveno stanje korisnika ne utječe na njegovu sigurnost tijekom normalnog korištenja opreme ili u hitnom 
slučaju. Ukoliko niste sigurni, konzultirajte liječnika.  Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zaštitne opreme OZO koja ne bi 
bila u skladu s ovim uputama i za nepoštivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zaštitnu opremu iz ovih uputa. 
Ovu osobnu zaštitnu opremu OZO mogu koristiti isključivo osobe dobrog zdravlja jer određeni med icinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost 
korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se liječniku. Strogo poštujte upute za korištenje, provjeru, održavanje i skladištenje.   ■ Ako 
se korisnik nalazi u području u kojem postoji rizik od pada, ovaj proizvod ne može se koristiti sam, već je nedjeljivi dio sustava za osobnu 
zaštitnu od pada (EN363) čija je funkcija smanjiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno.   U kompletnom sustavu za osobnu 
zaštitu od pada (EN363), koji vršno opterećenje tijekom pada ograničava na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidrišna točka 
mora biti povezana s točkom kopčanja uprtača (EN361) pomoću spojnog sustava. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je 
naprava za hvatanje tijela koja se može koristiti u osobnoj zaštitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je sa zaštitnim sustavom protiv 
pada putem spojnih elemenata (EN362).  ■ Prije svake uporabe pročitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.   U tim 
slučajevima poštivati upute opisane u dotičnim uputama za uporabu.   Korisnik treba trajno čuvati dokumentaciju isporučenu sa svakim 
proizvodom.  ■ UPRTAČ PROTIV PADA :  Sigurnosni pojas može biti opremljen:   1 točkom pričvršćenja protiv pada: na leđima, /   2 
točke pričvršćenja protiv pada: na leđima + na prsima, /   Različitim tipovima poprečnim dodatnih pojaseva PB, MB, MFB,: vidi slike ⑨ 
⑩ ⑪, /   Sukladno standardima EN363, oprema za zaštitu od pada (remen za apsorpciju energije (EN355), sustav za automatsko 
povlačenje od pada (EN360) i prenosivi sustav protiv pada (EN353-1 / EN353-2) mogu se pričvrstiti isključivo za ove fiksne točke.  
Sigurnosni pojas može biti opremljen spojnim elementima (EN362), pojasom za pridržavanje pri radu (EN358), poveznim užetom (EN 
354), usporivačem pada (EN355).   Sigurnosni pojas opremljen radnim pojasom za pozicioniranje i/ili sigurnosnim pojasom.   (EN361-
EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Ovaj pojas služi kao sustav za zaštitu radnog položaja i sprečavanja 
pada s visine. Kako bi se spriječio rizik od pada, ovu opremu možete upotrebljavati u uređaju za zadržavanje (EN358). U protivnom, ako 
postoji opasnost od pada, obavezno treba ugraditi grupni ili individualan uređaj za zaštitu od pada s visine (EN363). NAPOMENA: POJAS 
NIJE NAPRAVA ZA HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). POJAS SE NE 
SMIJE UPOTREBLJAVATI ZA ZAUSTAVLJANJE PADA.   POZOR! Kada se koristi sustav za pozicioniranje radnog položaja, korisnik 
se obično oslanja na vlastitu opremu kao pomoć. Stoga je neophodno razmotriti potrebu za realiziranje sustava protiv pada s visine. 
Oprema se ne može upotrebljavati ako postoji predvidivi rizik da će korisnik ostati ovješen ili izložen nekontroliranom zatezanju remena.   
Sigurnosni pojas opremljen je integriranim sponama za usporavanje pada. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Sigurnosni pojas opremljen 
točkom pričvršćenja na leđima za fiksni usporivač pada s poveznim užetom (EN355) može se koristiti kao zaštitni sustav protiv pada s 
visine. Opremi ne dodavati ni usporivač pada ni povezno uže.  Usporivač pada sastoji se od složenog i šivenog pojasa zaštićenog 
termoplastičnim slojem. U slučaju pada: zategnutost integrirano poveznog užeta i usporivač pada zaustavljaju pad. Pucanje 
termoplastičnog sloja, pucanje pojasa i njegovo odmatanje ublažavaju udarac koji uzrokuje zaustavljanje pada. Ukupna duljina naprave 
koja obuhvaća usporivač pada i povezno uže treba uključivati: usporivač pada + povezno uže + izrađene krajeve+ spojne elemente na 
svakom kraju. Duljina ne smije biti veća od 2 m. POZOR! Nikada ne skidati termoplastični sloj oko usporivača pada.  ■ POSTAVLJANJE 
I/ILI PODEŠAVANJE:   Preporučeno je da svaki korisnik ima svoj sigurnosni pojas.   Ovu osobnu zaštitnu opremu u isto vrijeme smije 
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koristiti samo jedna osoba.   Tijekom svih radnji pazite da ne uvijete pojaseve.   Prije stavljanja opreme kopče za podešavanje trebate 
otpustiti ili otvoriti.  POSTAVKE: (vidi sheme) ①②③④  Zatvaranje i otvaranje različitih tipova kopči:  POSTAVKE: vidi sheme. 
⑤⑥⑦⑧  Odmotajte sigurnosni pojas u ispravnom smjeru.   Držite uprtač ispred vas tako da su naramenice u gornjem dijelu, a trake 
oko bedara u donjem dijelu.  Stavite uprtač preko leđa.  Umetnite sigurnosni pojas kao prsluk; dobro ga postaviti na ramena.  Posebna 
napomena: Sigurnosni pojas opremljen radnim pojasom za pozicioniranje i/ili sigurnosnim pojasom. : Pravilno postavite pojas na leđa. 
Namjestite ga tako da bude smješten na struku ili iznad struka korisnika. Zatvorite kopčama na trbuhu.  Zakopčajte prsni pojas.  vidi 
sheme.⑨⑩⑪  Sastavite i namjestite dva dijela svake trake oko bedara i zakopčajte kopče.  PODEŠAVANJE :   Sigurnosni pojas treba 
podesiti na veličinu korisnika: Podesite pojaseve na način da ih provucite kroz kopče i prolaze predviđene u tu svrhu i postavite pojas 
ispod stražnjice, a pločica na leđima treba biti smještena između lopatica; podesite kopče za namještanje. Sigurnosni pojas treba biti 
stegnut što je bliže tijelu, ali ne pretjerano, kako bi kretanje korisnika bile slobodne. Ta podešavanja treba izvršiti odjednom i prije nego 
korisnik uđe u područje rizika od pada.  Posebna napomena: Sigurnosni pojas opremljen radnim pojasom za pozicioniranje i/ili 
sigurnosnim pojasom. :  Na remenu se nalazi 1 podesiva točka. Jedna podesiva točka na remenu: pomoću koje možete prilagoditi remen 
Vašoj veličini. Remen treba podesiti na veličinu korisnika: podesite trake na način da ih provučete u kopče i proreze predviđene u tu 
svrhu. Treba dovoljno stegnuti remen da ne može spasti, ali ne previše da ne stišće trbuh. Testirajte postavke pojasa i razine udobnosti 
na sigurnom mjestu i uvjerite se da se oprema savršeno uklapa u Vašu veličinu i omogućuje vam udobne pokrete.  TOČKE 
PRIČVRŠĆENJA : (vidi etiketu za označavanje na proizvodu)   Sigurnosni pojas može biti opremljen:   A-EN361 :   ▪Jedna fiksna točka 
na leđima za koju se može priključiti sustav za sprečavanje pada.   Pričvršćenje na leđima sastoji se od čeličnog osigurača.   ▪Jedna 
fiksna točka za pričvršćivanje prsnog koša za koju se može priključiti sustav za sprečavanje pada.   Pričvršćenje na prsima sastoji se od 
dvije petlje za remen koje trebaju biti međusobno spojene kopčom.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, 
HAR42EL, HAR44EL   samo )  Sigurnosni pojas treba biti spojen na zaštitni sustav protiv pada s visine putem točke pričvršćenja na 
leđima ili prstima označenom točkom A. Postoje 2 tipa točke pričvršćenja na prsima: tip A/2 (2 kopče koje se spajaju spojnim elementom) 
ILI tip A (2 neovisne točke pričvršćivanja).  Sukladno standardima EN363, oprema za zaštitu od pada (remen za apsorpciju energije 
(EN355), sustav za automatsko povlačenje od pada (EN360) i prenosivi sustav protiv pada (EN353-1 / EN353-2) mogu se pričvrstiti 
isključivo za ove fiksne točke.   Zaštitna naprava protiv pada s visine treba se pričvrstiti za točku za učvršćenje iznad korisnika (minimalni 
otpor: 12 kN (EN795)). Odaberite dovoljno otpornu prihvatnu konstrukciju. Prije svake uporabe pročitajte preporuke za uporabu svake 
komponente sustava. U tim slučajevima poštivati upute opisane u dotičnim uputama za uporabu. Pojas se sastoji od slijedećih elemenata:  
A-EN358 :  ■ Dvije bočne fiksne točke za koje se može priključiti sustav za održavanje radnog položaja.   Sukladno standardima EN363, 
elementi za održavanje i kočenje (fiksna užad (EN 354), podesiva užad (EN 358) i sredstva za spajanje užeta (EN 12841 / B / C)) mogu 
se  pričvrstiti isključivo za ove fiksne točke.  HAR32M, HAR35M : POZOR! Nosači za uže postavljeni u razini prsnog koša služe tome da 
se na njih zakvače slobodni krajevi užeta, užeta za usporavanje pada ili sustava za sprečavanje pada s automatskim zaustavljanjem 
kada nisu spojeni na sidrište radi zaštite od pada. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  
<-- ANCRE à CREER   ■ UPORABA : (A)  Sigurnosni pojas opremljen radnim pojasom za pozicioniranje i/ili sigurnosnim pojasom. :   
Kada se pojas koristi za sprječavanje pada (sustav za pozicioniranje ili sustav za zadržavanje), mora biti pričvršćen za sidrište s 
minimalnim otporom od 12 kN (EN795) i smješten iznad korisnikova pojasa ili u ravnini s njim.  Kad se pojas koristi za sprječavanje pada, 
mora se koristiti zajedno s užetom (EN354) ili zatezačem užeta (EN358). Spojite jedan kraj užeta na jedno od sidrišta na pojasu pomoću 
spone (EN362). Prije bilo kakve aktivnosti pobrinite se da dužina i napetost užeta jamče da korisniku nikad ne prijeti opasnost od pada.  
Kada se remen upotrebljava u napravi za pozicioniranje, treba se upotrebljavati zajedno s užetom za pozicioniranje pri radu (EN354). 
Sponom spojite (EN362) krajnju omču povezne užadi za bočnu desnu točku kopčanja na pojasu. Postavite užad oko radne konstrukcije. 
Sponom spojite (EN362) zatvorenu omču da biste je namjestili na lijevoj bočnoj točki kopčanja na pojasu.   Sigurnosni pojas opremljen 
je integriranim sponama za usporavanje pada. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (vidi tablicu s referencama) : KORIŠTENJE U 
VODORAVNOM POLOŽAJU : Naprava je uspješno testirana za uporabu u vodoravnom položaju. Vodoravna upotreba odnosi se na 
konfiguraciju u kojoj je uređaj za sprječavanje pada pričvršćen za sidrišnu točku na razini pričvrsne točke prsnog ili leđnog remenja (faktor 
1).  Uređaj je uspješno prošao ispitivanja pada preko ruba tipa A. Za ovo je ispitivanje upotrijebljena čelična šipka polumjerar = 0,5mm 
bez izbočenja.Na temelju ovog ispitivanja naprava je prikladna za uporabu na sličnim bridovima, poput valjanih čeličnih profi la, drvenih 
ili prekrivenih greda, zaštitnog parapeta. Međutim, sljedeće valja uzeti u obzir ako se oprema koristi u vodoravnom ili poprečnom 
rasporedu i postoji opasnost od pada s visine preko ruba: Ako procjena rizika izvršena prije početka rada pokazuje da je rub oštar i/ili 
ima neravnina koje mogu oštetiti čelično uže ili traku:  - prije početka radova treba poduzeti prikladne mjere radi izbjegavanja pada s ruba 
ili, - ugraditi zaštitu na rub pada ili, - kontaktirati proizvođača.   Točka kopčanja može se nalaziti samo na istoj ili većoj visini od ruba s 
kojeg može doći do pada.   Kut ruba između radne površine i smjera pada treba iznositi najmanje 90°.   Potrebno je definirati potreban 
razmak ispod ruba s kojeg može doći do pada.  Uže treba uvijek koristiti zategnuto. Ako je uže opremljeno regulatorom duljine, može se 
koristiti samo ako se korisnik ne kreće prema rubu s velikim padom.  Da bi se ograničilo to njihanje, treba ograničiti područje rada ili 
bočna pomicanja. Oni ne smiju prekoračivati 1,50 m s obje strane okomite osi na rub (s kojeg može doći do pada) i prolazeći kroz sidrišnu 
točku naprave za zaustavljanje pada. Ako zbog radne situacije treba prekoračiti ova ograničenja, pojedinačna sidrišna točka nije više 
prikladan uređaj. Stoga upotrijebite napravu za učvršćenje tipa C ili D u skladu s normom EN795:2012 (primjer: sustav za zaštitu od pada 
s visine – lifeline).  Napomena : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Uređaj se ne može koristiti s uređajem za pričvršćenje iste vrste.  Za 
određivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla potrebno je uzeti u obzir odstupanje naprave za učvršćenje (sidrenje). 
U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za uporabu naprave za učvršćenje. Nakon pada pod kutom postoji opasnost 
od ozljeda izazvanih udarcem o zgradu ili konstrukciju. Napomena U slučaju pada preko ruba valja definirati i provesti obuku za posebne 
mjere spašavanja.  ■ UPORABA : (B)  Tijekom korištenja naprave ne smije biti u dodiru s:  oštrim predmetima, oštrim bridovima i 
strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima električnih vodiča ... 
Tijekom korištenja redovito provjeravati elemente za vezanje u petlju ili elemente za podešavanje i/ili pričvršćivanje.  Zbog  sigurnosnih 
razloga i prije svakog korištenja provjeriti:   da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaključani /  da se poštuju upute za uporabu opisane 
za svaki od elemenata sustava /   da opći raspored radne situacije ograničava rizik od pada, visinu pada i zanošenje tijekom pada. /   da 
sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne  ometa 
normalan rad sustava za zaustavljanje pada.   to je neophodno za sigurnost kako bi provjerili slobodan prostor potreban ispod korisnika 
na radnom mjestu prije svake uporabe , tako da , u slučaju pada, neće doći do pada na zemlju ili drugih prepreka prilikom pada.  Duljina 
čistine ovisi o nekoliko čimbenika, ne ograničavajući se samo na njih, i obuhvaća:   - Maksimalan otklon naprave za učvršćenje   - 
Maksimalan otklon konektora   - Produljenje spojnog sustava   - Maksimalno istezanje naprave za držanje tijela   - Položaj sidrišne točke 
u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada.   - Veličina korisnika.   Osim toga, dodaje se sigurnosna udaljenost od 
1 m kako bi se dobila duljina čistine. Za različite čimbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.  ELARA160V2 
(EN355) : Produljenje spojnog sustava Zaustavna udaljenost = Vrijednost H (vidi tablicu s referencama)  Se till att lämpligt friutrymme 
finns för att förhindra att slå marken eller andra föremål i händelse av ett fall  Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne 
vodove ili područja koja predstavljaju rizik od udara struje  POZOR! Radi vaše sigurnosti važno je da posao bude izvršen uz minimalan 
rizik od pada i minimalnu visinu pada.  ■ Specifikacija proizvoda (vidi tablicu s referencama) :  -Materijali: (PART 4). ELARA160V2: 
Napomene: ELARA160 Posebna napomena za sigurnosne pojaseve opremljene točkom pričvršćenja na leđima za fiksni usporivač pada 
s poveznim užetom. Sigurnosni pojas opremljen točkom pričvršćenja na leđima za fiksni usporivač pada s poveznim užetom (EN355) 
može se koristiti kao zaštitni sustav protiv pada s visine. Opremi ne dodavati ni usporivač pada ni povezno uže. Pogledati u upute za 
uporabu usporivača pada (EN355), a posebno upute o sigurnosnoj udaljenosti nogu korisnika od tla. Ograničenja kod korištenja: ▪ 
Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zaštitna oprema OZO, treba uvesti plan spašavanja u cilju suprotstavljanja 
svakoj situaciji nužde do koje bi moglo doći tijekom intervencije.   ■ VIJEK TRAJANJA : Tekstilni proizvodi ili proizvodi koji sadrže tekstilne 
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dijelove (remenje, pojasevi, ublaživači udara itd.) imaju vijek trajanja maksimalno 10 godina od datuma proizvodnje.   ■ Vijek trajanja 
naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeći faktori: - nepoštivanje uputa proizvođača što se tiče 
transporta, skladištenja i korištenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, oštri bridovi ... /- 
posebno intenzivno korištenje /- snažni udarci ili sile /- nepoznavanje prošlosti proizvoda.   Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uništavanja 
koja su nevidljiva ljudskom oku.   ■ Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana.   U slučaju sumnje ili ako 
je uređaj korišten za zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvođaču ili drugoj nadležno j osobi koju 
on ovlasti.   U slučaju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- uništiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodične provjere 
(minimalno godišnje) koje će omogućiti da se ocijeni stanje proizvoda.   ➪AKO ŽELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODIŠNJI 
PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.   Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zaštitne opreme OZO ne mogu se 
izvršiti bez prethodnog odobranje proizvođača ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Zabranjeno je dodavati ili mijenjati bilo koju 
komponentu.  Ne koristiti izvan područja korištenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za 
bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili korištenja koji odstupaju od onih predviđenih u ovim uputama. 
Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ograničenja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisn ika, proizvod 
treba sustavno provjeravati:   ▪ 1/ vizualni pregled sljedećih točaka: stanje trake ili užeta: bez iščupanih niti, naznaka pucanja, vidljivih 
oštećenja šavova, spaljenih mjesta i neuobičajenih suženja. /   stanje šavova i pričvršćenja: bez vidljivih oštećenja . /  stanje metalnih 
dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. /  opće stanje: potražiti eventualne znakove oštećenja zbog 
ultraljubičastih zraka i drugih klimatskih uvjeta /   ispravan rad i zaključavanje spojnih elemenata. /   Posebni uvjeti kao što su vlaga, 
snijeg, led, blato, prljavština, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili užeta itd. mogu znatno smanjiti funkcionalnost naprave za 
zaustavljanje pada.   ▪  2/ u sljedećim slučajevima: prije i tijekom korištenja / u slučaju nedoumice / u slučaju dodira s kemijskim 
proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno 
svakih 12 mjeseci od strane proizvođača ili nadležne organizacije koju je proizvođač ovlastio.   ➪ PERIODIČNA PROVJERA OSOBNE 
ZAŠTITNE OPREME OZO :   Provjeru treba izvršiti proizvođač ili nadležna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest 
mjeseci.  Ta vrlo važna provjera vezano je uz održavanje i učinkovitost osobne zaštitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika.  
Ova provjera mora se obaviti u strogoj sukladnosti s postupcima periodičnog pregleda koje određuje proizvođač.  Da biste mogli ponovo 
koristiti osobnu zaštitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno korištenje.  U tom 
dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadržavanje učinkovitosti i uz otpornost opreme.  Zamijeniti osobnu 
zaštitnu opremu OZO ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog korištenja proizvoda korisnik treba ispuniti 
identifikacijsku karticu, zatim je ažurirati i sačuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu.   Periodično treba provjeravati čitljivost 
oznake proizvoda.   ■  NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj učinkovitosti osobne zaštitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i 
dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Svako preveliko statičko ili dinamičko opterećenje može oštetiti osobnu 
zaštitnu opremu OZO.   Težina korisnika uključujući njegovu odjeću i opremu ne smije biti veća od maksimalne težine navedene za 
opremi protiv pada.   Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zaštitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija može ometati drugu sigurnosnu 
funkciju.   Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zaštitne opreme OZO ne mogu se izvršiti bez prethodnog pismenog 
odobrenja proizvođača ili neprimjene njegovih radnih postupaka.   Ne koristiti izvan područja korištenja definiranog u uputama za uporabu 
ni izvan granica.   Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog 
promjene ili korištenja koji odstupaju od onih predviđenih u ovim uputama.  ▪ Temperatura radnog okruženja : -20°C / +50°C.   ■ Neka 
osobna zaštitna oprema testirana je opterećenjem masom većim od 40 % / 50 % od normativnih zahtjeva (s 140 kg / 150 kg), vidi oznaku 
proizvoda.  ➪ ANALIZA RIZIKA:  Rizici od kojih šiti OZO, a obuhvaćeni su usklađenom europskom normom :   EN361 – EN361/EN358 
(HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Uređaj je osobna oprema za zaštitu od pada s 
visine: štiti korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u potpunom sustavu za zaštitu od pada (EN363), koji vršno opterećenje 
tijekom pada ograničava na 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Ova osobna zaštitna oprema testirana je sa 
silom mase većom za 40% od normativnih zahtjeva (140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Ako dođe 
do slučajnog prskanja kemikalijama ili zapaljivim tekućinama po odjeći na koju se odnosi ova međunarodna norma, osoba koja nosi 
odjeću treba je odmah skinuti i uvjeriti se da kemikalije ili zapaljive tekućine nisu došle u dodir s kožom.  ELARA160V2 :  RfU PPE-
R/11.074: Vodoravna upotreba na rubovima (TIP A) usporivača pada.  Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe ko je su 
prošle prikladnu obuku ili rade pod izravnom odgovornošću ovlaštene nadležne osobe pa je pogrešna uporaba svedena minimum.  Ne 
postoji opasnost od obrnutog stavljanja jer:  1) Naši pojasevi su dvobojni.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, 
HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) na uprtaču postoji etiketa s objašnjenjima kako se stavlja.  ▪  PART 2: 
RECORD CARD :PERIODIČNA PROVJERA OSOBNE ZAŠTITNE OPREME OZO :  1/Produktreferens   2/Tvrtka   3/Ime korisnika   4/broj 
lota,/Serijski br.  5/Datum proizvodnje   6/Datum prve uporabe   7/Datum kupnje   8/Datum pregleda   9/Komentari   10/Datum sljedećeg 
pregleda   11/Ime i prezime / Žig / Potpis   12/Tip Oprema za individualnu zaštitu   13/UPRTAČ PROTIV PADA - Remen & Usporivač 
pada  14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito ažurirati i čuvati. Opremu obavezno 
koristiti prema uputama  za uporabu.   15/Učestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slučaju provjeru 
treba obaviti barem jednom godišnje. Korisnik treba trajno čuvati dokumentaciju isporučenu sa svakim proizvodom. Čuvanje/Čišćenje: 
■ Tijekom transporta i skladištenja: /- sačuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog oštrog, abrazivnog predmeta itd... / 
držati proizvod podalje od: sunčevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, 
boja, otapala, oštrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje 
pada. Spremiti suho i čisto, u originalnoj ambalaži, na tamno i suho mjesto, izvan utjecaja hladnoće i topline.   Ti elementi mogu negativno 
utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada.   UNDERHÅLL OCH LAGRING.:   Očistite vodom i sapunom, obrišite krpom i 
objesite u ventiliranu prostoriju da se osuši na prirodan način, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, što vrijedi i za elemente koji 
su postali vlažni tijekom njihove uporabe.   Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdžente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu  
utjecati na učinkovitost proizvoda.   ■ Metalni dijelovi brišu se krpom umočenom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdženti su strogo 
zabranjeni.  ■ Čistiti remen samo blagim deterdžentom.   ■ Nakon čišćenja spremiti na suho i prozračno mjesto, dalje od sunčevih zraka.  

Upute za uporabu sačuvajte zajedno s proizvodom ili na nekom sigurnom mjestu predviđenom u tu svrhu. UK Строп захисту від 
падіння (згідно EN361).- HAR12: СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ - 2 ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ ELARA160V2: КОМПЛЕКТ ДЛЯ ЗАХИСТУ 
ВІД ПАДІННЯ "CLASSIC": СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ + АМОРТИЗАТОР СИСТЕМИ ПРОТИ ПАДІННЯ ДОВГИЙ РЕМІНЬ + 
МІШОК ДЛЯ ЗБЕРІГАННЯ TIVANO HAR32M: СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ - 2 ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ REVOLIN HAR35M: 
СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ З РЕМНЕМ - 5 ТОЧОК КРІПЛЕННЯ HAR22H: СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ - 2 ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ 
(СПИНА / ГРУДИ) HAR23H: СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ - 3 ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ HAR24H: СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ З 
ПОЯСОМ - 4 ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ HAR25HA: СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ З ПОЯСОМ - 5 ТОЧОК КРІПЛЕННЯ HAR11: 
СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ -1 ТОЧКА КРІПЛЕННЯ НА СПИНІ HAR12GILNO: СТРАХУВАЛЬНИЙ ЖИЛЕТ - 2 ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ 
HAR14: СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ З РЕМНЕМ - 4 ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ HAR42EL: СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ - 2 ТОЧКИ 
КРІПЛЕННЯ HAR44EL: СТРАХУВАЛЬНА ПРИВ'ЯЗЬ - 2 ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ Інструкції з використання: Це керівництво має 
бути перекладено (відповідно до правил) дилером, мовою тієї країни, де використовується обладнання. Це керівництво має бути 
прочитане і зрозуміле користувачем перед використанням ЗІЗ. Методи випробувань, наведені у стандартах, не відбивають 
реальні умови експлуатації. Отже, важливо дослідити кожну робочу ситуацію, а також навчити кожного користувача досконалому 
володінню різними техніками, щоб зрозуміти обмеження кожного з пристроїв. Використання цього ЗІЗ дозволене кваліфікованим 
особам, належним чином підготовленим або тим, що працюють під прямою відповідальністю компетентного начальника. Безпека 
користувача залежить від постійної ефективності ЗІЗ, їх сили, правильного розуміння інструкцій у цьому посібнику. Продукт 
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повинен використовуватись виключно особою, підготовленою і компетентною  для його безпечного використання. 
Переконайтесь, що стан здоров'я користувача не впливає на безпеку під час нормальної експлуатації обладнання або у випадку 
надзвичайної ситуації. У разі сумнівів, проконсультуйтеся з лікарем.  Користувач несе особисту відповідальність за будь-яке 
використання даного ЗІЗ, що не відповідає вимогам цього керівництва, та в разі недотримання заходів безпеки, застосовних до 
ЗІЗ, передбачених цим керівництвом. Використання цього ЗІЗ обмежується особамиу доброму стані здоров'я, деякі медичні 
ускладнення можуть вплинути на безпеку користувача, у разі сумнівів зверніться до лікаря. Строго дотримуйтесь інструкції з 
використання, перевірки, технічного обслуговування та зберігання.   ■ Якщо користувач знаходиться в зоні ризику падіння, цей 
продукт не може бути використаний самостійно, він стає невіддільним від комплексної системи захисту від падіння (EN363), у 
функції якого входить звести до мінімуму ризик отримання травм від падінь.   У комплектній системі захисту проти падіння 
(EN363), яка обмежує пікове навантаження під час падіння до 6 кН (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), анкерна точка повинна 
бути під'єднана до точки кріплення прив'язі (EN361) за допомогою системи кріплень. Строп від падіння (EN361) є єдиним 
захватом тіла, що дозволяється для використання з системою захисту від падіння. Він повинен бути приєднаний до системи 
захисту від падіння на розніми (EN362).  ■ Перед використанням, див. рекомендації для використання для кожного компонента 
системи.   У цих випадках дотримуйтесь інструкцій, наведених у їх власному керівництві.   Користувач повинен зберігати 
необмежений час документацію, що поставляється з кожним продуктом.  ■ Страхувальна прив'язь проти падіння :  Строп може 
бути оснащений:   1 точка захисту від падіння: спина /   2 точки захисту від падіння : спина + груди /   Різні типи баварської PB, 
MB, MFB, див. діаграми (9) (10) (11), /   Ці точки кріплення є єдиними, які здатні вмістити пристрій для захисту від падіння (поглинач 
енергії (EN355), пристрій для захисту від падіння висувного типу (EN360), пересувна система захисту від падіння (EN353-1 / 
EN353-2) відповідно до EN363.  Строп може бути оснащений рознімами (EN362), підтримкою роботи ременя (EN358), шнуром 
(EN354) і поглиначем шоку від падіння (EN355).   Страхувальна обв'язка, оснащена поясом для робочого позиціонування та/або 
утримання.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Цей пояс є системою підтримки під час роботи 
та системою захисту від падіння з висоти. Для запобігання ризику падіння це обладнання можна використовувати в 
обмежувальному пристрої (EN358). В іншому випадку, у випадку ризику падіння, обов’язково потрібно застосовувати 
колективний або особистий пристрій захисту від падінь з висоти (EN363). ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Пояс не є пристроєм захвату тіла, 
тільки строп призначений для цієї функції (EN361). НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ПОЯС ДЛЯ ЗАПОБІГАННЯ ПАДІННЮ   УВАГА! При 
використанні системи розташування під час роботи користувач зазвичай покладається на обладнання для підтримки. Тому 
важливо враховувати необхідність системи запобігання падінню. Обладнання не можна використовувати, якщо є 
передбачуваний ризик, що користувач буде підвішений або або зазнає неконтрольованого натягу ременя.   Страхувальна 
обв'язка, оснащена стропом із вбудованим амортизатором (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Строп встановлений на спинній точці 
кріплення амортизаторів з незнімним витяжним шнуром (EN355) готовий для використання страхувальної системи. Не 
додавайте амортизатор і шнур до обладнання.  Амортизатор складається зі складеного і зшитого шнура, захищеного 
термопластичною плівкою. У випадку падіння: натяг інтегрованого шнура і амортизатор зупиняють падіння. Розрив 
термопластичної плівки і її розгортання.поглинає удар, породжений падінням. Загальна довжина пристрою, що містить 
амортизатор і шнур повинна включати: амортизатор +витяжний шнур + виготовлені кінці + з'єднувачі для кожної зі сторін. Ця 
довжина не повинна перевищувати 2 м. УВАГА! Ніколи не знімайте термопластичні плівки довкола амортизатора.  ■ 
ВСТАНОВЛЕННЯ ТА/ АБО НАЛАШТУВАННЯ:   Рекомендується призначити кожному користувачеві свій строп.   Цей ЗІЗ може 
використовуватися тільки однією людиною за один раз.   Під час всіх цих операцій, будьте обережні, щоб не перекрутити ремені.   
Перед надяганням обладнання регульовані петлі повинні бути послаблені або розімкнені.  РЕГУЛЮВАННЯ: Див. діаграми 
①②③④  Закриття і відкриття різних типів петель:   РЕГУЛЮВАННЯ: див. діаграми. ⑤⑥⑦⑧  Відкрити строп, щоб покласти 
його в правильному напрямку.   Тримайте джгути перед собою, скоби вгорі, а ремінці стегна внизу.  Проведіть джгути за спиною.  
Одягти заплічні ремені як жилет; закріпити їх щільно на плечах.  Особливі примітки: Страхувальна обв'язка, оснащена поясом 
для робочого позиціонування та/або утримання. : Розташувати пояс у правильному напрямку за спиною. Відрегулювати пояс 
таким чином, щоб він був розташований на рівні або вище талії користувача. Застебнути за допомогою пряжок на животі.  
Застібніть баварський нагрудний ремінець  див. діаграми.⑨⑩⑪  Зберіть та відрегулюйте дві частини нижньої страхувальної 
системи, закріпивши петлі.  РЕГУЛЮВАННЯ:   Строп повинен бути відрегульований за розміром користувача: регулювати ремені, 
протягуючи їх у петлі і отвори, передбачені для цієї мети, так щоб ремінь сидіння знаходився на місці і задня пластина 
розташована між лопатками, налаштувати за допомогою регульованих пряжок. Строп повинен бути прив'язаний якомога ближче 
до тіла наскільки можливо, але без надлишку, щоб дозволити користувачеві вільне пересування. Ці зміни повинні бути зроблені 
відразу, перш ніж користувач потрапить у зону ризику падіння.  Особливі примітки: Страхувальна обв'язка, оснащена поясом для 
робочого позиціонування та/або утримання. :  Цей пояс має 1 точку регулювання. 1 точка регулювання на поясі: ця установка 
дозволяє налаштувати пояс до вашого розміру. Пояс повинен бути скоригований за розміром користувача: регулювати ремені, 
просуваючи їх у петлі і отвори, передбачені для цієї мети. Для того, щоб не посковзнутися, вона повинна бути досить натягнутою 
але не стискати живота. Перевірте комфорт і налаштування в безпечному місці, щоб переконатися, що пояс ідеально 
пристосований до розмірів користувача і зручно повторює його рухи.  ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ: (див. Маркувальний ярлик виробу)   
Строп може бути оснащений:   A-EN361 :   ▪1 точка кріплення на задній стінці, яка може бути з'єднана з системою захисту від 
падіння.   Кріплення на спині являє собою сталеве D-образне кільце.   ▪1 точка кріплення на грудях, яка може бути приєднана до 
системи захисту від падіння.   Кріплення на грудях являє собою дві пряжки на ремені, які з'єднуються разом з'єднувальним 
пристроєм.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   тільки )  Строп повинен бути 
приєднаний до системи захисту від падіння через спинну або грудну точки кріплення, позначені літерою А. Грудні точки кріплення 
можуть бути 2-х типів: тип А / 2 (2 петлі, з'єднані через рознім або типу А (дві незалежні точки кріплення).  Ці точки кріплення є 
єдиними, які здатні вмістити пристрій для захисту від падіння (поглинач енергії (EN355), пристрій для захисту від падіння 
висувного типу (EN360), пересувна система захисту від падіння (EN353-1 / EN353-2) відповідно до EN363.   Систему захисту від 
падіння буде прикріплено до опорної точки закріплення вище користувачем (мінімальний опір: 12 кН (EN795)). Виберіть досить 
міцну анкерну структуру. Перед використанням, див. рекомендації для використання для кожного компонента системи. У цих 
випадках дотримуйтесь інструкцій, наведених у їх власному керівництві. Пояс має:  A-EN358 :  ■ 2 точки кріплення на боці, які 
можуть бути приєднані до системи утримання під час роботи.   Ці точки кріплення є сумісними лише з елементами для обмеження 
або розташування під час роботи (закріплені стропи (EN 354), регульовані стрічки (EN 358), пристрої регулювання канатів (EN 
12841/B/C)) відповідно до EN363.  HAR32M, HAR35M : УВАГА! Кріплення тримача стропа, розташовані на рівні грудей, призначені 
для фіксації вільного кінця стропа, стропа з амортизатором або страхувального пристрою втягуючого типу, якщо вони не з'єднані 
з анкерною точкою з метою захисту від падіння. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage 
antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ ЗАСТОСУВАННЯ : (A)  Страхувальна обв'язка, оснащена поясом для робочого 
позиціонування та/або утримання. :   Якщо пояс використовується у пристрої для запобігання падінню (для системи робочого 
позиціонування та утримання), його слід з'єднати з анкерною точкою з мінімальним опором на розрив 12 кН (EN795) і 
розташувати на рівні або вище талії користувача.  Якщо пояс застосовується для утримування, його слід використовувати разом 
зі стропом (EN354) або з натяжним пристроєм для стропа (EN358). Кінець стропа слід з'єднати з однією з точок кріплення пояса 
за допомогою з'єднувального пристрою (EN362). Перед виконанням будь-яких робіт необхідно проконтролювати довжину й 
натяжіння стропа, щоб вони повністю виключали ризик падіння для користувача.  Якщо ремінь використовується в пристрої для 
позиціонування, він повинен використовуватися разом із шнуром для позиціонування (EN354). Приєднайте з'єднувач (EN362) з 
торцевою петлею шнурка до правої бічної точки кріплення ременя. Розмістіть мотузку навколо робочої конструкції. З'єднайте за 
допомогою з'єднувача (EN362) петлю, утворену для регулювання в лівій точці кріплення ременя.   Страхувальна обв'язка, 
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оснащена стропом із вбудованим амортизатором (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (Див. посилання таблицю) : 
Горизонтальне використання : Пристрій успішно випробуваний для горизонтального використання. Використання у 
горизонтальній площині передбачає, що пристрій захисту від падіння з висоти кріпиться до анкерної точки, яка знаходиться на 
рівні точки закріплення страхувальної обв'язки на грудях або на спині (фактор 1).  Пристрій успішно пройшов випробування 
падінням через край типу A. Для цього випробування було використано брусок із сталі r = 0,5 ммбез осколків. На основі цього 
випробування було виявлено, що пристрій підходить для використання на подібних краях, таких як рулонний сталевий профіль, 
дерев’яні або криті балки, захисний парапет. Однак під час використання обладнання у горизонтальному або поперечному 
положенні в умовах небезпеки падіння з висоти через край необхідно враховувати наведене нижче. Якщо оцінка ризиків, 
проведена перед початком роботи, показує, що край дуже гострий і / або зношений (пошкоджений) і може пошкодити кабель або 
стрічку: - Слід вжити відповідні заходи перед початком роботи, щоб запобігти падінню з краю (кут)  - Встановити захист по 
задньому фронту або,  - Звернутися до виробника.   Точка кріплення може знаходитися тільки на одній висоті з краєм, де можливе 
падіння, або над ним.   Кут нахилу краю між робочою поверхнею та напрямом падіння повинен становити щонайменше 90°.   
Потрібно визначити необхідний просвіт під краєм, де можливе падіння.  Строп слід регулювати так, щоб мотузка була завжди 
натягнутою. За наявності на стропі пристрою для регулювання довжини його слід використовувати тільки тоді, коли користувач 
не рухається у напрямку до краю.  Для обмеження цього маятникового руху робоча зона або бічні рухи повинні бути обмежені. 
Вони не повинні перевищувати 1,50 м по обидві сторони осі, перпендикулярні до краю (з якої може статися падіння) і проходять 
через точку прив’язки пристрою запобігання падіння. Якщо робоча ситуація вимагає перевищення цих меж, окрема анкерна точка 
більше не є відповідним пристроєм. Потім використовуйте кріпильний пристрій типу C або D відповідно до стандарту EN795: 
2012 (приклад: рятувальний трос).  Увага : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Цей пристрій не можна використовувати з анкерним 
пристроєм цього типу.  Відхилення пристрою кріплення повинні бути взяті до уваги при визначенні необхідного зазору. З цією 
метою слід вивчити дані, зазначених в інструкції із  застосування пристрою кріплення. Після падіння на кут є ризик отримання 
травм від удару по будівлі чи конструкції. Увага Необхідно затвердити й відпрацювати спеціальні рятувальні заходи на випадок 
падіння через край.  ■ ЗАСТОСУВАННЯ : (B)  Під час роботи системи в цілому не повинна перебувати в контакті з:  ріжучими 
елементами, гострими кромками і структурами малого діаметра, маслами, агресивними хімікатами, вогнем, гарячим металом, 
всіма видами електричних провідників ... Під час роботи регулярно перевіряйте закриття і налаштування і / або елементи 
кріплення.  З міркувань безпеки і перед кожним використанням, перевірте:   Щоб розніми (EN362) були закриті на замок /  
Інструкції з експлуатації описані для кожного компонента системи повинні бути виконані  /   Що загальне розташування робочої 
ситуації знижує ризик падіння, висоту падіння і маятниковий рух, у разі падіння. /   Вертикальний зазор достатній (вільний простір 
під ногами користувача) і ніякі перешкоди не порушують нормального функціонування системи захисту від D112   З метою 
безпеки важливо перевірити вільний простір під робочим місцем користувача, щоб у разі падіння не було загрози стикання з 
землею або іншими перепонами на траекторії падіння  Вертикальний зазор залежить від різних факторів, у тому числі:   - 
Максимальний прогин анкерного пристрою.   - Максимальний прогин карабінів.   - Подовження системи з’єднувачів.   - 
Максимальне розтягнення пристрою утримання тіла.   - Розташування точки прив’язки відносно місця розташування користувача 
в момент падіння.   - Зріст користувача.   Крім того, для отримання величини зазору додається безпекова відстань 1 м. Щодо 
різних факторів, зверніться до рекомендацій щодо використання кожного компонента системи.  ELARA160V2 (EN355) : 
Подовження системи з’єднувачів. Відстань для зупинки падіння = Значення H (Див. посилання таблицю)  Переконайтеся у 
наявності належної відстані у світлі, щоб уникнути будь-якого зіткнення з землею або іншими предметами у випадку падіння.  
Забезпечити безпечну відстань від землі і силових ліній або районів з небезпекою ураження електричним струмом  УВАГА! Для 
вашої безпеки слід виконувати роботу таким чином, щоб звести до мінімуму ризик падіння та висоту падіння.  ■ ТЕХНІЧНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ (Див. посилання таблицю) :  -Матеріали з теми: (PART 4). ELARA160V2: Коментарі: ELARA160 Спеціальна 
примітка для стропів, обладнаних на спинній точці кріплення незнімним амортизатором з шнуром.  Строп встановлений на 
спинній точці кріплення амортизаторів з незнімним витяжним шнуром (EN355) готовий для використання страхувальної 
системи. Не додавайте амортизатор і шнур до обладнання.Проконсультуйтеся щодо використанням амортизатора з інструкцією 
і зокрема (EN355). Обмеження використання: ▪ Перед будь-якою операцією використання засобів індивідуального захисту ЗІЗ, 
створіть план порятунку для боротьби з будь-якої надзвичайною ситуацією, яка може виникнути під час роботи.   ■ ТЕРМІН 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ : Текстильні вироби або вироби з текстильними елементами (страхувальні обв'язки, пояси, амортизатори тощо): 
максимальний термін служби складає 10 років з дати виготовлення.   ■ Термін придатності наведений для відома. Наступні 
фактори можуть призвести до його сильного скорочення: - Недотримання інструкції виробника для транспортування, зберігання 
і використання /- "Агресивне" робоче середовище: морська атмосфера, хімічні речовини, екстремальні температури, гострі краї 
...  - Особливо інтенсивне використання /- Шок або значне обмеження /- Ігнорування історії продукту елемента.   Увага: ці фактори 
можуть призвести до пошкоджень невидимих для неозброєного ока.    ■ Увага: деякі екстремальні умови можуть призвести до 
скорочення терміну придатності на кілька днів.   У разі сумнівів або якщо пристрій використовувався для зупинки падіння, він 
повинен бути негайно вилучений з обігу і повинен бути повернений виробнику або іншій уповноваженій нею особі.   Якщо є 
сумніви, завжди не використовуйте продукт для того, щоб пройти або: - Огляд /- Руйнування. Термін придатності не є заміною 
для періодичної перевірки (мінімум раз на рік) яка буде оцінювати стан продукту.   ➪ЩОБ ЗНАЙТИ НАЙБЛИЖЧИЙ ДО ЦЕНТРУ 
ЩОРІЧНОГО ОГЛЯДУ, ВІДВІДАЙТЕ WWW.DELTAPLUS.EU.   Жодні зміни або доповнення, або ремонт ЗІЗ, не можуть бути 
зроблені без попередньої письмової згоди від виробника без використання його процедур. Забороняється додавати або 
замінювати будь-який компонент.  Не слід виходити за рамки використання, визначені в інструкції із застосування. Виробник не 
несе відповідальності за будь-які прямі або непрямі аварії після модифікації або використання в інший ніж це передбачено в 
цьому посібнику, спосіб. Не використовуйте це обладнання за межами його можливостей. Для забезпечення робочого стану і, 
отже, безпеку користувача, продукт повинен систематично перевірятися:   ▪ 1 / візуально перевірити наступні пункти: Стан 
ремінця або мотузки: немає зносу, немає порізів , ніяких видимих пошкоджень по швах, немає підпалів і немає незвичайного 
звуження. /   Стан швів і кріплення: немає видимих пошкоджень. /  Стан металевих частин: немає зносу, відсутність деформації, 
відсутність корозії і окислення. /  Загальний стан: шукати будь-які можливі пошкодження в результаті ультрафіолетового 
випромінювання та інших кліматичних умов /   Правильна робота і блокування рознімів. /   Конкретні умови, такі як вологість, сніг, 
лід, бруд, фарби, мастило, клей, корозія, знос ременя або мотузки, і т.д. можуть значно зменшити роботу пристрою захисту від 
падіння.   ▪  2 / у таких випадках: Перед та під час використання; / якщо виникли сумніви / У разі контакту з хімічними речовинами, 
розчинниками або паливом, яке могло вплинути на роботу. / Якщо він зазнав навантаження під час попереднього падіння. / 
Принаймні кожні дванадцять місяців виробником або компетентною організацією, уповноваженою ним.   ➪ Періодичний огляд 
ЗІЗ:   експертиза повинна проводитися принаймні кожні дванадцять місяців виробником або компетентною організацією, 
уповноваженою ним.  Це дуже важлива перевірка, пов'язана з підтримкою ефективності засобів індивідуального захисту і, отже, 
безпекою користувача.  Ця перевірка повинна проводитися в строгій відповідності з методами виконання робіт, періодичне 
навчання яким проводить виробник пристрою.  Слід отримати письмовий документ, що дає право повторного використання ЗІЗ 
після цієї первірки.  Цей документ має уточнити, що безпека користувача пов'язана із збереженням ефективності та стійкість 
обладнання.  Замініть ЗІЗ за необхідності. Відповідно до європейських норм, до першого використання продукту повинна бути 
заповнена ідентифікаційна форма, а потім вона оновлюється з продуктом, а також керівництвом користувача.    Чіткість 
маркування продукції повинна періодично перевірятися.   ■  ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Безпека користувача залежить від постійної 
ефективності ЗІЗ, їх сили, правильного розуміння інструкцій, викладених у цьому посібнику. Будь-яке статичне чи динамічне 
перевантаження може призвести до пошкодження ЗІЗ.   Вага користувача, включаючи його одяг і обладнання, не повинна 
перевищувати максимальну вагу зазначену на механізмі зупинки падіння (тут і далі - аретир).   Створювати власну систему 
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захисту від падіння небезпечно, оскільки кожна функція безпеки може впливати на іншу функцію безпеки.   Жодні зміни або 
доповнення, або ремонт ЗІЗ, не можуть бути зроблені без попередньої письмової згоди від виробника без використання його 
процедур.   Не слід виходити за рамки використання, визначені в інструкції із застосування.   Виробник не несе відповідальності 
за будь-які прямі або непрямі аварії після модифікації або використання в інший ніж це передбачено в цьому посібнику, спосіб.  
▪ Температура навколишнього робочого середовища : -20°C / +50°C.   ■ Деякі з цих засобів індивідуального захисту були 
протестовані з масовим обмеженням 40% / 50% вище, ніж стандартні вимоги (при 140 кг / 150 кг),див. маркування продукту.  ➪ 
АНАЛІЗ РИЗИКІВ:  Ризики, від яких захищає ЗІЗ, що охоплюються гармонізованим стандартом EN :   EN361 – EN361/EN358 
(HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Пристрій є індивідуальним засобом 
длязахисту від падінь з висоти: він захищає користувача від цього ризику лише при використанні в комплектній системі захисту 
від падіння (EN363), що обмежує максимальне навантаження під час падіння до 6 кН.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14 :  Це ЗІЗ була протестована з масою обмеження на 40% вище, ніж стандартні вимоги (по 140 кг).  HAR22H, 
HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  У разі випадкового потрапляння хімічних або легкозаймистих речовин на одяг, 
що відповідає цьому європейському стандарту, користувачеві слід негайно зняти одяг і переконатися, що хімічні або 
легкозаймисті речовини не потрапили на шкіру.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Використання в горизонтальній площині біля 
країв (ТИП A), амортизатори.  Використання цих ЗІЗ обмежується компетентними особами, які пройшли відповідну підготовку 
або працюють під безпосередньою відповідальністю компетентного начальника, тому неправильне використання буде зведене 
до мінімуму.  Відсутність ризику монтажу догори ногами:  1) Наші пояси двоколірні.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, 
HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) на стропах є ярлик, який пояснює, як одягнути.  ▪  PART 
2: RECORD CARD :Періодичний огляд ЗІЗ:  1/Артикул товару   2/Підприємство   3/Назва користувача   4/Номер партії,/серійний 
№  5/Дата виробництва   6/Дата 1ого використання   7/Дата покупки:   8/Дата перевірки   9/Коментарі   10/Дата наступної перевірки   
11/ПІБ, печатка й підпис   12/Тип Засоби індивідуального захисту (ЗІЗ)   13/Страхувальна прив'язь проти падіння - Ремінь & 
Амортизатор  14/Ідентифікаційна картака повинна бути заповнена до першого використання продукції, потім її необхідно 
поновлювати, вона повинна зберігатися користувачем. Будь-яке використання крім зазначеного в інструкції виключене.   
15/Періодичність перевірок повинна відповідати державній регламентації, але в будь-якому разі повинна здійснюватися 
принаймні одна перевірка на рік. Користувач повинен зберігати необмежений час документацію, що поставляється з кожним 
продуктом. Інструкції зі зберігання/очищення: ■ При транспортуванні і зберіганні: /- Тримати виріб в упаковці /- Тримайте виріб 
далеко від усіх гострих, абразивних предметів і т.д. .. / Зберігайте пристрій подалі від сонячного світла, тепла, полум'я, гарячого 
металу, нафти, нафтопродуктів, агресивних хімічних речовин, кислот, барвників, розчинників, гострих країв і структур малого 
діаметру. Зберігати в сухому і чистому місці в оригінальній упаковці при кімнатній температурі далеко від світла, холоду, тепла і 
вологи.   Ці елементи можуть вплинути на продуктивність страхувального пристрою.   ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ:   
Очистити водою з милом, протерти тканиною і повісити в провітрюваному приміщенні для висихання природним шляхом подалі 
від будь-якого прямого вогню або джерел тепла, навіть для предметів, які змокли під час використання.   Не використовуйте 
відбілювач, агресивні миючі засоби, розчинники, бензин або барвники, ці речовини можуть вплинути на роботу пристрою 
пристрій.   ■ Металеві деталі протерти тканиною, змоченою у вазеліновій олії. Відбілювач і миючі засоби суворо заборонені.  ■ 
Чистіть ремінь тільки м'яким мийним засобом.   ■ Після чищення фартух необхідно зберігати в сухому, темному провітрюваному 

місці.  Для цієї мети, зберігайте посібник користувача разом з продуктом або в безпечному місці. RU ПОЯС 
ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ ЛЯМОЧНЫЙ (соответствует EN361).- HAR12: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ - 2 ТОЧКИ КРЕПЛЕНИЯ 
ELARA160V2: КОМПЛЕКТ СРЕДСТВ ЗАЩИТЫ ОТ ПАДЕНИЯ С ВЫСОТЫ "КЛАССИЧЕСКИЙ": СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ + 
AN201200CC + 1 СУМКА ДЛЯ КОМПЛЕКТА TIVANO HAR32M: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ - 2 ТОЧКИ КРЕПЛЕНИЯ REVOLIN 
HAR35M: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ С ПОЯСОМ - 5 ТОЧЕК КРЕПЛЕНИЯ HAR22H: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ - 2 ТОЧКИ 
КРЕПЛЕНИЯ (СПИНА/ГРУДЬ) HAR23H: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ - 3 ТОЧКИ КРЕПЛЕНИЯ HAR24H: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ 
С ПОЯСОМ - 4 ТОЧКИ КРЕПЛЕНИЯ HAR25HA: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ С ПОЯСОМ - 5 ТОЧЕК КРЕПЛЕНИЯ HAR11: 
СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ - 1 ТОЧКА КРЕПЛЕНИЯ НА СПИНЕ HAR12GILNO: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ С ЖИЛЕТОМ - 2 ТОЧКИ 
КРЕПЛЕНИЯ HAR14: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ С ПОЯСОМ - 4 ТОЧКИ КРЕПЛЕНИЯ HAR42EL: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ - 2 
ТОЧКИ КРЕПЛЕНИЯ - ДИЭЛЕКТРИКОМ HAR44EL: СТРАХОВОЧНЫЕ РЕМНИ С ПОЯСОМ - 4 ТОЧКИ КРЕПЛЕНИЯ - 
ДИЭЛЕКТРИКОМ Инструкции по применению: Настоящая инструкция по эксплуатации должна быть переведена (согласно 
действующему законодательству) дилером на язык страны, в которой данное оборудование будет использоваться. 
Пользователь данного СИЗ должен внимательно прочитать и понять настоящую инструкцию. Методы испытаний, описываемые 
в стандартах, могут не отражать реальные рабочие условия. Поэтому каждая рабочая ситуация должна быть исследована, а 
каждый пользователь должен в совершенствии владеть техникой использования и знать пределы возможностей различных 
СИЗ. К использованию данного СИЗ допускаются исключительно компетентные лица, прошедшие соответствующую подготовку 
или работающие под непосредственным контролем и ответственностью компетентного начальника. Безопасность пользователя 
зависит от постоянной эффективности и прочности СИЗ, а также от чёткого усвоения инструкций, излагаемых в данном 
руководстве по эксплуатации. Изделие должно использоваться только одним квалифицированным и прошедшим инструктаж 
лицом. Необходимо убедиться, что состояние здоровья пользователя удовлетворительно для обычного использования 
снаряжения и не нанесет ему вреда в случае падения. При возникновении сомнений проконсультироваться с врачом.  
Пользователь несёт личную ответственность за любое применение СИЗ, которое не соответствует предписаниям настоящего 
руководства по эксплуатации, и несоблюдение правил техники безопасности в отношении эксплуатации СИЗ, которые также 
рассматриваются в данном руководстве. К использованию настоящего СИЗ допускаются только люди с хорошим здоровьем. В 
ряде случаев состояние здоровья человека может не позволять ему использовать данный СИЗ (т.е., применение СИЗ может 
привести к тяжёлым последствиям). Если у вас возникли сомнения по этому поводу, проконсультируйтесь у врача. Необходимо 
строго следовать указаниям по применению, контролю рабочего состояния, уходу и хранению СИЗ.   ■ Если пользователь 
находится в зоне риска падения, данный продукт не может использоваться один. Он является неотъемлемой частью системы 
защиты от падения (EN363), предназначенной для сведения к минимуму риска получения телесных повреждений при падении.   
В полной страховочной системе (EN363), которая ограничивает пиковую нагрузку при падении до 6 кН (EN353-1, EN353-2, 
EN355, EN360), соединение анкерной точки с соответствующей точкой крепления на страховочной привязи (EN361) должно 
производиться с помощью соединительной подсистемы. Лямочный предохранительный пояс (EN361) является единственным 
устройством удержания тела, которое может использоваться в страховочной системе. Крепление со страховочной системой 
осуществляется посредством соединительных элементов (EN362).  ■ Перед каждым использованием необходимо обращаться 
к инструкциям по применению каждого составляющего элемента системы.   В таких случаях необходимо следовать инструкциям, 
изложенным в соответствующем руководстве по эксплуатации.   Документация, поставляемая вместе с каждым изделием, 
должна сохраняться пользователем неограниченно долго.  ■ СТРАХОВОЧНАЯ ПРИВЯЗЬ :  Лямочный предохранительный пояс 
может иметь:   1 точку закрепления для соединения со страховочным устройством (страховочным канатом): со стороны спины, 
/   2 точки закрепления для соединения со страховочным устройством (страховочным канатом): со стороны спины + со стороны 
груди, /   Различные типы нагрудных лямок PB, MB, MFB,: см. схемы ⑨ ⑩ ⑪, /   Только данные точки пригодны для крепления 
страховочного устройства (амортизатор (EN355), страховочное устройство втягивающего типа (EN360), мобильная 
страховочная система (EN353-1 / EN353-2)) согласно стандарту EN363.  Лямочный предохранительный пояс может снабжаться 
соединительными элементами (EN362), удерживающим поясом (EN358), стропом (EN354), амортизатором (абсорбером 
энергии) (EN355).   Подвесная система, оснащенная удерживающим поясом.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, 
HAR35M, HAR44EL :   ■ Данный пояс относится к системе рабочего позиционирования и предотвращения падения с высоты. 
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Для предотвращения попадания в зону риска падения данное устройство может использоваться в удерживающей системе 
(EN358). В противном случае, при наличии риска падения, необходимо использовать средства коллективной или 
индивидуальной защиты от падения с высоты (EN363). ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: ДАННЫЙ ПОЯС НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ 
УДЕРЖАНИЯ ТЕЛА, ЭТУ ФУНКЦИЮ ВЫПОЛНЯЕТ ТОЛЬКО ЛЯМОЧНЫЙ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ ПОЯС (EN361). ПОЯС НЕ 
ДОЛЖЕН ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ДЛЯ ОСТАНОВКИ ПАДЕНИЯ.   ВНИМАНИЕ! При использовании системы рабочего 
позиционирования пользователь обычно прибегает к помощи оборудования. Поэтому, следует рассматривать необходимость 
страховочной системы (системы остановки падения). Оборудование нельзя использовать при наличии очевидной вероятности 
того, что пользователь повиснет или подвергнется неконтролируемому натяжению предохранительного пояса.   Подвесная 
система, оснащенная стропом со встроенным амортизатором. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Лямочный предохранительный 
пояс, снабжённый в точке закрепления со стороны спинной части тела человека несъёмным амортизатором (абсорбером 
энергии) со стропом (EN355), готов к эксплуатации в качестве системы остановки падения. Это снаряжение не следует 
дополнять ни амортизатором, ни стропом. См.  Амортизатор (гаситель энергии рывка) представляет собой ленту (ремень), 
сложенную змейкой и прошитую между собой. Сложенная и прошитая лента (ремень) защищена термопластиковой плёнкой. В 
случае падения: падение будет остановлено за счёт натяжения встроенного стропа и амортизатора. При падении пользователя 
прошивка не выдерживает и начинает рваться, лента распускается. Таким образом, энергия падения тратится на разрыв 
прошивки, и рывок, вызываемый остановкой падения, гасится. Общая длина устройства, состоящего из амортизатора и стропа, 
должна включать длины следующих узлов: амортизатор + строп + обработанные концы + соединительные элементы на каждом 
конце. Эта длина не должна превышать 2 м. ВНИМАНИЕ! Никогда не удаляйте с амортизатора термопластиковую плёнку.  ■ 
УСТАНОВКА И/ИЛИ РЕГУЛИРОВКА:   Каждого работающего на высоте рекомендуется снабжать лямочным предохранительным 
поясом.   Данным СИЗ может пользоваться только один человек.   Во время работы необходимо следить за тем, чтобы ремни 
не скручивались.   Прежде чем надеть СИЗ, необходимо расстегнуть (или открыть) регулировочные пряжки.  РЕГУЛИРОВКА : 
(см. схемы) ①②③④  Порядок застёгивания и растёгивания рязличных типов пряжек:  РЕГУЛИРОВКА : см. схемы. ⑤⑥⑦⑧  
Разверните лямочный предохранительный пояс, чтобы его правильно надеть.   Расположите страховочную привязь перед собой 
- наплечные лямки сверху, набедренные лямки снизу.  Наденьте страховочную привязь через спину.  Надевать 
предохранительный лямочный пояс как жилет, хорошо уложить его на плечах.  Особое примечание: Подвесная система, 
оснащенная удерживающим поясом. : Расположить удерживающий пояс в правильном направлении за спиной. Отрегулировать 
удерживающий пояс так, чтобы он был расположен на уровне или выше талии пользователя. Застегнуть с помощью пряжек на 
животе.  Застегните нагрудный баварский ремень.  см. схемы.⑨⑩⑪  Скрепить вместе и отрегулировать оба конца каждой 
набедренной лямки с помощью пряжек.  УСТАНОВКА :   Лямочный предохранительный пояс необходимо отрегулировать по 
размеру пользователя: отрегулируйте ремни, протягивая их сквозь пряжки и предназначенные для этого проходы, так, чтобы 
установить на место седалищный ремень, и, чтобы спинная пластинка находилась между лопаток; отрегулируйте 
регулировочные пряжки. Лямочный предохранительный пояс должен плотно застёгиваться на теле, не болтаться и не 
затруднять движения пользователя. Такая регулировка должна производиться один раз и до выхода пользователя в зону с 
риском падения.  Особое примечание: Подвесная система, оснащенная удерживающим поясом. :  Пояс имеет 1 точку 
регулировки. 1 точка регулировки на поясе: эта регулировка позволяет подгонять пояс под размер пользователя. Пояс 
необходимо отрегулировать по размеру пользователя: отрегулируйте ремни, протягивая их сквозь пряжки и предназначенные 
для этого проходы. Чтобы пояс не скользил, его необходимо стянуть в разумных пределах, чтобы не давило на живот. В 
безопасном месте необходимо проверить удобство и качество регулировки, чтобы убедиться, что пояс идеально отрегулирован 
под размер пользователя и не вызывает дискомфорта при перемещениях.  ТОЧКИ КРЕПЛЕНИЯ: (см. маркировочный ярлык 
изделия)   Лямочный предохранительный пояс может иметь:   A-EN361 :   ▪1 точкой крепления на спине, предназначенной для 
подсоединения к страховочной системе.   Крепление на спине представляет собой стальное D-образное кольцо.   ▪1 точкой 
крепления на груди, предназначенной для подсоединения к страховочной системе.   Крепление на груди представляет собой 
две пряжки на ремне, которые соединяются вместе соединительным устройством.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, 
HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   только )  Лямочный предохранительный пояс должен подсоединяться к страховочной 
системе в точке закрепления со стороны спины или груди, где стоит буква A. Точка закрепления со стороны груди может быть 2 
типов: тип A/2 (2 пряжки для соединения с соединительным элементом) ИЛИ тип A (2 независимые точки закрепления).  Только 
данные точки пригодны для крепления страховочного устройства (амортизатор (EN355), страховочное устройство втягивающего 
типа (EN360), мобильная страховочная система (EN353-1 / EN353-2)) согласно стандарту EN363.   Страховочное устройство 
должно быть закреплено в анкерной точке, расположенной на уровне выше пользователя (минимальное сопротивление: 12 кН 
(EN795)). Выберите несущую конструкцию достаточной прочности. Перед каждым использованием необходимо обращаться к 
инструкциям по применению каждого составляющего элемента системы. В таких случаях необходимо следовать инструкциям, 
изложенным в соответствующем руководстве по эксплуатации. Пояс снабжен:  A-EN358 :  ■ 2 боковыми точками крепления, 
предназначенными для подсоединения к системе рабочего позиционирования.   Только данные точки крепления являются 
совместимыми с элементами системы рабочего позиционирования или удерживающей системы (стропы фиксированной длины 
(EN 354), стропы регулируемые по длине (EN 358), устройства позиционирования на канатах (EN 12841/B/C)) согласно стандарту 
EN363.  HAR32M, HAR35M : ВНИМАНИЕ! Крепления держателя стропа, расположенные на уровне груди, предназначены для 
фиксации свободного конца стропа, стропа с амортизатором или страховочного устройства втягивающего типа, если они не 
соединены с анкерной точкой в целях защиты от падения. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point 
d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ УПРАВЛЕНИЕ : (A)  Подвесная система, оснащенная удерживающим поясом. :   
Если удерживающий пояс используется в устройстве для предотвращения падения (для системы рабочего позиционирования 
и удержания), его следует соединить с анкерной точкой с минимальным сопротивлением на разрыв 12 кН (EN795) и расположить 
на уровне или выше талии пользователя.  Если пояс применяется для удерживания, его следует использовать вместе со 
стропом (EN354) или с натяжным устройством для стропа (EN358). Конец стропа следует соединить с одной из точек крепления 
пояса с помощью соединительного устройства (EN362). Перед выполнением любых работ необходимо проконтролировать 
длину и натяжение стропа, так чтобы они полностью исключали риск падения для пользователя.  Если предохранительный пояс 
используется в устройстве для фиксации рабочего положения, он должен использоваться вместе со стропом для фиксации 
рабочего положения (EN354). С помощью соединительного устройства (EN362) подсоедините концевую пряжку стропа к правой 
точке крепления на поясе. Расположите канат вокруг рабочей конструкции. С помощью соединительного устройства (EN362) 
подсоедините регулировочную пряжку к левой точке крепления на поясе.   Подвесная система, оснащенная стропом со 
встроенным амортизатором. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (см. справочную таблицу) : ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В 
ГОРИЗОНТАЛЬНОЙ ПЛОСКОСТИ : Устройство успешно прошло испытания для использования в горизонтальной плоскости. 
Использование в горизонтальной плоскости предполагает, что устройство защиты от падения крепится к анкерной точке, 
находящейся на уровне точки закрепления страховочной привязи на груди или на спине (фактор 1).  Устройство успешно прошло 
испытание падением через край типа A. Для данных испытаний использовался стальной стержень радиусомr = 0,5мм без 
заусенцев. По результатам испытаний устройство признано пригодным для использования на аналогичных краях (кромках): 
катаные стальные профили, деревянные балки, балки с защитным покрытием, парапеты. Однако при использовании 
снаряжения в горизонтальном или поперечном положении в условиях опасности падения с высоты через край необходимо 
учитывать нижеследующее. Если оценка рисков, проведённая перед началом работы, показывает, что край слишком острый 
и/или присутствуют заусенцы, которые могут повредить трос или ремень:  - чтобы избежать падения с края, перед началом 
работы необходимо принять соответствующие меры, или - установить защиту на краю, или - обратиться к производителю.   
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Точка крепления может находиться только на одной высоте с краем, на котором возможно падение, или над ним.   Угол края 
между рабочей поверхностью и направлением падения должен составлять как минимум 90°.   Нужно определить необходимый 
зазор под краем, на котором возможно падение.  Строп следует регулировать так, чтобы канат был всегда натянут. При наличии 
на стропе устройства для регулировки длины его следует использовать только тогда, когда пользователь не движется по 
направлению к краю.  Чтобы ограничить это маятниковое движение, необходимо ограничить рабочую зону или боковые 
перемещения. Они не должны превышать 1,50 м по обе стороны от оси, перпендикулярной краю (с которого может произойти 
падение) и проходящей через анкерную точку страховочного устройства. Если в силу рабочей ситуации требуется выходить за 
эти пределы, то индивидуальная анкерная точка уже не будет являться подходящим решением. Поэтому, необходимо 
использовать анкерное устройство типа C или D согласно стандарту EN795:2012 (например: анкерная линия).  Внимание : 
EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Данное устройство нельзя использовать с анкерным устройством этого типа.  Необходимо 
учесть отклонение анкерного устройства, чтобы определить надлежащее безопасное расстояние. Для этого необходимо 
принять во внимание соответствующие указания в руководстве по эксплуатации анкерного устройства. После падения за край 
возникает опасность получения травм от удара по зданию или сооружению. Внимание Необходимо утвердить и отработать 
специальные спасательные мероприятия на случай падения через край.  ■ УПРАВЛЕНИЕ : (B)  Во время использования ни одна 
из деталей устройства не должна входить в контакт со следующими элементами:  режущие предметы, острые края и 
конструкции малого диаметра, масла, агрессивные химические продукты, огонь, горячий металл, любые типы проводников ... 
Во время использования необходимо регулярно проверять элементы крепежа и регулировки.  В целях безопасности и перед 
каждым использованием необходимо проверять следующее:   чтобы соединительные элементы (EN362) были застёгнуты и 
заблокированы /  чтобы соблюдались правила эксплуатации, изложенные относительно каждого из элементов /   чтобы 
обстановка на рабочем месте ограничивала риск падения, высоту падения и маятниковые движения в случае падения. /   чтобы 
безопасная высота была достаточной (свободное пространство под под ногами пользователя) и никакие предметы не  
затрудняли нормальное функционирование страховочной системы.   в целях безопасности на рабочем месте перед каждым 
использованием данного снаряжения чрезвычайно важно проверять свободное пространство под пользователем на отсутствие 
каких-либо препятствий, чтобы в случае падения пользователь не ударился о землю и не наткнулся на какой-либо предмет, 
расположенный на траектории падения.  Запас высоты зависит от нескольких факторов, но не ограничивается ими. Включает:   
- Максимальный прогиб анкерного устройства.   - Максимальное растяжение соединительных элементов.   - Удлинение системы 
соединений.   - Максимальное растяжение подвесной системы.   - Расположение точки анкерного крепления относительно места, 
в котором находится пользователь в момент падения.   - Рост пользователя.   Чтобы получить значение запаса высоты, 
дополнительно прибавляют резервное расстояние 1 м. Чтобы учесть все факторы, см. рекомендации по применению каждого 
компонента системы.  ELARA160V2 (EN355) : Удлинение системы соединений. Дистанция остановки падения = Величина H (см. 
справочную таблицу)  Необходимо убедиться в наличии достаточного свободного пространства под пользователем, при 
котором, в случае падения, не возникает опасности травмы в результате соприкосновения с землей или с иными объектами.  
Предусмотреть безопасное расстояние относительно земли и линий электропередач или зон с опасностью поражения 
электрическим током.  ВНИМАНИЕ! В целях безопасности пользователя важно, чтобы работы выполнялись с наименьшим 
риском падения, а также на наименьшей высоте.  ■ Характеристика изделия (см. справочную таблицу) :  -Материалы: (PART 4). 
ELARA160V2: Примечания: ELARA160 Особое примечание относительно лямочных предохранительных поясов, снабжённых в 
точке закрепления со стороны спинной части тела человека  несъёмным амортизатором со стропом. Лямочный 
предохранительный пояс, снабжённый в точке закрепления со стороны спинной части тела человека несъёмным амортизатором 
(абсорбером энергии) со стропом (EN355), готов к эксплуатации в качестве системы остановки падения. Это снаряжение не 
следует дополнять ни амортизатором, ни стропом. См. руководство по эксплуатации соответствующего амортизатора (EN355) 
и, в частности, инструкции относительно безопасной высоты. Ограничения в применении: ▪ Перед любой работой, когда 
используется СИЗ, необходимо установить на видном месте план эвакуации, чтобы быть готовым к любой внештатной ситуации, 
которая может возникнуть во время работы.   ■ СРОК СЛУЖБЫ : Текстильные изделия, либо изделия, имеющие в своем составе 
элементы из текстиля (страховочные привязи, предохранительные пояса, амортизаторы и пр.): максимальный срок службы 
составляет 10 лет с даты изготовления.   ■ Срок службы приводится ориентировочно. Он может значительно варьироваться в 
силу действия следующих факторов: - Несоблюдение инструкций производителя в отношении транспортировки, хранения и 
эксплуатации /- Агрессивная рабочая среда: морской воздух, химикаты, экстремальные температуры, режущие предметы и т.п. 
/- Особо интенсивное использование /- Сильные удары и нагрузки /- Незнание прошлого продукта.   Внимание: повреждения, 
вызываемые этими факторами, могут быть невидимыми для невооружённого глаза.   ■ Внимание: при некоторых экстремальных 
условиях срок службы может сократиться до нескольких дней.   В случае сомнения или, если устройство было использовано 
для остановки падения, его необходимо немедленно снять с эксплуатации и отправить обратно производителю или иному 
компетентному лицу, уполномоченному производителем.   В случае сомнений продукт необходимо отправить на: - ревизию /- 
или уничтожение. Для определения срока службы необходимо периодически контролировать (минимум один раз в год) 
состояние продукта.   ➪ИНФОРМАЦИЮОВАШЕМСЕРВИСНОМЦЕНТРЕ, 
КОТОРЫЙДОЛЖЕНЕЖЕГОДНОПРОИЗВОДИТЬКОНТРОЛЬНЫЙОСМОТР, МОЖНОНАЙТИНАСАЙТЕ WWW.DELTAPLUS.EU.   
Любые модификации или ремонт СИЗ запрещается производить без предварительного согласия производителя, а также без 
использования его (производителя) методов работы. Запрещается добавлять или заменять любые компоненты.  СИЗ можно 
использовать только в тех областях, которые указаны в руководстве по эксплуатации. Производитель не несёт ответственности 
за любой несчастный случай, прямо или косвенно связанный с модификацией продукта, использованием его не по назначению 
или при несоблюдении инструкций, изложенных в данном руководстве. Данное СИЗ нельзя использовать вне пределов его 
возможностей. Чтобы обеспечить идеальное функционирование СИЗ, и, как результат, безопасность пользователя, необходимо 
систематически контролировать его (СИЗ) состояние:   ▪ 1/ визуальный контроль следующих элементов: Состояние ремня или 
троса: не должно быть рванных нитей, надрезов (даже очень малых), видимых повреждений швов, ожогов и необычных сужений. 
/   Состояние швов и креплений: не должно быть видимых повреждений . /  Состояние металлических деталей: не должно быть 
следов износа, деформации, ни коррозии, ни окисления. /  Общее состояние: необходимо исследовать устройство на предмет 
возможных повреждений, вызываемых действием ультрафиолетовых лучей и других климатических явлений /   Корректное 
функционирование и фиксация соединительных элементов. /   На корректность работы страховочного устройства значительное 
воздействие могут оказать следующие факторы: влага, снег, лёд, грязь, шлам, краска, масла, клей, коррозия, износ ремня или 
каната и т.п.   ▪  2/ в следующих случаях: до и во время использования / в случае сомнений / при контакте с химическими, 
горючими продуктами или растворителями, которые могут повлиять на функционирование. / если устройство подвергалось 
нагрузкам при предыдущем падении пользователя. / как минимум каждые 12 месяцев производителем или уполномоченной им 
компетентной организацией.   ➪ ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР СИЗ:   Производитель или уполномоченная им компетентная 
организация должны производить осмотр как минимум каждые 12 месяцев.  Такой контроль необходим для поддержания 
эффективности СИЗ и, как результат, повышения безопасности пользователя.  Эта проверка должна проводиться в строгом 
соответствии с методами выполнения работ, периодическое обучение которым проводит производитель устройства.  Чтобы 
после такой проверки СИЗ можно было снова использовать, требуется составить соответствующий документ.  Этот документ 
утверждает, что безопасность пользователя напрямую зависит от поддержания эффективности и прочности оборудования.  При 
необходимости замените СИЗ. В соответствии с европейскими стандартами перед первым использованием продукта 
пользователь должен заполнять идентификационную карточку, в дальнейшем обновлять фиксируемые в ней данные и хранить 
вместе с продуктом.   Необходимо периодически проверять удобочитаемость маркировки продукта.   ■  ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: 
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Безопасность пользователя зависит от постоянной эффективности и прочности СИЗ, а также от чёткого усвоения инструкций, 
излагаемых в данном руководстве по эксплуатации. Любая статическая или динамическая перегрузка может привести к 
повреждению СИЗ.   Масса пользователя, включая вес его одежды и снаряжения, не должна превышать максимально 
допустимую массу, на которую рассчитано страховочное устройство.   Опасно создавать собственную страховочную систему, 
поскольку действие одной функции защиты может препятствовать работе другой функции защиты.   Любые модификации или 
ремонт СИЗ запрещается производить без предварительного письменного согласия производителя, а также без использования 
его (производителя) методов работы.   СИЗ можно использовать только в тех областях, которые рассматриваются в руководстве 
по эксплуатации, и в тех пределах, на которые оно рассчитано.   Производитель не несёт ответственности за любой несчастный 
случай, прямо или косвенно связанный с модификацией продукта, использованием его не по назначению или при несоблюдении 
инструкций, изложенных в данном руководстве.  ▪ Температура окружающей рабочей среды : -20°C / +50°C.   ■ Некоторые СИЗ 
проходят испытания с приложением нагрузки, превышающей предусмотренную стандартами максимально допустимую нагрузку  
на 40 % / 50 % (при 140 кг / 150 кг)，см. маркировку изделия.  ➪ АНАЛИЗ РИСКОВ:  Риски, для защиты от которых предназначено 
данное СИЗ, определяются гармонизированным стандартом EN :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, 
HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Данное устройство представляет собой средство индивидуальной защиты от 
падения с высоты: оно защищает пользователя от такого риска, только если используется в полной страховочной системе 
(EN363), которая ограничивает пиковую нагрузку при падении до 6 кН.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  
Данное СИЗ испытывалось при нагрузке, превышающей расчётную нагрузку на 40 % (до 140 кг).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, 
HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  При случайном попадании брызг жидких химических или воспламеняющихся веществ на одежду, 
соответствующую данному международному стандарту, пользователю следует незамедлительно снять ее и убедиться, что 
жидкое химическое или воспламеняющееся вещество не попало на кожу.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Использование в 
горизонтальной плоскости у краев (ТИП A), амортизаторы.  К использованию данных СИЗ допускаются только компетентные 
лица, прошедшие соответствующую подготовку или работающие под непосредственным наблюдением старшего компетентного 
сотрудника, который несёт за них ответственность. Таким образом, некорректное использование сводится к минимуму.  
Установка в некорректном направлении полностью исключается, т.к.:  1) Лямки окрашены в два цвета.  (ELARA160V2, HAR11, 
HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) страховочная привязь снабжена 
ярлыком с пояснениями, как надевать ремни.  ▪  PART 2: RECORD CARD :ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР СИЗ:  1/Код изделия   
2/Компания   3/Имя пользователя   4/номер партии,/№ серии  5/Дата использования   6/Дата 1-го использования   7/Дата покупки   
8/Дата проверки   9/комментарии   10/дата следующей проверки   11/ФИО, печать и подпись   12/Тип Средства индивидуальной 
защиты   13/СТРАХОВОЧНАЯ ПРИВЯЗЬ - Пояс & Амортизатор  14/Пользователь должен заполнить учетную карточку перед 
первым использованием изделия, а затем хранить ее и регулярно обновлять данные.Изделие должно строго использоваться в 
соответствии с инструкцией по эксплуатации.   15/Периодичность контроля функциональных характеристик определяется в 
соответствии с национальными нормами. В любом случае проверку необходимо производить как минимум один раз в год. 
Документация, поставляемая вместе с каждым изделием, должна сохраняться пользователем неограниченно долго. 
Хранению/Чистке: ■ Во время транспортировки и хранения: /- продукт должен оставаться в своей оригинальной упаковке /- 
продукт должен храниться подальше от режущих предметов, абразивных материалов и т.п. / продукт необходимо хранить вне 
доступа: солнечных лучей, тепла, огня, горячего металла, масел, углеводородов, агрессивных химических продуктов, кислот, 
красителей, растворителей, острых кромок и конструкций малого диаметра. Хранение осуществляется в сухом и чистом месте 
в оригинальной упаковке при комнатной температуре вне доступа света, холода, тепла и влаги.   Данные элементы могут 
негативно повлиять на эксплуатационные характеристики страховочного устройства.   ОБСЛУЖИВАНИЕ, УХОД И ХРАНЕНИЕ:   
Для чистки используют воду с мылом. После чистки изделие необходимо протереть ветошью и повесить сушиться в 
проветриваемом помещении вдали от открытого огня или источников тепла. То же самое касается элементов, подвергшихся во 
время использования воздействию влаги.   Не допускается использование жавелевой воды, агрессивных моющих средств, 
растворителей, бензина или красителей, веществ, которые могут отрицательно воздействовать на рабочие характеристики 
устройства.   ■ Металлические детали (для сушки) протирают ветошью, пропитанной вазелиновым маслом. Категорически 
запрещается использовать жавелеву воду и моющие средства.  ■ Чистку ремня можно производить только с использованием 
мягкого моющего средства.   ■ После чистки фартук необходимо хранить в сухом, проветриваемом месте, вне доступа света.  
Хранить руководство по эксплуатации вместе с самим устройством или в специально отведённом для этого безопасном месте. 

TR PARAŞÜT TİPİ EMNİYET KEMERİ (EN361 uyumludur).- HAR12: DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ - 2 ANKRAJ NOKTALI 
(ÖN/ARKA) ELARA160V2: "CLASSIC" DÜŞME ÖNLEYİCİ SET: DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ + ЗАЩИТА ОТ ПАДЕНИЯ С 
ВЫСОТЫ С ГАСИТЕЛЕМ ЭНЕРГИИ С РЕМНЁМ + SAKLAMA ÇANTASI TIVANO HAR32M: DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ 
- 2 ANKRAJ NOKTASI (ÖN/ARKA) REVOLIN HAR35M: KAYIŞLI DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ - 5 ANKRAJ NOKTALI 
HAR22H: DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ- 2 ANKRAJ NOKTALI (ÖN/ARKA) HAR23H: DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ 
- 3 BAĞLANTI NOKTALI HAR24H: KAYIŞLI DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ - 4 ANKRAJ NOKTALI HAR25HA: KAYIŞLI DÜŞME 
ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ - 5 ANKRAJ NOKTALI HAR11: SIRTTAN TEK ANKRAJ NOKTALI DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ 
HAR12GILNO: YELEKLİ DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ - 2 ANKRAJ NOKTALI (ÖN/ARKA) HAR14: KAYIŞLI DÜŞME 
ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ -  4 ANKRAJ NOKTALI HAR42EL: TAM VÜCUT EMNİYET KEMERİ - 2 ANKRAJ NOKTALI - YALITKAN 
HAR44EL: KAYIŞLI DÜŞME ÖNLEYİCİ EMNİYET KEMERİ - 4 ANKRAJ NOKTASI - YALITKAN Kullanım şartları: Bu kılavuz 
(yürürlükte bulunan düzenlemeye göre) satıcı tarafından donanımın kullanıldığı ülkenin diline çevrilmelidir. Bu kılavuz koruyucu 
donanımlar kullanılmadan önce kullanıcı tarafından okunmuş ve anlaşılmış olmalıdır. Normlarda yer alan test yöntemleri gerçek kullanım 
koşullarını yansıtmamaktadır. Bu nedenle bu farklı sistemlerinin sınırlarının bilinmesi için her kullanıcının farklı tekniklerle kusursuz eğitim 
görmüş olması ve her iş durumu üzerinde çalışılması önemlidir. Bu koruyucu donanım uygun eğitim almış, konusunda uzman kimseler 
veya bir üst görevlinin doğrudan sorumluluğu altında çalışan kimseler tarafından kullanılabilir. Kullanıcının emniyeti koruyucu donanımın 
somut etkisine, direncine ve bu kullanım kitapçığının talimatlarının iyi anlaşılmış olmasına bağlıdır. Bu ürün sadece güvenli kullanımı için 
eğitilmiş ve ehliyetli bir kişi tarafından kullanılmalıdır. Ekipmanın normal kullanımı sırasında veya acil durumda, kullanıcının sağlık 
durumunun kendi güvenliğini etkilememesi sağlanmalıdır. Şüpheye düşerseniz, doktora danışın.  Kullanıcı bu koruyucu donanımın bu 
kullanım kitapçığında verilen bilgilere uygun olmayan şekilde ve bu kullanım kitapçığında belirtilen koruyucu donanımlara ilişkin güvenlik 
tedbirlerine uyulmadan kullanılmamasından bizzat sorumludur. KKD kullanımı, sağlık durumu iyi olan kişilerle kısıtlanmıştır. Bazı tıbbi 
koşullar kullanıcının güvenliğini etkileyebilir. Şüphelenmeniz durumunda bir hekime başvurun. Kullanım, doğrulama, bakım ve saklama 
talimatlarına kesinlikle uyun.   ■ Kullanıcı düşme riski arz eden alan içinde bulunuyorsa, bu ürün tek başına kullanılamaz; bedensel 
yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulması fonksiyonuna sahip, global düşme önleyici sistemin (EN363) parçası durumunu alır.   
Bir düşme olayı gerçekleştiğinde maksimum yükü 6 kN'ye sınırlayan (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) tam bir düşme önleme 
sisteminde (EN363) ankraj noktası, bir bağlantı sistemi aracılığı ile emniyet kemerinin düşme önleyici ankraj noktasına (EN361) 
takılmalıdır. Paraşüt tipi emniyet kemeri (EN361) bir düşme frenleme sisteminde kullanılmasına izin verilen tek beden kavrama sistemidir. 
Kancalar yardımıyla (EN362) ani düşme önleyici sisteme bağlanmalıdır.  ■ Herhangi bir kullanımdan önce, sistemin her bir bileşeninin 
kullanımına yönelik tavsiyelere bakın.   Bu durumlarda, her sistemin kendisine özel kullanım kitapçığında verilen talimatlara  uyun.   Her 
bir ürünle birlikte sunulan belgeler kullanıcı tarafından sürekli olarak saklanmalıdır.  ■ TAM VÜCUT EMNİYET KEMERİ :  Paraşüt tipi 
emniyet kemeri aşağıdakilerle donatılmıştır:   1 adet ani düşme önleme asma noktası: Sırt kısmında /   2 adet ani düşme önleme asma 
noktası: Sırt kısmında + göğüs kısmında /   Farklı Bavyera tipleri PB, MB, MFB,: Bkz. şema ⑨ ⑩ ⑪, /   Bu bağlantı noktaları EN 363 
uyarınca bir düşme önleme cihazı (enerji sönümleyici EN355), otomatik geri sarımlı düşme önleyici (EN360), mobil düşme önleyici sistemi 
(EN353-1 / EN353-2) takılabilecek yegane noktalardır.  Paraşüt tipi emniyet kemeri kancalar (EN362), bir çalışma pozisyonu koruma 
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kemeri (EN358), bir şok absorbarlı (EN355) ani düşme önleme halatı (EN354) ile donatılabilir.   Bir çalışma konumlandırma ve / veya 
kısıtlama kayışı ile donatılmış emniyet kemeri.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Bu kemer bir 
iş destek ve yüksekten düşmeyi önleme sistemidir. Bu donanım, bir kısıtlama cihazında düşme riskini önlemek için kullanılabilir (EN358). 
Başka durumlarda, bir düşme riski varsa, yüksekten düşmeyi önleyici bir kolektif veya kişisel koruma cihazı kullanılması zorunludur. 
(EN363). UYARILAR: KEMER BİR BEDEN TUTMA SİSTEMİ DEĞİLDİR; YALNIZCA PARAŞÜT TİPİ KEMER BU FONKSİYONA 
SAHİPTİR (EN361). KEMER (YA DA KALÇA KEMERİ) BİR DÜŞME ÖNLEYİCİ OLARAK KULLANILMAMALIDIR.   UYARI! Bir iş 
konumlandırma sistemi kullanırken kullanıcı destek için normal olarak ekipmana güvenir. Bu sebeple bir düşme önleme sistemi ihtiyacını 
göz önünde bulundurmak elzemdir. Kullanıcının kayışta asılı kalması veya kontrol edilemeyen bir gerilime maruz kalması gibi 
öngörülebilir bir risk varsa, ekipman kullanılamaz.   Entegre enerji emici savlo ile donatılmış emniyet kemeri (EN361-EN355) : 
ELARA160V2 :  Sırt asma noktasında halatlı (EN355) bir hareketsiz şok absorbarı ile donatılmış paraşüt tipi kemer düşme frenleyici 
sistem olarak kullanım için hazır olarak teslim edilir. Donanıma şok absorbarı veya halat eklemeyin.  Şok absorbarı bir termoplastik film 
ile korunan katlanmış ve dikilmiş yırtılma kayışından oluşmaktadır. Düşme halinde: Entegre halatın ve şok absorbarının gerilimi düşmeyi 
frenler. Termoplastik filmin yırtılması, kayışın yırtılması ve açılması düşmenin durdurulması ile oluşan şoku azaltır. Bir şok absorbarı ve 
halata sahip bir sistemin toplam uzunluğu şunları kapsamalıdır: Şok absorbarı + halat + donatılmış uçlar + her uçta bulunan kancalar. Bu 
uzunluk 2 metreyi geçmemelidir. UYARI! Şok absorbarını çevreleyen termoplastik filmi asla çıkarmayın.  ■ KULLANIMA AÇMA VE/VEYA 
AYARLAR:   Her kullanıcıya bir paraşüt tipi kemer atanması tavsiye edilir.   Bu bireysel korunma donanımı aynı anda ancak bir kişi 
tarafından kullanılabilir.   Tüm operasyonlar sırasında kayışların dolanmamalarına dikkat edin.   Donanımı takmadan önce ayar tokalarının 
gevşetilmesi ya da açılması gereklidir.  AYARLAMA: (şemalara bakın) ①②③④  Farklı tipte tokaların kapanması ve açılması:  
AYARLAMA: Şemalara bakın. ⑤⑥⑦⑧  Doğru yöne getirmek için paraşüt tipi kemeri açın.   Askı kayışlarını üste, bacak kayışlarını 
alta yerleştirerek, emniyet kemerini önden gösterin.  Emniyet kemerini sırta geçirin.  Kemeri, omuzlara doğru güvenli bir şekilde çekerek, 
bir ceket gibi kuşanın.  Özel not: Bir çalışma konumlandırma ve / veya kısıtlama kayışı ile donatılmış emniyet kemeri. : Kemeri sırtın 
arkasına, doğru yönde yerleştirin. Kemer, kullanıcının belinin hizasında veya üzerinde olacak şekilde ayarlayın. Karın tokalarıyla kapatın.  
Bavyera göğüs kayışını kapatın.  Şemalara bakın.⑨⑩⑪  Tokaları tutturarak her bir kalça kayışının iki parçasını takın ve ayarlayın.  
AYARLAMA LAR:   Bir paraşüt tipi kemer kullanıcının bedenine göre ayarlanmalıdır: Kayışları tokalar ve bu amaca yönelik olarak 
tasarlanmış geçişler içinde kaydırarak ayarlayın. Böylece kalça altındaki kayışın yerine oturmasını, sırt levhasının kürek kemikleri üzerine 
gelmesini sağlayın, ayar tokalarını ayarlayın. Paraşüt tipi kemer bedene olabildiğinde yakın, çok fazla sıkılmadan, kullanıcının 
hareketlerine engel olmayacak şekilde ayarlanmalıdır. Bu ayarların yalnızca bir defa ve kullanıcının düşme riski bulunan alanda 
bulunmasından önce gerçekleştirilmesi gerekir.  Özel not: Bir çalışma konumlandırma ve / veya kısıtlama kayışı ile donatılmış emniyet 
kemeri. :  Bu kemerin 1 ayar noktası vardır. Kemerdeki 1 ayar noktası: bunun ile kemeri bedeninize göre ayarlayabilirsiniz. Kemer 
kullanıcının bedenine göre ayarlanmalıdır: Kayışları tokaların ve bu amaca yönelik tasarlanmış geçiş yerleri içinde kaydırarak ayarlayın. 
İçinde kayılmaması için, kemerin karnı çok fazla sıkmamakla birlikte, yeterince sıkıştırılması gerekir. Kemerin kullanıcının bedenine tam 
ayarlandığından ve hareketlerinde rahatlık sağladığından emin olmak için güvenli bir noktada rahatlık ve ayar testi yapın.  ASKI 
NOKTALARI : (ürün üzerindeki işaret etiketine bakın)   Paraşüt tipi emniyet kemeri aşağıdakilerle donatılmıştır:   A-EN361 :   ▪Sırtta bir 
düşme önleme sistemine bağlanabilir 1 bağlantı noktası.   Sırt askısı bir çelik yüksükten meydana gelir.   ▪Göğüste bir düşme  önleme 
sistemine bağlanabilir 1 bağlantı noktası.   Sternal askı bir soketle birbirine bağlanması gereken iki kolon tokasından meydana gelir.  
(HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   sadece )  Paraşüt tipi emniyet kemeri A harfi ile 
gösterilen ön ve arka asma noktası ile ani düşme önleyici sistem bağlanmalıdır. Ön asma noktası 2 tipte olabilir: A/2 tipi (bir kanca ile 
bağlanacak 2 yoka) VEYA A tipi (2 bağımsız asma noktası).  Bu bağlantı noktaları EN 363 uyarınca bir düşme önleme cihazı (enerji 
sönümleyici EN355), otomatik geri sarımlı düşme önleyici (EN360), mobil düşme önleyici sistemi (EN353-1 / EN353-2) takılabilecek 
yegane noktalardır.   Düşme frenleme sistemi kullanıcının üzerinde bulunan bir kancalama noktasına takılmalıdır (minimum direnç: 12 
kN (EN795)). Yeteri kadar güçlü bir ankraj yapısı seçin. Herhangi bir kullanımdan önce, sistemin her bir bileşeninin kullanımına yönelik 
tavsiyelere bakın. Bu durumlarda, her sistemin kendisine özel kullanım kitapçığında verilen talimatlara uyun. Kemer donanımı şöyledir:  
A-EN358 :  ■ Yanda bir kısıtlama sistemine bağlanabilir 2 bağlantı noktası.   Bu bağlantı noktaları EN363 uyarınca sadece iş 
konumlandırma veya kısıtlama bileşenleri (sabit halatlar (EN354), ayarlanabilir halat (EN358), ip ayar cihazı (EN12841/B/C) i le 
uyumludur.  HAR32M, HAR35M : UYARI! Sternal seviyede konumlandırılan savlo bağlantıları, bir düşme koruması uygulaması için ankraj 
noktasına bağlanmış değilse, bir savlonun, enerji emici bir savlonun veya kendiliğinden geri çekmeli bir düşme önleyicinin serbest ucunu 
kancalamak için tasarlanmıştır. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à 
CREER   ■ KULLANIM : (A)  Bir çalışma konumlandırma ve / veya kısıtlama kayışı ile donatılmış emniyet kemeri. :   Kemer, düşme 
önleyici bir cihazda (çalışma konumlandırma veya kısıtlama sistemi için) kullanıldığında, minimum 12 kN (EN795) dirençli bir sabitleme 
noktasına bağlanmalı ve kullanıcının beli yüksekliğinde veya üstünde bulunmalıdır.  Kemer, kısıtlama için kullanıldığında, bir savlo 
(EN354) veya bir savlo gerdirici (EN358) ile birlikte kullanılmalıdır. Bir konektör (EN362) kullanarak savlonun bir ucunu kemer bağlantı 
noktalarından birine bağlayın. Herhangi bir işlemden önce, savlo uzunluğunun ve gerginliğinin, kullanıcının asla düşme riski altında 
olmamasını sağladığından emin olun.  Kemer bir konumlandırma cihazında kullanıldığında, bir konumlandırma halatı ile birlikte 
kullanılmalıdır (EN354). Halatın uç halkasını bir konektör (EN362) ile kemerin sağ tarafındaki kanca noktasına bağlayın. İpi çalışma 
yapısının çevresine yerleştirin. Kemerin sol tarafındaki kanca noktasını ayarlamak için, oluşturulmuş kancayı bir konnektör (EN362) ile 
bağlayın.   Entegre enerji emici savlo ile donatılmış emniyet kemeri (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (referanslar tablosuna 
bakın) : YATAY KULLANIM : Cihaz yatay kullanım için başarıyla test edilmiştir. Yatay kullanım, düşme durdurma cihazının, emniyet 
kemerinin göğüs veya sırt bağlantı noktası (faktör 1) seviyesindeki bir ankraj noktasına kancalı olduğu konfigürasyondur.  Cihaz, Tip A 
kenardan düşme için başarıyla test edilmiştir. Bu test için yarıçapı r=0,5mm olan bir kıymıksız çelik çubuk kullanıldı. Bu teste dayanarak, 
cihaz, haddelenmiş çelik profiller, ahşap veya kaplanmış kirişler, dayanıklı parapet gibi benzer kenarlarda kullanım için uygundur. Ancak 
ekipman bir yatay veya enine düzende kullanıldığında ve bir kenardan aşağı düşme riski varsa aşağıdakiler göz önünde tutulmalıdır: 
Çalışmanın başında gerçekleştirilen risk değerlendirmesi ile kenarın çok keskin ve/veya kablo veya kayışa zarar verecek pürüzler arz 
ettiği belirlenirse:  - Kenardan düşmenin engellenmesi için, çalışmalara başlamadan önce etkili tedbirlerin alınması gerekir, - Düşme 
kenarının üzerine bir koruyucu yerleştirin, - İmalatçıya başvurun.   Ankraj noktası sadece bir düşmenin yaşanacağı kenarla aynı 
yükseklikte ve daha yukarıda konumlandırılmalıdır.   Çalışma yüzeyi ve düşme yönü arasındaki kenar açısı en az 90° olmalıdır.   
Düşmenin yaşanabileceği kenarın altındaki açıklık belirlenmelidir.  İpte gevşeklik olmaması için her zaman savlo kullanılmalıdır. Savlo 
bir uzunluk ayarlama cihazı ile donatılmışsa, bu yalnızca kullanıcı düşme kenarı yönünde hareket etmiyorsa kullanılabilir.  Sarkaç 
hareketini sınırlamak için iş alanının veya yanal hareketlerin sınırlandırılması gerekmektedir. Kenara doğru dikey eksenin iki tarafında da 
(düşme olayının yaşanacağı) 1,50 metre boyunu aşmamalı ve düşme önleme cihazının ankraj noktasından geçmemelidir. İş durumu, bu 
sınırların aşılmasını gerektiriyorsa bireysel ankraj noktası cihaza uygun değildir. EN795:2012 standardına göre bir tip C veya D ankraj 
cihazı kullanın (örneğin bir yaşam hattı).  Uyarı : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Bu cihaz bu tipte bir ankraj cihazı ile kullanılamaz.  
Kancalama sisteminin sapması, istenen yüksekliğin belirlenmesi için dikkate alınmalıdır. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanım 
kılavuzundaki özel talimatların dikkate alınması gerekir. Bir kenarın üzerine düşme neticesinde, binaya ya da inşaata çarpma etkisiyle 
yaralanma riski vardır. Uyarı Gerçekleşebilecek bir kenardan düşme olayı için özel kurtarma önlemleri belirlenmeli ve eğitimi verilmelidir.  
■ KULLANIM : (B)  Kullanım sırasında, sistemin tamamının şunlarla temas etmemesi gerekir:  Keskin elemanlar, sivri köşeler, düşük 
çaplı yapılar, yağlar, şiddetli kimyasallar, alevler, sıcak metaller, her türlü elektrik sistemleri... Kullanım sırasında, tokalama ve ayar 
ve/veya tespit elemanlarını düzenli olarak kontrol edin.  Güvenlik nedeniyle ve her kullanım öncesinde kontrol edin:   Kancaların (EN362) 
kapalı ve kilitli olduklarını /  Sistemin her elemanı için tanımlanan kullanım talimatlarına uyulduğunu /   Çalışma durumunun genel yapısının 
düşme tehlikelerini, düşme yüksekliğini ve düşme halinde yalpalanmaları indirgediğini. /   Düşme yüksekliğinin yeterli olduğunu 
(kullanıcının ayakları altındaki serbest alan) ve düşme frenleme sisteminin normal işleyişinin  herhangi bir nesne tarafından 
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engellenmediğini.   Her kullanım öncesinde, çalışma alanında kullanıcının aşağısında gerekli boş alanın mevcut olduğunun doğrulanması 
güvenlik açısından önemlidir; böylece düşme durumunda zemine veya düşülen yerdeki herhangi bir nesneye çarpma söz konusu olmaz.  
Dikey açıklık, farklı etmenlere göre değişir ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere şunları içerir:   - Ankraj cihazının maksimum sapması.   
- Konektörlerin maksimum sapması.   - Bağlantı sisteminin uzatılması.   - Gövde tutma kısmının maksimum gerilmesi.   - Düşme olduğunda 
kullanıcının bulunduğu yere göre ankrajın konumu.   - Kullanıcının boyu.   Ayrıca dikey açıklık değerini elde etmek için 1 metrelik bir 
güvenlik mesafesi eklenmiştir. Farklı faktörler için, sistemin her bir bileşeninin kullanım önerilerine bakın.  ELARA160V2 (EN355) : 
Bağlantı sisteminin uzatılması. Düşüş durmasının uzunluğu = H değeri (referanslar tablosuna bakın)  Bir düşme olayı esnasında yere ya 
da diğer nesnelere çarpmaktan kaçınmak için, uygun düşme mesafesinin ayarlanmış olduğundan emin olun.  Zeminden ve elektrik 
hatlarından veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan güvenli bir mesafede durun.  UYARI! Güvenliğiniz için işin düşme riskini ve düşme 
yüksekliğini minimuma indirecek şekilde yapılması esastır.  ■ Özellikler (referanslar tablosuna bakın) :  -Malzemeler: (PART 4). 
ELARA160V2: Açıklamalar: ELARA160 Asma noktasında, halatlı hareketsiz şok absorbarı donatılmış paraşüt tipi kemerler için özel not. 
Sırt asma noktasında halatlı (EN355) bir hareketsiz şok absorbarı ile donatılmış paraşüt tipi kemer düşme frenleyici sistem olarak kullanım 
için hazır olarak teslim edilir. Donanıma şok absorbarı veya halat eklemeyin. Şok absorbarının (EN355) kendisine ait kullanım kılavuzunu 
ve bilhassa da yüksekliğe ilişkin talimatları inceleyin. Kullanım sınırları: ▪ Herhangi bir operasyondan önce, operasyon sırasında 
meydana gelebilecek her türlü acil durumla başa çıkabilmek amacıyla, bir bireysel korunma donanımını ve kurtarma planını kullanıma 
sunun.   ■ ÖMÜR : Tekstil ürünleri veya tekstil unsurları içeren ürünler (koşum, kayış, şok emiciler, vb.) için : Kullanım ömrü üretim 
tarihinden itibaren azami 10 yıldır.   ■ Verilen kullanım ömrü bilgi amaçlıdır. Kullanım ömrü aşağıdaki faktörlere göre farklılık gösterir: - 
İmalatçının nakliye, depolama ve kullanıma yönelik talimatlarına uyulmaması /-  "Zorlu" çalışma ortamı: Deniz ortamı, kimyasallar, uç 
sıcaklıklar, keskin köşeler /-  Yoğun kullanım /- Önemli darbe ve zorlamalar /- Ürünün geçmişinin bilinmemesi.   Dikkat: Bu faktörler çıplak 
gözle görülemeyen hasarlara neden olabilirler.   ■ Dikkat: Bazı uç koşullar kullanım ömrünün birkaç gün kısalmasına neden olabilir.   
İkilemde kalındığında ya da cihaz bir düşmeyi durdurmak için kullanılıyorsa hemen kullanımdan çıkarılmalıdır ve üreticiye ya da üretici 
tarafından atanmış yetkin kişiye iade edilmelidir.   Tereddüde düşmeniz durumunda, aşağıdakileri gerçekleştirmek üzere ürünü sistematik 
olarak kullanım dışına alın: - Revizyon /- İmha. Kullanım ömrü  ürünün durumu hakkında bir değerlendirme yapılması açısından periyodik 
kontrolün yerine geçmez  (minimumyılda bir) .   ➪YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI ÖĞRENMEK IÇIN, WWW.DELTAPLUS.EU 
ADRESINI INCELEYIN.   Bireysel korunma donanımında yapılacak her türlü değişiklik, ekleme veya onarım müdahalesi için önceden 
imalatçının izninin ve uygulama talimatlarının alınması gerekir. Mevcut bileşenler değiştirilmemelidir ve diğer bileşenler eklenmemelidir.  
Yukarıdaki talimatlar kapsamında belirlenen kullanım amacı dışında bir amaçla kullanmayın. İmalatçı ürünün bu kılavuzda öngörülen 
amaçlar dışında bir amaçla kullanılması veya değiştirilmesine bağlı olarak dolaylı veya doğrudan meydana gelebilecek kazalardan 
sorumlu tutulamaz. Bu donanımı kapasitesi üzerinde kullanmayın. Ürünün düzgün işleyişinden ve dolayısıyla kullanıcının emniye tinin 
sağlandığından emin olunması için, ürünün düzenli olarak kontrol edilmesi gerekir:   ▪ 1/ Aşağıdaki hususların görsel kontrolünü 
gerçekleştirin: Kayışın veya kordonun durumu: İplik çıkması yok, kesik yok, dikişlerde görünür bir bozulma yok, yanık yok, normal olmayan 
bir incelme yok. /   Dikişlerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Görünür hasar yok. /  Metal kısımların durumu: Aşınma yok, deformasyon 
yok, korozyon veya paslanma yok. /  Genel durum: Ultraviyole ışınlarına ve diğer hava koşullarına bağlı herhangi bir bozulma veya hasar 
bulunmadığını kontrol edin /   Kancaların doğru olarak kilitlenmesi ve çalışması. /   Rutubet, kar, çamur, kir, boya, yağ, yapıştırıcı, 
korozyon,  kayışın veya kablonun aşınması gibi özel koşullar, düşme frenleme sisteminin işleyişini ciddi şekilde etkileyebili r.   ▪  2/ 
Aşağıdaki durumlarda: Kullanım öncesinde ve kullanım sırasında / Tereddüt halinde / İşleyişi olumsuz yönde etkileyebilecek şekilde 
kimyasallarla, çözücü veya yanıcı özellikteki maddelerle temas halinde. / Önceki bir düşme sırasında zorlamaya maruz kalmışsa . / 
İmalatçı veya imalatçı tarafından görevlendirilmiş, konusunda uzman bir kuruluş tarafından en az her on iki ayda bir.   ➪ BİREYSEL 
KORUNMA DONANIMININ PERİYODİK KONTROLÜ:   En az her on iki ayda bir imalatçı veya imalatçı tarafından görevlendirilmiş, 
konusunda uzman bir kuruluş tarafından sistemin muayene edilmesi gerekir.  Oldukça önemli olan bu inceleme bireysel korunma 
donanımının durumunun ve dolayısıyla kullanıcının emniyetinin kontrol edilmesini sağlar.  Bu kontrol, üreticinin periyodik muayene 
prosedürlerine sıkı sıkıya bağlı kalınarak gerçekleştirilmelidir.  Bireysel korunma donanımının yeniden kullanılabilmesi için, bu kontrol 
sırasında yeniden kullanıma izin veren yazılı bir iznin elde edilmesi gerekir.  Bu belgede kullanıcının emniyetinin donanımın  direncine, 
etkisine ve durumuna bağlı olduğu belirtilecektir.  Bireysel korunma donanımını gerekirse değiştirin. Bireysel korunma donanımını 
gerekirse değiştirin. Avrupa düzenlemesine uygun olarak, ürün fişinin ürünün her kullanımından önce doldurulması, güncellenmesi ve 
ürünle, kullanıcı kılavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir.   Ürünün etiket bilgisinin okunabilirliği periyodik olarak kontrol edilmelidir.   
■  UYARILAR: Kullanıcının emniyeti korunma donanımın somut etkisine, direncine ve bu kullanım kitapçığının talimatlarının iyi anlaşılmış 
olmasına bağlıdır. Herhangi bir statik veya dinamik aşırı yüklenme bireysel korunma donanımına zarar verebilir.   Kullanıcının 
kıyafetleriyle ve donanımla birlikte ağırlığı ani düşme önleyici sistem üzerinde gösterilen maksimum ağırlığı geçmemelidir.   Her bir 
güvenlik işlevi diğer bir işlevi engelleyebileceği için kendi kişisel düşme önleyici sisteminizi yapmanız tehlikelidir.   Bireysel korunma 
donanımında yapılacak her türlü değişiklik, ekleme veya onarım müdahalesi için önceden imalatçının izninin ve uygulama talimatlarının 
alınması gerekir.   Kullanım kitapçığında belirlenen kullanım amacı dışında bir amaçla ve kapasitesi üzerinde kullanmayın.   İmalatçı 
ürünün bu kılavuzda öngörülen amaçlar dışında bir amaçla kullanılması veya değiştirilmesine bağlı olarak dolaylı veya doğrudan 
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.  ▪ Çalışma ortamı sıcaklığı : -20°C / +50°C.   ■ Bu kişisel koruyucu ekipmanların 
bazıları standart gereksinimlerden (140 kg / 150 kg) %40  / %50 daha fazla kütle zorlamasına göre test edilmiştir.  ➪ RİSK ANALİZİ:  
Uyumlu bir EN standardı kapsamında KKD'nin koruma sağlaması beklenen riskler :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Bu cihaz, yüksekten düşmelere karşı kullanılan bir kişisel koruyucu 
donanımdır. Sadece bir düşme esnasında maksimum yükü 6 kN'ye sınırlayan tam bir düşme önleme sistemi (EN363) ile kullanıldığında 
kullanıcıyı risklere karşı korur.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Bu bireysel korunma donanımı standartlarla 
belirlenen şartlara göre %40 üzerinde bir kütlesel zorlama ile test edilmiştir (140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, 
HAR35M :  İlgili mevcut uluslararası norma göre giysiler üzerine kazara kimyasal ya da parlayabilir sıvıların sıçraması halinde, giyen 
kişinin giysileri hemen çıkartması ve kimyasal ya da parlayabilir sıvıların cildine temas etmediğinden emin olması gerekir.  ELARA160V2 
:  RfU PPE-R/11.074: Enerji emicilerin kenarlarında (TİP A) yatay kullanım.  Bu KKD ürünleri, uygun eğitimi almış ehil kişiler ya da ehil 
bir denetçinin sorumluluğu altında çalışan kişiler tarafından kullanılmalıdır. Bu sayede yanlış kullanımlar en aza indirilmiş  olur.  Şu 
sebeplerden dolayı ters montaj yapıldığında herhangi bir risk oluşmaz:  1) Kayışlarımız iki renklidir.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) Emniyet kemeri üzerinde nasıl giyileceğini 
açıklayan bir etiket bulunur.  ▪  PART 2: RECORD CARD :BİREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERİYODİK KONTROLÜ:  1/Ürün 
referansı   2/Şirket   3/Kullanıcı adı   4/Parti numarası,/Seri N°  5/Üretim tarihi   6/İlk kullanım tarihi   7/Satın alma tarihi   8/Aprīkojuma 
veids   9/Yorumlar   10/Bir sonraki kontrol tarihi   11/İsim, Kaşe ve İmza   12/Tip Kişisel koruyucu ekipmanlar   13/TAM VÜCUT EMNİYET 
KEMERİ - Kemer & Emici  14/Kimlik fişinin ürünün ilk kullanımından önce kullanıcı tarafından doldurulması, daha sonra güncellenmesi 
ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Ürün, kılavuz içinde belirtilen kullanımlar dışında kullanılmamalıdır.   15/Kontrol aralıklarının, yerel 
düzenlemelere uygun olması gerekmektedir. Her halükarda, yılda en az bir kontrol gerçekleştirilmelidir. Her bir ürünle birlikte sunulan 
belgeler kullanıcı tarafından sürekli olarak saklanmalıdır. Saklama/Temizleme koşulları: ■ Nakliye ve depolama sırasında: /- Ürünü 
ambalajında muhafaza edin /- Her türlü kesici ve aşındırıcı vb. nesneleri uzak tutun... / Ürünü güneş ışınlarından, sıcaklıktan, alevlerden, 
sıcak metalde, yağlardan, petrol ürünlerinden, agresif özellikli kimyasal ürünlerden, asitlerden, renklendiricilerden, çözücü  özellikteki 
maddelerden, keskin köşelerden, düşük çaplı yapılardan uzak tutun. Kuru ve temiz, ışıktan ve dondan, rutubetten, sıcaktan ve soğuktan 
muhafazalı bir ortamda, orijinal ambalajında muhafaza edin.   Bu parçalar düşme durdurma donanımının performansını etkileyebi lir.   
BAKIM VE DEPOLAMA:   Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve doğal yolla, herhangi bir alev veya sıcaklık kaynağından uzakta 
kuruması için açık havada asın. Aynı durumun kullanım sırasında rutubete maruz kalan ürünler için de geçerlidir.   Çamaşırsuyu, aşındırıcı 
özellikli deterjanlar, çözücü maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayın; bu maddeler sisteminin performanslarını olumsuz yönde 
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etkileyebilir.   ■ Metal kısımlar vazelin yağına batırılmış bir bez ile silinebilirler. Çamaşır suyu ve deterjan kullanılması kesinlikle yasaktır.  
■ Kayışı yalnızca yumuşak özellikli bir deterjan ile temizleyin.   ■ Temizlikten sonra, ışıktan uzakta, kuru ve havalandırılmış bir yerde 

muhafaza edin.  Kullanım talimatlarını ürün ile birlikte ya da güvenli bir yerde tutun. ZH 防坠安全带（符合EN361标准）.- 5.01.012: 双挂

点安全带 ELARA160V2: 防坠组合 "CLASSIC": 安全带 + 势能吸收扁绳防坠器 + 储物袋 TIVANO HAR32M: 防坠落安全带-2个挂钩 

REVOLIN HAR35M: 防坠落有腰带安全带-5个挂钩 5.01.022: 双挂点安全带 5.01.023: 双调三挂点安全带 5.01.024: 防坠落安全带（配腰

带）- 4个挂钩点 HAR25HA: 防坠落安全带（配腰带）-5个挂钩 5.01.011: 1个背部挂钩防坠落安全带 5.01.015: 安全背心-2 个挂钩 

5.01.014: 带定位腰带安全带 HAR42EL: 防坠落安全带-2个挂钩 HAR44EL: 防坠落安全带-4个挂钩 使用说明: 此说明书应由经销商翻译（

按规定）为装备使用地所在国家语言。在使用此个人安全防护设备前，使用者需阅读和理解此说明书中的内容。 在标准中说明的测试方

法并不面向所有的现场实际条件。对工作环境的考量并且每个使用者都需要充分培训以了解所有不同技术和不同设备的局限，这两点非

常重要。 此个人安全防护设备的使用者必须是已接受培训的人士或者是被有资格的人士直接指导的人。使用者的安全取决于此个人防护

装备的持续有效性、耐久性和使用者对此说明书中指令的充分了解。 产品只能被经过专业培训并懂得安全使用的人员使用。确保使用者

的医疗条件在正常情况及紧急情况下对产品进行使用都不影响其自身安全。如有疑问，请咨询医生。  如不按此说明书中说明使用此个人

防护装备或者不遵守说明书中个人防护措施的，由使用者承担所有责任。 这些设备的使用仅限于健康人士，某些医疗条件可能会影响用

户的安全，如有疑问，请联系医生。 严格遵守使用，验证，维护及存储指示。   ■ 如果使用者在有坠落风险的区域，此产品不能独立使用

，它需要和一个防坠系统同时使用（符合EN363标准），它的作用是将坠落受伤的风险降到最低。   在一套将坠落峰值冲击力限制为6kN 

（EN353-1、EN353-2、EN355、EN360），的完整坠落防护系统中（EN363），锚固点须通过一个连接系统与安全带的防坠点相连 

(EN361)。 防坠背带（符合EN361标准）是唯一可以在一个止坠系统里用来夹住身体的工具。它们之间一定要用连接器（符合EN362标

准）相连。  ■ 在使用前，请参阅系统中每个部件的使用建议。   在这些情况下，请遵守它们自身的使用说明书中与其相关的说明进行操

作。   用户应永久保存每件产品提供的文件。  ■ 防坠安全带 :  背带配有：   1个防坠挂钩点：背部， /   2个防坠挂钩点：背部+胸前， /   

巴伐利亚式卡带PM、MB，、MFB ：如图⑨⑩⑪， /   这些固定点是唯一可以容纳防坠装置的地方（能量吸收器（EN355），速差自控

器（EN360），可移动防坠落系统（EN353-1 / EN353-2）），符合欧洲标准EN363。  背带可配备连接器（符合EN362标准）、工作定

位腰带（符合EN358标准）、安全绳（符合EN354标准）、防坠吸能装置（符合EN355标准）。   配备有工作定位腰带和/或固定腰带的

安全带。   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ 这种腰带是工作定位及防高空坠落装置。 该设备可

用于保持装置中 （EN358）以防跌落。 否则，如果有坠落风险，必须使用集体或个人高空坠落防护装置（EN363）。 重要提示 : 安全带

不是一个可以用来夹持身体的工具，只有背带是用于此功能的（按EN361标准）。 腰带不应用于阻止跌落。   请注意！ 使用工作定位系

统时，用户通常会依赖设备以获得帮助。因此，必须考虑安装防坠落系统的必要性。 如果可预见用户会被吊起或受到无法控制的皮带张

力的风险，请勿使用该装置。   配备有集成能量吸收器安全绳的安全带 (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  在背部挂钩点配备带有安全绳

（符合EN355标准）的不可移动吸能器的背带可以当做防坠系统使用。请勿添加吸能器也不要添加安全绳。  吸能器是由一个折叠和车缝

的抗撕裂安全带组成，并由热塑性塑料薄膜保护。 当有坠落发生时：吸能器中内置安全带的拉升力就可以防坠。热塑性塑料膜的抗撕裂

性和可折叠性会在防止坠落中起到缓冲的作用。 装置的总长度包括吸能器和安全绳的总长度：吸能器+安全绳+加工端+连接器每端。这

个总长度不能超过2米。 请注意！ 请勿去除能量吸收器周围的热塑膜。  ■ 使用和/或设置：   建议每位使用者都要有背带。   该个人安全

防护设备每次只能给一个人使用。   在所有操作中，不要扭曲安全带。   在佩戴设备之前，必须松开或打开调节环。  调节装置： 见图示

） ①②③④  关闭或打开所有类型的带扣。  调节装置： 看图。 ⑤⑥⑦⑧  将背带方向调正.   通过在顶部放置绳带和在底部放置护具

，从而露出背带装置。  将背带置于背后。  如穿背心一般的穿上安全带；固定好肩部位置并确保穿戴正确。  特别备注： 配备有工作定位

腰带和/或固定腰带的安全带。 : 将腰带以正确的方向放在背后。调解以使腰带位于用户腰部或以上。通过腹部的带扣扣住。  锁紧胸前的

巴伐利亚带。  看图。⑨⑩⑪  通过连接环来组装和调节每个大腿带的两个部分。  调整：   安全带的尺寸应该适合使用者：将安全带从扣

孔中划过并穿过为此预留的开口，使背带于臀下定位并使背板位于肩胛骨之间；调节带扣。安全带必须尽可能贴着身体绑定，不留余地

，这是为了让使用者活动自由。该装置应该在使用者进入危险区域前一次调整好。  特别备注： 配备有工作定位腰带和/或固定腰带的安

全带。 :  腰带上有1个调节扣。 腰带上有1个调节扣：这个调节扣让您可以根据腰围调节腰带。 安全带的尺寸应该适合使用者：将安全带

从扣孔中划过并穿过为此预留的开口。为了防止其滑出，安全带应适度收紧但不会挤压到腹部。 在安全区域检查舒适度与调节装置，以

确认腰带已完美调整到使用者的尺寸，并能在行动时舒适地贴合使用者的身体。  扣环: (产品上标有标签)   背带配有：   A-EN361 :   ▪1个

可与防坠落系统连接的背部固定点。   背部扣环为钢制D型环。   ▪1个可与防坠落系统连接的胸部固定点。   胸部扣环包括两个带扣，通过

一个连接器连接。  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   只用于滤 )  安全带必须通过

背部或胸骨锚固点（以字母A表示）连接至防坠落系统。胸骨锚固点有两种类型：A/2型（2个带扣由连接器相连）或A型（2个独立的锚

固点）。  这些固定点是唯一可以容纳防坠装置的地方（能量吸收器（EN355），速差自控器（EN360），可移动防坠落系统（EN353-1 

/ EN353-2）），符合欧洲标准EN363。   防坠落系统应挂在使用者上方的锚固点处（最小强度：12千牛(符合EN795标准)）。 选用足够

结实的接落结构。 在使用前，请参阅系统中每个部件的使用建议。 在这些情况下，请遵守它们自身的使用说明书中与其相关的说明进行

操作。 腰带装配有：  A-EN358 :  ■ 2个可与工作定位系统连接的侧部固定点。   这些固定点是唯一可兼容工作定位元件或固定元件的地

方（固定吊带（EN 354），可调式吊带（EN 358），绳索调节装置（EN 12841/B/C）），符合欧洲标准EN363。  HAR32M, HAR35M : 

请注意！ 位于胸骨水平的安全绳扣用于在没有连接至防坠落保护锚固点时，钩住安全绳、能量吸收器安全绳或收缩式防坠器的自由端。 

"L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ 操作 : (A)  配备有工

作定位腰带和/或固定腰带的安全带。 :   当腰带用于防坠落装置中时（针对工作定位或固定系统），应连接至一个最小阻力为12kN的固定

点（EN795），并且位于用户腰部或以上的位置。  当腰带用于固定时，应与安全绳（EN354）或安全绳张紧器（EN358）一起使用。 通

过连接器（EN362）将安全绳的一端与腰带的一个连接点相连。 在任何操作之前，注意安全绳的长度和张力，确保使用者不会有坠落风
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险。  当在定位装置上使用皮带时，皮带须与定位挂绳相连接（EN354）。使用连接器（EN362）将挂绳末端环连接到皮带右侧的吊点处

。将绳索环绕工作区放置。使用连接器（EN362）将挂绳调节环连接到皮带左侧的吊点处。   配备有集成能量吸收器安全绳的安全带 

(EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (见参照表） : 水平使用 : 该装置已成功通过水平使用测试。 水平使用是防坠落设备连接至胸部

或背部安全带连接点位置的固定点的配置（系数1）。  经测试，设备可成功用于A型边缘坠落。 使用半径为r=0.5毫米的无碎片钢条进行

测试。根据测试结果，本装置适用于例如轧制钢型材、木梁或盖梁、防护墙等类似边缘。 但是，当设备以水平或横向方式使用且存在从

边缘高处坠落的风险时，应考虑以下因素： 如果工作前进行的风险评估显示，边缘非常尖锐和/或出现污迹会损坏电缆或背带： -必须在

开始作业之前采取适当的措施以防止从边缘坠落，或者  -在坠落边缘安装一个保护装置，或者  -与制造商联系。   锚点只能位于可能发

生坠落边缘的相同或更高的高度。   工作面与坠落方向之间的角度最少为90° 。   应确定可能发生坠落边缘下方所需的净空。  安全绳的使

用应始终保证绳子没有松弛。如果安全绳配备有长度调解装置，仅可在使用者不向坠落边缘移动的情况下才可以使用。  为了限制摇摆，

必须限制工作区域或减少横向运动。横向运动不应超过垂直于边缘1.5米（否则可能发生坠落处）并穿过防坠落装置锚固点的轴线两侧。

如果工作条件需要超出该限制，则不应继续使用单个锚固点。在此情况下，应使用符合EN795:2012的C型 或D型锚固装置(如救生绳)。  j.

警告 : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : 本设备不可与该类型的锚固装置一同使用。  锚定装置的偏差必须予以考量，以确定所需的垂直

间隙。为此，在锚固装置的使用说明书中指定的信息应当加以考虑。 倾斜之后，有可能会因与建筑物相撞而受伤。 j.警告 针对边缘坠落

，应制定特殊的救援措施并开展培训。  ■ 操作 : (B)  在使用过程中，整个装置严禁接触到：  切割元件、有锋利的边角且直径过小的结构

、油类、腐蚀性化学物质、火焰、热金属、各类电导体…… 在使用过程中，请定期检查带扣元件以及调节元件和/或固定元件。  为了安

全起见在每次使用前，请检查：   连接器（EN362）关闭并上锁 /  系统中的每个元素的使用操作说明都符合 /   工作情况的总体布局限制

了坠落的风险，坠落的高度和坠落情况下的单摆运动。 /   -足够的垂直间隙（使用者脚下的空间）以及没有任何妨碍防坠落系统正常运行

的障碍物。   安全起见，每次使用前，必须检查工位操作者下方有足够空间，万一跌落，也不会与地面或是跌落路径上的任何障碍物发生

碰撞。  水平高度取决但不限于以下因素：   - 锚固装置的最大挠度。   - 连接器的最大挠度。   - 连接系统的最大距角。   - 人体抓握装置

的最大拉伸。   - 锚固点位置与用户坠落时所处位置的关系。   - 用户体形。   此外，应加上1 米安全距离以获得最终水平高度。 鉴于各种

因素，请参考系统各个组件的使用建议。  ELARA160V2 (EN355) : 连接系统的最大距角。 阻止坠落的距离 = H值 (见参照表）  确保适当

的坠落距离以阻止撞击地面或他物。  预留一个相对于地面和电气线路或电气危险区的安全距离。  请注意！ 为了您的人身安全，此项作

业尽量在冲坠风险最小及冲坠高度最小的情况下执行。  ■ 技术规格 (见参照表） :  -材料: (PART 4). ELARA160V2: 备注： ELARA160 特

别注意那些在背部挂钩点配备带有安全绳的不可移动吸能器的背带。 在背部挂钩点配备带有安全绳（符合EN355标准）的不可移动吸能

器的背带可以当做防坠系统使用。请勿添加吸能器也不要添加安全绳。参阅吸能器（符合EN355标准）的自身使用说明书特别时净空高

度的说明。 使用限制: ▪ 在使用个人防护设备前，要做救援计划以应对操作时的意外和紧急情况。   ■ 使用寿命 : 纺织产品或含有纺织部分

的产品（安全带、腰带、减震器等……）：自生产之日起，最长寿命为10年。   ■ 产品寿命是参考值。以下因素会让该参考值相差非常大

： -不遵守厂商说明的运输，储存和使用 /-有“威胁”的工作环境：海上气候，化学制品，极端温度，锐利的边沿…… /-特别集约的使用 /-强

冲击或挤压 /-对该工具过去使用状况的不了解.   注意：这些因素会造成不可视的损坏。   ■ 注意：一些极端条件会减少使用使用寿命为数

天。   如有疑问或设备曾用于停止坠落，必须立即将其撤出使用，并且必须退还给制造商或其授权的任何其他有关人员。   当有疑问时，

一定不要使用并执行：-检验 /-销毁. 保证期并不能代替周期性的检查（至少年检），这样的检查可以判断该产品的状态。   ➪想知道您的

年度维护中心，请查阅WWW.DELTAPLUS.EU.   所有的对于此个人防护设备的修改或维护不能在没有进过厂家同意下进行。 严禁添加或

替换任何组件。  不要用在使用说明书没有指定的方面。 如将此装备修改或使用于非说明书指定的使用方式，厂家不承担任何直接或间接

的责任。 不要超出使用说明书定义的范围或极限。 为了保证它的功能和使用者的安全，该产品应检查。   ▪ 1/目视检查以下事项： 固定环

状态：没有磨损，连接缝完好，无可视损坏，没有燃烧和不寻常的收窄。 /   接缝和固定件的状态：无可件损伤。. /  机械部分状态：无磨

损，无变形，无生锈和氧化。 /  正常情况：找寻因紫外线辐射和天气原因造成的损坏。 /   连接器的正确使用和锁定. /   当潮湿、下雪、结

冰、泥浆、污垢、油漆、油剂、粘合剂、锈、安全带磨损等情况时，止坠器的功能会受到影响。   ▪  2/当如下情况时： 在使用前和使用时 

/ 当有怀疑时 / 当与化学试剂，溶剂或者可燃物接触后可能会影响功能。 / 在一次坠落发生后此限制生效。. / 最少每12个月需要由厂家或

有能力的委托机构检查。   ➪ 个人防护设备的周期性检查   检查应该在最少12个月检查一次，应由厂家或者有资质的委托机构进行。  这

个检查非常的有必要，它和个人防护设备的维护与性能相关，也与使用者的安全相关。  必须严格按照制造商的定期检查程序进行这种检

查。  一个允许个人防护设备再次使用的文件必须在经过这样的检验之后发放。  这个文件将讲解使用者安全和维护设备性能与设备牢固程

度的关系。  更换个人防护设备。 为符合欧盟标准，使用者应该将身份文件在第一次使用时填写并一直更新，与该工具以及工具说明书保

存在一起。   文件应周期性的检查是否可读。   ■  重要提示 : 使用者的安全取决于个人安全防护装备的性能，牢固程度和对说明书的良好

理解。 所有的静重量和动重量都会逐渐损坏个人防护装备。   使用者的体重加上他的着装以及他的工具的总重量不应大于止坠器的最大止

坠重量。   自建防坠系统是危险的，因为各个安全功能可能会干扰另一个安全功能。   所有的对于此个人防护设备的修改或维护不能在没

有进过厂家同意下进行。   不要超出使用说明书定义的范围或极限。   如将此装备修改或使用于非说明书指定的使用方式，厂家不承担任

何直接或间接的责任。  ▪ 工作环境温度 : -20°C / +50°C.   ■ 某些个人防护用品已经经超过规范要求40%/50%的重量应力（达到

140kg/150kg）测试，可参看产品标记。  ➪ 风险分析：  对抗受到统一的EN标准保护的EPI的风险 :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, 

HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  该设备为个人高空防坠装备：只有当该设备在一套完整的

坠落防护系统（EN363）中使用时才能保护使用者免遭该风险，完整的坠落防护系统须能将坠落过程的峰值冲击力限制在 6 kN。  

ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  此个人安全防护装备已经通过了超过标准要求40％的测试（140公斤）。  

HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  如果这些符合国际标准的防护服遇到化学溶液或易燃液体的意外飞溅，

穿戴着应立即脱下该防护服并确保化学溶液或易燃液体不会流入而接触到皮肤。  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: 边缘水平使用（A
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型），能量吸收器。  这些个人防护装备的使用仅限于经过适当培训的合格人员，或在合格直接主管的负责下进行作业，以便将不当使用

的情况降至最低。  无倒挂风险，得益于：  1) 我们的吊带是双色的。  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, 

HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1）护具上带有标签，解释了如何穿戴。  ▪  PART 2: RECORD CARD :个人防护设

备的周期性检查  1/产品引用   2/公司   3/用户名   4/批号，/序列号  5/生产日期   6/首次使用日期   7/购买日期   8/检验日期   9/评论   10/下

一检验日期   11/姓名、印章和签字   12/型号 个人防护用品   13/防坠安全带 - 安全带 & 吸收器  14/产品首次使用前需完整填写好此记录卡

，及时对此更新并由使用者来进行妥善保管。本司对使用者执行说明书规定以外的任何违规行为所造成的伤害概不负责。   15/质控频率

必须遵守国家相关规定，在任何情况下必须进行每年至少一次的检查。 用户应永久保存每件产品提供的文件。 存放说明/清洗: ■ 在运输

和储存时：/- 保存产品于他们的包装内 /- 远离尖锐物体、磨料等产品，等等…… / 将产品远离于：阳光、热源、火焰、热金属、油脂、石

油产品、腐蚀性化学物、酸性化学物、溶剂、尖锐的边缘和直径细小的结构中。 将服装置于原始包装中，避光防潮保存   这些元件可能会

影响防坠落装置的性能。   服务及贮存:   用肥皂水清洗，用海绵吸干挂在通风处自然晾干，远离火源和热源，对于在使用时沾水后也要这

样处理。   请勿使用漂白水、强性清洁剂、溶剂、汽油或着色剂，它们会影响装置的性能。   ■ 金属部件用蘸有凡士林油的抹布擦拭。严

格禁止使用漂白水和清洁剂。  ■ 清洁安全绳需使用柔性清洁剂。   ■ 清洗后，存放在阴凉，干燥，通风处。  将使用说明书和产品一起保

存，或者放在安全的地方。 SL PAS ZA ZAŠČITO PROTI PADCEM (ustreza  EN361).- HAR12: VAROVALNI PAS ZA ZAUSTAVITEV 
PADCA -2 VAROVALNI TOČKI ELARA160V2: KOMPLET ZA PREPREČEVANJE PADCEV "CLASSIC": VAROVALNI PAS + BLAŽILEC 
ENERGIJE PADCA NA TRAKU + 1 VREČA TIVANO HAR32M: VAROVALNI PAS ZA ZAUSTAVITEV PADCA -2 VAROVALNI TOČKI 
REVOLIN HAR35M: VAROVALNO POZICIJSKI PAS - 5 VAROVALNIH TOČK HAR22H: VAROVALNI PAS - 2 VAROVALNI TOČKI 
(HRBET/SPREDAJ) HAR23H: VAROVALNI PAS - 3 VAROVALNE TOČK HAR24H: VAROVALNO POZICIJSKI PAS - 4 VAROVALNE 
TOČKE HAR25HA: VAROVALNO POZICIJSKI PAS - 5 VAROVALNIH TOČK HAR11: VAROVALNI PAS ZA ZAUSTAVITEV PADCA 1 
VAROVALNA TOČKA NA HRBTU HAR12GILNO: VAROVALNI JOPIČ - 2 VAROVALNI TOČKI HAR14: VAROVALNO POZICIJSKI 
PAS - 4 VAROVALNE TOČKE HAR42EL: VAROVALNI PAS ZA ZAUSTAVITEV PADCA -2 VAROVALNI TOČKI - DIELEKTRIČEN 
HAR44EL: VAROVALNI PAS - 4 VAROVALNE TOČKIE - DIELEKTRIČEN Navodila za uporabo: Prevod (če obstaja) navodil v jezik 
države, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v 
standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuči vsaka delovna situacija  in da je vsak uporabnik 
v celoti usposobljen za različne tehnike in da pozna omejitve različnih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki 
so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne 
učinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Proizvod lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene za njeno 
uporabo. Prav tako je potrebno zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med običajno uporabo opreme oziroma v primeru nevarnosti 
na njegovo varnost ne vpliva. V primeru nejasnosti se posvetujte z vašim zdravnikom.  Uporabnik je osebno odgovoren za kakršno koli 
uporabo takšne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priročnika in v primeru neupoštevanja varnostno zaščitnih ukrepov iz tega 
priročnika. Zaščitno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko določeni zdravstveni problemi ogrožajo varnost 
uporabnikov. Če niste prepričani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upoštevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrževanje in 
shranjevanje opreme.   ■ Če je uporabnik na območju nevarnosti padca, se tega izdelka ne sme uporabljati samostojno, saj je  neločljiv 
del celovitega sistema za zaščito pred padci (EN363), katerega naloga je, da čim bolj zmanjša nevarnost poškodb zaradi padcev.   V 
sistemu za popolno zaustavitev padca (EN363) se omeji najvišjo obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355, 
EN360), mora biti sidrna točka prek povezavnega sistema povezana s sidriščem kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. Pas 
za preprečevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprečevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom 
za preprečevanje padcev s veznimi elementi (EN362).  ■ Pred uporabo se seznanite s priporočili za uporabo vsakega sestavnega dela 
sistema.   Sledite navodilom, opisanim v priročniku za uporabnike.   Priloženo dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen čas.  
■ VAROVALNi PAS ZA ZAŠČITO PRED PADCEM :  Zaščitni pas je lahko opremljen z:   1 točka za pritrditev proti padcem: na hrbtu /   2 
točki za pritrditev proti padcem: na hrbtu in prsih /   Različne vrste bavarskih pritrditev: PB, MB, MFB, glejte diagrame ⑨ ⑩ ⑪, /   Te 
pritrdilne točke so edine, na katere se lahko pritrdi sistem za zaustavitev padca (sistem za absorpcijo energije (EN355), sistem za 
samodejno zaustavljanje padca (EN360), mobilni sistem za zaustavljanje padca (EN353-1 / EN353-2)) v skladu z EN363.  Pas je lahko 
opremljen s veznim elementom (EN362), podporo za pas pri delu (EN358), vrvjo ali trakom (EN354) z blažilnikom energije padca 
(EN355).   Pas opremljen z varnostnim pason in/ali zadrževalnim sistemom.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, 
HAR44EL :   ■ Ta varnostni pas predstavlja sistem za namestitev pri delu in za preprečevanje padcev z višine. Za preprečitev tveganja 
padca lahko to opremo uporabljate v zadrževalni napravi (EN358). V nasprotnem primeru je v primeru padca obvezno namestiti ko lektivno 
ali osebno zaščitno napravo pred padci z višine (EN363). OPOMBA: NASTAVLJIVA VRV NI ZADRŽEVALNO SREDSTVO. ZA TA 
NAMEN SE LAHKO UPORABLJA LE VAROVALNI PAS KOT OSEBNA VAROVALNA OPREMA ZA ZAŠČITO PRED PADCI Z VIŠINE 
(EN361). UPORABA PASU ZA ZAUSTAVITEV PADCA NI DOVOLJENA.   OPOZORILO! Pri uporabi sistema za namestitev pri delu se 
uporabnik običajno zanese na podporno opremo. Zato je treba nujno upoštevati, da je potreben sistem za zaustavitev padca. Opreme ni 
mogoče uporabiti, če obstaja predvidljivo tveganje, da bo uporabnik suspendiran ali izpostavljen nenadzorovani napetosti jermena.   Pas 
opremljen z integrirano vrvjo, ki absorbira energijo (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Jermen s  sidrno točko na hrbtu, na kateri se nahaja 
nepremični blažilnik energije z vrvjo (EN355) se lahko uporablja kot sistem za preprečevanje padcev. Ne dodajte blažilnika energije ali 
vrvi na opremo.  Blažilnik energije padca je sestavljen iz vrvi z vrezom, ki je ponovno sešit in prepleten ter zavarovan s termoplastičnim 
filmom. V primeru padca: napetost cele vrvi in blažilnika energije padca prepreči padec. Pretrgani del na termoplastičnem filmu na vrvi 
ublaži šok, ki nastane pri zaustavljanju padca. Skupna dolžina naprave skupaj z blažilnikom energije in vrvjo obvezno obsega: blažilnik 
energije + vrv + razmik od tal+ izdelani končni elementi +  vezni elementi na vsakem koncu vrvi. Ta dolžina ne sme presegati 2 m. 
OPOZORILO! Nikoli ne odstranite  termoplastičnega filma z blažilnika energije padca.  ■ NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI:   Priporoča se, 
da ima vsak uporabnik svojo opremo.   En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba.   V vseh teh operacijah, bodite previdni, da ne 
zvijete trakov.   Pred namestitvijo opreme je treba nastavitvene zaponke sprostiti oziroma odpeti.  NASTAVITVE: (glej shemo) ①②③④  
Zapenjanje in odpenjanje različnih vrst zank:  NASTAVITVE: glej shemo. ⑤⑥⑦⑧  Razporediti pas za namestitev v pravo smer.   
Predstavite si obraz jermena tako, da na vrhu položite trakove in spodnje hlače.  Namestite jermen na zadnji del.  Namestite si pas kot 
telovnik.  Na ramenih ga dobro poravnajte.  Posebna opomba: Pas opremljen z varnostnim pason in/ali zadrževalnim sistemom. : Pas 
namestite za hrbet v pravilno smer. Prilagodite ga tako, da bo nameščen na višini pasu ali nad pasom uporabnika. Zapnite ga s pomočjo 
trebušnih zaponk.  Zaprite sterilni bavarski pas.  glej shemo.⑨⑩⑪  Sestavite in prilagodite oba dela obeh stegenskih pasov tako, da 
pritrdite zaponke.  UPORABA:   Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika; nastavite vrv s pomočjo drsečih vozlov in 
prehodov, predvidenih za vozle tako, da bo vrv pod sedežem na svojem mestu, prav tako tudi ploščica na hrbtu. Na koncu nastavite 
sponke za pritrjevanje. Pas mora biti privezan na telo ali v bližini telesa, ne preveč napet, da je omogočeno prosto premikanje uporabnika. 
Te nastavitve se obvezno nastavijo enkrat, preden se uporabnik najde v območju nevarnosti padca.  Posebna opomba: Pas opremljen 
z varnostnim pason in/ali zadrževalnim sistemom. :  Ta pas ima 1 nastavitveno točko. 1 nastavitvena točka na pasu: ta nastavitev vam 
omogoča nastavitev pasu na vašo velikost. Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika; nastavite vrvi tako, da jih potegnete 
skozi za to predvidene sponke. Da ne bi drseli, tesno pritrdite vrv, vendar brez prevelikega pritiska na trebuh. Na varnem mestu preverite 
prileganje in nastavitve pasu, da zagotovite, da se pas popolnoma prilega glede na velikost uporabnika pasu in da omogoča udobje pri 
gibanju uporabnika pasu.  TOČKE ZA PRIPENJANJE: (glejte etiketo na izdelku)   Zaščitni pas je lahko opremljen z:   A-EN361 :   ▪1 
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pritrdilna točka na hrbtni strani, ki jo je mogoče povezati s sistemom za preprečevanje padca.   Točko za pripenjanje na hrbtu predstavlja 
jekleni obroč.   ▪1 pritrdilna točka na prsnem košu, ki jo je mogoče povezati s sistemom za preprečevanje padca.   Točko za pripenjanje 
na prsih sestavljata dve zanki iz trakov, ki jih je treba med seboj povezati s spojnim elementom.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, 
HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   samo )  Jermen mora biti povezan z napravo za preprečevanje padca s pomočjo 
sidrne točke na hrbtu ali prsih z oznako A. Prsno sidrišče je lahko: tip A/2 (2 sponki, povezani s priključkom) ali tip A (2 neodvisni pritrdilni 
točki).  Te pritrdilne točke so edine, na katere se lahko pritrdi sistem za zaustavitev padca (sistem za absorpcijo energije (EN355), sistem 
za samodejno zaustavljanje padca (EN360), mobilni sistem za zaustavljanje padca (EN353-1 / EN353-2)) v skladu z EN363.   Naprava 
za preprečevanje padca mora biti pritrjena na eno sidrno točko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795)). Izberite dovolj močno 
sidrno strukturo. Pred uporabo se seznanite s priporočili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Sledite navodilom, opisanim v 
priročniku za uporabnike. Pas sestavljajo:  A-EN358 :  ■ 2 pritrdilni točki na strani, ki ju je mogoče povezati s sistemom za preprečevanje 
padca.   Te pritrdilne točke so edine združljive z elementi za namestitev pri delu ali za zadrževanje položaja (fiksne zanke (EN 354), 
nastavljive zanke (EN 358), naprave za nastavitev vrvi (EN 12841/B/C)) v skladu z EN363.  HAR32M, HAR35M : OPOZORILO! Pritrdilni 
element za vrv so nameščeni na ravni prsnega koša in so namenjeni za obešanje prostega konca vrvi, vrvi, ki absorbira energijo ali 
samonavijalno zaustavitveno napravo, če ti elementi niso povezani s sidrno točko za zaščito pred padcem. "L’attache porte-longe ne doit 
jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ UPRAVLJANJE : (A)  Pas opremljen z varnostnim 
pason in/ali zadrževalnim sistemom. :   Kadar se pas uporablja v napravi za preprečevanje padcev (za sistem za določanje položaja ali 
zadrževalni sistem), mora biti pritrjen na sidrno točko z najmanjšim uporom 12 kN (EN795) in mora biti nameščen v višino pasu ali nad 
pas uporabnika.  Kadar se pas uporablja za zadrževanje, ga je treba uporabljati skupaj z vrvjo (EN354) ali napenjalcem vrvi (EN358). En 
konec vrvi povežite s spojnikom (EN362) na eno od pritrdilnih točk pasu. Pred kakršno koli uporabo se prepričajte, da dolžina in napetost 
vrvi zagotovita, da uporabnik nikoli ne bo v nevarnosti padca.  Kadar se jermen uporablja v napravi za pozicioniranje, ga je treba 
uporabljati skupaj s pasom za pozicioniranje (EN354). Povežite konektor (EN362) s končno zanko jermena na desno stransko kljuko. 
Vrv postavite okoli delovne konstrukcije. Povežite s priključkom (EN362) zanko, oblikovano za nastavitev na levi strani kljuke na pasu.   
Pas opremljen z integrirano vrvjo, ki absorbira energijo (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (glej tablico referenc) : HORIZONTALNA 
UPOREBA : Naprava je bila uspešno preizkušena za vodoravno uporabo. Horizontalna uporaba je konfiguracija, pri kateri je naprava za 
zaustavitev padca pritrjena na pritrdilno točko, ki se nahaja na točki pritrditve prsnega ali hrbtnega dela pasu (faktor 1).  Naprava je bila 
uspešno testirana za padec na rob tip A. Za ta test smo uporabili jekleno palicor = 0,5mm brez drobcev. Na podlagi tega preskusa je 
naprava primerna za uporabo na podobnih robovih, kot so valjani jekleni profili, leseni ali pokriti tramovi, zaščitni parapet. Kadar pa se 
oprema uporablja vodoravno ali prečno in obstaja nevarnost padca z višine čez rob, je potrebno upoštevati naslednje: Če ocena tveganja, 
opravljena pred začetek dela  kaže, da je rob  zelo oster in/ali  lahko poslabša funkcije kabla ali vrvi, nujno je:  - ustrezne ukrepe je treba 
sprejeti pred začetkom dela, da se prepreči padec z roba ali -namestiti zaščito proti padcu z roba ali - obrniti se na izdelovalca zaščitne 
opreme..   Sidrišče je lahko le na isti višini ali nad robom, pri katerem bi lahko prišlo do padca.   Kot zaustavitve med delovno površino in 
smerjo padca mora znašati vsaj vsaj 90 °   Treba je določiti zahtevani razmik pod robom, na katerem bi lahko prišlo do padca.  Vrv mora 
biti vedno napeta in nikoli ohlapna. Če je vrv opremljena z napravo za nastavitev dolžine, jo lahko uporabljate le, če se uporabnik ne 
premika proti koncu roba.  Za omejevanje tega nihajnega gibanja je treba omejiti delovno območje ali bočne premike. Ne smejo presegati 
1,50 m na obeh straneh osi, pravokotno na rob (s katerega lahko pride do padca) in morajo potekati skozi sidrno točko naprave za 
zaustavitev padca.Če delovna situacija zahteva preseganje teh mejnih vrednosti, posamezna sidrna točka ni ustrezna naprava. Uporabite 
tip C ali D sidrno napravo v skladu s standardom EN795: 2012 (primer: reševalna črta).  Opomba : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Te 
naprave ni mogoče uporabljati s sidrno napravo te vrste.  Odmik sidrne naprave je treba upoštevati pri določitvi zahtevanega prostega 
prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba strogo upoštevati informacije, navedene v navodilih za uporabo sidra. Po padcu 
pod kotom obstaja nevarnost poškodb zaradi udarca v objekt ali zgradbo. Opomba V primeru padca čez rob, je treba določiti in usposobiti 
posebne reševalne ukrepe.  ■ UPRAVLJANJE : (B)  Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim:  ostri elementi, ostri 
robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroče kovine, vse vrste električnih vodnikov ... Med delom 
redno preverjajte elemente za pritrditev in  prilagoditev,  zanke in / ali fiksirane elemente.  Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako 
uporabo preverite:   da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni /  da so upoštevana navodila za delo, navedena za vsak element 
sistema /   Splošna razporeditev delovnega položaja omejuje tveganje padca, višino padca in nihanje v primeru padca. /   ali je dovolj 
prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakršnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za preprečevanje  padcev z 
višine.   zaradi varnosti morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod uporabnikom na delovnem mestu dovolj prosto ra, da v 
primeru padca ne bo trčil ob tla ali drugo oviro na poti.  Navpična razdalja je odvisna od različnih dejavnikov, vendar ni omejena na:   - 
Največji upogib sidrne naprave.   - Največji odmik priključkov.   - Razširitev sistema povezovanja.   - Največji raztezni oprijem telesa.   - 
Lokacija sidrne točke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem.   - Višina uporabnika.   Poleg tega se doda varnostna razdalja 
1 m, da dobimo vrednost navpičnega odmika. Glede različnih dejavnikov glejte priporočila za uporabo posameznih komponent sistema.  
ELARA160V2 (EN355) : Razširitev sistema povezovanja. Oddaljenost pri zaustavljanju padca = H vrednost (glej tablico referenc)  
Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprečili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet.  Zagotoviti varno razdaljo 
od tal in električnih vodov ali območja z električno nevarnostjo.  OPOZORILO! To je bistvenega pomena za varnost uporabnika, da se 
delo opravi tako, da se zmanjša tveganje za padce in višino padca.  ■ Specifikacije proizvoda (glej tablico referenc) :  -Materiali: (PART 
4). ELARA160V2: Opombe: ELARA160 Posebna opomba za opremo za pritrjevanje na hrbet s pomočjo  nepremičnim blažilnikom 
energije z vrvjo. Jermen s  sidrno točko na hrbtu, na kateri se nahaja nepremični blažilnik energije z vrvjo (EN355) se lahko uporablja kot 
sistem za preprečevanje padcev. Ne dodajte blažilnika energije ali vrvi na opremo. Upoštevajte navodila za uporabo blažilnika energije 
padca (EN355), vključno z navodili za uporabo višine. Omejitev pri uporabi: ▪ Pred vsako uporabo opreme za reševanje izdelati 
reševalni načrt za reševanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom.   ■ ROK TRAJANJA MASKE : Tekstilni izdelki ali tisti, 
ki vsebujejo tekstilne elemente (pasovi, jermena, blažilniki energije itd.): najdaljša življenjska doba 10 let od datuma izde lave.   ■ Rok 
trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo različni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiščenje 
in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- 
Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi.   Opozorilo: ti dejavniki lahko povzročijo neopazne 
poškodbe oči.   ■ Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajšajo življenjsko dobo izdelka na nekaj dni.   V primeru dvoma ali če je bila 
naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je 
proizvajalec pooblastil.   Če ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: -  pregled /- uničenje neustrezne opreme. Med 
uporabo oprema ni bila periodično preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.   ➪PODATKI O LOKALNIH 
CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU.   Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zaščitne opreme so prepovedani 
brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Obstoječih sestavnih delov ne smete 
zamenjati, prav tako ne smete dodajati drugih komponent.  Ne uporabljajte zunaj svojega področja uporabe, določenega v navodilih. 
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakršno neposredno ali posredno nesrečo po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je 
določeno v tem priročniku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi 
varnosti uporabnika je treba izdelek sistematično preverjati:   ▪ 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje vrvi in jermena: brez 
poškodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poškodb na šivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi. /   Stanje šivov in delov za 
pritrjevanjebrez vidnih poškodb. /  Stanje kovinskih delovbrez poškodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti.  /  Splošno 
stanje: poiskati vse poškodbe zaradi ultravijoličnih žarkov in drugih klimatskih pogojev. /   Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih 
elementov. /   Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena 
in pod. lahko pomembno zmanjšajo funkcionalnost naprave za preprečevanje padcev .   ▪  2 / v naslednjih primerih: pred uporabo ali 
med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, če je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati 
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na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. 
Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaščena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo.   ➪ PERIODIČNI 
PREGLED ZAŠČITNE OPREME:   Proizvajalec ali pristojna organizacija, ki jo ta imenuje, mora najmanj vsakih dvanajst mesecev opraviti 
pregled.  To zelo pomembno preverjanje je povezano z vzdrževanjem in učinkovitostjo osebne zaščitne opreme in s tem z varnos tjo 
uporabnika.  To preverjanje je treba izvesti ob strogem upoštevanju proizvajalčevih postopkov za redni pregled.  Med tem preverjanjem 
je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno uporabo osebne zaščitne opreme (OZO).  Ta dokument določa, da je varnost 
uporabnika povezana z vzdrževanjem učinkovitosti in odpornostjo opreme.  Po potrebi zamenjati zaščitno opremo. Po potrebi zamenjati 
zaščitno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti 
in shraniti skupaj z izdelkom ves čas uporabe naprave.   Redno je treba preverjati razpoznavnost označb na izdelku.   ■  OPOMBA: 
Varnost uporabnika je odvisna od stalne učinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Vsaka statična ali 
dinamična preobremenitev lahko poškoduje osebno varovalno opremo.   Teža uporabnika, vključno z oblačili in opremo, ne sme presegati 
največje mase, navedene za preprečevanja padca.   Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za zaščito pred padci, saj lahko vsaka 
varnostna funkcija onemogoči neko drugo varnostno funkcijo.   Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez 
predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.   Ne uporabljajte zunaj svojega področja 
uporabe, določenega v navodilih.   Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakršno neposredno ali posredno nesrečo po spremembi 
ali uporabi opreme, razen kot je določeno v tem priročniku  ▪ Temperatura delovnega okolja : -20°C / +50°C.   ■ Nekatere osebne zaščitne 
opreme so testirane. Ta zaščitna oprema je bila preizkušena s številnimi omejitvami, ki so 40 % do 50 % višje od zahtevanih normativnih 
omejitev (140/150 kg), glej oznako izdelka.  ➪ ANALIZA TVEGANJA:  Tveganja, za katere se zaščitna osebna varovalna oprema 
uporablja, zajeta v usklajenem standardu EN :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – 
EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Ta naprava je osebna zaščitna oprema pred padci z višine: uporabnika ščiti pred to nevarnostjo le v 
primeru, da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje največjo obremenitev med padcem na 6 kN.  
ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Ta zaščitna oprema je bila preizkušena s številnimi omejitvami, ki so  40% višje 
od zahtevanih normativnih (140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Pri nezgodah s kemično ali vnetljivo 
tekočino na oblačilih mora uporabnik oblačila takoj odstraniti in poskrbeti, da te kemikalije ali vnetljive tekočine ne bi prišle v stik s kožo.  
ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Horizontalna uporaba naprav za absorpcijo energije na robovih (TIP A).  Opreme lahko uporabljajo 
le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s čimer se možnost 
nepravilne uporabe opreme zmanjša, kolikor je to mogoče.  Pasu ni mogoče obleči obrnjenega narobe, saj:  1) Naši trakovi so dvobarvni.  
(ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) je na pasu 
oznaka, ki prikazuje pravilen način oblačenja.  ▪  PART 2: RECORD CARD :PERIODIČNI PREGLED ZAŠČITNE OPREME:  1/Referenca 
proizvoda   2/Podjetje   3/Ime uporabnika   4/številka serije,/Serijska št  5/Datum uporabe   6/Datum 1. uporabe   7/Datum nakupa   
8/Datum inšpekcijskega pregleda   9/Komentarji   10/Datum naslednjega pregleda   11/Ime & Žig & Podpis   12/Tip Osebna zaščitna 
oprema   13/VAROVALNi PAS ZA ZAŠČITO PRED PADCEM - Pas & Absorber  14/Evidenčno kartico mora izpolniti uporabnik preden 
se proizvod prvič uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izključno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku 
izdelka.   15/Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na 
leto. Priloženo dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen čas. Hrambo/Ciščenje: ■ Med prevozom in skladiščenjem: /- Izdelek 
hranite v embalaži /- Izdelek hranite ločeno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite zavarovano pred sončno svetlobo, 
toploto, ognjem, vročimi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim 
premerom. Hranite na suhem in čistem mestu, v originalnem omotu, zavarovano pred svetlobo, mrazom, toploto in vlago, pri sobni 
temperaturi.   Ti predmeti lahko vplivajo na učinkovitost naprave za zaustavitev padanja.   SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.:   Očistite 
z vodo, obrišite s krpico in obesite na zračnem mestu, kjer se bo naprava posušila na naraven način, ločeno od varjenja ali toplotnih 
virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namočili med uporabo.   Ne uporabljajte belil, agresivnih čistil, topil, bencina ali barv, ker te 
snovi lahko vplivajo na delovanje naprava.   ■ Kovinske dele morate obrisati s krpico, namočeno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana 
abrazivna čistila in detergenti.  ■ Vrvi in jermen čistiti le z blago milnico.   ■ Skladiščenje po čiščenju, stran od luči, v suhem in zračnem 

prostoru.  Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom ali na varnem mestu. ET KUKKUMISKAITSERIHMAD (vastavad standardile 
EN361).- HAR12: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 2 KINNITUSPUNKTI ELARA160V2: KUKKUMISKAITSEKOMPLEKT 
"CLASSIC": KUKKUMISKAITSE KERERAKMED + OHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA 
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 HOIUKOTT TIVANO HAR32M: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 2 KINNITUSPUNKTI REVOLIN 
HAR35M: VÖÖGA KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 5 KINNITUSPUNKTI HAR22H: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 2 
KINNITUSPUNKTI (SELJAL/RINNAL) HAR23H: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 3 KINNITUSPUNKTI HAR24H: VÖÖGA 
KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 4 KINNITUSPUNKTI HAR25HA: VÖÖGA KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 5 
KINNITUSPUNKTI HAR11: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED 1 KINNITUSPUNKT SELJAL HAR12GILNO: KERERAKMETEGA 
VEST - 2 KINNITUSPUNKTI HAR14: VÖÖGA KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 4 KINNITUSPUNKTI HAR42EL: 
KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 2 KINNITUSPUNKTI - DIELEKTRILISED HAR44EL: VÖÖGA KERERAKMED - 4 
KINNITUSPUNKTI - DIELEKTRILISED Kasutusjuhised: Edasimüüjal tuleb käesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tõlkida selle 
riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist käesoleva teabelehe läbi lugema ja sellest 
aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga tööolukorda eraldi 
ja et iga kasutaja saaks täieliku väljaõppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on õigus 
kasutada ainult pädevatel isikutel, kes on läbinud asjakohase väljaõppe või tegutsevad pädeva järelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja 
ohutus sõltub isikukaitsevahendi pidevast tõhususest, vastupidavuses ja käesoleva kasutusjuhendi eeskirjade õigesti mõistmisest. 
Toodet võib kasutada ainult ohutu kasutamise alase väljaõppega ja oskustega töötaja. Peab olema tagatud, et kasutaja tervislik seisund 
ei ohusta tema ohutust normaalsetes varustuse kasutamise tingimustes või hädaolukorras. Kahtluste korral konsulteerida arstiga.  
Kasutaja on isiklikult vastutav kõikide käesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta käesoleva kasutusjuhendi 
ettekirjutustele, ja käesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta sätestatud ohutusmeetmete mitte järgimise korral. Seda 
isikukaitsevahendit on õigus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid võivad kahjustada kasutaja ohutust. 
Kahtluste korral võtta ühendust arstiga. Järgida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.   ■ Kui kasutaja asub 
kukkumisohutsoonis, ei saa seda toodet kasutada üksi, vaid see on terve kukkumiskaitsesüsteemi lahutamatu osa (EN363), mille 
ülesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral.   Täielikus kukkumiskaitsesüsteemis (EN363), mis piirab kukkumise 
tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), peab ankurduspunkt olema ühendussüsteemi abil seotud turvarakmete 
kukkumiskaitsepunktiga (EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha külge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada 
kukkumise peatamise süsteemis. Turvarakmed tuleb ühendada kukkumiskaitsesüsteemiga ühendusklambrite (EN362) abil.  ■ Kontrollige 
enne iga kasutuskorda süsteemi iga komponendi kasutussoovitusi.   Sel juhul järgida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.   
Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid määramata ajaks alles hoidma.  ■ KUKKUMISKAITSE KERERAKMED 
:  Turvarakmetel võib olla:   1 kukkumiskaitse kinnituspunkt: seljapealne, /   2 kukkumiskaitse kinnituspunkti: seljapealne + rinnapealne, 
/   Eri tüüpi pandlad PB, MB, MFB: vt skeemid ⑨ ⑩ ⑪, /   Vastavalt standardile EN363 võib kukkumiskaitsevahendit 
(julgestusamortisaator (EN355), automaatse tagasitõmbamisega kukkumiskaitsevahendit (EN360), liikuvat kukkumiskaitsesüsteemi 
(EN353-1 / EN353-2)) kinnitada ainult nendesse kinnituskohtadesse.  Turvarakmed võivad olla varustatud ühendusklambritega (EN362), 
tööasendi positsioonivööga (EN358), ohutusrihmaga (EN354), julgestusamortisaatoriga (EN355).   Tööasendi hoidmise ja/või turvavööga 
varustatud turvarakmed.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ See vöö on tööasendi 
positsioonisüsteem ja kõrgelt kukkumise ennetussüsteem. Kukkumisohu vältimiseks saab seda isikukaitsevahendit kasutada 
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turvasüsteemina (EN358). Muidu on kukkumisohu korral kohustuslik kasutada seda süsteemi kollektiivse või individuaalse kõrgelt 
kukkumise vastase kaitseseadmega (EN363). HOIATUSED: VÖÖ EI OLE KEHA KÜLGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA 
FUNKTSIOONI TÄIDAVAD AINULT TURVARAKMED (EN361). VÖÖD EI TOHI KASUTADA KUKKUMISE PEATAMISEKS.   
TÄHELEPANU! Tööasendi hoidmise süsteemi kasutamise korral toetub kasutaja tavaliselt kaitsevahendile abi saamiseks. Seepärast on 
väga oluline kaaluda kukkumiskaitsesüsteemi vajalikkust. Kaitsevahendit ei tohi kasutada, kui on ette arvatav risk, et kasutaja võib jääda 
rippuma või kontrollimatu pinge alla vöökohas.   Sisseehitatud julgestusamortisaatoriga varustatud ohutusrihmaga turvarakmed (EN361-
EN355) : ELARA160V2 :  Turvarakmed, mis on seljapealses kinnituspunktis varustatud ohutusrihmaga äravõetava 
julgestusamortisaatoriga (EN355), on valmis kasutamiseks kukkumise peatamise süsteemina. Ärge lisage sellele varustusele 
julgestusamortisaatorit ega ohutusrihma.  Julgestusamortisaator koosneb kokkuvolditud ja õmmeldud rebendiga rihmast, mis on kaetud 
kaitsva termoplastkilega. Kukkumise korral: integreeritud ohutusrihma ja julgestusamortisaatori pinge peatab kukkumise. Termoplastkile 
ja rihma rebenemine ja rihma pinguldumine amortiseerivad siis kukkumise peatamisega tekitatud löögijõu. Julgestusamortisaatorit ja 
ohutusrihma sisaldava seadme kogupikkus peab sisaldama: julgestusamortisaatorit + ohutusrihma + töödeldud otsi + iga otsa 
ühendusklambreid. See pikkus ei tohi ületada 2 m. TÄHELEPANU! Ärge kunagi eemaldage termoplastkilet julgestusamortisaatori ümbert.  
■ PAIGALDAMINE JA/VÕI SEADISTUSED:   Soovitatav on anda igale kasutajale oma turvarakmed.   Seda isikukaitsevahendit võib 
korraga kasutada ainult üks inimene.   Jälgida kõikide nende toimingute ajal, et rihmad ei läheks keerdu.   Enne kaitsevahendi 
pealepanemist tuleb reguleerimispandlad lõdvaks lasta või lahti teha.  SEADISTUSED: (vt skeemid) ①②③④  Eri tüüpi pannalde 
kinnitamine ja lahtitegemine:  SEADISTUSED: vt skeemid. ⑤⑥⑦⑧  Laotage turvarakmed laiali, et panna need õiget pidi.   Asetage 
turvarakmed, esikülg ettepoole, enda ette, nii et traksid on üleval ja istmikurihmad all.  Pange turvarakmed selga.  Pange turvarakmed 
selga nagu vest; asetage see korralikult õlgadele paigale.  Erimärkus: Tööasendi hoidmise ja/või turvavööga varustatud turvarakmed. : 
Asetada vöö õiges suunas selja taha. Kohandada nii, et vöö paikneks kasutaja talje kõrgusel või sellest kõrgemal. Sulgeda kõhul olevate 
pannaldega.  Kinnitage rinnaesisel asuv rihmapannal.  vt skeemid.⑨⑩⑪  Pange iga istmikurihma kaks osa kokku ja reguleerige 
pandlaid kinni pannes parajaks.  REGULEERIMINE:   Turvarakmed tuleb reguleerida kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, 
libistades need pannaldesse ja selleks ettenähtud avadesse, nii et istumisalune rihm on paigas ja seljaplaat asetseb korralikult abaluude 
vahel; reguleerida seadistuspandlad parajaks. Turvarakmete rihmad tuleb liibuvalt keha vastu tõmmata, mitte liiga pingule nii, et kasutaja 
saaks ennast vabalt liigutada. Need seadistused tuleb teha ühe korraga ja enne seda, kui kasutaja satub kukkumisohtu.  Erimärkus: 
Tööasendi hoidmise ja/või turvavööga varustatud turvarakmed. :  Vööl on 1 reguleerimispunkt. 1 reguleerimispunkt vööl: sellest 
reguleerimispunktist saab kohandada vöö enda suurusele. Vöö tuleb reguleerida kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, 
libistades need pannaldesse ja selleks ettenähtud avadest läbi. Selleks et rihm ei libiseks, tuleb rihm mõistlikult pingule tõmmata, kõhtu 
liigselt siiski kokku surumata. Testige seadistuste mugavust turvalises kohas, et veenduda, et rihmad on kasutaja kasvule täiesti parajad 
ja lasevad kasutajal mugavalt liigutada.  KINNITUSPUNKTID: (vt toote märgistusetiketti)   Turvarakmetel võib olla:   A-EN361 :   ▪1 
seljapealne kinnituspunkt, mida saab ühendada kukkumiskaitsesüsteemiga.   Seljapealne kinnitus koosneb teraskuubikust.   ▪1 
rinnapealne kinnituspunkt, mida saab ühendada kukkumiskaitsesüsteemiga.   Seljapealne kinnituspunkt koosneb kahest rihmaga 
pandlast, mis tuleb kokku ühendada ühendusklambriga.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, 
HAR44EL   ainult )  Turvarakmed tuleb ühendada kukkumiskaitsesüsteemiga selja- või rinnapealse kinnituspunkti kaudu, mis on 
tähistatud tähega A. Rinnapealne kinnituspunkt võib olla kahte tüüpi: tüüp A/2 (2 pannalt, mis ühendatakse ühendusklambri abil) VÕI 
tüüp A (2 sõltumatut kinnituspunkti).  Vastavalt standardile EN363 võib kukkumiskaitsevahendit (julgestusamortisaator (EN355), 
automaatse tagasitõmbamisega kukkumiskaitsevahendit (EN360), liikuvat kukkumiskaitsesüsteemi (EN353-1 / EN353-2)) kinnitada 
ainult nendesse kinnituskohtadesse.   Kukkumise peatamise seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kõrgemal asuvasse ankrupunkti 
(minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795)). Valige piisavalt vastupidav vastuvõtustruktuur. Kontrollige enne iga kasutuskorda süsteemi 
iga komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul järgida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Vöö varustuse hulka kuulub:  A-
EN358 :  ■ 2 külgmist kinnituspunkti, mida saab ühendada tööasendi positsioonisüsteemiga.   Vastavalt standardile EN363 on ainult 
need kinnituspunktid vastavuses tööasendi hoidmise või turvaelementidega (fikseeritud ohutusrihmad (EN 354), reguleeritavad 
ohutusrihmad (EN 358), köie reguleerimise vahendid (EN 12841/B/C).  HAR32M, HAR35M : TÄHELEPANU! Ohutusrihma hoidvad 
kinnitused rinnaku kohal on ette nähtud kukkumise vastaseks kaitseks oleva ohutusrihma, julgestusamortisaatoriga ohutusrihma või 
automaatse tagasitõmbamisega kukkumisvastase seadme ühe vaba otsa kinnitamiseks siis, kui need ei ole kinnitatud ankrupunktiga. 
"L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ KÄSITSEMINE : (A)  
Tööasendi hoidmise ja/või turvavööga varustatud turvarakmed. :   Kui vööd kasutatakse kukkumisvastase vahendina (tööasendi hoidmise 
või turvavööna), peab see olema kinnitatud ankrupunkti, minimaalse vastupidavusega 12kN (EN795) ja asuma kasutaja talje kõrgusel 
või kõrgemal.  Kui vööd kasutatakse turvavööna, tuleb seda kasutada koos ohutusrihmaga (EN354) või ohutusrihma pingutiga (EN358) 
Ühendada ohtusrihma üks ots ühendusklambri (EN362) abil ühte vöö kinnituspunktidest. Enne igat kasutamist kontrollida, et 
ohturusrihma pikkus ja pinge ei pane kasutajat kunagi kukkumisohtu.  Kui vööd kasutatakse tööasendi hoidmise vahendis, tuleb seda 
kasutada koos tööasendi hoidmise ohutusrihmaga (EN354). Siduge ühendusklambri (EN362) abil ohutusrima otsa pannal vöö 
parempoolsesse külje kinnituspunkti. Asetage köis ümber tööstruktuuri. Siduge ühendusklambri (EN362) abil reguleerimiseks tehtud 
silmuses vöö vasakpoolsesse külje kinnituspunkti.   Sisseehitatud julgestusamortisaatoriga varustatud ohutusrihmaga turvarakmed 
(EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (vt viitkoodide tabel) : KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS : Seade on edukalt läbinud 
horisontaalasendis kasutamise katsed. Horisontaalne kasutus on konfiguratsioon, mille puhul kukkumisvastane seade on kinnitatud 
ankrusse rakmete rinna- või seljakinnituspunkti tasemel (faktor 1).  Seadet on edukalt testitud A-tüüpi servalt kukkumise osas. Selle katse 
jaoks kasutati ilma kildudeta terasvarrast raadiusegar = 0,5mm. Selle katse põhjal sobib seade kasutamiseks samalaadsetel servadel, 
nagu lamineeritud terasprofiilid, puittalad või kaetud talad, katserinnatis. Aga kui seadet kasutatakse horisontaalselt või põiki, on oht 
kukkuda kõrgelt üle ääre ja arvestada tuleb järgmisega. Kui enne töö alustamist tehtud riskihindamine näitab, et serv on väga lõikav ja / 
või sellel on defekte, mis võivad kaablit või rihma kahjustada:  - tuleb võtta enne töö alustamist asjakohased meetmed, et vältida 
kukkumist serva pealt, või - paigaldada kukkumisserva peale kaitsevahend või - võtta ühendust tootjaga.   Ankurpunkt võib asuda ainult 
samal kõrgusel või kõrgemal servast, kus võib kukkuda.   Tööpinna ja kukkumise suuna vaheline nurk peab olema vähemalt 90°.   
Määratakse nõutav vahemaa allpool servast, kus kukkumine võib toimuda.  Ohutusrihma tuleb alati kasutada nii, et sellel ei oleks lõtku. 
Kui ohutusrihmal on pikkuse reguleerimise seade, tohib viimast kasutada vaid siis, kui kasutaja ei liigu serva suunas, kust võib kukkuda.  
Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad töötsoon või külgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi ületada 1,50 m kummaltki poolt 
risttelge serva peal (millelt võidakse kukkuda) ja mis läheb läbi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti. Kui tööolud nõuavad nende 
piirangute ületamist, siis ei ole individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C või D tüüpi ankruseadet vastavalt 
standardile EN795:2012 (näiteks: päästeliini).  Ettevaatust : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Seadet ei saa seda tüüpi 
ankurdusseadmega kasutada.  Kasutaja jalge alt maani nõutava vaba ruumi kindlaksmääramiseks tuleb arvesse võtta ankruseadme 
kõrvalekallet. Selleks tuleb järgida kinnitusseadme kasutusjuhendis märgitud juhiseid. Nurga all kukkumisel on löökidega hoone või 
ehitise vastu tekitatud vigastuste oht. Ettevaatust Üle ääre kukkumise jaoks tuleb määrata spetsiaalsed päästemeetmed ja anda vastav 
väljaõpe.  ■ KÄSITSEMINE : (B)  Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu:  lõikavaid elemente, teravaid servi või väikese 
läbimõõduga struktuure, õlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tüüpi elektrijuhte ... Kasutamise ajal kontrollida 
regulaarselt pandlakinnitusi ning reguleerimis- ja/või kinnituselemente.  Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida:   et 
ühendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud /  et süsteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni /   et 
tööolukorra üldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskõrgust ja pendelliikumist võimaliku kukkumise korral. /   et vajalik vaba ruum 
oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et ükski takistus ei segaks kukkumise peatamise süsteemi normaalset  tööd.   iga kord enne 
kasutamist on ohutuse huvides tingimata vaja kontrollida, kas kasutaja alla jääb töökohal nõutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei 
toimuks kokkupõrget maapinnaga või mõne muu kukkumisteekonnale jääva esemega.  Vaba ruum sõltub mitmest tegurist, kuid see 
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hõlmab mitte piirduvalt järgmist:   - Ankurdusseadme maksimaalset kõrvalekallet.   - Ühendusklambrite maksimaalset kõrvalekallet.   - 
Ühendussüsteemi pikenemist.   - Keha kinnihoidmise seadme maksimaalset tõmmet.   - Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes 
kukkumise hetkel.   - Kasutaja kasvu.   Lisaks tuleb lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba õhuruumi väärtus. Vt eri tegurite kohta 
süsteemi iga komponendi kasutussoovitusi.  ELARA160V2 (EN355) : Ühendussüsteemi pikenemist. Kukkumise peatumisteekond = 
Väärtus H (vt viitkoodide tabel)  Veenduge, et töötaja alla jääb piisav kukkumisruum, et vältida kukkumise korra kukkumist vastu maad 
või teisi esemeid.  Tuleb ette näha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest või elektriohtu kujutavatest tsoonidest  TÄHELEPANU! 
Teie turvalisuse jaoks on põhitähtis, et töö tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht kui ka kukkumiskõrgus oleks viidud 
miinimumini.  ■ Toote spetsifikatsioon (vt viitkoodide tabel) :  -Materjalid: (PART 4). ELARA160V2: Märkused: ELARA160 Erimärkus 
turvarakmete kohta, mis on seljapealses kinnituspunktis varustatud äravõetava ohutusrihmaga varustatud äravõetava 
julgestusamortisaatoriga. Turvarakmed, mis on seljapealses kinnituspunktis varustatud ohutusrihmaga äravõetava 
julgestusamortisaatoriga (EN355), on valmis kasutamiseks kukkumise peatamise süsteemina. Ärge lisage sellele varustusele 
julgestusamortisaatorit ega ohutusrihma. Vaadake julgestusamortisaatori (EN355) spetsiaalset kasutusjuhendit ja eelkõige eeskirju 
kasutaja jalgadest maani vajaliku vaba ruumi kohta. Kasutuspiirangud: ▪ Enne igasuguseid töid, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, 
tuleb koostada päästeplaan, kuidas toimida hädaolukorras, mis võib töö ajal tekkida.   ■ KASUTUSIGA : Tekstiiltooted või tekstiilist 
elemente sisaldavad tooted (rakmed, vööd, amortisaatorid jne): maksimaalne kasutusiga on 10 aastat valmistamise kuupäevast.   ■ 
Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda võivad tugevalt muuta järgmised tegurid: - ei järgita tootja juhiseid toote transportimiseks, 
hoidmiseks ja kasutamiseks /-töökeskkond on agressiivne: mereõhk, keemiline keskkond, äärmuslikud temperatuurid, lõikavad servad 
… /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad löögid või pinged /- ei tunta toote varasemat asutust.   Hoiatus: need tegurid võivad põhjustada 
kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nähtavad.   ■ Hoiatus: teatud äärmuslikud tingimused võivad vähendada toote kasutusiga vaid mõne 
päevani.   Kahtluse korral või kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest kõrvaldada ja tagastada 
tootjale või pädevale isikule või tootja või pädeva isiku volitatud isikule.   Kahtluse korral jätta toode süstemaatiliselt kasutusest kõrvale 
selleks, et lasta toode: - üle vaadata /- hävitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vähemalt kord aastas), mis võimaldab 
otsustada toote seisukorra üle.   ➪IGA-AASTAST ÜLEVAATUST TEOSTAVA ÜLEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL 
WWW.DELTAPLUS.EU.   Igasugune isikukaitsevahendi muutmine või täiendamine või parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma 
tema töömeetodeid kasutamata keelatud. Seadmele komponente lisada või selle komponente välja vahetada on keelatud.  Mitte 
kasutada väljaspool käesolevas juhendis määratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste või kaudsete õnnetuste eest, mis on juhtunud 
toote muutmise või käesolevas kasutusjuhendist ettenähtust erineval otstarbel kasutamise tagajärjel. Mitte kasutada käesolevat varustust 
väljaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote töökorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet süstemaatiliselt 
kontrollida:   ▪ 1/ kontrollides visuaalselt järgmisi punkte: Rihma või köie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselõike id, nähtavaid 
kahjustusi õmblustel, põletusi ja ebanormaalseid kokkutõmbamisi. /   Õmbluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks nähtavaid kahjustusi. 
/  Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, söövitunud ega roostetanud. /  Üldseisukord: otsida võimalikke 
ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse märke /   Ühendusklambrite õige töötamine ja lukustumine. /   
Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jää, pori, mustus, värvid, õlid, liim, söövitused, rihma või köie kulumine jne, võivad kukkumise 
peatamise seadme tööjõudlust märkimisväärselt vähendada.   ▪  2/ järgmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse 
korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite või kütustega, mis võiksid tööomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud 
varasemas kukkumises. / vähemalt iga kaheteistkümne kuu tagant tootja poolt või tootja volitatud pädeva organisatsiooni poolt.   ➪ 
ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:   Vahendit peab kontrollima vähemalt kord iga kaheteistkümne kuu tagant 
tootja ise või tema volitatud pädev organisatsioon.  See väga tähtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tõhususega 
ning seega kasutaja turvalisusega.  Kõnealune kontroll peab toimuma ranges vastavuses tootja korrapäraste läbivaatamismenetlustega.  
Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis väljastatakse kontrolli tulemusel.  
Selles dokumendis täpsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tõhususe ja vastupidavuse säilimisega.  Vajaduse korral 
tuleb isikukaitsevahend välja vahetada. Vastavalt Euroopa õigusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist täita andmekaart, 
mida tuleb seejärel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt.   Toote märgistuse loetavust 
tuleb regulaarselt kontrollida.   ■  HOIATUSED: Kasutaja ohutus sõltub isikukaitsevahendi pidevast tõhususest, vastupidavuses ja 
käesoleva kasutusjuhendi eeskirjade õigesti mõistmisest. Igasugune staatiline või dünaamiline laeng võib isikukaitsevahendit kahjustada.   
Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei või ületada kukkumiskaitsevahendil märgitud maksimaalset kaalu.   Oma enda 
kukkumisvastase süsteemi loomine on ohtlik, sest selles võib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada.   Igasugune 
isikukaitsevahendi muutmine või täiendamine või parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema töömeetodeid 
kasutamata keelatud.   Mitte kasutada väljaspool käesolevas juhendis määratletud kasutusala ega väljaspool kasutuspiiranguid.   Tootja 
ei vastuta otseste või kaudsete õnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise või käesolevas kasutusjuhendist ettenähtust erineval 
otstarbel kasutamise tagajärjel.  ▪ Töökoha temperatuur : -20°C / +50°C.   ■ Mõned isikukaitsevahendid on testitud massipiiranguga, mis 
on 40 % / 50 % võrra suurem standardites nõutud piirangust (massiga 140 kg / 150 kg), vt toote märgistus.  ➪ RISKIANALÜÜS  Riskid, 
mille vastu on isikukaitsevahend mõeldud kaitsmiseks, on kaetud ühtlustatud standardiga :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  See vahend on isikukaitsevahend kõrgelt kukkumise vastu: vahend 
kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul, kui seda kasutatakse täielikus kukkumiskaitsesüsteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse 
kukkumise 6 kN piirini.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Käesolevat isikukaitsevahendit on testitud 
massikoormusel, mis ületab 40% ulatuses normatiivseid nõudeid (140 kg koormusel).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, 
HAR32M, HAR35M :  Kui käesolevale rahvusvahelisele standardile vastavale riietusele satub vedelkemikaali või tuleohtliku vedeliku 
pritsmeid, siis tuleb kandjal riided kohe seljast ära võtta ja kontrollida, et vedelkemikaali või tuleohtlikku vedelikku ei ole nahale sattunud.  
ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Kasutamine horisontaalasendis teravatel servadel (TÜÜP A), julgetusamortisaatorid  Neid 
isikukaitsevahendeid on õigus kasutada ainult pädevatel isikutel, kes on läbinud asjakohase väljaõppe või tegutsevad pädeva isiku 
järelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse võimalused on minimaalsed.  Puudub tagurpidi paigaldamise risk, sest:  
1) Meie rihmad on kahevärvilised.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, 
HAR32M, HAR35M)  1) turvarakmetel on silt, mis selgitab, kuidas rakmeid selga panna.  ▪  PART 2: RECORD CARD 
:ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:  1/Tootekood   2/Ettevõte   3/Kasutaja nimi   4/partiinumber,/Seeria nr  
5/Kasutuse kuupäev   6/1. kasutuse kuupäev   7/Ostukuupäev   8/Ülevaatuskuupäev   9/Märkused   10/Järgmise ülevaatuse kuupäev   
11/Nimi, pitser ja allkiri   12/Tüüp Isikukaitsevahendid   13/KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - Vöö & Amortisaator  14/Kasutaja peab 
andmekaardi täitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejärel ajakohastama ja alles hoidma.  Kasutamine muul otstarbel peale 
käesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.   15/Kontrollide välbad peavad olema kooskõlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle 
tuleb teha vähemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid määramata ajaks alles hoidma. 
Ladustamine/Puhastus: ■ Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest lõikavatest, 
abrasiivsetest jne esemetest… / hoida toodet eemal: päikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, õlidest, naftatoodetest, 
agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, värvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja väikese läbimõõduga struktuuridest. Hoidke 
varustust kuivas ja puhtas kohas originaalpakendis, päikese, külma, kuumuse ja niiskuse eest kaitstuna.   Kukkumise peatamise seadme 
tulemusnäitajaid võivad mõjutada need asjaolud.   TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE:   Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja 
riputada õhutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist või soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on 
kasutuse käigus niiskeks saanud.   Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini või värvaineid, 
aineid, mis võivad seadme tööomadusi kahjustada.   ■ Metallosad pühitakse puhtaks vaseliiniõliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja 
puhastusvahendid on rangelt keelatud.  ■ Puhastada rihma ainult õrna puhastusvahendiga.   ■ Hoida puhastatult valguse eest kaitstult 
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kuivas ja õhutatud kohas.  Hoida kasutusjuhend toote juures või selleks ette nähtud kindlas kohas. LV KRITIENA AIZTURĒŠANAS 
IEJŪGS (atbilst EN361).- HAR12: KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA - 2 STIPRINĀJUMA PUNKTI ELARA160V2: KRITIENA 
BLOKATORA KOMPLEKTS "CLASSIC": KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA + KRITIENA BLOKATORS ENERĢIJAS 
ABSORBĒTĀJS ŠTROPE SIKSNA + 1 GLABĀŠANAS SOMA TIVANO HAR32M: KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA - 2 
STIPRINĀJUMA PUNKTI REVOLIN HAR35M: KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA AR SIKSNU - 5 STIPRINĀJUMA PUNKTI 
HAR22H: KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA - 2 STIPRINĀJUMA PUNKTI (MUGURAS/KRŪŠU KURVJA) HAR23H: 
KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA - 3 STIPRINĀJUMA PUNKTI HAR24H: KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA AR 
SIKSNU - 4 STIPRINĀJUMA PUNKTI HAR25HA: KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA AR SIKSNU - 5 STIPRINĀJUMA 
PUNKTI HAR11: KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA AR 1 MUGURAS STIPRINĀJUMA PUNKTU HAR12GILNO: DROŠĪBAS 
JOSTA AR VESTI - 2 STIPRINĀJUMA PUNKTI HAR14: KRITIENA BLOKATORA DROŠĪBAS JOSTA AR SIKSNU - 4 STIPRINĀJUMA 
PUNKTI HAR42EL: KRITIENU BLOKATORS - 2 STIPRINĀJUMA PUNKTI - DIELEKTRISKS HAR44EL: KRITIENU BLOKATORA 
DROŠĪBAS JOSTA - 4 STIPRINĀJUMA PUNKTI - DIELEKTRISKS Lietošanas instrukcija: Šīs instrukcijas tulkojumu tās valsts valodā, 
kurā aprīkojums tiek lietots, nodrošina tā izplatītājs atbilstoši spēkā esošajai likumdošanai. Nepieciešams, lai individuālās aizsardzības 
līdzekļa lietotājs izlasītu un saprastu šo instrukciju pirms aprīkojuma izmantošanas. Standartos aprakstītās izmēģinājumu metodes 
neatspoguļo reālos aprīkojuma izmantošanas apstākļus. Ir svarīgi izpētīt katru konkrētu darba situāciju, kā arī lai katrs aprīkojuma lietotājs 
būtu apguvis dažādu tehniku izmantošanu un būtu informēts par dažādu līdzekļu izmantošanas ierobežojumiem. Šo individuālās 
aizsardzības līdzekli drīkst lietot kompetentas personas, kuras ir saņēmušas atbilstošu apmācību, kā arī personas, kuras darbojas 
augstākstāvošu kompetentu personu tiešā atbildībā. Aprīkojuma lietotāja drošība ir atkarīga no individuālās aizsardzības līdzekļa 
nemainīgas efektivitātes, no tā pretestības un atbilstošas šajā lietošanas instrukcijā sniegto norādījumu izpratnes. Šo produktu drīkst 
izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorētiski apguvusi tās drošu lietošanu. Jānodrošina, lai lietotāja medicīniskais stāvoklis 
neietekmētu viņa drošību normālas aprīkojuma izmantošanas laikā vai ārkārtas gadījumā. Šaubu gadījumā konsultējieties ar ārstu.  
Aprīkojuma lietotājs ir personīgi atbildīgs par jebkuru šī individuālās aizsardzības līdzekļa izmantošanu, kura nav saskaņā ar  šajā 
instrukcijā sniegtajām norādēm, kā arī par instrukcijā sniegto drošības pasākumu, kas attiecas uz individuālās aizsardzības līdzekli, 
neievērošanu. Šo individuālo aizsardzības līdzekli drīkst lietot labā veselības stāvoklī esošas personas. Daži medicīniskie faktori var 
ietekmēt lietotāja drošību. Šaubu gadījumā konsultējieties ar ārstu. Rūpīgi ievērojiet lietošanas, pārbaudes, tehniskās apkopes un 
uzglabāšanas noteikumus.   ■ Ja aprīkojuma lietotājs atrodas kritiena riska zonā, šo aprīkojumu nedrīkst izmantot vienu pašu. Tas ir 
neatdalāms no vispārējās kritienu novēršanas sistēmas (EN363), kuras funkcija ir mazināt miesas bojājumu risku kritienu laikā.   Pilnīgā 
kritiena apstādināšanas sistēmā (EN363), kas slodzes maksimumu ierobežo līdz 6 kN, kad notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, 
EN360), stiprināšanas punktam jābūt savienotam ar kritiena apturēšanas drošības jostu sistēmas stiprinājuma punktu (EN361) caur saišu 
sistēmu. Kritiena aizturēšanas iejūgs (EN361) ir vienīgais ķermeņa satveršanas līdzeklis, kuru atļauts izmantot kritiena apturēšanas 
sistēmā. Tam jābūt savienotam ar kritienu novēršanas sistēmu ar savienojošo elementu (EN362) palīdzību.  ■ Pirms katras aprīkojuma 
izmantošanas reizes pārlasiet katra sistēmas komponenta lietošanas instrukcijā sniegtos ieteikumus.   Šādos gadījumos jāievēro 
norādījumi, kas sniegti aprīkojumam pievienotajās lietošanas instrukcijās.   Katra produkta dokumentācija lietotājam jāsaglabā nenoteiktu 
laiku.  ■ PRETKRIŠANAS ČETRPUNKTU DROŠĪBAS JOSTA :  Kritiena aizturēšanas iejūgs var būt aprīkots ar:   1 kritienu novēršanai 
paredzētu pieāķēšanas punktu aizmugurē; /   2 kritienu novēršanai paredzētiem pieāķēšanas punktiem aizmugurē un priekšpusē; /   
Dažādiem sprādzēšanas veidiem, piemēram, PB, MB, MFB: skatīt shēmas ⑨ ⑩ ⑪; /   Šie stiprinājuma punkti ir vienīgie, ko var izmantot 
ar pretkrišanas sistēmu (enerģijas absorbētājs (EN355), pretkrišanas sistēma ar automātisko apturēšanu (EN360), mobilā pretkrišanas 
sistēma (EN353-1 / EN353-2)) saskaņā ar normu  EN363.  Kritiena aizturēšanas iejūgs var būt aprīkots ar savienojošajiem elementiem 
(EN362), ar darba jostu ar stiprinājumiem (EN358), ar drošības stiprinājumu sistēmu (EN354), ar kritienu novēršanas sistēmas triecienu 
enerģijas absorbētāju (EN355).   Iekare ar darba pozicionējošu un/vai ierobežošanas jostu.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Šī josta ir pozicionēšanas un kritienu no augstuma novēršanas sistēma. Lai novērstu kritiena risku, 
šo aprīkojumu var izmantot ierobežotājsistēmā (EN358). Pretējā gadījumā kritiena riska gadījumā ir obligāti jāievieš kolektīvā vai 
individuālā aizsardzības ierīce pret kritieniem no augstuma (EN363). ĮSPEJIMAI: DROŠĪBAS JOSTA NAV ĶERMEŅA SATVERŠANAS 
LĪDZEKLIS. TĀDA FUNKCIJA PIEMĪT VIENĪGI KRITIENA AIZTURĒŠANAS IEJŪGAM (EN361). JOSTU NEDRĪKST IZMANTOT 
KRITIENA NOVĒRŠANAI.   UZMANĪBU! Kad izmanto pozicionēšanas sistēmu, izmantotājs uzspiežas uz aprīkojumu, lai būtu vieglāk. 
Tādēļ ir svarīgi apsvērt pretkrišanas sistēmas nepieciešamību. Iekārtas nevar izmantot, ja ir paredzams risks, ka lietotājs t iks apturēts 
vai pakļauts nekontrolētai jostas spriegošanai.   Iekare ar štropi, kas aprīkota ar enerģijas absorbētāju (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  
Kritiena aizturēšanas iejūgs ir aprīkots ar aizmugurē esošu pieāķēšanās punktu, un ar nenoņemamu trieciena enerģijas absorbētāju 
kopā ar drošības stiprinājumu sistēmu (EN355) ir gatavs lietošanai kā kritiena apturēšanas sistēma. Šim aprīkojumam nav nepieciešams 
pievienot ne trieciena enerģijas absorbētāju, ne citu drošības stiprinājumu sistēmu.  Trieciena enerģijas absorbētājs veidots no salocītas, 
sašūtas siksnas ar ieplīsumu, kuru aizsargā termoplastiskais apvalks. Kritiena gadījumā iekļautās drošības stiprinājumu sistēmas un 
trieciena enerģijas absorbētāja nospriegojums aptur kritienu. Tiek pārrauts termoplastiskais apvalks un tajā esošā siksna. Siksnas 
atlocīšanās amortizē kritiena apturēšanas laikā radušos triecienu. Līdzeklim pilnā garumā, ieskaitot trieciena enerģijas absorbētāju un 
drošības stiprinājumu sistēmu, jāsastāv no trieciena enerģijas absorbētāja + drošības stiprinājumu sistēmas + īpaši apdarināt iem 
uzgaļiem + savienojošajiem elementiem katrā galā. Kopējais garums nedrīkst pārsniegt 2 metrus. UZMANĪBU! Nekad nenoņemt trieciena 
enerģijas absorbētāja termoplastisko apvalku.  ■ UZSTĀDĪŠANA UN/VAI NOREGULĒŠANA:   Ieteicams izsniegt kritiena aizturēšanas 
iejūgu katram lietotājam.   Šo individuālās aizsardzības līdzekli vienlaicīgi drīkst lietot tikai viena persona.   Visu šo operāciju veikšanas 
laikā jāraugās, lai siksnas nesagrieztos.   Pirms aprīkojuma uzvilkšanas, regulēšanas cilpas ir jāatlaiž vai jāatver.  REGULĒŠANAS: 
(skatīt shēmas) ①②③④  Aizdarīšana un atvēršana ar dažādiem sprādžu veidiem:  REGULĒŠANAS: skatīt shēmas. ⑤⑥⑦⑧  
Kritiena aizturēšanas iejūgs jāatloka, lai to varētu pareizi uzvilkt.   Uzrādiet priekšējo stiprinājumu, siksnas ievietojot augšpusē un šortus 
apakšpusē.  Uzlieciet stiprinājumu uz muguras.  Uzvelciet iejūgu kā jaku, pārliekot to ērti pāri pleciem.  Īpaša piezīme: Iekare ar darba 
pozicionējošu un/vai ierobežošanas jostu. : Nolieciet jostu pareizajā virzienā mugurpusē. Pielāgojiet tā, lai josta būtu novietota vienā 
līmenī ar vai arī virs lietotāja vidukļa. Aiztaisiet, izmantojot vēdera daļas sprādzes.  Aiztaisiet siksnas slēgus.  skatīt shēmas.⑨⑩⑪  
Savienojiet un noregulējiet abas augšstilba siksnas daļas, piestiprinot cilpas.  NOREGULĒŠANA   Iejūgs jāpielāgo tā lietotā ja augumam: 
noregulēt siksnas, slidinot tās sprādžu atvērumos un veicot citus pielāgojumus tam paredzētajās vietās tā, lai siksna, kam jāatrodas zem 
gūžu muskuļiem, atrastos tai paredzētajā vietā un lai aizmugures plāksne atrastos starp iejūga lietotāja lāpstiņām; noregulēt pielāgošanas 
sprādzes. Iejūgam jābūt sasprādzētam iespējami tuvu tā lietotāja ķermenim, tomēr bez pārmērībām, lai neierobežotu lietotāja kustības. 
Visas noregulēšanas darbības veicamas vienā paņēmienā, tas jādara pirms iejūga lietotājs nonāk kritiena riska zonā.  Īpaša piezīme: 
Iekare ar darba pozicionējošu un/vai ierobežošanas jostu. :  Jostai ir 1 regulēšanas punkts. 1 regulēšanas punkts uz jostas: šī regulēšana 
ļauj pielāgot jostu jūsu izmēram. Drošības jostai jābūt pielāgotai tās lietotāja augumam: noregulēt siksnas, slidinot tās sprādzēs un citos 
pielāgojumu veikšanai paredzētajos atvērumos. Lai josta nenoslīdētu, tai jābūt apdomīgi savilktai, tomēr tā nedrīkst saspiest vēdera 
dobumu. Pārbaudiet komfortablumu un noregulētās siksnas drošā vietā, lai pārliecinātos, ka josta ir pilnībā pielāgota izmantotāja izmēram 
un ir ērta veicot kustības.  STIPRINĀJUMA PUNKTI: (skatīt marķējuma etiķeti uz produkta)   Kritiena aizturēšanas iejūgs var būt aprīkots 
ar:   A-EN361 :   ▪1 muguras stirpinājuma punktu, ko var savienot ar pretkrišanas sistēmu.   Muguras stiprinājuma punktu veido tērauda 
kauliņš.   ▪1 krūšu stirpinājuma punktu, ko var savienot ar pretkrišanas sistēmu.   Krūšu stiprinājuma punktu veido divas sprādzes siksnā, 
kuras kopā jāsavieno ar konektoru.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   tikai )  
Iejūgam jābūt pievienotam kritienu novēršanas sistēmā pie aizāķēšanās punkta, kas atrodas mugurpusē vai priekšpusē un ir apzīmēts 
ar burtu A. Priekšpusē esošais aizāķēšanās punkts var būt 2 veidu: A/2 veida (2 sprādzes, kuras jāsavieno ar savienojošo elementu) 
VAI A veida (2 neatkarīgi aizāķēšanās punkti).  Šie stiprinājuma punkti ir vienīgie, ko var izmantot ar pretkrišanas sistēmu (enerģijas 
absorbētājs (EN355), pretkrišanas sistēma ar automātisko apturēšanu (EN360), mobilā pretkrišanas sistēma (EN353-1 / EN353-2)) 
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saskaņā ar normu  EN363.   Kritiena apturēšanas līdzeklis jāpieāķē pie pieāķēšanas punkta, kas atrodas virs šī līdzekļa lietotāja (minimālā 
pretestība: 12 kN (EN795)). Izvēlieties pietiekami spēcīgu enkura struktūru. Pirms katras aprīkojuma izmantošanas reizes pārlasiet katra 
sistēmas komponenta lietošanas instrukcijā sniegtos ieteikumus. Šādos gadījumos jāievēro norādījumi, kas sniegti aprīkojumam 
pievienotajās lietošanas instrukcijās. Josta ir aprīkota ar:  A-EN358 :  ■ 2 sānu stiprinājuma punktiem, ko var savienot ar pozicionēšanas 
sistēmu.   Šie stiprinājuma punkti ir vienīgie, kas izmantojami kopā ar pozicionēšanas vai nostiprināšanas elementiem (fiksētās siksnas 
(EN 354), regulējamās siksnas (EN 358), virves regulēšanas ierīce (EN 12841/B/C)) saskaņā ar normu  EN363.  HAR32M, HAR35M : 
UZMANĪBU! Štropes turētāja stiprinājumi, kas atrodas krūšu kaula līmenī, ir paredzēti štropes, enerģijas absorbētāja štropes vai arī 
kritiena novēršanas aprīkojuma ar automātisko apturēšanu brīvā gala pievienošanai pie pieāķēšanas punkta ar mērķi to izmantot  kā 
aizsardzību pret kritieniem. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à 
CREER   ■ LIETOŠANA : (A)  Iekare ar darba pozicionējošu un/vai ierobežošanas jostu. :   Ja josta tiek izmantota kā kritiena novēršanas 
aprīkojums (darba pozicionēšanas vai ierobežošanas sistēmai), tai jābūt pievienotai pieāķēšanas punktam ar minimālo pretestību 12 kN 
apmērā (EN795), kā arī novietotai vienā līmenī ar vai virs lietotāja vidukļa.  Ja josta tiek izmantota ierobežošanai, to ir jālieto kopā ar 
štropi (EN354) vai arī ar štropes spriegotāju (EN358). Savienojiet štropes galu ar jostas piestiprinājuma punktiem, izmantojot savienotāju 
(EN362). Pirms jebkuras darbības pārliecinieties, vai štropes garums un spriegums nodrošina to, lai lietotājs neatrastos krit iena riska 
situācijā.  Ja jostu izmanto pozicionēšanas ierīcē, tā jālieto kopā ar pozicionēšanas auklu (EN354). Pievienojiet savienotāju (EN362) ar 
auklas gala cilpu jostas labās puses pieķeršanās vietai. Novietojiet virvi ap darba struktūru. Savienojiet ar savienotāju (EN362) cilpu, kas 
izveidota regulēšanai jostas kreisajā pusē.   Iekare ar štropi, kas aprīkota ar enerģijas absorbētāju (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), 
(6) (skatīt atsauču tabulu) : IZMANTOŠANA HORIZONTĀLĀ STĀVOKLĪ : Ierīce ir veiksmīgi pārbaudīta izmantošanai horizontāli. 
Horizontāla lietošana ir konfigurācija, kurā kritiena aizturēšanas ierīce ir piestiprināta pie noenkurošanas vietas sternālas vai dorsālas 
iekares stiprinājuma vietas līmenī (faktors 1).  Ierīce ir veiksmīgi pārbaudīta kritienam pār A tipa malu. Šajā testā tika izmantots tērauda 
stienis bez šķembām:r = 0,5 mm. Balstoties uz šo testu, ierīce ir piemērota izmantošanai uz līdzīgām malām, piemēram, velmētiem 
tērauda profiliem, koka vai segtām sijām, pierādījuma parapets. Tomēr, lietojot aprīkojumu horizontālā vai šķērsvirziena sakārtojumā, 
kamēr pastāv risks kritienam pār malu, jāņem vērā tālāk norādītais: Ja risku izvērtēšana pirms darbu uzsākšanas liecina, ka atbalsta 
virsmas mala ir pārāk asa un/vai uz tās ir traipi, kas var sabojāt kabeli vai siksnu:  - pirms darbu uzsākšanas jāparedz atbilstoši drošības 
pasākumi, lai izvairītos no kritieniem no darba virsmas malas vai - pie malas, kur iespējams kritiens, jāierīko papildus aizsardzības 
līdzekļus, vai - jāsazinās ar ražotāju.   Stiprinājuma punkts var atrasties virs vai tādā pašā augstumā kā mala, pār kuru var notikt kritiens.   
Kores leņķim starp darba virsmu un krišanas virzienu jābūt vismaz 90°.   Ir jānosaka nepieciešamais atbrīvotais laukums zem malas, pār 
kuru var notikt kritiens.  Štrope vienmēr ir jāizmanto tā, lai virve nebūtu vaļīga. Ja ir pieejams štropes garuma pielāgošanas aprīkojums, 
to var izmantot tikai tad, ja lietotājs nepārvietojas kritiena malas virzienā.  Lai ierobežotu svārstības, ir jānorobežo darba zona vai kustība 
uz sāniem. Šī distance nedrīkst pārsniegt 1,50 m uz katru pusi no malai (no kuras var notikt kritiens) perpendikulārās ass, kura šķērso 
kritiena bloķēšanas ierīces enkurvietu. Ja atbilstoši darba apstākļiem šo attālumu ir nepieciešams pārsniegt, individuālā piekares ierīce 
nav piemērota ierīce. Izmantojiet C vai D veida piekares ierīci atbilstoši standartam EN795:2012 (piemēram, glābšanas virvi).  
Brīdinājums : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Šo ierīci nevar lietot ar šī tipa stiprinājuma ierīci.  Pieāķēšanās līdzekļa novirzi jāņem 
vērā, lai noteiktu nepieciešamo attālumu līdz zemei. Šajā nolūkā jāievēro specifiskie norādījumi, kuri sniegti pieāķēšanās līdzekļa 
lietošanas instrukcijā. Pēc kritiena uz leņķa pastāv risks gūt ievainojumus, triecot ēku vai celtni. Brīdinājums Gadījumā, ja notiktu kritiens 
pār malu, jāievieš un jāapgūst īpaši glābšanas pasākumi.  ■ LIETOŠANA : (B)  Izmantošanas laikā līdzekļu kopums nedrīkst nonākt 
kontaktā ar:  griezīgiem priekšmetiem, asām dzegām un maza diametra objektiem, eļļām, agresīviem ķīmiskiem produktiem, liesmu, 
karstu metālu, visu veidu elektrības vadītājiem... Izmantošanas laikā regulāri jāpārbauda sprādzēšanas un noregulēšanas, un/vai 
fiksēšanas elementi.  Drošības apsvērumu dēļ pirms katras aprīkojuma izmantošanas reizes jāpārliecinās:   vai savienojošie elementi 
(EN362) ir noslēgti un bloķēti /  vai ir ievēroti attiecībā uz katru sistēmas elementu sniegtie lietošanas norādījumi /   vai darba situācijas 
vispārējie apstākļi ierobežo kritiena risku, kritiena augstumu un svārstveida kustību kritiena gadījumā. /   vai brīvā gaisa telpa (attālums 
zem aprīkojuma lietotāja kājām līdz zemei) ir pietiekama un vai nav šķēršļu, kuri varētu traucēt kritiena  apturēšanas sistēmas normālai 
funkcionēšanai.   drošības labad pirms katras lietošanas ir jāpārbauda nepieciešamā brīvā telpa darba vietā zem lietotāja tā, lai kritiena 
gadījumā nebūtu nekādas sadursmes ar zemi vai jebkuru šķērsli kritiena virzienā.  Vertikālais attālums ir atkarīgs no vairākiem faktoriem, 
tostarp, bet ne tikai:   - Enkura maksimālā novirze.   - Savienotāju maksimālā novirze.   - Sakabes sistēmas paplašināšana.   - Maksimālais 
ķermeņa satvērēja stiepums.   - Enkurēšanas vietas atrašanās vieta attiecībā pret to, kur lietotājs ir novietots kritiena brīdī.   - Lietotāja 
augums.   Lai sasniegtu vertikālā attāluma vērtību, papildus ir pievienots 1 m drošības attālums. Dažādos faktorus skatiet katras sistēmas 
sastāvdaļas lietošanas ieteikumos.  ELARA160V2 (EN355) : Sakabes sistēmas paplašināšana. Kritiena apstāšanās distance = H vērtība 
(skatīt atsauču tabulu)  Pārliecinieties, ka pastāv attiecīgs kritiena atstatums, lai kritiena gadījumā novērstu atsišanos pret zemi vai citiem 
priekšmetiem.  Paredzēt drošības distanci attiecībā pret zemi un elektrolīnijām vai zonām ar elektrorisku.  UZMANĪBU! Lai garantētu 
drošību, ir būtiski, lai darbs tiktu veikts veidā, kas samazina kā kritiena iespējas, tā arī kritiena augstumu.  ■ Produkta specifikācija (skatīt 
atsauču tabulu) :  -Materiāli: (PART 4). ELARA160V2: Piezīmes: ELARA160 Īpaša piezīme attiecībā uz kritiena aizturēšanas iejūgu, kas 
aprīkots, ar nenoņemamu drošības stiprinājumu sistēmu vai ar nenoņemamu trieciena enerģijas absorbētāju kopā ar drošības 
stiprinājumu sistēmu. Kritiena aizturēšanas iejūgs ir aprīkots ar aizmugurē esošu pieāķēšanās punktu, un ar nenoņemamu trieciena 
enerģijas absorbētāju kopā ar drošības stiprinājumu sistēmu (EN355) ir gatavs lietošanai kā kritiena apturēšanas sistēma. Šim 
aprīkojumam nav nepieciešams pievienot ne trieciena enerģijas absorbētāju, ne citu drošības stiprinājumu sistēmu. Skatīt trieciena 
enerģijas absorbētāja (EN 355) lietošanas instrukciju, īpaši norādījumus, kuri attiecas uz attālumu starp šī līdzekļa lietotāju un zemi. 
Lietošanas termiņi: ▪ Pirms katras operācijas, kas paredz kāda individuālās aizsardzības līdzekļa izmantošanu, jāizstrādā iespējamais 
glābšanas plāns, lai spētu operatīvi rīkoties ikvienā ārkārtas gadījumā, ja rastos tāda nepieciešamība.   ■ KALPOŠANAS ILGUMS : 
Tekstilizstrādājumiem vai izstrādājumiem, kas satur auduma elementus (iekares, siksnas, trieciena slāpētāji utt.): maksimālais 
kalpošanas laiks — 10 gadi kopš ražošanas datuma.   ■ Norādītais aprīkojuma kalpošanas ilgums ir aptuvens. To var ievērojami ietekmēt 
šādi faktori: - transportēšanas, uzglabāšanas un lietošanas instrukciju neievērošana /- "agresīva" darba vide, apstākļi: darbs jūrā, darbs 
ar ķīmiskiem produktiem, galējas temperatūras, asas dzegas...  /- īpaši intensīva lietošana /- ievērojams trieciens vai spiediens /- zināšanu 
trūkums par aprīkojuma iepriekšējiem lietošanas apstākļiem.   Uzmanību: šie faktori var izraisīt ar neapbruņotu aci neredzamus 
bojājumus.   ■ Uzmanību: daži ekstrēmi apstākļi var saīsināt aprīkojuma kalpošanas laiku līdz dažām dienām.   Šaubu gadījumā vai ja 
ierīce ir apturējusi kritienu, nekavējoties to ir jāpārtrauc lietot un jāatdod atpakaļ ražotājam vai jebkurai atbildīgai personai, kas ir 
pilnvarota.   Šaubu gadījumā aprīkojums jāizklāj visā tā garumā un tas jāpakļauj: - pārbaudei vai /- iznīcināšanai. Noteiktais aprīkojuma 
kalpošanas ilgums neaizstāj periodiskas pārbaudes (minimāli 1 reizi gadā), kas ļauj spriest par aprīkojuma stāvokli.   ➪LAI UZZINATU, 
KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.   Jebkāda 
individuālās aizsardzības līdzekļa pārveidošana, tā pievienošana vai labošana nedrīkst tikt veikta bez iepriekšējas saskaņošanas ar 
ražotāju. Minētās manipulācijas jāveic ražotāja atļautā operatīvā veidā. Ir aizliegts nomainīt vai pievienot kādu sastāvdaļu.   Neizmantot 
ārpus tam paredzētās izmantošanas jomas, kas noteikta lietošanas instrukcijā. Ražotājs nav atbildīgs par tiešu vai netiešu nelaimes 
gadījumu, kas noticis pēc aprīkojuma modificēšanas vai pēc citādas tā izmantošanas, nekā noteikts instrukcijā. Neizmantot šo 
aprīkojumu, pārsniedzot tā lietošanas ierobežojumus. Lai pārliecinātos par aprīkojuma funkcionēšanas stāvokli un līdz ar to garantētu tā 
lietotāja drošību, aprīkojums sistemātiski jāpārbauda:   ▪ 1/ vizuāli apskatot šādus punktus: Siksnas vai virves stāvokli: vai tās nav 
spurainas, vai uz tām nav iegriezuma pazīmju, redzamu šuvju bojājumu, apdegumu, vai nav vērojama neparasta to saraušanās. /   Šuvju 
un fiksācijas elementu stāvoklis: vai nav redzamu bojājumu. /  Metāla detaļu stāvoklis: vai nav vērojamas nodiluma, deformēšanās, 
korozijas vai oksidēšanās pazīmes. /  Vispārējais stāvoklis: meklēt jebkurus bojājumus, kurus radījis ultravioletais starojums vai citi 
klimatiskie apstākļi. /   Savienojošo elementu pareiza funkcionēšana un bloķēšana. /   Īpaši apstākļi, piemēram, mitrums, sniegs, 
apledojums, dubļi, netīrumi, krāsa, eļļas, līme, korozija, siksnas vai virves nolietošanās utt., var ievērojami samazināt kritiena apturēšanas 
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līdzekļa funkcionēšanas efektivitāti.   ▪  2/ šādos gadījumos: pirms lietošanas un tās laikā; / šaubu gadījumā; / gadījumā, ja noticis kontakts 
ar ķīmiskiem produktiem, šķīdinātājiem vai degvielu, kuri var ietekmēt līdzekļa funkcionēšanu; / ja aprīkojums ticis pakļauts spiedienam 
iepriekš notikuša kritiena laikā; / ražotājam vai ražotāja pilnvarotai, kompetentai organizācijai vismaz reizi divpadsmit mēnešos.   ➪ 
INDIVIDUĀLĀS AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻA PERIODISKA PĀRBAUDE.   Ražotājam vai ražotāja pilnvarotai, kompetentai organizācijai 
vismaz reizi divpadsmit mēnešos jāveic pārbaude.  Šī pārbaude ir ļoti svarīga un ir saistīta ar individuālās aizsardzības līdzekļa efektivitāti 
un tātad ar tā lietotāja drošību.  Šī pārbaude jāveic, stingri ievērojot ražotāja periodiskās pārbaudes procedūras.  Lai individuālās 
aizsardzības līdzekli drīkstētu izmantot atkārtoti, šīs pārbaudes laikā nepieciešams iegūt rakstisku dokumentu, kas atļauj šo līdzekļu 
atkārtotu izmantošanu.  Šis dokuments precizēs to, ka lietotāja drošība ir saistīta ar aprīkojuma efektivitātes un pretestības uzturēšanu.  
Aizvietot individuālās aizsardzības līdzekli, ja nepieciešams. Saskaņā ar Eiropas likumdošanas prasībām lietotājam jāaizpilda produkta 
identifikācijas karte pirms produkta pirmās lietošanas reizes, ieraksti tajā regulāri jāatjauno un karte jāuzglabā kopā ar lietošanas 
instrukciju.   Periodiski jāpārbauda uz produkta esošā marķējuma salasāmība.   ■  ĮSPEJIMAI: Lietotāja drošība atkarīga no individuālās 
aizsardzības līdzekļa nemainīgas efektivitātes, no tā pretestības un atbilstošas šajā lietošanas instrukcijā sniegto norādījumu izpratnes. 
Jebkura statiska vai dinamiska pārslodze var sabojāt individuālās aizsardzības līdzekli.   Lietotāja svars, ieskaitot viņa apģērbu un 
aprīkojumu, nedrīkst pārsniegt uz kritiena novēršanas līdzekļa norādīto maksimālo svaru.   Bīstami ir izveidot savu personīgo kritiena 
aizsardzības sistēmu, jo katra drošības funkcija var traucēt citu drošības funkciju.   Jebkāda individuālās aizsardzības līdzekļa 
modificēšana, tā pievienošana vai labošana nedrīkst tikt veikta bez iepriekšējas saskaņošanas ar ražotāju. Minētās manipulācijas jāveic 
ražotāja atļautajā operatīvajā veidā.   Neizmantot ārpus lietošanas instrukcijā noteiktās izmantošanas jomas, kā arī nepārsniegt 
aprīkojuma izmantošanas ierobežojumus.   Ražotājs nav atbildīgs par tiešu vai netiešu nelaimes gadījumu, kas noticis pēc aprīkojuma 
modificēšanas vai pēc citādas tā izmantošanas, nekā noteikts instrukcijā.  ▪ Darba vides temperatūra : -20°C / +50°C.   ■ Daži individuālie 
aizsarglīdzekļi ir testēti ar masas spiedienu, kas par 40 % / 50 % lielāks par standarta prasībām (140 kg / 150 kg), skatīt produkta 
marķējumu.  ➪ RISKU ANALĪZE:  Riski, kas saistīti ar IAL ir saskaņā ar EN standartiem :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Ierīce ir individuāls aizsardzības līdzeklis pret kritieniem no 
augstuma: tā aizsargā lietotāju pret šo risku tikai tad, ja to lieto pilnā kritiena apstādināšanas sistēmā (EN363), kas ierobežo kravas 
maksimumu kritiena laikā līdz 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Šis individuālais aizsardzības līdzeklis ir 
pārbaudīts ar masas spiedienu, kas ir par 40% lielāks nekā normatīvajās prasībās (līdz 140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, 
HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Ja negadījuma rezultātā uz aizsargapģērba nonākušas ķīmisku vai viegli uzliesmojošu šķidrumu 
šļakatas, tādējādi to atbrīvojot no minētās starptautiskās normas standartiem, apģērba nēsātājam nekavējoties jāatbrīvojas no šī apģērba 
un jāpārliecinās, ka ķīmiskie vai viegli uzliesmojošie šķidrumi nav nonākuši saskarē ar ādu.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Enerģijas 
absorbētāju izmantošana, atrodoties uz horizontālas šķautnes (A TIPA).  Šo IAL izmantošana ir paredzēta kompetentām personām, kas 
ir izgājušas atbilstošās apmācības vai darbojas atbildīgās kompetentās personas vadībā, tādēļ nepareiza lietošana tiek samazināta līdz 
minimumam.  Nav riska uzstādīt otrādi, jo:  1) Mūsu sprādzēm ir divas krāsas.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, 
HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) uz jostas ir marķējums, kurā paskaidrota lietošana.  ▪  PART 2: 
RECORD CARD :INDIVIDUĀLĀS AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻA PERIODISKA PĀRBAUDE.  1/Izstrādājuma atsauces numurs   
2/Uzņēmums   3/Lietotāja vārds   4/partijas numurs,/Sērijas  Nr.  5/Ražošanas datums   6/1. lietošanas datums   7/Pirkuma datums   
8/Pārbaudes datums   9/Komentāri   10/Nākamās pārbaudes datums   11/Vārds, uzvārds, zīmogs un paraksts   12/Tips Individuālie 
aizsarglīdzekļi   13/PRETKRIŠANAS ČETRPUNKTU DROŠĪBAS JOSTA - Drošības josta & Absorbētājs  14/Lietotājam jāaizpilda ierakstu 
karte pirms pirmās izstrādājuma lietošanas reizes, pēc tam tā regulāri jāatjaunina un jāuztur. Lietot tikai tā, kā aprakstīts izstrādājuma 
lietošanas instrukcijā.   15/Pārbaužu biežumu nosaka valstī spēkā esošie noteikumi, tomēr jebkurā gadījumā pārbaude veicama v ismaz 
reizi gadā. Katra produkta dokumentācija lietotājam jāsaglabā nenoteiktu laiku. Glabāšanas/Tīrīšanas: ■ Transportēšanas un 
uzglabāšanas laikā: / - uzglabāt aprīkojumu tā oriģinālajā iepakojumā; / - nepieļaut aprīkojuma kontaktu ar jebkuru griezīgu, abrazīvu 
utt.; / sargāt aprīkojumu no saules stariem, karstuma, liesmām, karsta metāla, eļļām, naftas produktiem, agresīviem ķīmiskiem 
produktiem, skābēm, krāsvielām, šķīdinātajiem, asām dzegām un no maza diametra struktūrām. Uzglabājiet aprīkojumu sausā un tīrā 
vietā tā oriģinālajā iepakojumā, un nepakļaujiet gaismas, aukstuma, karstuma un mitruma iedarbībai.   Šie priekšmeti var ietekmēt kritiena 
drošības sistēmas darbību.   KOPŠANA UN UZGLABĀŠANA:   Tīrīt ar ūdeni un ziepēm, noslaucīt ar auduma lupatu un izkārt labi 
vēdināmā telpā, lai ļautu izžūt dabiski, ievērojot attālumu no jebkura tieša uguns vai karstuma avota. Šīs norādes attiecas arī uz 
elementiem, kuri to lietošanas laikā ir samirkuši.   Neizmantot hlorūdeni, agresīvus traipu tīrītājus, šķīdinātājus, benzīnu vai krāsvielas. 
Šīs vielas var ietekmēt apturēšanas līdzekļa tehniskos rādītājus.   ■ Metāla detaļas jānoslauka eļļā vai vazelīnā samitrinātā drāniņā. 
Hlorūdens un traipu tīrītāju izmantošana ir kategoriski aizliegta.  ■ Siksnu tīrīt vienīgi ar maigas iedarbības traipu tīrītāju.   ■ Pēc tīrīšanas 
uzglabāt tumšā, sausā un vēdinātā vietā.  Saglabājiet lietošanas pamācību kopā ar preci vai drošā vietā, kas paredzēta šim nolūkam. 

LT KŪNO SAUGOS DIRŽAI (pagal EN361).- HAR12: APSAUGOS NUO KRITIMO RINKINYS SU 2 TVIRTINIMO TAŠKAIS 
ELARA160V2: APSAUGŲ SAUGANČIŲ NUO KRITIMO RINKINYS "CLASSIC": APSAUGOS NUO KRITIMO + APSAUGOS 
SAUGANČIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGĖRIKLIO DIRŽAS SU SAGTIMI + LAIKYMO KREPŠYS TIVANO HAR32M: 
APSAUGOS NUO KRITIMO  - 2 TVIRTINIMO TAŠKAI REVOLIN HAR35M: APSAUGOS NUO KRITIMO SU DIRŽAIS - 5  TVIRTINIMO 
TAŠKAI HAR22H: APSAUGOS NUO KRITIMO - 2 TVIRTINIMO TAŠKAI (NUGAROS/KRŪTINKAULIO) HAR23H: APSAUGOS NUO 
KRITIMO - 3 TVIRTINIMO TAŠKAI HAR24H: APSAUGOS NUO KRITIMO SU DIRŽAIS - 4  TVIRTINIMO TAŠKAI HAR25HA: 
APSAUGOS NUO KRITIMO SU DIRŽAIS - 5 TVIRTINIMO TAŠKAI HAR11: APSAUGOS NUO KRITIMO RINKINYS SU 1 TVIRTINIMO 
TAŠKU NUGAROJE HAR12GILNO: APSAUGINĖ LIEMENĖ - 2 TVIRTINIMO TAŠKAI HAR14: APSAUGOS NUO KRITIMO SU 
DIRŽAIS - 4  TVIRTINIMO TAŠKAI HAR42EL: APSAUGOS NUO KRITIMO  - 2 TVIRTINIMO TAŠKAI - DIALEKTRINĖS HAR44EL: 
APSAUGOS NUO KRITIMO  - 4 TVIRTINIMO TAŠKAI - DIALEKTRINĖS Naudojimo instrukcija: Pardavėjas privalo parengti šios 
naudojimo instrukcijos vertimą (pagal galiojantį reglamentą) šalies, kurioje ši įranga bus naudojama, oficialia kalba. Prieš naudojant AAP 
naudotojas  privalo įdėmiai perskaityti šią instrukciją. Kad užtikrintumėte savo saugumą, griežtai laikykitės naudojimo, patikros, priežiūros 
ir laikymo instrukcijų. Šia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prižiūrimi už juos atsakingo 
kompetentingo žmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus šios naudojimo 
instrukcijos nurodymų supratimo. Gaminį gali naudoti tik vienas asmuo, kuris išmokytas ir žinantis, kaip jį saugiai naudoti. Būtina užtikrinti, 
kad naudotojo sveikatos būklė nekenktų jo saugumui esant įprastam įrangos naudojimui arba iškilus avarinei situacijai . Jei abejojama, 
būtina pasitarti su gydytoju.  Naudotojas yra asmeniškai atsakingas už neatitinkantį šios instrukcijos nuostatų AAP naudojimą bei 
instrukcijoje išvardytų saugumo priemonių nesilaikymą. Šios asmeninės apsaugos priemonės (AAP) skirtos naudoti sveikiems žmonėms, 
kai kurios medicininės sąlygos gali įtakoti naudotojo saugumą. Jei kyla abejonių, kreipkitės į gydytoją. Griežtai laikykitės instrukcijos, 
kontrolės, priežiūros ir sandėliavimo nurodymų   ■ Jei naudotojas yra kritimo rizikos zonoje, jis gali naudoti šį produktą tik bendros kritimo 
sulaikymo sistemos sudėtyje (EN 363), tokiu būdu sumažinant kūno sužalojimų riziką kritimo metu.   Pilnoje apsaugos nuo kritimo 
sistemoje (EN363), kuri riboja didžiausią apkrovą kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi būti 
sujungta per sujungimo sistemą su apsaugos diržu (EN361). Kūno saugos diržai (EN361) yra vienintelis kūno palaikymo įrenginys, kurį 
leidžiama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi būti  sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema.  ■ Prieš naudojimą 
yra būtina susipažinti su visų sistemos sudedamųjų komponentų naudojimo instrukcijomis.   Tokiais atvejais yra būtina laikytis naudojimo 
instrukcijoje aprašytų atitinkamų nurodymų.   Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi būti saugomi naudotojo neribotą laiką.  ■ KŪNO 
SAUGOS DIRŽAI :  Kūno saugos diržai gali būti aprūpinti:   viena tvirtinimo pozicija: nugaros srityje; /   dviem tvirtinimo pozicijomis: 
nugaros ir krūtinės srityse; /   skirtingų tipų PB, MB, MFB krūtinės dirželiais: žr. schemas ⑨ ⑩ ⑪; /   Šie tvirtinimo taškai yra vieninteliai, 
galintys prisitaikyti prie kritimo blokavimo priemonės (energijos absorberis (EN355), automatinis kritimo blokatorius (EN360), mobili 
kritimo sustabdymo sistema (EN353-1 / EN353-2)) pagal EN363 srandartą.  Kūno saugos diržai gali būti aprūpinti jungtimis (EN362), 
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darbo padėties nustatymo diržu (EN358), lynu (EN354), energijos sugėrikliu (EN355).   Kūno saugos diržai su darbinės padėties 
nustatymo ir / ar sulaikymo diržu.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Šis diržas yra sistema, 
skirta darbo padėčiai fiksuoti  ir apsaugoti nuo kritimo iš aukščio. Siekiant apsaugoti nuo kritimo pavojaus, ši įranga turi būti naudojama 
apsaugos priemonėje (EN358). Kitu atveju yra būtina naudoti kolektyvinį ar individualų kritimo iš aukščio stabdytuvą (EN363). ĮSPĖJIMAI: 
DIRŽAS NĖRA SKIRTAS KŪNUI PALAIKYTI. TIK KŪNO SAUGOS DIRŽAI (EN361) GALI ATLIKTI ŠIĄ FUNKCIJĄ. DIRŽAS NETURI 
BŪTI NAUDOJAMAS KRITIMO SUSTABDYMUI.   ĮSPĖJIMAS! Naudodamas darbo padėties fiksavimo sistemą, prireikus pagalbos, 
vartotojas paprastai pasikliauja įranga. Taigi, būtina apsvarstyti kritimo blokavimo sistemos reikalingumą. Įtaiso negalima naudoti, jei yra 
nuspėjamas pavojus, kad naudotojas gali pakibti ar ties diržu susidarys nekontroliuojamas įtempimas.   Kūno saugos diržai su integruotu 
smūgio energijos sugėrimo lynu. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Kūno saugos diržai, aprūpinti nugaros tvirtinimo vietoje nejudančiu 
energijos sugėrikliu su lynu (EN355), gali būti naudojami kritimo sulaikymui. Nereikia papildomai naudoti nei energijos sugėriklio nei lyno.  
Energijos sugėriklį sudaro diržas (sulenktas ir užsiūtas), apsaugotas termoplastikine juosta. Kritimo atveju integruoto lyno ir energijos 
sugėriklio įtampa stabdo kritimą. Plyštanti termoplastikinė juosta (apsauganti diržą) išlaisvina diržą ir amortizuoja kritimo  stabdymo 
sukeltą smūgį. Į bendrą įrenginio, sudaryto iš energijos sugėriklio ir lyno, ilgį turi būti įskaičiuoti: energijos sugėriklis + lynas + pramoniniai 
antgaliai + kiekvieno antgalio jungtys. Šis ilgis negali viršyti 2 m. ĮSPĖJIMAS! Draudžiama nuimti termoplastikinę juostą, apjuosiančią 
energijos sugėriklį.  ■ INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS:   Rekomenduojama aprūpinti kūno saugos diržais kiekvieną naudotoją.   
Ši AAP gali būti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo.   Visų operacijų metų stebėkite, kad juostos nesusisuktų.   Prieš užsidedant 
įrangą, reguliavimo kilpos turi būti atlaisvintos arba atsegtos.  NUSTATYMAI : (žr. schemas) ①②③④  Skirtingo tipo sagčių atsegimas 
ir užsegimas:  NUSTATYMAI : žr/ schemas. ⑤⑥⑦⑧  Būtina išskleisti kūno saugos diržus, kad užsidėti juos tinkama kryptimi.   Laikykite 
diržą prieš save, petnešomis į viršų, o sėdimąjį diržą į apačią.  Užsidėkite diržą per nugarą.  Užsivilkite kūno diržus kaip liemenę; tvirtai 
užtraukite ant pečių.  Speciali pastaba Kūno saugos diržai su darbinės padėties nustatymo ir / ar sulaikymo diržu. : Teisinga kryptimi 
uždėkite diržą už nugaros. Sureguliuokite taip, kad diržas būtų ties naudotojo liemeniu arba aukščiau. Užsekite sagtis, esančias ties 
pilvu.  Užsekite bavarišką krūtinės diržą.  žr/ schemas.⑨⑩⑪  Sujunkite ir sureguliuokite abiejų šlaunų apraišų dalis, pritvirtindami 
kilpomis.  PRITAIKYMAI:   Kūno saugos diržai turi būti pritaikyti naudotojo kūno dydžiui: reikia sureguliuoti juostas praleidžiant jas pro 
sagtis ir tam pritaikytas kilpas taip, kad posėdmeninė juosta atsirastų savo vietoje ir kad nugaros plokštė būtų tarp menčių; sureguliuoti 
reguliavimo kilpas. Kūno saugos diržai turi būti kiek įmanoma arčiau kūno, bet nevaržyti naudotojo judėjimo laisvės. Sureguliav imai turi 
būti atlikti per vieną kartą ir iki naudotojui  atsiduriant kritimo rizikos zonoje.  Speciali pastaba Kūno saugos diržai su darbinės padėties 
nustatymo ir / ar sulaikymo diržu. :  Diržas turi 1 reguliavimo tašką. 1 reguliavimo taškas ant diržo: šis nustatymas leidžia  pritaikyti diržą 
pagal jūsų kūno dydį. Juosmens diržas turi būti pritaikytas naudotojo kūno dydžiui: reikia sureguliuoti diržą praleidžiant jį pro sagtis ir tam 
pritaikytas kilpas. Kad neslystų, jis turi būti gerai sureguliuotas, bet neveržti pilvo. Išbandykite patogumą  ir reguliavimą saugioje vietoje, 
kad įsitikintumėte, kad diržas puikiai pritaikytas naudotojo kūno dydžiui ir nevaržo jo kūno  judesių.  REGULIAVIMO TAŠKAI : (žr. 
žymėjimą ant produkto)   Kūno saugos diržai gali būti aprūpinti:   A-EN361 :   ▪1 tvirtinimo tašką ant nugaros, kurį galima sujungti su 
kritimo stabdymo sistema.   Plieninis „D“ - žiedas skirtas tvirtinimui ant nugaros.   ▪1 tvirtinimo taškas ant krūtinės, kurį galima prijungti 
prie kritimo sustabdymo sistemos.   Tvirtinimą ant krūtinės sudaro dvi sagtys dirže, kurios turi būti sujungtos viena jungtimi.  (HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   tik )  Krūtinės arba nugaros srityje esantys kūno saugos 
diržų tvirtinimai, žymimi raide A, turi būti jungiami prie kritimo sulaikymo sistemos. Krūtinės srityje esantis tvirtinimas gali būti dviejų tipų: 
A/2 tipas (dvi jungtimi sujungiamos kilpos) ARBA A tipas (du atskiri tvirtinimai).  Šie tvirtinimo taškai yra vieninteliai, galintys prisitaikyti 
prie kritimo blokavimo priemonės (energijos absorberis (EN355), automatinis kritimo blokatorius (EN360), mobili kritimo sustabdymo 
sistema (EN353-1 / EN353-2)) pagal EN363 srandartą.   Kritimo sulaikymo įrenginys turi būti jungiamas prie ankerio, esančio virš 
naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795)). Pasirinkite pakankamai patvarią laikančiąją konstrukciją. Prieš naudojimą yra būtina 
susipažinti su visų sistemos sudedamųjų komponentų naudojimo instrukcijomis. Tokiais atvejais yra būtina laikytis naudojimo instrukcijoje 
aprašytų atitinkamų nurodymų. Diržas turi:  A-EN358 :  ■ 2 šoniniai tvirtinimo  taškai, kuriuos galima prijungti prie darbo padėties fiksavimo 
sistemos.   Šie tvirtinimo taškai yra vieninteliai, kurie gali prisitaikyti prie darbinės padėties fiksavimo arba sulaikymo  elementais 
(fiksuojantis  diržas (EN 354), reguliuojamas diržas (EN 358), lynų reguliatorius (EN 12841 / B / C)) pagal EN363 standartą.  HAR32M, 
HAR35M : ĮSPĖJIMAS! Lyno laikiklio sagtis, esanti ties krūtinkauliu, skirta prisegti lyno, lyno su smūgio energijos sugėrikliu arba 
ištraukiamojo kritimo stabdiklio laisvą galą, kai ši sagtis neprisegta prie inkaravimo taško, kad būtų galima naudoti kaip apsaugą nuo 
kritimo. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ NAUDOJIMAS 
: (A)  Kūno saugos diržai su darbinės padėties nustatymo ir / ar sulaikymo diržu. :   Kai diržas naudojamas kaip apsaugos nuo kritimo 
priemonė (darbinės padėties nustatymo ar sulaikymo sistemoje), jis turi būti sujungtas su inkaravimo tašku, kurio mažiausias atsparumas 
yra 12 kN (EN795), ir turi būt ties naudotojo liemeniu arba aukščiau.  Kai diržas naudojamas sulaikymui, jį reikia naudoti kartu su lynu 
(EN354) arba su lyno temptuvu (EN358). Sujunkite vieną lyno galą su diržo inkaravimo tašku naudodami sujungtuvą (EN362). Prieš 
kiekvieną operaciją įsitikinkite, kad lyno ilgis ir įtempimas užtikrina, jog naudotojui niekada neiškiltų rizika nukristi.  Jei diržas naudojamas 
kaip padėties nustatymo įtaisas, jis turi būti naudojamassu kobinu padėčiai nustatyti (EN354). Kilpą saugos virvės galesujunkite jungtimi 
(EN362) su diržo dešiniu šoniniu inkaravimo tašku. Uždėkite saugos virvę ant darbinio paviršiaus. Nustatymui skirtą kilpąsujunkite 
jungtimi (EN362) su diržo kairiu šoniniu inkaravimo tašku.   Kūno saugos diržai su integruotu smūgio energijos sugėrimo lynu. (EN361-
EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (žr. Nuorodų lentelę) : HORIZONTALUS NAUDOJIMAS : Įtaisas buvo sėkmingai išbandytas 
horizontaliam naudojimui. Horizontalus naudojimas yra tokia konfigūracija, kai kritimo stabdytuvas tvirtinamas prie tvirtinimo taško 
krūtinės ar nugaros diržų tvirtinimo vietų (1 veiksnys).  Įtaisas sėkmingai išbandytas atliekant kritimo bandymus nuo A tipo briaunos. Šiam 
bandymui buvo naudotas plieninisr = 0,5mm spindulio be įtrūkimų strypas.Remiantis šiuo bandymu, šis įtaisas tinka naudoti panašiems 
kraštams kaip, pvz., valcuotiems plieno profiliams, medinėms sijoms ar apkalams, parapetams. Vis dėlto reikia atsižvelgti į toliau 
nurodytus dalykus, jei įranga naudojama esant horizontaliam ar skersiniam montažui ir yra rizika per briauną kristi iš aukščio. Jei iki darbo 
pradžios atliktas rizikos įvertinimas parodo, kad kraštas yra labai nesaugus ir/arba turi nelygumų, galinčių pakenkti kabeliui arba diržui:  
- turi būti imtasi atitinkamų priemonių iki darbo pradžios, siekiant išvengti kritimo nuo krašto;  - įrengti apsaugines priemones ant kritimo 
krašto arba  - susisiekti su gamintoju.   Inkaravimo vieta gali būti tik tame pačiame aukštyje kaip briauna, nuo kurios galima nukristi, arba 
aukščiau jos.   Kampas tarp darbo paviršiaus ir kritimo krypties turi būti ne mažesnis nei  90°.   Reikia nustatyti, kiek vietos turi būti žemiau 
briaunos, nuo kurios galima nukristi.  Lynas turi būti naudojamas taip, kad virvė būtų įtempta. Jeigu lynas turi ilgio reguliavimo 
mechanizmą, pastarąjį galima naudoti tik tada, kai naudotojas nejuda kritimo taško kryptimi.  Siekiant išvengti švytuoklinio judėjimo, turi 
būti apribota darbo sritis arba šoninis judėjimas. Jis negali viršyti 1,50 m iš abiejų ašies pusių, statmenų kraštui (nuo kur io galimas 
kritimas), kuris eina per inkaravimo įtaiso tvirtinimo tašką. Jei darbo sritis turi viršyti šią ribą, atskiras inkaravimo taškas nebėra tinkamas. 
Tokiu atveju naudokite C ar D tipo inkaravimo įtaisą pagal standartą EN795:2012 (pavyzdžiui: gelbėjimo lyną).  Įspėjimas : EN795-C:2012 
& EN795-D:2012 : Šio įtaiso negalima naudoti su šio tipo inkaravimo įtaisu.  Tvirtinamo įrenginio nukrypimas turi būti įvertintas, kad būtų 
apskaičiuotas būtinas saugus aukštis. Turi būti atsižvelgta į tvirtinamo įrenginio naudojimo instrukcijos specialias nuorodas. Nukritus per 
kraštą yra pavojus susižeisti nuo smūgių į pastatą ar konstrukciją. Įspėjimas Reikia nustatyti specialias gelbėjimo procedūras, taikomas 
kritimo nuo briaunos atveju, ir išmokyti jas taikyti.  ■ NAUDOJIMAS : (B)  Naudojimo metu įrenginiai neturi liestis su:  aštriais elementais, 
aštriais kampais/briaunomis ir mažo diametro struktūromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karštu metalu, visų tipų 
elektriniais laidais. Naudojimo metu reguliariai tikrinti sujungimo, reguliavimo ir/arba fiksavimo elementus.  Saugumo sumetimais prieš 
kiekvieną naudojimą būtina patikrinti:   Kad jungtys (EN362) yra užsegtos ir užblokuotos /  Kad yra laikomasi visų sistemos elementų 
naudojimo instrukcijos nuorodų /   Kad bendras darbo sąlygų išplanavimas riboja kritimo riziką, kritimo aukštį bei švytuoklės efekto riziką 
kritimo atveju. /   Kad yra užtikrintas saugus aukštis (laisvo oro erdvė po naudotojo pėdomis) ir kad jokios kliūtys nesutrukdys normalaus 
kritimo  sulaikymo sistemos veikimo.   Kiekvieną kartą prieš naudodami tvirtinimo įtaisą įvertinkite laisvos vietos plotą, ypač kritimo atveju, 
ar nėra jokių kliūčių ant žemės ar kritimo trajektorijoje.  Aukščio apribojimas priklauso nuo daugelio faktorių, bet neapsiriboja:   - maksimali 
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inkaravimo įtaiso deformacija;   - maksimali jungčių deformacija;   - jungiamosios sistemos pailgėjimas;   - maksimalus ant kūno ir 
jungiamosios sistemos išsitempimas;   - inkaravimo taško padėtis atsižvelgiant į padėtį, kurioje yra naudotojas kritimo metu;   - naudotojo 
ūgis;   Be to, pridedamas 1 m saugos atstumas, kad būtų gauta aukščio apribojimo vertė. įvairūs faktoriai yra nurodyti pavienių sistemos 
komponentų naudojimo rekomendacijose.  ELARA160V2 (EN355) : jungiamosios sistemos pailgėjimas; Kritimo sustojimo atstumas = H 
vertė (žr. Nuorodų lentelę)  Pasirūpinkite, kad būtų paliktas pakankamas atstumas iki žemės, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenktų 
į žemę ar kitus objektus.  Laikytis saugaus atstumo nuo žemės ir nuo elektros laidų arba nuo zonų, kuriose yra nutrenkimo elektra 
pavojus.  ĮSPĖJIMAS! Norint užtikrinti saugumą, labai svarbu, kad darbai būtų vykdomi būdu, kuris sumažintų kritimo pavojų, taip pat 
kritimo aukštį.  ■ Gaminio specifikacijos (žr. Nuorodų lentelę) :  -Medžiagos: (PART 4). ELARA160V2: Komentarai: ELARA160 Pastabos 
kūno saugos diržams, aprūpintiems nugaros tvirtinimo vietoje nejudančiu energijos sugėrikliu su lynu. Kūno saugos diržai, aprūpinti 
nugaros tvirtinimo vietoje nejudančiu energijos sugėrikliu su lynu (EN355), gali būti naudojami kritimo sulaikymui. Nereikia papildomai 
naudoti nei energijos sugėriklio nei lyno. Susipažinkite su energijos sugėriklio (EN355) naudojimo instrukcija, atkreipiant dėmesį į saugaus 
aukščio nurodymus. Naudojimo apribojimai: ▪ Prieš kiekvieną operaciją, kurioje yra naudojama AAP, būtina turėti gelbėjimo planą, 
siekiant tinkamai pasiruošti bet kokiems nenumatytiems įvykiams.   ■ GALIOJIMO TRUKMĖ : Tekstilės gaminių arba gaminių, kuriuose 
yra tekstilės elementų (petnešos, diržai, smūgio energijos sugėrikliai, ir kt.) eksploatacijos trukmė – ne daugiau kaip 10 metų nuo 
pagaminimo datos.   ■ Galiojimo laikas yra informacinio pobūdžio. Jis gali keistis priklausomai nuo šių veiksnių: - Gamintojo instrukcijų 
nesilaikymas, transportuojant, sandėliuojant ir naudojant gaminį. /- Nepalanki darbo aplinka: jūrinis klimatas, chemija, kritinės 
temperatūros, aštrūs kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelės apkrovos ar smūgiai /- Gaminio praeities nežinojimas.   
Dėmesio: šie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pažeidimus.   ■ Dėmesio: tam tikros ekstremalios sąlygos gali sutrumpinti galiojimą 
laiką keliomis dienomis.   Kilus abejonėms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas  turi būti 
nedelsiant nutrauktas ir jis turi būti grąžintas gamintojui ar kitam jo įgaliotam kompetentingam asmeniui   Abejonių atveju būtina reguliariai 
išimti gaminį iš naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimą /- jo naikinimą. Galiojimo laikas neatleidžia nuo būtino periodinio patikrinimo (mažiausiai 
kartą/metus), suteikiančio galimybę spręsti apie gaminio būklę.   ➪KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, 
ZR. WWW.DELTAPLUS.EU   Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali būti atliktas be išankstinio gamintojo sutik imo 
ir be jo darbo metodų panaudojimo. Esamų komponentų negalima nei pakeisti, nei pridėti kitų komponentų  Draudžiama naudoti už 
naudojimo zonos ribų, nustatytų instrukcijoje. Gamintojas nėra atsakingas už bet kokį nelaimingą atsitikimą, tiesiogiai ar netiesiogiai 
susijusį dėl šioje instrukcijoje nenumatytų modifikacijų ar naudojimo. Nenaudoti šios įrangos už leistinų ribų. Siekiant užtikrinti saugų 
gaminio veikimą ir naudotojo saugumą, būtina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:   ▪ 1/ vizualiai tikrinant šiuos įrenginius ir jų dalis: 
Diržo ar virvės būklė:  nėra pluošto irimo požymių, plyšių, matomų siūlių pažeidimų, nudegusių vietų, neįprasto susiaurėjimo. /   Siūlių ir 
fiksatorių būklė: nėra matomų pažeidimų. /  Metalinių dalių būklė: nėra nusidėvėjimo, deformacijų, korozijos ir oksidacijos požymių. /  
Bendra būklė: stebėkite bet kokius pažeidimus, kilusius dėl ultra-violetinio spinduliavimo bei kitų klimatinių sąlygų. /   Tinkamas karabinų 
veikimas ir užsiblokavimas. /   Ypatingos sąlygos: drėgmė, sniegas, ledas, purvas, nešvarumai, dažai, aliejai, klijai, korozija, susidėvėję 
diržas ar  virvė, kt. gali ženkliai įtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimą.   ▪  2/ šiais atvejais: iki ir naudojimo metu / abejonių atveju / 
sąlyčio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galėtų paveikti veikimą, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksčiau vykusio kritimo metu. / 
mažiausiai kartą per dvyliką mėnesių gamintojo ar gamintojo įgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.   ➪ PERIODINIS AAP 
PATIKRINIMAS:   Patikrinimas turi būti atliktas mažiausiai kartą per dvyliką mėnesių gamintojo ar gamintojo įgaliotos kompetentingos 
organizacijos pastangomis.  Šis labai svarbus patikrinimas yra susijęs su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu.  Šis 
patikrinimas turi būti atliekamas griežtai laikantis gamintojo periodinių patikrinimų procedūrų.  Patikrinimo pasėkoje yra išduodamas 
raštinis leidimas tęsti AAP naudojimą.  Šiame dokumente pabrėžiama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei 
įrangos atsparumo.  Jei reikia, būtina pakeisti AAP. Pagal Europos reglamentą, identifikacinė kortelė turi būti užpildyta prieš pirmąjį 
gaminio naudojimą, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija.   Gaminio žymėjimo įskaitomumas turi 
būti periodiškai tikrinamas.   ■  ĮSPĖJIMAI: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero šios 
naudojimo instrukcijos nuorodų supratimo. Bet kokia papildoma statiška arba dinamiška apkrova gali sukelti AAP pažeidimus.   Naudotojo 
svoris kartu su rūbais ir įranga negali viršyti ant kritimo sulaikymo įrenginio nurodyto maksimalaus svorio.   Pavojinga suformuoti nuosavą 
kritimo stabdymo sistemą, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai.   Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba 
taisymas negali būti atliktas be išankstinio raštinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metodų panaudojimo.   Draudžiama naudoti ne pagal 
paskirtį bei peržengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas.   Gamintojas nėra atsakingas už bet kokį nelaimingą atsitikimą, tiesiogiai 
ar netiesiogiai susijusį dėl šioje instrukcijoje nenumatytų modifikacijų ar naudojimo.  ▪ Darbo aplinkos temperatūra : -20°C / +50°C.   ■ 
Kai kurios asmeninės apsaugos priemonės (AAP) buvo išbandytos su 40% - 50% didesne mase nei reikalauja standartai (iki 140 - 150 
kg svorio). Žiūrėkite gaminio ženklinimą.  ➪ RIZIKOS ANALIZĖ:  Rizikos rūšys, nuo kurių apsaugoti skirtos AAP, kurioms taikomas 
darnusis EN standartas :   EN361 – EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) 
:  Asmeninis apsaugos nuo kritimo iš aukščio įtaisas ir įranga: saugo naudotoją tik tada nuo šito pavojaus, jei yra naudojami kartu su 
pilna apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didžiausią apkrovą kritimo metu iki 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, 
HAR12GILNO, HAR14 :  Ši AAP buvo išbandyta, jai patiriant 40 proc. didesnę už normatyvuose numatytą apkrovą (140 kg).  HAR22H, 
HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Jei ant drabužių atsitiktinai užtiško cheminių ar degių skysčių, remiantis šiuo 
tarptautiniu standartu, būtina drabužius nedelsiant nusirengti ir užtikrinti, kad cheminiai ar degūs skysčiai nepatektų ant odos.  
ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Horizontalus naudojimas ant kraštų (A TIPAS), smūgio energijos sugėrikliai.  Šių AAP naudojimas 
yra skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie buvo apmokyti arba  arba už kurių darbą tiesiogiai atsakingas kompetetingas prižiūrėtojas, 
dėl šios priežasties neteisingo naudojimo pasekmės yra sumažintos iki minimumo.  Nėra pavojaus sumontuoti atvirkščiai, kadangi:  1) 
Mūsų juostos yra dviejų spalvų.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, 
HAR32M, HAR35M)  1) ant diržo yra etiketė, paaiškinanti, kaip jį užsidėti.  ▪  PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP 
PATIKRINIMAS:  1/Gaminio kodas   2/Įmonė   3/Naudotojo vardas   4/partijos numeris,/Serijos Nr.  5/Naudojimo data   6/1-ojo naudojimo 
data   7/Pirkimo data   8/Patikros data   9/Pastabos   10/kitos patikros data   11/Vardas, pavardė, spaudas ir parašas   12/Tipas Asmeninės 
apsaugos priemonės   13/KŪNO SAUGOS DIRŽAI - Diržas & Sugėriklis  14/Prieš naudojant gaminį pirmą kartą, būtina užpildyti 
identifikacijos lapą, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti.  Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirčiai.   
15/Patikrinimų dažnumas turi būti atliktas laikantis nacionalinių taisyklių. Bet kokiu atveju, per metus turi būti atliktas v ienas patikrinimas. 
Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi būti saugomi naudotojo neribotą laiką. Laikymo/Valymo: ■ Transportuojant ir sandėliuojant 
būtina: /- laikyti gaminį supakuotą /- laikyti gaminį toliau nuo bet kokių aštrių, šiurkščių daiktų... / laikyti gaminį toliau nuo: saulės spindulių, 
karščio, ugnies, karšto metalo, aliejų, naftos produktų, stiprių chemijos produktų, rūgšties, dažiklių, tirpiklių, aštrių kampų ir silpno diametro 
struktūrų. Švarų ir sausą produktą laikyti originalioje pakuotėje, saugant nuo šviesos, šalčio, karščio ir drėgmės bei aplinkos 
temperatūroje.   Šie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso veikimui   TAISYMAS IR LAIKYMAS:   Valyti muilu ir 
vandeniu, nušluostyti su šluoste ir pakabinti gerai vėdinamoje patalpoje, kad džiūtų natūraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karščio 
šaltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrėkusiems elementams jų naudojimo metu.   Draudžiama naudoti balinimo priemones, stiprius 
ploviklius, tirpiklius, esencijas arba dažiklius: šios priemonės gali paveikti kritimo įrenginio efektyvumą.   ■ Metalinės dalys yra 
nušluostomos su vazelino aliejumi sudrėkinta šluoste. Griežtai draudžiama naudoti balinimo priemones ir ploviklius.  ■ Diržą valyti tik su 
švelniu plovikliu.   ■ Nuvalius laikyti nuo šviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai vėdinamoje vietoje.  Gaminio naudojimo instrukciją laikykite 

prie jo arba saugioje vietoje. SV FALLSKYDDSSELE  (i överensstämmelse med EN361).- HAR12: FALLSKYDDSSELE - 2 
FÄSTPUNKTER ELARA160V2: FALLSKYDDSKIT "CLASSIC": FALLSKYDDSSELE + FALLSKYDD MED STÖTDÄMPARE, 
KOPPLINGSLINA + FÖRVARINGSVÄSKA TIVANO HAR32M: FALLSKYDDSSELE - 2 FÄSTPUNKTER REVOLIN HAR35M: 
FALLSKYDDSSELE MED BÄLTE - 5 FÄSTPUNKTER HAR22H: FALLSKYDDSSELE - 2 FÄSTPUNKTER (RYGG/BRÖST) HAR23H: 
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FALLSKYDDSSELE - 3 FÄSTPUNKTER HAR24H: FALLSKYDDSSELE MED BÄLTE - 4 FÄSTPUNKTER HAR25HA: 
FALLSKYDDSSELE MED BÄLTE - 5 FÄSTPUNKTER HAR11: FALLSKYDDSSELE - 1 FÄSTPUNKT RYGG HAR12GILNO: SELE FÖR 
VÄST - 2 FÄSTPUNKTER HAR14: FALLSKYDDSSELE MED BÄLTE - 4 FÄSTPUNKTER HAR42EL: FALLSKYDDSSELE - 2 
FÄSTPUNKTER - DIELEKTRISKT HAR44EL: FALLSKYDDSSELE - 4 FÄSTPUNKTER - DIELEKTRISKT Användning: Återförsäljaren 
måste låta denna broschyr översättas (enligt gällande bestämmelser )  till språket för det land där utrustningen används. Användaren 
måste läsa och förstå denna broschyr före användning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna  representerar inte  
verkliga användningsförhållanden. Det är viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje användare är riktigt utbildad i de olika 
teknikerna för att känna till  gränserna för de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bör endast användas av utbildade och 
behöriga personer  eller under uppsikt av en utbildad och behörig person.  Användarens säkerhet beror på utrustningens kontinuerliga 
effektivitet och hållbarhet, samt användarens förståelse av instruktionerna i denna broschyr. Produkten skall endast användas av en 
person som är utbildad och behörig i dess säkra användning. Det måste säkerställas att användarens hälsotillstånd inte påverkar dennes 
säkerhet vid normal användning av utrustningen eller i händelse av nödfall. Vid tvivel, ta kontakt med en läkare.  Denna personliga 
skyddsutrustning bör endast användas av utbildade och behöriga personer  eller under uppsikt av en utbildad och behörig person.  
Användarens säkerhet beror på utrustningens kontinuerliga effektivitet och hållbarhet, samt användarens förståelse av instruktionerna i 
denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast användas av personer i god hälsa; vissa hälso- eller sjukdomstillstånd 
kan påverka säkerheten hos användaren, i tveksamma fall kontakta en läkare. Följa noggrant instruktionerna för användning, kontroll, 
underhåll och förvaring.   ■ Om användaren befinner sig i ett fallriskområde, måste denna produkt enbart användas som oskiljaktig del 
av ett fallskyddssystem (EN363),  vars funktion är att minimera risken för skador vid fall.   I ett komplett fallskyddssystem (EN363), som 
begränsar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), måste förankringspunkten kopplas till fallskyddets 
förankringspunkt på selen (EN361) via ett kopplingssystem. En fallskyddssele (EN361) är den enda fallskyddsanordningen för kroppen 
som det är tillåtet att använda i ett fallstoppssystem. Den måste kopplas till fallskyddssystemet med hjälp av kopplingsenheter (EN362).  
■ Före användning, se användningsrekommendationer för varje komponent i systemet.   I dessa fall följa instruktionerna angivna i 
användningsbroschyren för varje komponent.   Användaren ska spara dokumentationen som medföljer produkten.  ■ KOMPLETT 
KROPPSSELE :  Selen kan vara utrustad med:   1 fästpunkt för fallskyddet: rygg /   2 fästpunkter för fallskyddet: rygg + sternum, /   olika 
typer av bröstremmar PB, MB, MFB,: se illustrationer ⑨ ⑩ ⑪, /   Dessa förankringspunkter är de enda som får användas för en 
fallskyddsanordning (energiabsorberare (EN355), fallskydd med automatisk upprullning (EN360), mobilt fallskyddssystem (EN353-1 / 
EN353-2)) i överensstämmelse med standarden EN363.  Selen kan var utrustad med kopplingsenheter (EN362), ett stödbälte (EN358), 
en lina (EN354), en falldämpare (EN355).   Selen är utrustad med ett bälte för arbetspositionering och/eller fasthållning.   (EN361-EN358) 
: HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Detta bälte är ett system för arbetsstöd och fallskydd. För att förhindra en fallrisk 
kan denna utrustning användas i en fasthållningsanordning (EN358). Men utifall en fallrisk är det obligatoriskt att implementera ett 
gemensamt eller personligt fallskydd mot fall från hög höjd (EN363). VARNING: BÄLTET ÄR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FÖR 
KROPPEN; ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361). BÄLTET (ELLER LÅRBÄLTET) FÅR INTE ANVÄNDAS SOM 
ETT FALLSKYDD.   VARNING! Om ett system för arbetspositionering används, stödjer sig användaren vanligtvis på utrustningen för att 
få stöd. Därmed är det grundläggande att betrakta behovet av ett fallskyddssystem. Utrustningen ska inte användas om det finns en 
förutsebar risk för att användaren kommer att bli hängande eller utsättas för oavsedd belastning från remmen.   Selen är utrustad med 
en integrerad energiabsorberande lina. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  En sele som är utrustad med en fast falldämpare med lina 
(EN355) är klar för att användas som fallstoppssystem. Ingen falldämpare eller lina får tilläggas utrustningen.  Falldämpare består av en 
rem som är vikt och sydd och skyddad av ett termoplastskydd. I händelse av fall: Spänningen av linan och falldämparen stoppar fallet. 
Rivningen av termoplatsskyddet, utvecklingen av remmen dämpar stöten som orkas av fallets stopp. Den totala längden för en anordning 
som består av en falldämpare och en lina måste inkludera: falldämpare + lina + ändarna+ kopplingsenheterna för varje ände. Denna 
längd för inte överstrida 2 m. VARNING! Ta aldrig bort termoplastskyddet runt falldämpare.  ■ FASTSÄTTNING OCH/ELLER 
JUSTERINGAR:   Det rekommenderas att tilldela en sele för varje användare   Denna personliga skyddsutrustning kan endast användast 
av en person åt gången.   Under alla dessa operationer, se till att inte vrida remmarna.   Innan du tar på dig utrustningen måste 
justeringspännena vara frigjorda eller öppna.  REGLAGE: (se bilder) ①②③④  Låsning och öppning av de olika låsspännen :  
REGLAGE: se illustrationer. ⑤⑥⑦⑧  Håll selen i rätt håll.   Håll selen framför dig med spännena högst upp och lårremmar längst ned.  
Sätt selen på ryggen.  Sätt på selen som en väst; se till placera den korrekt på axlarna.  Anmärkning: Selen är utrustad med ett bälte för 
arbetspositionering och/eller fasthållning. : Sätt på bältet i rätt riktning bakifrån. Justera så att bältet är i höjd med eller ovanför midjan. 
Fäst bältet med bältesspännen i buknivå.  Stäng bröstremmen.  se illustrationer.⑨⑩⑪  Montera och justera två delar av varje lårrem 
genom att spänna åt spännena.  JUSTERING :   En sele måste justeras till användarens storlek:  justera remmarna genom spännena 
och andra avsedda delar, så att benremmen sitter på plats och att ryggstycket befinner sig mellan skulderbladen ; justera med spännena. 
Selen måste spännas åt rund kroppen men utan överdrift, för att inte hindra änvändarens rörelser. Dessa justeringar görs i en enda gång 
och innan användaren befinner sig i ett fallriskområde.  Anmärkning: Selen är utrustad med ett bälte för arbetspositionering och/eller 
fasthållning. :  Bältet har 1 regleringspunkt. 1 regleringspunkt på bältet: med denna reglering kan du anpassa bältet efter din storlek. 
Bältet måste justeras till användarens storlek: justera remmarna genom spännena och andra avsedda delar. För att inte glida , remmarna 
måste spännas åt men utan skapa tryck runt magen. Testa komforten och reglagen i en säker omgivning för att säkerställa att bältet är 
perfekt anpassat till användarens storlek och att det följer den bekvämt längs dess rörelser.  Fästningspunkter : (se etiketten på 
produkten)   Selen kan vara utrustad med:   A-EN361 :   ▪1 förankringspunkt i ryggen som kan kopplas till ett fallskyddssystem.   
Rygganordningen består av en tärning av stål   ▪1 förankringspunkt i bröstet som kan kopplas till ett fallskyddssystem.   Bröstanordningen 
består av två spännen som ska kopplas tillsammans med en kopplingsenhet  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, 
HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   endast )  Selen ska kopplas till skyddfallsanordningen med hjälp av fästpunkten på sternum eller rygg 
märkt med bokstav A. Fästpunkten vid sternum kan vara av 2 typer: typ A/2 (2 spännen som ska kopplas med hjälp av en kopplingsenhet) 
ELLER  typ A (2 oberoende fästpunkter).  Dessa förankringspunkter är de enda som får användas för en fallskyddsanordning 
(energiabsorberare (EN355), fallskydd med automatisk upprullning (EN360), mobilt fallskyddssystem (EN353-1 / EN353-2)) i 
överensstämmelse med standarden EN363.   fallstoppanordningen måste fästas vid en förankringspunkt placerad ovanför användaren  
(minimal motståndskraft: 12 kN (EN795)). Välj en tillräckligt stark förankringsstruktur. Före användning, se 
användningsrekommendationer för varje komponent i systemet. I dessa fall följa instruktionerna angivna i användningsbroschyren för 
varje komponent. Bältet är utrustat med:  A-EN358 :  ■ 2 förankringspunkter vid sidan som kan kopplas till ett fasthållningssystem för 
arbete.   Dessa förankringspunkter är endast kompatibla med element för arbetspositionering eller fasthållning (fixerade rep (EN 354), 
reglerbara rep (EN 358), repjusteringsanordningar (EN 12841/B/C)) i enlighet med standarden EN363.  HAR32M, HAR35M : VARNING! 
Repfästen placerade i bröstbensnivå är avsedda för fastsättning av den fria änden av lanyarden, den energiabsorberande linan eller 
självuppdragande fallskyddsenheten när de inte är kopplade till fallskyddets förankringspunkt. "L’attache porte-longe ne doit jamais être 
utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ MANÖVRERING : (A)  Selen är utrustad med ett bälte för 
arbetspositionering och/eller fasthållning. :   När bältet används med säkringsanordning (med arbetspositionering eller 
fasthållningssystem) ska det kopplas till förankringspunkten med motstånd på minst 12 kN (EN795) som finns i användarens midjehöjd 
eller ovanför.  När bältet används för fasthållning ska det användas tillsammans med lanyarden (EN354) eller linspännaren (EN358) 
Koppla lanyardsänden till en av förankringspunkterna med kopplingen (EN362) Kontrollera före varje användning att lanyardens längd 
och spänning garanterar att användaren aldrig riskerar fall.  När remmen används med en positioneringsenhet, då måste den användas 
med ett positioneringsrep (EN354). Anslut öglan vid repets ända med en koppling (EN362) på höger sida av remmens förankringspunkt. 
Placera repet runt arbetsstrukturen. Anslut öglan med en koppling (EN362) för att justera på vänster sida av remmens förankringspunkt.   
Selen är utrustad med en integrerad energiabsorberande lina. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (se referenstabell) : 
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HORISONTELL ANVÄNDNING : Enheten har godkänts i test för horisontal användning. Horisontell användning är den konfiguration som 
fallskyddsanordningen är fäst till en förankringspunkt på bröst- eller ryggselens nivå för fästpunkten (faktor 1).  Anordningen har testats 
framgångsrikt för fall över en typ A-kant. Ett stålrör med en radie r = 0,5mm utan flisor användes för detta test. Baserat på detta test är 
enheten lämplig för användning på liknande kanter som valsade stålprofiler, träbalkar eller en plätering, räcke. Emellertid ska följande 
tas i beaktning när utrustningen används i ett horisontellt eller tvärgående arrangemang och risk för ett fall från en höjd över en kant: Om 
utvärdering som genomförts före arbetet visar att kanterna är mycket vassa och/eller presenterar grader som kan skada stållinan eller 
remmen:  - åtgärder måste tas före arbetet för att förbygga fall från kanten eller, - installera ett skydd på kanten eller, - kontakta tillverkaren.   
Förankringspunkten får bara vara i samma höjd eller över vid den kant som ett fall kan inträffa.   Vinkeln på kanten mellan arbetsytan 
och fallets riktining måste vara minst 90 °.   Det önskvärda fria avståndet under kanten vid vilket ett fall kan ske ska definieras.  Lanyarden 
ska alltid användas så att den inte är slak. Om den är utrustad med längdjustering kan denna brukas endast när användaren inte rör sig 
mot fallkanten.  För att begränsa denna pendelrörelse måste arbetsområdet eller sidorörelserna begränsas. De får inte överstiga 1,5 m 
på vardera sidan av axeln vinkelrätt mot kanten (från vilken fallet kan inträffa) och passera genom fallsäkringsanordningens  
förankringspunkt. Om arbetssituationen kräver att dessa begränsningar överskrids är den individuella förankringspunkten inte den 
lämpliga anordningen. Använd en förankringsenhet av typ C eller D enligt standarden EN795: 2012 (exempel: en livlina).  Varning : 
EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Utrustningen kan inte användas med en förankringsanordning av denna typ.  Förankringsanordningens 
avvikelse ska  beaktas för att fastställa den nödvändiga fri höjd. För detta ändamål ska den information som anges i 
användningsintruktionerna beaktas. Efter ett fall över en kant finns det risk för skada på grund av slaget mot en byggnad eller konstruktion. 
Varning Vid fall över kanten ska särskilda räddningsåtgärder vara definierade och utbildas i.  ■ MANÖVRERING : (B)  Under 
användningen, ska andorningen inte komma i kontakt med:  vassa föremål, vassa kanter och strukturer med små diameter, oljor, starka 
kemikalier, lågor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... Under användningen, kontrollera regelbundet spännena och 
komponenterna för justering  eller/och fixering.  Av säkerhetsskäl och före varje användning, kontrollera:   att kopplingsenheterna (EN362) 
är stängda och låsta /  att användningsinstruktionerna som anges för varje systemkomponent, följs noga /   att den allmänna dispositionen 
för arbetssituationen begränsar fallrisk, fallhöjd och pendelrörelsen i händelse av fall. /   att fri höjd är tillräckligt (friutrymme under 
användarens fötter) och att inga föremål kan hindra fallstoppssystemets normala funktion   Det är oerhört viktigt för säkerheten att 
kontrollera det tillgängliga utrymmet under användaren vid arbetsplatsen före varje användning, så att, vid fall,  det inte finns någon 
kollision med marken eller några hinder i fallets bana.  Den säkra höjden beror på olika faktorer och inkluderar, men är inte begränsad 
till:   - Förankringsanordningens maximala böjning.   - Karbinhakens maximala böjning.   - Länksystemets förlängning.   - 
Kroppsstödanordningens maximala sträckning.   - Förankringsplatsen i förhållande till användarens position när fallet inträffar.   - 
Användarens längd.   Dessutom läggs ett säkerhetsavstånd på 1 m till för att erhålla den säkra höjden. För de olika faktorerna, se 
användarrekommendationerna för varje ingående komponent i systemet.  ELARA160V2 (EN355) : Länksystemets förlängning. 
Fallskyddsavstånd = H värde (se referenstabell)  Provjerite postoji li odgovarajući razmak pri padu kako bi se spriječio udar o tlo ili druge 
predmete u slučaju pada.  Se till att behålla ett säkert avstånd från marken och elledningar samt områden där det finns elrisker.  
VARNING! Det är viktigt för din säkerhet att arbetet görs på ett sätt som minimera risken för fall samt fallhöjden.  ■ TEKNISKA 
EGENSKAPER (se referenstabell) :  -Anordning: (PART 4). ELARA160V2: Anm: ELARA160 Särskild anmärkning för selar som är 
utrustade med en fast falldämpare med lina vid fästpunkten på ryggen. En sele som är utrustad med en fast falldämpare med lina (EN355) 
är klar för att användas som fallstoppssystem. Ingen falldämpare eller lina får tilläggas utrustningen. Se användningsbroschyren till 
falldämparen (EN355) och särsklit instruktionerna om fri höjd. Begränsningar: ▪ Före arbeten som kräver användningen av en personlig 
skyddsutrustning, är det viktigt att ha  en räddningsplan i händelse av  nödsituationer som kan uppstå under operationerna.   ■ 
LIVSLÄNGD : Textilprodukter eller sådana som innehåller textilelement (selar, bälten, stötdämpare etc...): maximal livslängd på 10 år 
från tillverkarens datum.   ■ Livslängden anges  som en indikation och kan variera beroende på : - Underlåtenhet att följa tillverkarens 
instruktioner om transport, förvaring och användning /- "Aggressiva" arbetsmiljöer: havsområden, kemiska miljöer,  extrema temperaturer, 
skarpa kanter... /- Särskilt intensiv användning /- Rejäla stötar eller påfrestningar /- Brist på information om produktens tidigare 
användning.   Varning: Dessa faktorer kan orsaka  skador som är osynliga för blöta ögat.   ■ Varning: Vissa extrema förhållanden kan 
minska livslängden till endast några dagar.   Om du är osäker på om enheten har använts för att stoppa ett fall, måste den omgående 
tas ur användning och returneras till tillverkaren eller en behörig person.   vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomföra: - en 
kontroll /- en förstörelse. Livslängden ersätter inte en regelbunden kontroll (minst årlig) som ger möjlighet att bedömma utrustningens 
skick.   ➪FÖR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTÄLLE FÖR DEN ÅRLIGA BESIKTNINGEN, GÅ TILL WWW.DELTAPLUS.EU.   
Ingen modifiering, borttagning, tillägg  eller reparation på den personliga skyddsutrustningen ska utföras utan samråd med tillverkaren. 
Befintliga komponenter får inte bytas och inga ytterligare får läggas till.  Får inte användas utanför dess användningsområde, som anges 
i användningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för någon direkt eller indirekt olycka som följd av en användning som 
inte anges i denna broschyr eller en ändring på utrustningen. Använd inte utrustningen utanför dess begränsningar. För att säkerställa 
dess funktionsduglighet och därmed säkerheten för användaren, måste produkten kontrolleras systematiskt:   ▪ 1/ genom att visuellt 
inspektera följande punkter: remmen eller repets skick: inga skadade trådar, början på bristning, inga synliga skador vid sömmar, ingen 
brännskada och ingen ovanlig krympning. /   Skick för sömmar och fästen: inga synliga skador . /  skick för de metalliska delarna: ingen 
slitage, formförändring, korrosion eller oxidering. /  Allmänn skick: leta efter eventuella  försämringar  orsakade av solljus eller andra 
klimatförhållanden /   Korrekt funktion och låsning av kopplingsenheterna. /   Särskilda förhållanden som fukt, snö, is, lera, smuts, färg, 
olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda.   ▪  2/ I följande fall: 
före och under användningen / om en tvekan förekommer / Vid kontakt med kemikalier, lösningsmedel eller bränsle som kan påverka 
funktionen. / om den har utsatts för ett  fall. / minst var tolfte månad av tillverkaren eller ett behörigt organ valt av tillverkaren.   ➪ 
REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:   Utrustningen måste kontrolleras minst var tolfte månad av 
tillverkaren eller ett behörigt organ, valt av tillverkaren.  Denna mycket viktigt kontroll säkerställer utrustningens prestanda och därmed 
användarens säkerhet.  Denna kontroll genomförs i strikt överensstämmelse med tillverkarens procedurer för periodisk inspektion.  Ett 
skriftligt dokument som tillåter att utrustningen användas igen måste mottas före en återanvändning av utrustningen.  Detta dokument 
nämner tydligt att användarens säkerhet är sammankopplad med utrustningens prestanda och hållbarhet.  Byt ut skyddsutrustningen om 
det behövs. I enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i före den första användningen av produkten och 
uppdateras och förvaras med produkten och användningsintruktionerna av användaren.   Märkningens läsbarhet ska kontrolleras 
regelbundet.   ■  VARNING: Användarens säkerhet beror på utrustningens kontinuerliga effektivitet och hållbarhet, samt användarens 
förståelse av instruktionerna i denna broschyr. All statisk eller dymanisk överbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.   
Användarens vikt , inklusivt  kläderna och utrustningen får inte överstiga den maximala vikten angiven på fallskyddet.   Det är farligt att 
skapa ditt egna personliga fallskyddssystem då varje säkerhetsfunktion kan störa en annan säkerhetsfunktion.   Ingen modifiering eller 
tillägg eller reparation får göras på den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkännande.   Använd inte utrustningen 
utanför dess användningsområde som är angivet i användningsinstruktionerna, eller utanför dess begränsningar   Tillverkaren kan inte 
hållas ansvarig för någon direkt eller indirekt olycka som följd av en användning som inte anges i denna broschyr eller en ändring på 
utrustningen.  ▪ Temperatur på arbetsmiljön : -20°C / +50°C.   ■ En del av denna personliga skyddsutrustning har testats med ett 
belastningstryck som överstiger standardkraven (140 kg/150 kg) med 40 /50 %, se märkningen på din produkt .  ➪ RISKANALYS:  
Riskerna som den personliga skyddsutrustningen avser att skydda mot omfattas av en harmoniserad EN-standard. :   EN361 – 
EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Anordningen är en personlig 
skyddsutrustning mot fall från hög höjd: den skyddar endast användaren mot denna risk när den används i ett komplett fallskyddssystem 
(EN363), som begränsar toppbelastningen under ett fall till 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Denna 
personliga skyddsutrustning har testats med en påfrestning 40 %  högre än de normativa kraven (140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, 
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HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  Vid oavsiktligt stänk av kemiska eller brandfarliga vätskor på kläder som rörs av denna internationella 
standard ska användaren omedelbart ta av kläderna och kontrollerar att kemiska eller brandfarliga vätskor inte är i kontakt med huden.  
ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Användning av dämpare på kanterna (TYP A) för horisontalförflyttning.  Användning av denna 
personliga skyddsutrustning är förbehållen behöriga personer som fått lämplig utbildning eller som använder den under uppsyn av en 
kompetent ledare, och därmed reduceras felanvändning till ett minimum.  Ingen risk för montering upp och ned eftersom:  1) Våra remmar 
har två färger.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  
1) det finns en etikett på selen som förklarar hur den ska bäras.  ▪  PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den 
personliga skyddsutrustningen:  1/Oznaka proizvoda   2/Företag   3/Användarens namn   4/Serienummer,/Serienummer  5/Tillverkningsår   
6/Datum första idriftsättning   7/Inköpsdatum   8/Inspektionsdatum   9/Kommentarer   10/Datum nästa inspektion   11/Namn, stämpel, 
och signatur   12/Typ Personlig skyddsutrustning   13/KOMPLETT KROPPSSELE - Bälte & Dämpare  14/Identifikationsbladet ska fyllas 
i innan produkten används för första gången och ska sedan uppdateras och förvaras av användaren. Ska endast användas enligt 
beskrivningen i produktdatabladet.   15/Antalet inspektioner bestäms av de nationella bestämmelserna och i varje fall måste en kontroll 
utföras minst en gång per år. Användaren ska spara dokumentationen som medföljer produkten. Förvaring/Rengöring: ■ Vid transport 
och förvaring bör produkten : /- förvaras i dess förpackning /- hållas från all skärande föremål, frätande ämnen etc… / hålla produkten 
från direkt solljus, värme, lågor, varma metaller, oljor, bränslen, starka kemikalier, syror, färgämnen, lösningsmedel, vassa kanter och 
strukturer med små diameter. Förvaras torrt och rent i originalförpackning i rumstemperatur och skyddad mot ljus, låga temperaturer, 
värme och fukt.   Dessa element kan inverka på prestandan på fallskyddsdonet.   SERVISIRANJE I ČUVANJE.:   Rengörs med tvål och 
vatten, torkas av med en ren trasa och hängs i en välventilerad lokal för att torka, skyddad från direkt eld eller värmekällor; samma sak 
gäller för de delar som blev fuktiga under användingen.   Blekmedel, starka rengöringsmedel, lösningsmedel, bensin eller färgämnen får 
inte användas eftersom de kan påverka anordning prestanda.   ■ Metalldelarna torkas av med en trasa indränkt i vaselinolja. Blekmedel 
och tvättmedel är strängt förbjudet.  ■ Rengöra remmen endast med ett mjukt rengöringsmedel.   ■ Förvaras efter rengöring, skyddat 

mot ljus, på en torr och ventilerad plats.  Förvara användningsinstruktionerna med produkten eller på annan säker plats. DA 
FALDSIKRINGSSELE (i overensstemmelse med EN361).- HAR12: FALDSIKRINGSSELETØJ – 2 FASTGØRELSESPUNKTER 
ELARA160V2: ”CLASSIC” FALDSIKRINGSSÆT: FALDSIKRINGSSELETØJ + FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE SELETOV 
+ OPBEVARINGSTASKE TIVANO HAR32M: FALDSIKRINGSSELETØJ – 2 FASTGØRELSESPUNKTER REVOLIN HAR35M: 
FALDSIKRINGSSELETØJ MED SIKKERHEDSSELE– 5 FASTGØRELSESPUNKTER HAR22H: FALDSIKRINGSSELETØJ - 2 
FASTGØRELSESPUNKTER (RYG/BRYST) HAR23H: FALDSIKRINGSSELETØJ - 3 FASTGØRELSESPUNKTER HAR24H: 
FALDSIKRINGSSELETØJ MED SIKKERHEDSSELE - 4 FASTGØRELSESPUNKTER HAR25HA: FALDSIKRINGSSELETØJ MED 
SIKKERHEDSSELE - 5 FASTGØRELSESPUNKTER HAR11: FALDSIKRINGSSELETØJ 1 RYGFASTGØRELSESPUNKT 
HAR12GILNO: VESTESELETØJ – 2 FASTGØRELSESPUNKTER HAR14: FALDSIKRINGSSELETØJ MED SIKKERHEDSSELE– 4 
FASTGØRELSESPUNKTER HAR42EL: FALDSIKRINGSSELETØJ – 2 FASTGØRELSESPUNKTER - DIELEKTRISK HAR44EL: 
FALDSIKRINGSSIKKERHEDSSELE – 4 FASTGØRELSESPUNKTER - DIELEKTRISK Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifølge 
gældende bestemmelser) oversættes af sælgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal læses og forstås 
af brugeren, før det personlige værnemiddel tages i brug. De prøvemetoder, der er beskrevet i normerne, repræsenterer ikke de virkelige 
brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersøge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige 
teknikker for at kende grænserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige værnemiddel er forbeholdt personer, 
der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. 
Brugerens sikkerhed afhænger af det personlige værnemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forståelse 
af instrukserne i denne brugervejledning. Produktet må kun bruges af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det 
skal sikres, at brugerens helbredsmæssige forhold ikke berører hans sikkerhed under normal brug af udstyret eller i nødstilfælde. I 
tilfælde af tvivl skal der søges læge.  Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige værnemiddel, der ikke 
måtte være i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfælde af ikke-overholdelse af de 
sikkerhedsforanstaltninger, der gælder for dette personlige værnemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette 
personlige værnemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan berøre brugerens sikkerhed, i 
tilfælde af tvivl kontaktes en læge. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes.   ■ Hvis 
brugeren befinder sig i en faldrisikozone, kan dette produkt ikke anvendes alene. Det er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem 
(EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald.   I et komplet faldsikringssystem (EN363), som begrænser 
belastningstoppen til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal forankringspunktet være forbundet til seletøjets faldsikringspunkt 
(EN361) via et forbindelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et 
faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362).  ■ Før enhver anvendelse henvises der 
til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet.   I disse tilfælde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhørende 
brugervejledning, overholdes.   Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.  ■ FULD 
KROPS-LIVSELE :  Selen kan være udstyret med:   1 faldsikringsforankringspunkt: Ryg, /   2 faldsikringsforankringspunkter: Ryg og 
bryst, /   Forskellige typer støttebælter PB, MB, MFB: Se skema ⑨ ⑩ ⑪, /   Disse fastgørelsespunkter er de eneste, der kan huse en 
faldsikringsanordning (energiabsorber (EN355), faldsikring, der kan trækkes tilbage (EN360), mobilt faldsikringssystem (EN353-1 / 
EN353-2)) i overensstemmelse med EN363.  Selen kan udstyres med koblingselementer (EN362), arbejdsholdebælte (EN358), en 
sikkerhedsline (EN354), faldsikringsenergiabsorber (EN355).   Sele udstyret med en arbejdspositionering eller fastholdelsesbælte.   
(EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Dette bælte er et system til arbejdsstøtte og forebyggelse af 
fald fra højden. For at forebygge risiko for fald kan dette udstyr bruges i en fastholdelsesanordning (EN358). Ellers er det, i tilfælde af 
risiko for fald, obligatorisk at iværksætte en beskyttelsesanordning mod fald fra højden af kollektiv eller individuel type (EN363). 
ADVARSEL: BÆLTET ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361). 
BÆLTET (ELLER LÅRBÆLTET) MÅ IKKE BRUGES SOM FALDREB.   PAS PÅ! Når der arbejdes med et arbejdspositioneringssystem, 
stoler brugeren normalt på støteudstyret. Det er derfor afgørende at overveje behovet for et faldsikringssystem. Udstyret må ikke bruges, 
hvis der er en forudsigelig risiko for, at brugeren kommer til at hænge eller bliver udsat for en ukontrolleret spænding på højde med 
bæltet.   Sele udstyret med en integreret energiabsorberende lanyard (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  En sele, der er udstyret med 
fastgørelsespunkt på ryggen med fastsiddende energiabsorber med sikkerhedsline (EN355), kan bruges som faldsikringssystem. Der 
må ikke føjes hverken energiabsorber eller sikkerhedsline til udstyret.  Energiabsorberen består af en trækrem, der er sammenfoldet og 
syet, og beskyttet af en termoplastisk film. I tilfælde af fald: Trækket i den integrerede sikkerhedsline og energiabsorberen stopper faldet. 
Trækket i den termoplastiske film, remmen og udfoldelsen af denne afbøder dermed det stød, faldstoppet genererer. Den samlede 
længde af et udstyr, der omfatter en energiabsorber og en sikkerhedsline, skal inkludere: Energiabsorber + sikkerhedsline + forarbejdede 
ender + koblingselementer i hver ende. Denne længde må ikke overstige 2 m PAS PÅ! Fjern aldrig den termoplastiske film, der er omkring 
energiabsorberen.  ■ UDFØRELSE OG/ELLER INDSTILLING:   Det anbefales at tildele en sele til hver bruger.   Dette personlige 
værnemiddel må kun anvendes af en person ad gangen.   Under alle disse operationer skal man sørge for ikke at sno remmene.   Før 
du ifører dig udstyret, skal justeringsspænderne frigøres eller åbnes.  JUSTERINGER: (se skemaer) ①②③④  Lukning og åbning af 
de forskellige typer spænder:  JUSTERINGER: Se skemaer. ⑤⑥⑦⑧  Fold selen ud for at placere den i korrekt retning.   Hold seletøjet 
foran dig med de selerne opad og lårremmene nedad.  Sæt seletøjet på ryggen.  Tag seletøjet på som en vist, og sørg for, at det sidder 
godt på plads på skuldrene.  Særlig bemærkning: Sele udstyret med en arbejdspositionering eller fastholdelsesbælte. : Læg bæltet i den 
rigtige retning bag ryggen. Juster så bæltet er placeret ved eller over brugerens talje. Luk med mavespænderne.  Luk brystremmen.  Se 
skemaer.⑨⑩⑪  Monter og juster de to dele af hvert lårbælte ved at fastgøre spænderne.  TILPASNING :   En sele skal indstilles til 
brugerens størrelse: Indstil remmene ved at føre dem ind i de spænder og åbninger, der er beregnet hertil, så remmen under sædet er 
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på plads, og så rygpladen befinder sig mellem skulderbladene. Juster indstillingsspænderne. Selen skal være så tæt på kroppen som 
muligt uden at stramme, så brugeren har fri bevægelighed. Disse indstillinger udføres én gang, og før brugeren befinder sig i 
faldrisikozonen.  Særlig bemærkning: Sele udstyret med en arbejdspositionering eller fastholdelsesbælte. :  Dette seletøj har 1 
justeringspunkt. 1 justeringspunkt på bæltet: Denne indstilling giver mulighed for at justere bæltet til din størrelse. En sele skal justeres 
til brugerens størrelse: Indstil remmene ved at føre dem ind i de spænder og ledere, der er beregnet hertil. For ikke at glide, skal de være 
fornuftigt strammet uden dog at trykke maven ind. Afprøv komfort og indstilling på et sikkert sted for at sikre, at bæltet er perfekt justeret 
til brugerens størrelse og følger dennes bevægelser komfortabelt.  FORANKRINGSPUNKTER: (se mærkningsetiketten på produktet)   
Selen kan være udstyret med:   A-EN361 :   ▪1 fastgørelsespunkt bag på, som kan tilsluttes et faldsikringssystem.   Rygfastgørelsen 
udgøres af en stålterning.   ▪1 fastgørelsespunkt på brystet, som kan tilsluttes et faldsikringssystem.   Brystfastgørelsen udgøres af to 
gjordspænder, der skal forbindes af en konnektor.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   
kun )  Selen skal være forbundet til faldsikringssystemet via fastgørelsespunktet på ryggen eller brystet, angivet med bogstavet A. 
Fastgørelsespunktet på brystet kan være af 2 typer: Type A/2 (2 spænder, der skal forbindes med et koblingselement ELLER type A (2 
uafhængige fastgørelsespunkter).  Disse fastgørelsespunkter er de eneste, der kan huse en faldsikringsanordning (energiabsorber 
(EN355), faldsikring, der kan trækkes tilbage (EN360), mobilt faldsikringssystem (EN353-1 / EN353-2)) i overensstemmelse med EN363.   
Faldsikringsudstyret skal fastgøres i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795)). Der skal vælges 
en modtagestruktur, der er tilstrækkelig holdbar. Før enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i 
systemet. I disse tilfælde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhørende brugervejledning, overholdes. Bæltet er udstyret med:  A-
EN358 :  ■ 2 fastgørelsespunkter på siden, som kan tilsluttes et sikkerhedsfastholdelsessystem.   Disse fastgørelsespunkter er kun 
kompatible med arbejdspositionerings- eller fastholdelseskomponenter (faste liner (EN 354), justerbare liner (EN 358), 
rebjusteringsanordninger (EN 12841/B/C)) i overensstemmelse med EN363.  HAR32M, HAR35M : PAS PÅ! Park-lanyards, der er 
anbragt ved brystet, er beregnet til at tilslutte den frie ende af en lanyard, en energiabsorberende lanyard eller en selvudtrækkelig faldlås, 
når den ikke er forbundet til et ankerpunkt til faldbeskyttelse. "L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage 
antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ BETJENING : (A)  Sele udstyret med en arbejdspositionering eller fastholdelsesbælte. :   Når bæltet 
bruges i et faldforebyggende udstyr (til arbejdspositionering eller fastholdelsessystem), skal det forbindes til et forankringspunkt med 
minimumsmodstand: 12 kN (EN795) og placeres ved eller over brugerens talje.  Når bæltet bruges til fastholdelse, skal det bruges 
sammen med en lanyard (EN354) eller en lanyardstrammer (EN358). Tilslut den ene ende af lanyarden til en af bæltets 
fastgørelsespunkter ved hjælp af et stik (EN362). Før enhver operation skal du sikre dig, at lanyardens længde og spænding sikrer, at 
brugeren aldrig er i fare for at falde.  Når bæltet bruges i en placeringsanordning, skal den bruges sammen med en placeringsline 
(EN354). Forbind med en konnektor (EN362) endeløkken på longen til det lige lodrette forankringspunkt på bæltet. Placer rebet omkring 
arbejdsstrukturen. Forbind med en konnektor (EN362) den løkke, der er lavet til justering på det venstre lodrette forankringspunkt på 
bæltet.   Sele udstyret med en integreret energiabsorberende lanyard (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (Se referencetabellen) 
: HORISONTAL BRUG : Anordningen er med held testet til vandret brug. Ved horisiontal brug er faldsikringen tilsluttet et ankerpunkt på 
bryst- eller rygselens fastgørelsespunkt (faktor 1).  Anordningen er testet med success på fald fra Type A-kanter. En stålbarre med radiusr 
= 0,5mm uden splinter er blevet brugt til denne test. På basis af denne test er anordningen egnet til brug på lignende kanter som f.eks. 
valsede stålprofiler, trædragere eller overdækkede bjælker, rækværksoverdækning. Dog skal følgende tages i betragtning, når udstyret 
bruges ved en horisontal eller tværgående opsætning med risiko for fald fra en kant i høj højde: Hvis den risikovurdering, der udføres før 
starten på arbejdet, viser, at kanten er meget skærende og/eller har grater, der vil kunne ødelægge kablet eller remmen:  - Der skal 
træffes passende foranstaltninger før begyndelsen af arbejdet for at undgå et fald fra kanten, eller - installeres en beskyttelse på 
faldkanten, eller - fabrikanten kontaktes.   Fikspunktet må kun placers i samme højde eller højere end kanten fra hvilken et fald kan 
forekomme.   Kanthjørnet mellem arbejdsoverfladen og faldretningen skal være mindst 90°.   Den påkrævede luftafstand under kanten 
fra hvilken et fald kan forekomme, skal defineres.  Lanyarden skal altid bruges, så rebet ikke er slapt. Hvis lanyarden er udstyret med en 
længdejustering, kan denne kun bruges, hvis brugeren ikke bevæger sig i retning af faldkanten.  For at begrænse pendulbevægelsen, 
skal arbejdszonen eller sidebevægelserne være begrænset. De må ikke overstige 1,50 m på begge sider af den akse, der er vinkelret 
på kanten (hvorfra faldet kan ske) og gå over faldsikringsanordningens forankringspunkt. Hvis arbejdssituationen nødvendiggør, at disse 
grænser overskrides, er det individuelle forankringspunkt ikke længere den tilpassede anordning. Brug derfor en forankringsanordning 
af type C eller D i overensstemmelse med standarden EN795:2012 (eksempel: En livline).  Advarsel : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : 
Denne anordning kan ikke bruges med forankringsudstyr af denne type.  Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for at 
bestemme den nødvendige frihøjde. Hertil skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i betragtning. 
Efter et fald på en vinkel er der risiko for personskade, der skyldes stødet mod bygningen eller konstruktionen. Advarsel I t ilfælde af et 
fald fra en kant skal særlige redningsforanstaltninger defineres og undervises i.  ■ BETJENING : (B)  Under anvendelse må udstyret ikke 
komme i kontakt med:  Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Under anvendelse skal lukke- 
og indstillings- og/eller fastgørelseselementerne regelmæssigt kontrolleres.  Af sikkerhedsgrunde og før hver anvendelse kontrolleres:   
At koblingselementerne (EN362) er lukket og låst /  At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes /   At 
den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhøjden og pendulbevægelsen i tilfælde af fald er begrænset. /   At 
frihøjden er tilstrækkelig (fri plads under brugerens fødder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale  funktion.   
Af sikkerhedshensyn er det et ufravigeligt krav, at det nødvendige frirum under brugeren på arbejdspladsen kontrolleres før hver brug, 
således at der i tilfælde af fald ikke sker kollision med jorden eller andre forhindringer i faldretningen.  Frihøjden afhænger af flere faktorer, 
men uden at være begrænset deraf, omfatter det:   - Den maksimale nedbøjning af forankringsanordningen.   - Den maksimale nedbøjning 
af konnektorerne.   - Forlængelsen af forbindelsessystemet.   - Den maksimale strækning af kropsgribeanordningen.   - Placeringen af 
forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret på faldøjeblikket.   - Brugerens størrelse.   Endvidere er 
sikkerhedsafstanden 1 m tilføjet for at få værdien af frihøjden. Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de 
forskellige faktorer.  ELARA160V2 (EN355) : Forlængelsen af forbindelsessystemet. Faldstopafstand = Værdi H (Se referencetabellen)  
Sørg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfælde af fald.  Planlæg en 
sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller områder, der udgør en elektrisk risiko.  PAS PÅ! Det er vigtigt for din sikkerhed, 
at arbejdet udføres således, at risikoen for fald og højden af et fald reduceres til et minimum.  ■ TEKNISKE KARAKTERISTIKA (Se 
referencetabellen) :  -Materialer: (PART 4). ELARA160V2: Bemærkninger: ELARA160 Særlig bemærkning vedrørende seler udstyret 
med fastgørelsespunkt på ryggen med en ikke-flytbar energiabsorber med sikkerhedsline. En sele, der er udstyret med fastgørelsespunkt 
på ryggen med fastsiddende energiabsorber med sikkerhedsline (EN355), kan bruges som faldsikringssystem. Der må ikke føjes hverken 
energiabsorber eller sikkerhedsline til udstyret. Se energiabsorberens brugervejledning (EN355) og især forskrifterne for frihøjde. 
Anvendelsesbegrænsninger: ▪ Før enhver operation, der nødvendiggør et personligt værnemiddel, skal der iværksættes en 
redningsplan for at være forberedt på alle nødsituationer, der måtte opstå under operationen.   ■ LEVETID : Tekstilprodukter eller 
produkter, der indeholder tekstilelementer (seler, bælter, støddæmpere, etc…): Maksimal levetid på 10 år fra produktiondsdatoen.   ■ 
Levetiden er vejledende. Følgende faktorer kan gøre, at de varierer meget: -Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, 
opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljø: Havmiljø, kemikalier, ekstreme temperaturer, skærende kanter m.v. /-Særlig 
intensiv anvendelse, /-Stød eller store spændinger, /-Ukendskab til produktets fortid.   Bemærk: Disse faktorer kan forårsage 
ødelæggelser, der ikke kan ses med det blotte øje.   ■ Bemærk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.   
I tilfælde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks trækkes tages ud af brug og returneres til producenten 
eller enhver kompetent person udpeget af denne.   I tvivlstilfælde skal produktet systematisk fjernes for at undergå enten: - Et eftersyn /- 
En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersøgelse (minimum årligt), der gør det muligt at bedømme produktets 
tilstand.   ➪FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ÅRSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.   Enhver ændring eller 
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tilføjelse eller reparation af det personlige værnemiddel må ikke finde sted uden fabrikantens forudgående tilladelse og uden dennes 
driftsmåder. Det er forbudt at tilføje eller udskifte nogen komponent  Må ikke anvendes uden for det brugsområde, der er defineret i 
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som følge af 
en ændring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets grænser. For at sikre 
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:   ▪ 1/ ved visuel inspektion af følgende 
punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skærerevner, ingen synlige skader på syninger, ingen forbrændinger 
og ingen unormal sammentrækning. /   Syningers og fastgørelsers tilstand: Ingen synlige skader . /  Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen 
deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /  Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger på grund af ultraviolet stråling eller 
andre klimatiske betingelser /   Korrekt funktion og låsning af koblingselementer. /   Særlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, 
urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid på remmen eller tovet osv. kan reducere fa ldsikringsudstyrets funktion betragteligt.   ▪  2/ I 
følgende tilfælde: Før og under brug / i tvivlstilfælde / i tilfælde af kontakt med kemiske, opløsningseller brændbare produkter, som vil 
kunne påvirke funktionen. / hvis den har været ude for spændinger under et tidligere fald. / minimum hvert år af fabrikanten eller en 
kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.   ➪ PERIODISK UNDERSØGELSE AF DET PERSONLIGE VÆRNEMIDDEL:   
Der skal udføres en undersøgelse minimum en gang hvert år af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne.  
Denne meget vigtige kontrol vedrører det personlige værnemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed.  Denne kontrol skal 
udføres i nøje overensstemmelse med producentens periodiske undersøgelsesprocedurer.  Der skal under denne kontrol udstedes et 
skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige værnemiddel.  Dokumentet skal præcisere, 
at brugerens sikkerhed hænger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand.  Om nødvendigt skal det personlige 
værnemiddel udskiftes. I overensstemmelse med de europæiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes før første ibrugtagning af 
produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning.   Læsbarheden af 
produktmærkningen skal kontrolleres med regelmæssige mellemrum.   ■  ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhænger af det personlige 
værnemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forståelse af instrukserne i denne brugervejledning. Enhver 
statisk eller dynamisk overbelastning kan forårsage beskadigelse af det personlige værnemiddel.   Brugerens vægt inklusive beklædning 
og udstyr må ikke overskride den maksimumvægt, der er angivet på faldsikringen.   Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da 
hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion.   Enhver ændring eller tilføjelse eller reparation af det personlige 
værnemiddel må ikke finde sted uden fabrikantens forudgående skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmåder.   Må ikke anvendes 
uden for det brugsområde, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine grænser.   Fabrikanten kan ikke holdes 
ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som følge af en ændring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i 
denne vejledning.  ▪ Arbejdsmiljøtemperatur : -20°C / +50°C.   ■ Visse personlige værnemidler er blevet testet med en masse, der er 
højere end 40 %/50 % i forhold til norm-kravene (på 140 kg/150 kg), se mærkningen på produktet.  ➪ RISIKOANALYSE:  Risici, som 
personligt beskyttelsesudstyr er beregnet på at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard :   EN361 – EN361/EN358 
(HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr 
mod fald fra højden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, når den bruges i et komplet faldsikringssystem (EN363), som 
begrænser belastningstoppen under et fald til 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Dette personlige 
værnemiddel er afprøvet med et specifikt tryk over 40% i forhold til normgivne krav (på 140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, 
HAR32M, HAR35M :  I tilfælde af uheld med sprøjt fra kemiske eller brændbare væsker på beklædning, der er godkendt efter 
nærværende internationale standard, skal bæreren straks tage beklædningen af og sørge for, at de kemiske eller brændbare væsker 
ikke kommer i kontakt med huden.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Vandret anvendelse af energiabsorbenter på kanter (TYPE A).  
Anvendelse af dette personlige værnemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som 
arbejder direkte under en leder med kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum.  Ingen risiko for forkert montage, da:  
1) Vores remme er tofarvede.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, 
HAR32M, HAR35M)  1) på seletøjet er der en etiket, der forklarer, hvordan man tager det på.  ▪  PART 2: RECORD CARD :PERIODISK 
UNDERSØGELSE AF DET PERSONLIGE VÆRNEMIDDEL:  1/Produktreference   2/Firma   3/Navn på bruger   
4/Partinummer,/Serienummer  5/Fabrikationsdato   6/Dato for første ibrugtagning   7/Købsdato   8/Dato for eftersyn   9/Kommentarer   
10/Dato for næste eftersyn   11/Navn, stempel og underskrift   12/Type Personlige værnemidler   13/FULD KROPS-LIVSELE - Livrem & 
Absorbent  14/Identifikationskortet skal være udfyldt før første ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. 
Må kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen.   15/Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under 
alle omstændigheder skal kontrollen udføres mindst en gang om året. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares 
af brugeren personligt. Opbevarings/Rengørings: ■ Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet 
fra alle skærende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstråler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, 
aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, opløsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Opbevares tørt og 
rent i originalemballagen borte fra lys, kulde, varme og fugt og i omgivende temperatur.   Disse elementer kan påvirke ydeevnen af 
faldsikringsanordningen.   SERVICE OG OPBEVARING:   Rengøres med vand og sæbe, tør af med en klud og hæng det i et udluftet 
lokale, så det tørrer naturligt og på afstand af åben ild eller varmekilder, dette gælder også for elementer, der har fået fugt under 
anvendelsen.   Brug ikke klor, aggressive rengøringsmidler, opløsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan påvirke 
systemets ydelse.   ■ Metaldelene skal aftørres med en klud, der er vædet i vaselinolie. Klor og rengøringsmidler er strengt forbudt.  ■ 
Remmen rengøres kun med et miljøvenligt rengøringsmiddel.   ■ Opbevares efter rengøring uden lys på et tørt og ventileret sted.  Gem 

brugsanvisningen sammen med produktet eller på et sikkert sted, der er beregnet hertil. FI PUTOAMISENESTOVALJAAT (EN361).- 
HAR12: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 2 KIINNITYSPISTETTÄ ELARA160V2: PUTOAMISSUOJAINSAJRA ”CLASSIC": 
PUTOAMISENESTOVALJAAT + NYKÄYKSENVAIMENNIN + SÄILYTYSKASSI TIVANO HAR32M: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 2 
KIINNITYSPISTETTÄ REVOLIN HAR35M: PUTOAMISENESTOVALJAAT + VYÖ - 5 KIINNITYSPISTETTÄ HAR22H: 
PUTOAMISENESTOVALJAAT - 2 KIINNITYSPISTETTÄ (SELKÄ/RINTA) HAR23H: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 3 
KIINNITYSPISTETTÄ HAR24H: PUTOAMISENESTOVALJAAT + VYÖ - 4 KIINNITYSPISTETTÄ HAR25HA: 
PUTOAMISENESTOVALJAAT + VYÖ - 5 KIINNITYSPISTETTÄ HAR11: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 1 KIINNITYSPISTE SELÄSSÄ 
HAR12GILNO: VALJASLIIVI- 2 KIINNITYSPISTETTÄ HAR14: PUTOAMISENESTOVALJAAT + VYÖ - 4 KIINNITYSPISTETTÄ 
HAR42EL: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 2 KIINNITYSPISTETTÄ - DIELEKTRINEN HAR44EL: VALJASVYÖ - 4 
KIINNITYSPISTETTÄ - DIELEKTRINEN Käyttöohjeet: Nämä ohjeet on tarvittaessa käännettävä käyttömaan kielelle. Käyttäjän on 
ennen suojavälineen käyttöä luettava ja ymmärrettävä nämä ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmät eivät edusta todellisia 
käyttötilanteita. Tästä syystä jokainen työskentelytilanne on analysoitava erikseen ja käyttäjillä on oltava riittävä koulutus, jotta he 
tuntisivat eri laitteiden käyttörajat. Tätä suojavälinettä (PPE) saavat käyttää vain pätevät, asianmukaisesti koulutetut tai pätevän 
vastuuhenkilön suorassa alaisuudessa toimivat henkilöt. Käyttöturvallisuus riippuu suojavälineen toimintakunnosta. Käyttöturvallisuuden 
edellytyksenä on tässä annettujen ohjeiden noudattaminen. Tuotetta saavat käyttää vain sen turvalliseen käyttöön koulutetut pätevät 
henkilöt. On varmistettava, että käyttäjän terveydentila ei aseta rajoituksia laitteen käytölle normaalioloissa tai hätätilanteessa. 
Epävarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava lääkäriltä.  Jos suojaväline ei ole tässä annettujen määräysten mukainen tai jos 
suojavälineen käyttöön liittyviä turvaohjeita ei noudateta, kaiken käyttöön liittyvän vastuun kantaa käyttäjä henkilökohtaisesti. Tämän 
suojaimen käyttäjän terveyden on oltava hyvä. Käyttäjän terveydentila voi vaikuttaa käyttöturvallisuuteen. Tiedustele epävarmoissa 
tapauksissa asiaa lääkäriltä. Noudata käyttö-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti.   ■ Jos käyttäjä on putoamisvaarallisella 
alueella, tätä tuotetta on aina käytettävä erottamattomana osana putoamisenestojärjestelmää (EN363), jonka tehtävänä on minimoida 
loukkaantumisriski putoamistilanteissa.   Täydellisessä putoamisenestojärjestelmässä (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen 
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kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kiinnityspiste on liitettävä valjaiden putoamisenestolaitteen 
kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijärjestelmän kautta. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjärjestelmässä sallittu 
vartalonsuojain. Ne on kytkettävä putoamisenestojärjestelmään kiinnittimien avulla (EN362).  ■ Perehdy ennen käyttöönottoa 
järjestelmän kunkin osan käyttösuosituksiin.   Noudata näissä tapauksissa välinekohtaisissa käyttöoppaissa annettuja ohjeita.   Käyttäjän 
on säilytettävä jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio määräämättömän ajan.  ■ PUTOAMISENESTOVALJAAT :  Valjaissa voi olla 
varusteena:   1 putoamisenestolaitteen kiinnityspiste: selkäpuolella, /   2 putoamisenestolaitteen kiinnityspistettä: selkäpuolella + 
rintapuolella, /   Eri tyyppisiä turvasolkia PB, MB, MFB,: katso kaaviot ⑨ ⑩ ⑪, /   Putoamissuojain (nykäyksenestovaimennin (EN355), 
kelautuva hihnatarrain (EN360), liikkuva putoamissuojainjärjestelmä (EN353-1 /EN353-2)) on aina kiinnitettävä näihin kiinnityspisteisiin 
standardin EN363 mukaisesti.  Valjaissa voi olla kiinnittimiä (EN362), tukivyö (EN358), liitosköysi (EN354) ja nykäyksenvaimennin 
(EN355).   Valjaat, jotka on varustettu työasento- tai turvavyöllä.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL 
:   ■ Tämä vyö muodostaa tuki- ja putoamisenestojärjestelmän. Putoamisvaaran torjumiseksi laitetta voidaan käyttää turvalaitteessa 
(EN358). Muutoin putoamisvaaratapauksessa on välttämätöntä ottaa käyttöön kollektiivinen tai henkilökohtainen putoamiselta suojaava 
laite (EN363). HUOMAUTUS: VYÖ EI OLE VARTALONSUOJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TÄHÄN KÄYTTÖÖN (EN361). 
VYÖTÄ EI SAA KÄYTTÄÄ PUTOAMISSUOJAIMENA.   HUOMIO! Käyttäjä on varmistusjärjestelmää käytettäessä yleensä tuettuna 
apuvälineiden avulla. Siksi on tärkeää määrittää putoamisenestojärjestelmän tarve. Laitetta ei saa käyttää, jos on olemassa riski, että 
käyttäjä jää riippumaan tai altistuu hallitsemattomalle hihnan kiristymiselle.   Valjaat on varustettu integroidulla energiaa vaimentavalla 
köydellä. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Selkäkiinnityspisteessä kiinteällä nykäyksenvaimentimella ja liitosköydellä varustettuja 
valjaita (EN355) voidaan käyttää putoamissuojainjärjestelmänä. Varusteluun ei lisätä nykäyksenvaimenninta eikä liitosköyttä.  
Nykäyksenvaimennin koostuu kerrostetusta kudoshihnasta ja sitä suojaavasta termoplastisesta kalvosta. Putoamistapauksessa: 
integroidun liitosköyden ja nykäyksenvaimentimen kiristyminen pysäyttävät putoamisen. Termoplastisen kalvon sekä hihnan 
repeytyminen ja laajeneminen vaimentavat putoamissuojaimen aiheuttamaa iskukuormitusta. Suojaimen kokonaispituuden on 
nykäyksenvaimennin ja liitosköysi mukaan lukien oltava: nykäyksenvaimennin + liitosköysi + työstetyt päät + päiden kiinnittimet. Tämä 
pituus ei saa olla yli 2 m. HUOMIO! Älä koskaan poista nykäyksenvaimentimen ympärillä olevaa termoplastista kalvoa.  ■ 
PÄÄLLEPUKEMINEN JA/TAI SÄÄDÖT:   Jokaiselle käyttäjälle on suositeltavaa järjestää omat valjaat.   Tämä suojaväline saa olla 
kerrallaan vain yhden henkilön käytössä.   Kaikkien näiden toimenpiteiden yhteydessä on valvottava, että hihnat eivät pääse kiertymään.   
Ennen laitteen kiinnittämistä säätösilmukat on vapautettava tai avattava.  SÄÄDÖT: (katso kaaviot) ①②③④  Erilaisten solkien 
kiinnittäminen ja avaaminen:  SÄÄDÖT: katso kaaviot. ⑤⑥⑦⑧  Levitä valjaat ja aseta ne oikein päin.   Pidä valjaat edessäsi olkaimet 
yläosassa ja reisihihnat alaosassa.  Pue valjaat ylle.  Pue valjaat kuten liivi. Vedä ne tukevasti hartioille.  Erityishuomautus: Valjaat, jotka 
on varustettu työasento- tai turvavyöllä. : Aseta vyö oikeaan suuntaan selän taakse. Säädä niin, että vyö on vyötäröllä tai sen yläpuolella. 
Sulje vyö vatsalukoilla.  Lukitse rintapuolen turvasolki.  katso kaaviot.⑨⑩⑪  Kokoa ja säädä kunkin reisihihnan kaksi osaa kiinnittämällä 
silmukat.  SÄÄDÖT :   Valjaat on säädettävä käyttäjän mittojen mukaan: säädä hihnat työntämällä ne tähän tarkoitettuihin silmukoihin ja 
aukkoihin siten, että takapuolen alapuolinen hihna on paikallaan ja selkälevy sijoittuu lapaluiden väliin, säädä säätösoljet. Valjaat on 
kiinnitettävä mahdollisimman lähelle vartaloa siten, että käyttäjä pääsee liikkumaan vapaasti. Säädöt on tehtävä yhden ainoan kerran ja 
ennen kuin käyttäjä menee alueelle, jossa hän altistuu putoamisriskille.  Erityishuomautus: Valjaat, jotka on varustettu työasento- tai 
turvavyöllä. :  Vyössä on 1 säätöpiste. Vyössä on 1 säätöpiste, jonka avulla vyö voidaan säätää käyttäjälle sopivaksi. Vyö on säädettävä 
käyttäjän mittojen mukaan: säädä hihnat liu'uttamalla niitä tarkoitukseen varatuissa soljissa ja lenkeissä.  Liukumisen estämiseksi 
kireyden on oltava riittävä, vatsaan ei kuitenkaan saa kohdistua puristusta. Testaa mukavuus ja säädöt turvallisessa paikassa varmistaen, 
että vyö sopii täydellisesti käyttäjän mitoille ja myötäilee mukavasti hänen liikkeitään.  KIINNITYSPISTEET: (katso tuotemerkinnät).   
Valjaissa voi olla varusteena:   A-EN361 :   ▪1 putoamisenestojärjestelmään kytkettävä selkäpuolen kiinnityspiste.   Selkäpuolella on 
teräskiinnike.   ▪1 putoamisenestojärjestelmään kytkettävä rintapuolen kiinnityspiste.   Rintapuolen kiinnitys koostuu kahdesta 
hihnasoljesta, jotka on yhdistettävä toisiinsa kiinnittimellä.  (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, 
HAR44EL   ainoastaan )  Valjaat on kytkettävä putoamisenestojärjestelmään A-kirjaimella merkityn rinta- tai selkäpuolella sijaitsevan 
kiinnityspisteen kautta. Rintapuolen kiinnityspiste voi olla kahden tyyppinen: tyyppi A/2 (2 kiinnittimellä kytkettävää solkea) TAI  tyyppi A 
(2 erillistä kiinnityspistettä).  Putoamissuojain (nykäyksenestovaimennin (EN355), kelautuva hihnatarrain (EN360), liikkuva 
putoamissuojainjärjestelmä (EN353-1 /EN353-2)) on aina kiinnitettävä näihin kiinnityspisteisiin standardin EN363 mukaisesti.   
Putoamissuojain on kiinnitettävä käyttäjän yläpuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vähimmäiskestävyys: 12 kN (EN795)). Valitse 
riittävän vahva kiinnitysrakenne. Perehdy ennen käyttöönottoa järjestelmän kunkin osan käyttösuosituksiin. Noudata näissä tapauksissa 
välinekohtaisissa käyttöoppaissa annettuja ohjeita. Vyön varustelu:  A-EN358 :  ■ 2 tukijärjestelmään kytkettävää sivukiinnityspistettä.   
Vain nämä kiinnityspisteet ovat yhteensopivia tuenta- tai varmistuslaitteiden kanssa (kiinteät hihnat (EN 354), säädettävät hihnat (EN 
358), köysisäätimet (EN 12841/B/C)). standardin EN363 mukaisesti.  HAR32M, HAR35M : HUOMIO! Teemapuistoissa käytettävät 
rintarangan tasolle sijoitetut turvaköydet on tarkoitettu kiinnitettäväksi köyden, energiaa vaimentavan köyden tai itsestään kelautuvan 
putoamissuojaimen vapaaseen päähän, kun sitä ei ole liitetty putoamissuojaimen kiinnityspisteeseen. "L’attache porte-longe ne doit 
jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ KÄYT TÖ : (A)  Valjaat, jotka on varustettu työasento- 
tai turvavyöllä. :   Kun käytät vyötä putoamista estävässä laitteessa (työasennossa tai turvajärjestelmässä), se on kiinnitettävä 
kiinnityspisteeseen, jonka vähimmäiskestävyys on 12 kN (EN795) ja joka sijaitsee käyttäjän vyötäröllä tai sen yläpuolella.  Kun käytät 
vyötä kiinnitykseen, sitä on käytettävä yhdessä turvaköyden (EN354) tai köyden kiristimen (EN358) kanssa. Liitä turvaköyden toinen pää 
yhteen vyön kiinnityspisteistä käyttämällä liitintä (EN362). Varmista ennen käyttöä, että köyden pituus ja kireys takaavat, että käyttäjä ei 
koskaan joudu putoamisvaaraan.  Kun vyötä käytetään kohdistimessa, sitä on käytettävä yhdessä tukiköyden kanssa (EN354). Kytke 
kiinnittimen (EN362) avulla köyden pääsilmukka tukivyön oikeaan sivukiinnityspisteeseen. Aseta köysi työrakenteen ympärille. Kytke 
säätösolki kiinnittimellä (EN362) tukivyön vasempaan sivuankkurointipisteeseen.   Valjaat on varustettu integroidulla energiaa 
vaimentavalla köydellä. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (katso viitetaulukko) : VAAKAKÄYTTÖ : Laite on läpäissyt 
vaakakäyttötestit. Vaakasuoraan käyttöön tarkoitettu kokoonpano, jossa putoamisenestolaite on kiinnitetty ankkuripisteeseen rintalastan 
tai selän valjaiden kiinnityspistetasolla (seikka 1).  Tuote on testattu oonistuneesti tyypin A reunalta putoamiselta. Tässä testissä käytettiin 
jäysteetöntä teräspalkkia, jonka säde oli0,5mm. Tämän testin perusteella laite soveltuu käytettäväksi vastaavanlaisissa reunoissa (esim. 
valssatut teräsprofiilit, puiset tai päällystetyt palkit, varmistuslaitteet). Seuraavat asiat tulisi ottaa huomioon, kun välineitä käytetään 
vaakatasossa tai poikittain, sillä on olemassa riski, että väline putoaa korkealta reunalta: Jos ennen työskentelyn aloittamista suoritetussa 
riskiarvioinnissa ilmenee, että reuna on hyvin terävä ja/tai siinä on vaijeria tai hihnaa mahdollisesti vaurioittavia särmiä:  - ennen töiden 
aloittamsta on ryhdyttävä asianmukaisiin toimiin putoamisen estämiseksi tai - putoamisreunalle on asennettava suojus tai - on otettava 
yhteys valmistajaan.   Tukipiste / ankkuripiste / kiinnityspiste voi olla vain samalla korkeudella tai korkeammalla kuin reuna, josta 
putoaminen voi tapahtua.   Työskentelypinnan ja putoamissuunnan  välisen kulman on oltava vähintään 90°.   Reunan, josta putoaminen 
voi tapahtua, edessä tulisi olla esteetön alue.  Käytä turvaköyttä siten, että köysi ei ole koskaan löysällä. Jos köysi on varustettu pituuden 
säätölaitteella, voit käyttää sitä vain, kun et liiku putoamisreunan suuntaan.  Tämän heiluriliikkeen rajoittamiseksi työaluetta tai 
sivuttaisliikkeitä on rajoitettava. Ne eivät saa ylittää 1,50 m akselin molemmilla puolilla kohtisuorassa reunaan nähden (josta putoaminen 
voi tapahtua) ja kulkien putoamisenestolaitteen ankkuripisteen läpi. Jos työtilanne vaatii näiden rajojen ylittämisen, yksittäinen 
kiinnityspiste ei ole enää sopiva laite. Käytä silloin C- tai D-tyypin ankkurilaitetta, standardin EN795: 2012 mukaisesti (esimerkki: 
pelastusköysi).  Varoitus : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Laitetta ei voi käyttää tämäntyyppisen ankkuri-/kiinnityslaitteen kanssa.  
Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavälien määrittämiseksi. Tätä varten on huomioitava ankkurointi laitteen 
käyttöoppaassa annetut tiedot. Reunan yli putoamisen seurauksena voi olla törmäys rakennukseen tai rakenteisiin, mikä aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran. Varoitus Käyttäjille tulee kertoa miten toimia ja pelastaa hätään joutunut henkilö siltä varalta, että joku putoaa 
reunalta.  ■ KÄYT TÖ : (B)  Käytön yhteydessä laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin:  leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkät kulmat, 
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pienihalkaisijaiset rakenteet, öljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset sähkönjohtimet jne. Tarkasta käytön 
yhteydessä määrävälein lukitus-, säätö ja/tai kinnityslaitteet.  Turvallisuussyistä ja aina ennen käyttöä on tarkastettava seuraavat:   että 
kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina /  että järjestelmän kaikkien osien käyttöohjeita noudatetaan /   että yleinen 
työskentelytilanne rajoittaa putoamisriskiä, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettä putoamistapauksessa. /   että turvaväli (käyttäjän jalkojen 
alla oleva vapaa tila) on riittävä ja että mikään ei häiritse putoamissuojainjärjestelmän toimintaa.   varmista aina ennen käyttöä, että vapaa 
tila käyttäjän alla on riittävä maahantörmäyksen estämiseksi ja että putoamisreitillä ei ole esteitä.  Pystyvälys riippuu useista tekijöistä, 
niihin kuitenkaan rajoittumatta, käsittäen:   - Ankkurointilaitteen suurin taipuma.   - Liittimien suurin taipuma.   - Liitäntäjärjestelmän 
venymä.   - Korin pito maksimissaan.   - Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon käyttäjä sijoittuu putoamishetkellä.   - 
Käyttäjän koko.   Tähän lisätään vielä 1 metrin turvaetäisyys, jotta saadaan pystyvälyksen arvo. Katso eri tekijöiden osalta järjestelmän 
kunkin komponentin käyttöä koskevat suositukset.  ELARA160V2 (EN355) : Liitäntäjärjestelmän venymä. Putoamispysäytysetäisyys = 
H-arvo (katso viitetaulukko)  Varmista, että putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta törmäykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin 
putoamistapauksessa välttää.  Varmista turvaetäisyysmaahan ja sähkölinjoihin tai sähköriskeille alttiisiin alueisiin.  HUOMIO! 
Turvallisuussyistä työskentely on järjesteltävä siten, että putoamisvaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet.  ■ TEKNISET 
TIEDOT (katso viitetaulukko) :  -Materiaali: (PART 4). ELARA160V2: Huomio: ELARA160 Huomioi erityisesti selkäkiinnityspisteellä, 
liitosköyteen yhdistetyllä nykäyksenvaimentimella varustetuissa valjaissa. Selkäkiinnityspisteessä kiinteällä nykäyksenvaimentimella ja 
liitosköydellä varustettuja valjaita (EN355) voidaan käyttää putoamissuojainjärjestelmänä. Varusteluun ei lisätä nykäyksenvaimenninta 
eikä liitosköyttä. Katso nykäyksenvaimentimen (EN355) käyttöopas ja erityisesti turvaväleihin liittyvät ohjeet. Käyttörajoitukset: ▪ Aina 
ennen suojavälineen käyttöä on tehätvä pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki käytön aikana mahdollisesti syntyvät hätätilanteet.   ■ 
KÄYTTÖIKÄ : Tekstiilituotteet tai ne, jotka sisältävät tekstiilielementtejä (valjaat, hihnat, iskunvaimentimet jne.): Enimmäiskäyttöikä on 
10 vuotta valmistuspäivästä.   ■ Käyttöikä on ohjeellinen. Seuraavat tekijät voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien 
kuljetus-, varastointi- ja käyttöohjeiden laiminlyönti. /- Toimintaympäristö on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, äärilämpötilat, 
terävät reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen käyttö. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen käyttöhistoria tuntematon.   
Huomio: nämä tekijät voivat heikentää tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmämääräisesti.   ■ Huomio: tietyt ääriolot voivat lyhentää 
käyttöiän muutamiin päiviin.   Epävarmoissa tapauksissa tai, jos laite on pysäyttänyt pudotuksen, se on poistettava välittömästi käytöstä 
ja palautettava valmistajalle tai sen edustajalle.   Epäilyttävissä tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus 
/- tuotteen tuhoaminen. Käyttöikämäärityksestä huolimatta tuotteelle on aina tehtävä määräaikaistarkastus (vähintään vuosittain), jolla 
voidaan määrittää tuotteen kunto.   ➪KATSO LÄHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.   Tuotteeseen ei 
saa tehdä muutoksia, lisäyksiä tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Kaikki osien 
lisäykset tai vaihdot on kielletty.  Tuotetta ei saa käyttää käyttöoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota 
vastuuta tämän käyttöoppaan vastaisesta muutoksista tai käytöstä mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epäsuorista vahingoista. 
Laitteelle asetettuja käyttörajoja ei saa ylittää. Toimintakunnon ja käyttäjän turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtävä 
järjestelmällinen tarkastus:   ▪ 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmämääräisesti: Hihnan tai köyden kunto: ei rispaantumista, ei 
alkavaa leikkautumista, ei näkyviä vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eikä epätavallista kuroutumista. /   Saumojen ja kiinnitysten kunto: 
ei näkyviä vaurioita. /  Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /  Yleiskunto: tutki UV-
säteilystä ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot /   Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. /   Kosteus, lumi, 
jää, kura, epäpuhtaudet, maali, öljy, liima, korroosio, hihnan tai köyden kuluminen jne. voivat merkittävästi häiritä putoamissuojaimen 
toimintaa.   ▪  2/ seuraavissa tapauksissa: ennen käyttöä ja sen aikana / epäilyttävissä tapauksissa / mikäli tuote joutuu kosketuksiin 
kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentää sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut 
pudotusrasitukselle. / tuote on vähintään kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation 
tarkastettavaksi.   ➪ SUOJAVÄLINEEN MÄÄRÄAIKAISTARKASTUS:   Tuote on vähintään kerran vuodessa annettava valmistajan tai 
valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi.  Tämän erittäin tärkeän tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavälineen 
toimintakunto ja siten käyttäjän turvallisuus.  Tämä tarkistus on tehtävä valmistajan säännöllisiä tarkistusmenettelyjä tarkasti noudattaen.  
Suojavälineen uudelleenkäyttöä varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus.  Tämä asiakirja vahvistaa, että laitteen toimintakunto ja 
kestävyys on asianmukainen ja käyttäjän turvallisuus on varmistettu.  Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsäädännön mukaan 
tietolomake on täytettävä ennen tuotteen ensimmäistä käyttökertaa, minkä jälkeen sitä on päivitettävä ja säilytettävä tuotteen mukana. 
Myös käyttöopasta on säilytettävä tuotteen lähiympäristössä.   Merkintöjen luettavuus on tarkastettava säännöllisesti.   ■  HUOMAUTUS: 
Käyttöturvallisuus riippuu suojavälineen toimintakunnosta. Käyttöturvallisuuden edellytyksenä on tässä annettujen ohjeiden 
noudattaminen. Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavälinettä.   Käyttäjän kokonaispaino (ml. vaatteet ja 
varusteet) ei saa ylittää putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa.   Oman henkilökohtaisen putoamissuojajärjestelmän luominen 
on vaarallista, koska jokainen yksittäinen turvatoiminto voi häiritä jotain toista turvatoimintoa.   Suojavälineisiin ei saa tehdä muutoksia, 
lisäyksiä tai korjauksia ilman valmistajan etukäteen myöntämää kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia.   
Tuotetta ei saa käyttää käyttöoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen käyttörajoja on noudatettava.   Valmistaja ei 
ota vastuuta tämän käyttöoppaan vastaisesta muutoksista tai käytöstä mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epäsuorista vahingoista.  
▪ Työympäristön lämpötila : -20°C / +50°C.   ■ Jotkin suojavälineet on testattu vaatimuksia 40 %/50 % suuremmalla massalla (140/150 
kg). Kasto tuotemerkinnät.  ➪ VAARA-ANALYYSI  Vaarat, joilta henkilösuojaimen on tarkoitus suojata EN-standardin mukaan :   EN361 
– EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Tämä laite on henkilökohtainen 
putoamiselta suojaava varustus: se suojaa käyttäjää putoamisvaaralta vain, kun sitä käytetään yhdessä täydellisen, pudotuksenaikaisen 
kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan, putoamisenestojärjestelmän (EN363) kanssa.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 
:  Tämä suojaväline on testattu vaatimuksia 40 % suuremmalla massalla (140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, 
HAR35M :  Jos vaatteelle joutuu nestemäisiä tai tulenarkoja kemikaaleja, vaate on riisuttava välittömästi ja on varmistettava, että iho ei 
ole joutunut kosketuksiin em. aineiden kanssa.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: Energianvaimentimien vaakasuora käyttö reunoilla 
(TYYPPI A).  Näiden henkilönsuojainten käyttö on varattu siihen pätevöityneille henkilöille, jotka ovat saaneet käyttöön asianmukaisen 
koulutuksen tai jotka työskentelevät asianmukaisen koulutuksen saaneen työnjohtajan välittömässä valvonnassa, jolloin mahdollisuus 
vääränlaiseen käyttöön on mahdollisimman pieni.  Ylösalaisin asentamisen vaaraa ei ole, koska:  1) Hihnat ovat kaksivärisiä.  
(ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) valjaissa on 
selkeät ohjeet päällepukemisesta.  ▪  PART 2: RECORD CARD :SUOJAVÄLINEEN MÄÄRÄAIKAISTARKASTUS:  1/Tuoteviite   2/Yritys   
3/Käyttäjän nimi   4/erän numero,/Sarjanumero  5/Valmistusvuosi   6/Käyttöönottopäivä   7/Ostopäiväys   8/Tarkastuspäivämäärä   
9/Huomautuksia   10/seuraavan tarkastuksen päivämäärä   11/Nimi, leima ja allekirjoitus   12/Tyyppi Henkilökohtaiset suojaväl ineet   
13/PUTOAMISENESTOVALJAAT - Vyö & Vaimennin  14/Käyttäjän on säilytettävä lomake ja päivitettävä tiedot säännöllisesti.Varuste 
on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun käyttöön.   15/Tarkastukset on tehtävä määrävälein paikallisten määräysten mukaisesti, ja 
vähintään kerran vuodessa. Käyttäjän on säilytettävä jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio määräämättömän ajan. 
Säilytystä/Puhdistusta: ■ Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessä: /- säilytä tuotetta pakkauksessaan /- älä altista tuotetta leikkaaville, 
hankaaville yms. voimille... / älä altista tuotetta seuraaville: auringonsäteily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, öljyt, petrokemian tuotteet, 
aggressiiviset kemikaalit, hapot, väriaineet, liuottimet, terävät kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Varastointi alkuperäispakkauksessa 
kuivassa ja puhtaassa paikassa valolta, kylmyydeltä, kuumuudelta ja kosteudelta suojattuna.   Šie elementai gali pakenkti geram kritimo 
stabdymo prietaiso veikimui   KUNNOSSAPITO JA SÄILYTYS:   Puhdista vedellä ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa 
on hyvä ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Älä altista avotulelle tai suorille lämmönlähteille (siinäkään tapauksessa, että tuote on 
käytössä altistunut kosteudelle).   Älä käytä valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiiniä tai väriaineita. Nämä aineet voivat heikentää 
laite toimintakykyä.   ■ Pyyhi metalliosat suojaöljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien käyttö on ankarasti kielletty.  ■ 
Hihnan puhdistamiseen saa käyttää vain mietoja puhdistusaineita.   ■ Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa 
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paikassa.  Käyttöopasta on säilytettävä tuotteen käyttöympäristössä tai muussa tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa paikassa. NO 
FALLSTOPPSELE (EN361-kompatibel).- HAR12: FALLSTOPPSELE - 2 FORANKRINGSPUNKTER (RYGG / BRYST) ELARA160V2: 
"CLASSIC» FALLSTOPP-SETT : FALLSTOPPSELE + FALLSTOPP ENERGIDEMPER PÅ LANG SNOR + LAGRINGSBAG TIVANO 
HAR32M: FALLSTOPPSELE - 2 FORANKRINGSPUNKTER (RYGG / BRYST) REVOLIN HAR35M: FALLSTOPPSELE MED BELTE - 
5 FESTEPUNKTER HAR22H: FALLSTOPPSELE - 2 FORANKRINGSPUNKTER (RYGG / BRYST) HAR23H: FALLSTOPPSELE - 3 
FORANKRINGSPUNKTER HAR24H: FALLSTOPPSELE MED BELTE - 4 FESTEPUNKTER HAR25HA: FALLSTOPPSELE MED 
BELTE - 5 FESTEPUNKTER HAR11: 1-PUNKTS FALLSTOPP-RYGGSELE HAR12GILNO: VESTSELE - 2 FORANKRINGSPUNKTER 
(RYGG / BRYST) HAR14: FALLSTOPPSELE MED BELTE - 4 FESTEPUNKTER HAR42EL: FALLSTOPPSELE - 2 FESTEPUNKTER 
- DIELEKTRISK HAR44EL: BELTESELE - 4 FESTEPUNKTER - ELEKTRISK Brukerinstrukser: Denne håndboken må oversettes (i 
henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til språket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene må leses og forstås av 
brukeren før bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig å studere 
hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt utdannet i de forskjellige teknikkene for å kjenne grensene til de forskjell ige enhetene. 
Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med kompatanse, som har gjennomgått opplæring eller opererer under umiddelbart ansvar 
av en kompetent overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forståelse 
av instruksjonene i denne bruksanvisningen. For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person som er opplært og kompetent. Det 
må utvises forsiktighet for å sikre at brukerens helsetilstand ikke påvirker hans sikkerhet under normal bruk av utstyret eller i en 
nødsituasjon. Hvis du er i tvil, kontakt lege.  Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i samsvar med 
forskriftene i denne håndboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne håndboken. Bruk 
av dette PVU er forbeholdt personer med god helse, og visse medisinske forhold kan påvirke brukerens sikkerhet, i tvilstilfeller kontakt 
lege. Følg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring nøye.   ■ Hvis brukeren befinner seg i en fallrisikosone, kan ikke dette 
produktet brukes alene. Det må brukes i et omfattende fallstoppsystem (EN363), hvis funksjon er å minimere risikoen for kroppsskade 
under fall.   I et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, 
EN360), må ankerpunktet være koblet til selens punkt for fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Fallstoppselen (EN361) er 
den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et fallstoppsystem. Den må kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362).  ■ 
Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet før bruk.   I disse tilfellene må du følge instruksjonene som er beskrevet i 
bruksanvisningen som er spesifikke for dem.   Dokumentasjonen som følger med hvert produkt må oppbevares av brukeren på ubestemt 
tid.  ■ FALLSTOPPSELE :  Selen kan utstyres med:   1 festepunkt for fallstopperen: rygg, /   2 festepunkter for fallstopp: rygg + bryst, /   
Ulike typer bayerske PB, MB, MFB, se diagrammer ⑨⑩⑪, /   Disse festepunktene er de eneste som har plass til en fallsikringsinnretning 
(energidemper (EN355), selvtrekkende fallavleder (EN360), mobilt fallstoppsystem (EN353-1 / EN353-2)) i samsvar med standard 
EN363.  Selen kan utstyres med kontakter (EN362), et arbeidsposisjoneringsbelte (EN358), en snor (EN354), en energidempende 
fallstoppinnretning (EN355).   Sele utstyrt med arbeidsposisjonering eller sikkerhetsbelte.   (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :   ■ Dette beltet er et system for arbeidsposisjonering og forebygging av fall fra høyden. For å forhindre 
fallfare, kan dette utstyret brukes i et fastholdelsesanlegg (EN358). Ellers, i tilfelle fallrisiko, er det obligatorisk å implementere en 
beskyttelsesanordning mot fall fra høyde, kollektiv eller individuell type (EN363). ADVARSEL: BELTET ER IKKE EN KROPPSGRIPE 
ENHET, KUN SELEN HAR DENNE FUNKSJONEN (EN361). BELTET MÅ IKKE BRUKES TIL FALLSTOPP.   ADVARSEL! Når du bruker 
et posisjoneringssystem på jobben, stoler brukeren normalt på utstyret for å få hjelp. Derfor er det viktig å vurdere behovet for et 
fallstoppsystem. Utstyret må ikke brukes hvis det er en påregnelig risiko for at brukeren blir suspendert eller utsatt for ukontrollert 
spenning i beltet.   Sele utstyrt med integrerte energidempere (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  Selen utstyrt ved ryggfestepunkt med 
en uavtakbar energidemper med snor (EN355) kan brukes som et fallstoppsystem. Ikke bruk energidempere eller liner i utstyret.  
Energidemperen består av en brettet og sydd rivestropp, beskyttet av en termoplastisk film. I tilfelle fall, vil spenningen til den integrerte 
snoren og energidemperen stoppe fallet. Om den termoplastiske filmen ryker, vil stroppen og distribusjonen av denne dempe støtet som 
genereres av stoppet av fallet. Den totale lengden på innretningen, som består av en energidemper og et nøkkelbånd, må omfatte: 
energidemper + nøkkelbånd + ender + kontakter i hver ende. Denne lengden skal ikke overstige 2 m. ADVARSEL! Fjern aldri den 
termoplastiske filmen som omgir energidemperen.  ■ BRUK OG / ELLER JUSTERINGER:   Det anbefales å tilordne en sele til hver 
bruker.   Dette personlig verneutstyret kan bare brukes av en person om gangen.   Vær forsiktig så du ikke vrir stroppene under alle disse 
operasjonene.   Før du tar på deg utstyret, må justeringsspennene løsnes eller åpnes.  INNSTILLINGER: (se diagrammer) ①②③④  
Lukking og åpning av forskjellige typer spenner:  INNSTILLINGER: se diagrammer. ⑤⑥⑦⑧  Brett selen for å sette den i riktig retning.   
Selen tas på forfra, plasser skulderstroppene i den øvre delen og lårstroppene i den nedre delen.  Før selen over ryggen.  Ta på selen 
som en redningsvest; legg den på plass på skuldrene.  Spesiell merknad: Sele utstyrt med arbeidsposisjonering eller sikkerhetsbelte. : 
Plasser beltet i riktig retning bak ryggen. Juster slik at beltet er plassert ved eller over brukerens midje. Lukk med magespennene.  Lukk 
den bayerske ryggstroppen.  se diagrammer.⑨⑩⑪  Monter og juster de to delene av hver lårrem ved å feste spennene.  
JUSTERINGER:   En sele må justeres til brukerens størrelse: juster stroppene ved å skyve dem i løkkene og passasjene som er gitt for 
dette formålet, slik at stroppen under baken er på plass og ryggdelen er plassert mellom skulderbladene; juster justeringsløkkene. Selen 
må være festet så nær kroppen som mulig, uten overskudd, for å la brukeren bevege seg fritt. Disse justeringene må gjøres samtidig og 
før brukeren er i en fallrisikosone.  Spesiell merknad: Sele utstyrt med arbeidsposisjonering eller sikkerhetsbelte. :  Beltet har 1 
justeringspunkt. 1 justeringspunkt på beltet: denne justeringen gjør at beltet kan tilpasses din størrelse. Beltet må justeres til brukerens 
størrelse: juster stroppene ved å skyve dem gjennom spennene og passasjene som er gitt for dette formålet. For ikke å skli, bør den 
være rimelig tett uten å komprimere magen. Test komfort og justeringer på et sikkert sted for å sikre at beltet passer perfekt til brukerens 
høyde og følger dem komfortabelt i bevegelsene.  HENGENDE PUNKTER: (se etiketten på produktet)   Selen kan utstyres med:   A-
EN361 :   ▪1 festepunkt for rygg, som kan kobles til et fallstoppsystem.   Ryggfestet består av en ståldel.   ▪1 brystfestepunkt, som kan 
kobles til et fallstoppsystem.   Det bakre festet består av to båndløkker som må kobles sammen med en kontakt.  (HAR12, HAR12GILNO, 
HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL   kun )  Selen må være koblet til fallstoppsystemet ved rygg- eller 
brystfestepunktet som er angitt med bokstaven A. Brystfestepunktet kan være av to typer: type A / 2 (2 løkker som skal kobles til med en 
kontakt) ELLER type A (2 uavhengige festepunkter).  Disse festepunktene er de eneste som har plass til en fallsikringsinnretning 
(energidemper (EN355), selvtrekkende fallavleder (EN360), mobilt fallstoppsystem (EN353-1 / EN353-2)) i samsvar med standard 
EN363.   Fallstoppinnretningen må hektes på et ankerpunkt som ligger over brukeren (minimum motstand: 12 kN (EN795). Velg en 
mottaksstruktur som er tilstrekkelig motstandsdyktig. Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet før bruk. I disse tilfellene 
må du følge instruksjonene som er beskrevet i bruksanvisningen som er spesifikke for dem. Beltet er utstyrt med:  A-EN358 :  ■ 2 
ankerpunkter på siden, som kan kobles til et arbeidsposisjoneringssystem.   Disse ankerpunktene er de eneste som er kompatible med 
arbeidsposisjonerings- eller fastholdelseselementer (faste bånd (EN 354), justerbare bånd (EN 358), taujusterere (EN 12841 / B / C)) i 
henhold til EN363-standarden.  HAR32M, HAR35M : ADVARSEL! Snorfestene plassert på brystnivå, er ment å kobles til den ledige 
enden av snoren, energiabsorberende snor eller selvinntrekkende fallavleder når den ikke er koblet til et ankerpunkt for fallbeskyttelse. 
"L’attache porte-longe ne doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <-- ANCRE à CREER   ■ BRUK : (A)  Sele 
utstyrt med arbeidsposisjonering eller sikkerhetsbelte. :   Når beltet brukes i en fallsikringsinnretning (for arbeidsposisjonering eller 
festesystem), må det være koblet til et forankringspunkt med en minste motstand på 12 kN (EN795), og være plassert i eller over 
brukerens høyde.  Når beltet brukes til å holde tilbake, må det brukes sammen med en snor (EN354) eller en snorstrammer (EN358). 
Koble den ene enden av nøkkelbåndet til ett av beltets festepunkter ved hjelp av en tilkobling (EN362). Forsikre deg om at snorens 
lengde og spenning sikrer at brukeren aldri er i fare for å falle.  Når beltet brukes i en posisjoneringsanordning, må det brukes sammen 
med en posisjoneringsnøkkel (EN354). Koble endebåndet til nøkkelbåndet til høyre festepunkt på beltet ved hjelp av en kontakt (EN362). 
Plasser tauet rundt arbeidsstrukturen. Bruk en kontakt (EN362) til å koble spennen som er utformet for justering på beltets venstre 



66 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France –  
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 22/07/2021 

 

festepunkt.   Sele utstyrt med integrerte energidempere (EN361-EN355) : ELARA160V2 :   (5), (6) (se referansetabell) : HORISONTAL 
BRUK : Enheten er vellykket testet for horisontal bruk. Horisontal bruk er konfigurasjonen som fallstopperen er festet til ankerpunktet ved 
festepunktnivå på bryst- eller ryggsele (faktor 1).  Enheten er vellykket testet for fall på en type A-ås. En stålstang med radius r = 0,5 mm 
uten splinter ble brukt til denne testen. Basert på denne testen, er enheten egnet for bruk på lignende kanter, som stålprofiler, trebjelker 
eller dekket bjelker, bevist. Imidlertid bør følgende tas i betraktning når utstyret brukes horisontalt eller på tvers og det er fare for å falle 
fra en høyde over en kant: Hvis risikovurderingen, som er utført før du starter arbeidet, viser at kanten er veldig skarp og / eller har grader 
som kan skade kabelen eller stroppen:  - relevante tiltak må iverksettes før arbeidets start for å forhindre fall fra kanten, eller - installer 
beskyttelse på fallkanten eller - kontakt produsenten.   Ankerpunktet kan bare være i samme høyde eller over kanten som et fall kan 
oppstå.   Vinkelen på krysspunktet mellom arbeidsflaten og fallretningen skal være minst 90 °.   Det nødvendige lufttrekket som et fall 
kan oppstå under, må defineres.  Snoren skal alltid brukes slik at det ikke blir slakk. Hvis snoren er utstyrt med en lengdejustering, kan 
denne bare brukes hvis brukeren ikke beveger seg i retning av fallkanten.  For å begrense pendulær bevegelse, må arbeidsområdet eller 
sidebevegelsene begrenses. De må ikke overstige 1,50 m på begge sider av aksen vinkelrett på kanten (hvorfra et fall kan oppstå) og 
passere gjennom ankerpunktet til fallstoppinnretningen. Hvis arbeidssituasjonen krever overskridelse av disse grensene, er ikke det 
enkelte ankerpunktet lenger en passende enhet. Bruk en type C- eller D-ankeranordning i samsvar med standarden EN795: 2012 
(eksempel: en livline).  Advarsel : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Denne enheten kan ikke brukes med en ankeranordning av denne 
typen.  Avbøyningen av forankringsinnretningen må tas i betraktning for å bestemme det nødvendige lufttrekket. Til dette formålet må 
indikasjonene spesifisert i bruksanvisningen for forankringsenheten, tas i betraktning. Etter at du har falt fra en vinkel, er det fare for 
personskade fra støt mot bygningen eller konstruksjonen. Advarsel Ved fall overbord, må spesielle redningstiltak defineres og trenes på.  
■ BRUK : (B)  Under bruk må det unngås at hele enheten kommer i kontakt med:  skarpe elementer, skarpe kanter og strukturer med 
liten diameter, oljer, aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer elektriske ledere... Kontroller regelmessig bøy- og justerings- 
og / eller festeelementer under bruk.  Av sikkerhetsmessige årsaker og før hver bruk, sjekk:   at kontaktene (EN362) er lukket og låst /  
at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet følges /   at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser 
risikoen for et fall, høyden på fallet og den pendulære bevegelsen i tilfelle fall. /   at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens 
føtter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet.   Det er viktig for sikkerheten å kontrollere nødvendig 
ledig plass under brukeren på arbeidsstasjonen før hver bruk, slik at det i tilfelle et fall ikke forekommer kollisjon med bakken eller 
hindringer i fallets vei.  Lufttrekket avhenger av flere faktorer, men er ikke begrenset til:   - Maksimal avbøyning av ankeranordningen.   - 
Maksimal avbøyning av kontaktene.   - Utvidelsen av koblingssystemet.   - Maksimal strekning av kroppsgriper.   - Plasseringen av 
ankerpunktet i forhold til der brukeren er plassert på tidspunktet for fallet.   - Høyden på brukeren.   I tillegg tilsettes en sikkerhetsavstand 
på 1 m for å oppnå verdien av klaringen. For de ulike faktorene, se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet.  ELARA160V2 
(EN355) : Utvidelsen av koblingssystemet. Fallstoppavstand = H-verdi (se referansetabell)  Forsikre deg om at riktig lufttrekk 
opprettholdes for å unngå kollisjoner med bakken eller andre gjenstander i tilfelle et fall.  Sørg for sikker avstand fra bakken og fra 
kraftledninger eller områder som utgjør en elektrisk risiko.  ADVARSEL! Det er viktig for din sikkerhet at arbeidet utføres på en slik måte 
at risikoen for fall så vel som fallhøyden minimeres.  ■ TEKNISKE EGENSKAPER (se referansetabell) :  -Materialer: (PART 4). 
ELARA160V2: Merknader: ELARA160 Spesiell markering for seler montert på ryggfestepunktet med en ubevegelig energidemper med 
snor. Selen utstyrt ved ryggfestepunkt med en uavtakbar energidemper med snor (EN355) kan brukes som et fallstoppsystem. Ikke bruk 
energidempere eller liner i utstyret. Se brukerhåndboken, som er spesifikk for energidemperen, (EN355) og spesielt instruksjonene for 
luftuttak. Bruksbegrensninger: ▪ Før enhver operasjon, som involverer PVU, må du sette opp en redningsplan for å håndtere eventuelle 
nødsituasjoner som kan oppstå under operasjonen.   ■ LIVSTID : Tekstilprodukter eller de som inneholder tekstildeler (seler, belter, 
støtdempere osv.): maksimal levetid på 10 år fra produksjonsdatoen.   ■ Levetiden er ment som en indikasjon. Følgende faktorer kan få 
den til å variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljø: 
marin atmosfære, kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk / - Betydelig støt eller begrensning / - Mangel 
på kunnskap om produktets fortid.   Advarsel: disse faktorene kan forårsake skade usynlig for det blotte øyet.   ■ Advarsel: noen ekstreme 
forhold kan redusere levetiden til noen få dager.   I tvilstilfeller eller hvis enheten har blitt brukt for å stoppe et fall, må den straks tas ut 
av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til en kompetent person som er utnevnt av sistnevnte.   Hvis du er i tvil, fjerner du 
produktet systematisk for å: - gi det en overhaling / - ødelegge det. Holdbarheten erstatter ikke den periodiske verifiseringen (minst en 
gang i året) som gjør det mulig å bedømme tilstanden til produktet.   ➪FOR Å FINNE DITT SENTER FOR ÅRSKONTROLL, BESØK 
WWW.DELTAPLUS.EU.   Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU må ikke gjøres uten forutgående samtykke fra produsenten 
og bruk av driftsprosedyrene. Det er forbudt å legge til eller erstatte noen komponent.  Ikke bruk utenfor bruksområdet som er definert i 
bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som følge av en annen endring eller bruk enn 
det som er angitt i denne håndboken. Ikke bruk dette utstyret utover grensene. For å sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, 
må produktet kontrolleres systematisk:   ▪ 1 / ved å inspisere følgende punkter visuelt: Stropp eller tautilstand: Ingen flossing, ingen 
ødelagt kjerne, ingen synlig sømskade, ingen forbrenning og ingen uvanlig krymping. /   Sømmene og festene: ingen synlige skader. /  
Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. /  Generell tilstand: se etter mulig 
nedbrytning på grunn av ultrafiolette stråler og andre klimatiske forhold. /   Riktig betjening og låsing av kontakter /   Spesielle forhold 
som fuktighet, snø, is, gjørme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje på stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av 
fallstoppinnretningen sterkt.   ▪  2 / i følgende tilfeller: før og under bruk / Hvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier, løsemidler eller 
drivstoff som kan påvirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress i løpet av et tidligere fall. / minst hver tolvte måned av produsenten 
eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne.   ➪ PERIODISK UNDERSØKELSE AV PVU:   En undersøkelse må gjennomføres 
minst hver tolvte måned av produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne.  Denne meget viktige kontrollen er 
knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet.  Denne verifiseringen må utføres i nøye samsvar med 
produsentens periodiske undersøkelsesprosedyrer.  Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk må skaffes under denne kontrollen for å 
kunne gjenbruke PVU.  Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til å opprettholde effektiviteten og holdbarheten til 
utstyret.  Bytt PVU om nødvendig. I samsvar med europeiske forskrifter må identifikasjonsarket fylles ut før du bruker produktet for første 
gang, og deretter oppdateres og oppbevares sammen med produktet samt brukerens instruksjoner for bruk.   Markeringenes lesbarhet 
bør kontrolleres med jevne mellomrom.   ■  ADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens 
motstand og god forståelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan skade PVU.   
Brukerens vekt inkludert klær og utstyr må ikke overstige den maksimale vekten angitt på fallstoppinnretningen.   Det er farlig å lage ditt 
eget fallstoppsystem, for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon.   Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon 
av PVU kan ikke gjøres uten forutgående skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene.   Ikke bruk utenfor 
bruksområdet som er definert i bruksanvisningen, eller utover dets grenser.   Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller 
indirekte ulykker som følge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne håndboken.  ▪ Arbeidsmiljøtemperatur : -20°C / 
+50°C.   ■ Noe PVU er testet med en massespenning 40% / 50% større enn normkravene (ved 140 kg / 150 kg)，se produktmerking.  

➪ RISIKOANALYSE:  Risiko som PPE er ment å beskytte mot dekkes av en harmonisert EN-standard :   EN361 – EN361/EN358 
(HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) – EN361/EN355 (ELARA160V2) :  Enheten er personlig verneutstyr mot fall fra 
høyde: den beskytter brukeren mot denne risikoen bare når den brukes i et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser 
toppbelastningen under et fall til 6 kN.  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14 :  Dette PVU er testet med en 
massespenning 40% større enn normkravene (ved 140 kg).  HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :  I tilfelle 
utilsiktet sprut av kjemiske eller brennbare væsker på klær som dekkes av denne internasjonale standarden, skal brukeren straks fjerne 
klærne og sørge for at kjemiske eller brennbare væsker ikke har kommet i kontakt med huden.  ELARA160V2 :  RfU PPE-R/11.074: 
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Horisontal bruk på kanter (TYPE A), energidempere.  Bruken av dette PVU er reservert for kompetente personer som har fått passende 
opplæring eller som opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum.  Ingen 
fare for montering opp ned fordi:  1) Stroppene våre er tofargede.  (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, 
HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M)  1) på selen er det en etikett som forklarer hvordan du skal kle deg.  ▪  PART 2: 
RECORD CARD :PERIODISK UNDERSØKELSE AV PVU:  1/Produktreferanse   2/Selskap   3/Brukernavn   4/batchnummeret,/Serienr.  
5/Produksjonsdato   6/Dato for første gangs bruk   7/Kjøpsdato   8/Inspeksjonsdato   9/Kommentarer   10/Neste inspeksjonsdato   11/Navn 
og Stempel og Signatur   12/Type Personlig verneutstyr   13/FALLSTOPPSELE - Belte & Demper  14/Identifikasjonsarket må fylles ut 
før du bruker produktet for første gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i 
instruksjonene, skal utelukkes.   15/Hyppigheten av inspeksjoner må være i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett må inspeksjon 
utføres minst en gang i året. Dokumentasjonen som følger med hvert produkt må oppbevares av brukeren på ubestemt tid. 
Lagringsinstruks/Rengjørings: ■ Under transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe 
eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke 
kjemikalier, syrer, fargestoffer, løsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter. Oppbevares på et rent, tørt sted i 
originalemballasjen beskyttet mot lys, kulde, varme og fuktighet og ved romtemperatur.   Disse elementene kan påvirke ytelsen til 
fallstoppinnretningen.   VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING:   Rengjør med såpe og vann, tørk av med en klut og heng i et ventilert rom 
for å la det tørke naturlig og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for gjenstander som har vært i fuktighet under bruk.   Ikke bruk 
blekemiddel, sterke vaskemidler, løsningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan påvirke produktets ytelse.   ■ Metalldelene 
tørkes av med en klut dynket i vaselin. Blekemiddel og vaskemidler er strengt forbudt.  ■ Rengjør stroppen bare med et mildt vaskemiddel.   
■ Oppbevares etter rengjøring, beskyttet mot lys på et tørt og ventilert sted.  Oppbevar bruksanvisningen sammen med produktet eller 
på et sikkert sted for dette formålet.  

AR حمالات  منع السقوط )متوافقة مع معيار EN361(-  HAR12: رباط حماية من السقوط مزود بعدد 2 نقاط تثبيت )من الخلف والأمام(  
ELARA160V2 : تخزين حقيبة 1 عدد + بطول للطاقة ماص للسقوط كامح قصير حبل + السقوط من حماية رباط :"الكلاسيكة  المجموعة" السقوط كامح مجموعة  TIVANO  

HAR32M : (والأمام الخلف من) تثبيت نقاط 2 بعدد مزود السقوط من حماية رباط  REVOLIN HAR35M : تثبيت نقاط  5 - بحزام مزود السقوط من حماية رباط  

HAR22H : (والأمام الخلف من) تثبيت نقاط 2 - السقوط  من حماية رباط  HAR23H : تثبيت نقاط 3 - السقوط من حماية رباط  HAR24H : مزود لسقوط ا من حماية رباط  

تثبيت نقاط  4 - بحزام  HAR25HA : تثبيت نقاط 5 - بحزام مزود السقوط من حماية رباط  HAR11 : الخلف من تثبيت نقطة 1 بعدد مزود السقوط من حماية رباط  

HAR12GILNO : (والأمام الخلف من) تثبيت نقاط 2 -  بسترة مزود السقوط من  حماية رباط  HAR14  : تثبيت نقاط 4 - بحزام زودم  السقوط من حماية رباط  HAR42EL :
تعليمات الاستخدام:    رباط حماية من السقوط مزود بحزام - 4 نقاط تثبيت - عازل كهربائيHAR44EL:  رباط حماية يلتف حول الجسم بأكمله- 2 نقاط تثبيت - عازل كهربائي

الدولة التي سوف تسُتخدم فيها المعدة. ويجب أن يقرأ المستخدم الدليل ويستوعبه   يجب أن يقوم الموزع بترجمة دليل الاستخدام )وفقاً للقوانين السارية( للغة
ون من الهام دراسة  جيدًا قبل أن يستخدم معدات الوقاية الشخصية. لا تمثل طرق الاختبار الموصوفة من خلال المعايير ظروف الاستخدام الفعلية، وبالتالي يك

دم بشكل كامل على استخدام مختلف التقنيات بهدف التعرف على حدود الأجهزة المختلفة. يقتصر استخدام معدات  كل حالة عمل على حدة، وأن يتدرب المستخ 
ى فعالية  الوقاية الشخصية على الأشخاص المؤهلين الذين تلقوا تدريباً مناسباً أو الذين يعملون تحت إشراف شخص متخصص. تعتمد سلامة المستخدم عل

درجة مقاومتها وعلى استيعاب المستخدم للإرشادات المذكورة في هذا الدليل. يستخدم المنتج فقط أشخاص مؤهلون وقادرون على  معدات الوقاية الشخصية و
أو في حالات   استخدامه بطريقة آمنة، كما يجب التأكد من أن الحالة الصحية للمستخدم لن تؤثر على سلامته أثناء استخدام المُعدة في الأحوال العادية 

رئ، وفي حالة الشك يرجى استشارة الطبيب المختص.  يكون المستخدم نفسه مسؤولاً عن استخدام معدات الوقاية الشخصية التي لا تتوافق مع  الطوا
يقتصر استخدام   لدليل. المتطلبات المذكورة في هذا الدليل، وكذلك في حالات عدم الامتثال لتدابير السلامة الخاصة بمعدات الوقاية الشخصية المذكورة في هذا ا

الرجوع  معدات الوقاية الشخصية هذه على الأشخاص الذين يتمتعون بصحة جيدة، حيث إن بعض الظروف الصحية قد تؤثر على سلامة المستخدم؛ لذا يرجى 
د المستخدم في منطقة خطرة، فلا  إذا وُج ■إلى الطبيب عند الشك في الإصابة. يرجى الالتزام الكامل بإرشادات الاستخدام والفحص والصيانة والتخزين.    

والذي ينصب دوره على تقليل مخاطر وقوع  (،  EN363يمكن استخدام هذا المنتج بمفرده، فهو يصبح جزءًا لا يتجزأ من نظام منع السقوط الشامل )
,  EN353-1عقدة عند حدوث سقوط ) 6والذي يحدد ذروة الحمولة بحد أقصى (، EN363الإصابات عند السقوط.   في حالة نظام منع السقوط الكامل )

2, EN355, EN360-EN353 ،)يل نقطة الهلب بنقطيجب توص( ة هلب منع السقوط بالسرجEN361 )  عن طريق نظام ربط. يعُد حزام الأمان المضاد
نظام منع السقوط عن طريق وصلات  هو أداة التقاط الجسد الوحيدة المسموح باستخدامها مع نظام منع السقوط، ويجب أن يكون متصلاً ب ( EN361للسقوط )

(362EN   .)■   يرجى الرجوع إلى إرشادات استخدام كل مكون من مكونات النظام قبل كل استخدام.   وفي هذه الحالات يرجى اتباع الإرشادات المذكورة
حمالة لكامل الجسم :  من الممكن تزويد حزام   ■  في الدليل الخاص بها.   يجب أن يحافظ المستخدم على الوثائق المقدَّمة مع كل منتج لأجل غير مسمى.  

،   PBنقطة إرفاق لمنع السقوط: عند الظهر والصدر /   شرائط بافارية مختلفة  2نقطة إرفاق لمنع السقوط: عند الظهر /   عدد  1الأمان بما يلي:   عدد 
MB،  MFB ، تي يمكنها استيعاب جهاز الحماية من السقوط )أداة امتصاص الطاقة  ، /   نعد نقاط التعلق هي الوحيدة ال⑪ ⑩ ⑨انظر الرسوم التخطيطية

(EN355 ،)( وأدوات الحماية من السقوط القابلة للسحب من النوعEN360 ،)( 1-2ونظام الحماية من السقوط المتنقل/EN353-EN353 )  وفقاً للمعيار
EN363   .( قد يكون حزام الأمان مزودًا بوصلاتEN362 )وحزام دعم في ال( عملEN355 )( وشريط قابل للضبطEN354 )  وممتص صدمات

(EN355   ،)   .الجهاز المزود بحزام لضبط الوضع أو للتقييدEN358( : HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M-EN361)  ,
HAR44EL     :■ تخدام هذا الجهاز في  سقوط، يمكن اسيعد هذا الحزام بمثابة أداة لدعم العمل ونظام الحماية من السقوط من الارتفاعات. لتجنب خطر ال

تحذيرات:  (. EN363وإلا، في حالة خطر السقوط، من الضروري استخدام جهاز حماية شخصية جماعي ضد السقوط من ارتفاع )(. EN358جهاز تقييد )
استخدام الحزام )أو حزام الفخذ( كوسيلة لمنع   لا يمكن(.  EN361لا يمكن اعتبار الحزام وسيلة لحمل الأجسام، ولكن يقوم حزام الأمان فقط بتلك الوظيفة )

وجود نظام الحماية  السقوط.   تحذير! عند استخدام نظام تحديد موقع العمل، يعتمد المستخدم عادة على المعدات للحصول على الدعم. لذلك يلزم مراعاة أهمية  
خدم أو تعرضه لتوتر الحزام غير المنضبط.   الجهاز المزود بحبل امتصاص  من السقوط. لا يمكن استخدام الجهاز إذا كان هناك خطر متوقع لتعليق المست 

يمكن استخدام أحزمة الأمان المتصلة بنقطة التثبيت الظهري في ممتص صدمات غير قابل  :   EN355( : ELARA160V2-EN361)طاقة مدمج. 
شريط لهذه المعدة.  يتكون ممتص الصدمات من حزام مطوي محاك   كنظام لمنع السقوط. لا تضُِف ممتص للصدمات أو ( EN355للإزالة مزود بشريط )

، ويعمل  منفصل ومحمي بطبقة رقيقة من البلاستيك الحراري. في حالة السقوط: يعمل شد الشريط المدمج القابل للضبط وممتص الصدمات على منع السقوط
وح منه على امتصاص الصدمات الناجمة عن منع سقوط الشخص. يجب أن يشمل  انفصال الطبقة الرقيقة من البلاستيك الحراري على الحزام والجزء المفت 

الطول الإجمالي لجهاز يتكون من ممتص صدمات وشريط قابل للضبط ممتص صدمات + شريط قابل للضبط + نهايات مصنَّعة + وصلات لكل طرف،  
طريقة   ■ طبقة الرقيقة من البلاستيك الحراري المحيطة بممتص الصدمات.  متر. تحذير! يجب ألا تقوم بإزالة ال  2وينبغي ألا يزيد طول هذا الجهاز عن 

واحرص   الارتداء أو التعديلات:   ينُصح بتخصيص حمالة لكل شخص.   يمكن استخدام معدات الوقاية الشخصية هذه من قِبل شخص واحد في وقت واحد.   
الجهاز، يجب تحرير أو فتح أبازيم التعديل.  عمليات الضبط: )انظر الرسم البياني(  خلال كل تلك العمليات على عدم التواء الأشرطة.   قبل ارتداء 

قم بفك الحمالة كي تضعها في الاتجاه    ⑤⑥⑦⑧غلق وفتح أنواع الحلقات المختلفة:  عمليات الضبط: انظر الرسومات البيانية.   ①②③④
يل في الجزء السفلي.  وضع الحمالة على الظهر.  قم بارتداء الحزام مثل السترة  الصحيح .   تقديم حمالة من خلال وضع الأشرطة في الأعلى والسراو 

ر. قم  وسحبه بصورة مريحة على الكتفين  ملاحظة خاصة: الجهاز المزود بحزام لضبط الوضع أو للتقييد. : ضع الحزام في الاتجاه الصحيح خلف الظه
   ⑨⑩⑪ستخدم. اغلقه بإبزيم البطن.  إغلاق الشريط البافاري القصي.  انظر الرسومات البيانية.بتعديله بحيث يكون الحزام موضوعًا عند أو فوق وسط الم 

الأشرطة من   قم بتجميع وتعديل جزئيّ كل أشرطة الفخذ عن طريق ربط الأبازيم.  الإعدادات   يجب أن يتم تعديل الحمالة لتناسب حجم الجسم: قم بتعديل
ت المخصصة لهذا الغرض، بحيث يستقر شريط الجلوس في مكانه وكذا اللوح الخلفي بين الكتفين، وقم بتعديل الأبزيم  خلال إدخالها داخل الحلقات والفتحا 

بحرية. يجب أن   القابل للتعديل حسب الحاجة. يجب أن ترُبط الحمالة بحيث تكون قريبة من الجسم قدر الإمكان، ولكن بدون إفراط؛ وذلك كي يتحرك المستخدم 
ك الإعدادات في وقت واحد فقط وقبل وجود المستخدم في منطقة خطر السقوط.  ملاحظة خاصة: الجهاز المزود بحزام لضبط الوضع أو للتقييد.  يتم إجراء تل
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للتعديل  ابلاً :  يحتوي هذا الحزام على نقطة ضبط واحدة. نقطة ضبط واحدة على الحزام: تتيح لك إعداد ضبط الحزام وفقاً لحجمك. يجب أن يكون الحزام ق
شد الحزام  حسب حجم المستخدم: قم بتعديل أطوال الأشرطة من خلال تحريكها داخل الحلقات والفتحات المزودة لهذا الغرض. لضمان عدم الانزلاق ينبغي 

تخدم والتحرك بشكل مريح  بدرجة معقولة بدون الضغط على البطن. اختبر الراحة والإعدادات في مكان آمن للتأكد من ضبط حزام الأمان على حجم جسم المس
نقطة ربط واحدة على الظهر،  :   ▪ EN361-Aعند استخدامه.  نقاط التثبيت: )ملصق العلامات على المنتج(   من الممكن تزويد حزام الأمان بما يلي:    

ة ربط واحدة على الصدر، ويمكن توصيلها تستخدم كنقطة تثبيت على الظهر.   ▪نقط Dويمكن توصيلها بنظام مانع السقوط.   حلقة حديدية على شكل حرف 
,  HAR12, HAR12GILNOلصدر تتكون من حلقتين شريطتين، والتي يجب أن تتصل معاً من خلال وصلة.  )بنظام مانع السقوط.   نقطة تثبيت على ا

HAR14, HAR22H, HAR24H, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL    السقوط من خلال  فقط (  يجب أن تتصل الحمالة بنظام الحماية من
توجد حلقتان متصلتان عبر موصل(  )  A/ 2ويمكن تصنيف نقطة التثبيت الصدري إلى نوعين: النوع ،  Aنقطة تثبيت صدرية أو ظهرية يشار إليها بالحرف 

(، EN355اة امتصاص الطاقة ) نقطتا تثبيت منفصلتان(.  نعد نقاط التعلق هي الوحيدة التي يمكنها استيعاب جهاز الحماية من السقوط )أد)  Aأو النوع 
.    EN363وفقاً للمعيار (  EN353-EN353/1-2ونظام الحماية من السقوط المتنقل )(، EN360وأدوات الحماية من السقوط القابلة للسحب من النوع )

ل هلب قوي بما يكفي. يرجى الرجوع إلى  اختر هيك((.  EN795كيلو نيوتن ) 12يتم ربط نظام منع السقوط بنقطة إرساء فوق المستخدم )أقل مقاومة ممكنة: 
م تزويد الحزام  إرشادات استخدام كل مكون من مكونات النظام قبل كل استخدام. وفي هذه الحالات يرجى اتباع الإرشادات المذكورة في الدليل الخاص بها. ت 

سلامة.   تعد نقاط الربط هي الوسيلة الوحيدة المتوافقة مع  نقطتان ربط على الجانب، ويمكن توصيلهما بنظام الحفاظ على ال ■ :    EN358-Aبما يلي:  
((  EN 12841/B/Cوأجهزة ضبط الحبل )(، EN 358وأشرطة قابلة للتعديل )(، EN 354مكونات تحديد موضع العمل أو ضبط النفس )أشرطة ثابتة )

ستوى الصدر هو ربط الطرف الحر للحبل وحبل  تحذير! الغرض من الحبال الموضوعة عند م:   EN363.  HAR32M, HAR35Mوفقاً للمعيار 
  longe ne-L’attache porteامتصاص الطاقة أو مانع السقوط ذاتي السحب عندما لا يكون متصلًا بنقطة تثبيت وذلك من أجل الحماية من السقوط. "

ANCRE à CREER --doit jamais être utilisée comme point d’accrochage antichute."  <    ■ ( : التشغيلA  )  الجهاز المزود
طة تثبيت بحد أدنى  بحزام لضبط الوضع أو للتقييد. :   عند استخدام الحزام في جهاز منع السقوط )لضبط الوضع أو بنظام التقييد(، يجب أن يكون مرتبطًا بنق

أو  ( EN354ام للتقييد، يجب استخدامه مقترناً بحبل )وأن يوضع عند أو فوق وسط المستخدم.  عند استخدام الحز( EN795كيلونيوتن ) 12من المقاومة 
قبل أي تشغيل، تأكد من أن طول وشد الحبل  (. EN362قم بتوصيل أحد طرفي الحبل بأحد طرفي نقاط الارتباط باستخدام الموصل )(. EN358حبل شد )

قم  (.  EN354ع، يجب استخدامه بالتزامن مع حبل تحديد المواقع ) يضمنان عدم تعرض المستخدم لخطر السقوط.  عند استخدام الحزام في جهاز تحديد المواق
حلقة  ( EN362مع حلقة نهاية الحبل إلى نقطة ربط الجانب الأيمن من الحزام. ضع الحبل حول هيكل العمل. اربط مع موصل ) ( EN362بتوصيل موصل )

:     EN355( : ELARA160V2-EN361)حبل امتصاص طاقة مدمج. المشكلة للضبط على نقطة ربط الجانب الأيسر من الحزام.   الجهاز المزود ب 
جهاز منع  ( )انظر جدول المرجع( : الاستخدام الأفقي : تم اختبار الجهاز بنجاح للاستخدام الأفقي. الاستخدام الأفقي هو الوضع الذي يتم فيه ربط 6(, ) 5)

تم استخدام قضيب  . A(.  تم اختبار الجهاز بنجاح للسقوط على حافة من النوع 1امل السقوط بنقطة الهلب عند مستوى نقطة ربط حزام القص أو الظهر )الع
مم بدون شظايا في هذا الاختبار. على أساس هذا الاختبار، يكون الجهاز مناسباً للاستخدام على الحواف المماثلة، مثل مقاطع الصلب   0.5من الصلب = 

جز الحماية. مع ذلك، يجب مراعاة ما يلي عند استخدام الجهاز في وضع أفقي أو معاكس ويوجد خطر  المدرفلة أو العوارض الخشبية أو المغطاة أو حا 
مكن أن تؤدي إلى  السقوط من ارتفاع على حافة: وإذا أظهرت دراسة تقييم المخاطر التي تم إجراؤها قبل بدء العمل أن الحافة حادة جدًا و/ أو متدهورة، في 

الاتصال بالجهة المصنعِّة.     - تركيب وسائل حماية على الحافة  -جب اتخاذ تدابير مناسبة قبل بدء العمل لمنع السقوط عن الحافة  ي  - تدهور الكبل أو الشريط:  
  لعمل واتجاهيمكن فقط توجيه نقطة الهلب في نفس ارتفاع الحافة التي يمكن أن يحدث السقوط عندها أو فوقها.   ويجب ألا تقل زاوية الحافة بين سطح ا

درجة.   ويجب تحديد تلخلوص المطلوب أسفل الحافة التي يمكن أن يحدث السقوط عندها.  يجب استخدام الحبل دائمًا بطريقة بحيث لا يكون   90السقوط عن 
فة السقوط.  لتقييد حركة  هناك حبل متراخي. إذا كان الحبل مزودًا بجهاز ضبط طول، يمكن استخدام هذا الجهاو فقط إذا لم يكن المستخدم يتحرك في اتجاه حا 

م من كل جانب من جوانب المحور المتعامدة على الحافة )التي يمكن أن يحدث   1.50البندول، يجب تقييد مساحة عمل الحركات الجانبية. فيجب ألا تتجاوز
نقطة الهلب الفردية ليست الجهاز المناسب.   السقوط من عندها( مرورًا بنقطة الهلب لجهاز منع السقوط . إذا تطلب موقف العمل تجاوز هذه الحدود، فإن

لا يمكن  :  D:2012-C:2012 & EN795-EN795مثال: حبل النجاة(.  تحذير : ) EN795:2012استخدم جهاز هلب من النوع ج أو د وفقاً للمعيار 
عتبار لتحديد حيز الخلوص المطلوب، ولهذا الهدف  استخدام هذا الجهاز مع جهاز رسوم من هذا النوع.  كما يجب أن يؤخذ انحراف جهاز الإرساء بعين الا

ء . تحذير في حالة  يجب اتباع المعلومات المحددة في دليل استخدام جهاز الإرساء. بعد السقوط على زاويةهناك خطر الإصابة نتيجة الاصطدام مع بناية أو بنا
أثناء الاستخدام يجب ألا يتلامس النظام الشامل مع:  عناصر  (  Bالتشغيل : ) ■السقوط فوق الحافة، يجب تحديد تدابير الإنقاذ الخاصة والتدريب عليها.   

الموصلات الكهربائية...  قاطعة والحواف الحادة والهياكل ذات القطر الصغير أو الزيوت أو المواد الكيميائية القوية أو اللهب أو المعادن الساخنة أو كل أنواع 
غلاق والضبط و/ أو عناصر التثبيت بصورة منتظمة.  لدواعي السلامة تحقَّق قبل كل استخدام من:   أن  احرص أثناء التشغيل على فحص عناصر الإ

مغلقة ومحكمة الإقفال /  استيفاء تعليمات التشغيل الخاصة بكل مكون من مكونات النظام /   أن الترتيب العام لموقف العمل يقلل من  ( EN362الوصلات )
السقوط والحركة المتأرجحة في حالة السقوط. /   إن حيز الخلوص الرأسي كافٍ )مساحة فارغة أسفل قدمي المستخدم(، مع عدم  خطر السقوط وكذلك ارتفاع 

نطقة العمل قبل  وجود عوائق تمنع جهاز منع السقوط من أداء عمله بصورة طبيعية.   من المهم أن تحدد المساحة الفارغة المطلوبة تحت قدمي المستخدم في م 
لى  ستخدام؛ وذلك كي تتأكد أنه في حالة حدوث سقوط لن يصطدم المستخدم بالأرض، ولن توجد أي عوائق في مسار سقوطه.  يعتمد الخلوص الرأسي عكل ا

  - بط   استطالة نظام الر -أقصى انحراف لسلاسل التسلق     - أقصى انحراف لجهاز التثبيت    - عدة عوامل مختلفة تشمل على سبيل المثال لا الحصر:   
ارتفاع المستخدم   بالإضافة إلى ذلك، تضاف   - موقع التثبيت المرتبط بموضع المستخدم عند حدوث السقوط.    -أقصى تمدد للجسم الذي يدعم الجهاز.    

بالنظام.   م للحصول على قيمة الخلوص الرأسي. في حالة العوامل المختلفة، ارجع إلى توصيات الاستخدام لكل مكون   1مسافة أمان قدرها 
ELARA160V2 )EN355(    : استطالة نظام الربط مسافة السقوط الحر = القيمة هH (  تأكد من وجود حيز خلوص مناسب لتجنب  )انظر جدول المرجع

المناطق التي يوجد  الارتطام القوي بالأرض أو الاصطدام بعناصر أخرى في حالة السقوط.  احرص على توفير مسافة آمنة بعيدًا عن الأسلاك الكهربائية أو 
- المواصفات الفنية )انظر جدول المرجع( :    ■بها خطر كهربائي.  تحذير! من الضروري أن يتم تنفيذ العمل بطريقة تقلل من مخاطر السقوط وارتفاعه.   

ثبيت الظهري بممتص  ملاحظة خاصة بأحزمة الأمان المزودة عند نقطة الت  ELARA160التعليقات: : PART 4(. ELARA160V2)لمواد الخام:  ا
بشريط   صدمات غير قابل للإزالة مزود بشريط. يمكن استخدام أحزمة الأمان المتصلة بنقطة التثبيت الظهري في ممتص صدمات غير قابل للإزالة مزود

(355EN )كنظام لمنع السقوط. لا تضُِف ممتص للصدمات أو شريط لهذه المعدة. راجع دليل الاستخدام الخاص بممتص الصد( ماتEN355 ،)  ًخاصة
تعليمات ارتفاع السقوط. قيود الاستخدام:  ▪ يجب وضع خطة إنقاذ للتعامل مع أي حالات طارئة قد تحدث أثناء التشغيل قبل تشغيل أي من معدات الوقاية  

صدمات، الخ( أقصى عمر افتراضي  فترة الصلاحية : منتجات المنسوجات أو تلك التي تحتوي على عناصر منسوجة )الأحزمة، ممتصات ال  ■ الشخصية.   
عدم الامتثال  - يعطى عمر التخزين كمؤشر، وقد تؤثر العوامل التالية على تباين عمر التخزين بدرجة كبيرة:  ■سنوات من تاريخ التصنيع.     10لها 

بيئة العمل "القاسية": التعرض لجو بحري أو مواد كيميائية أو درجات حرارة شديدة   -لتعليمات الجهة المصنعِّة فيما يخص النقل والتخزين والاستخدام /  
تجاهل مدة صلاحية مادة المنتج.   تحذير: قد تتسبب تلك  -التعرض لصدمات أو قيود ثقيلة / -الاستخدام المكثف بشكل خاص/  -حادة ... /  الارتفاع أو حواف 

ي حالة  تحذير: بعض الظروف القاسية يمكن أن تقُصَّر مدة الصلاحية بضعة أيام.   في حالة الشك أو ف ■ العوامل في إحداث تلف لا يرى بالعين المجردة.   
استبعد المنتج حتى استخدام جهاز لمنع حالة سقوط يجب أن يتم استبعاده على الفور وإعادته إلى المُصنعِّ أو أي شخص مؤهل موكل من قِبله.   في حالة الشك 

مما يسمح بتقييم حالة المنتج.     التخلص منه. لا يغني سريان العمر التخزيني عن إجراء فحص دوري )سنويًّا على الأقل( - المراجعة / - يخضع لما يلي: 
لا يجوز إدخال أي تعديل على معدات الوقاية     www.deltaplus.euلمعرفة موقع مركز الفحص المحلي يرجى زيارة موقعنا على الرابط التالي: ➪

تخدام الإجراءات الخاصة بها. يجب ألا يتم  الشخصية أو إضافة أجزاء لها أو إصلاحها دون الحصول على موافقة كتابية من الجهة المصنعِّة أو بدون اس
د المصنعِّ غير استبدال المكونات الحالية ولا يجب إضافة مكونات أخرى.  لا يجوز استخدام الجهاز خارج نطاق الاستخدام المحدد في دليل الاستخدام. يعُ

مخالف لما جاء في هذا الدليل. يجب ألا تستخدم هذه المعدة خارج  مسئول عن أي حادثة وقعت بصفة مباشرة أو غير مباشرة عقب إجراء تعديل أو استخدام 
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/ عاين بنفسك  1النطاق المخصص لها. لضمان جودة المنتج ومن ثمَ التأكد من سلامة المستخدم أثناء تشغيله يجب أن يخضع المنتج لفحص دوري منتظم:   ▪  
راء أو قطع أو تلف مرئي في الوصلات، كما لا توجد حروق أو انكماشات غير عادية. /   حالة  النقاط التالية: حالة الشريط أو الحبل: تأكد من عدم وجود اهت 

/  الحالة العامة:  وصلات الالتئام والمشابك في حالة عدم وجود تلف ظاهر. /  حالة الأجزاء المعدنية: تأكد من عدم وجود تمزق أو تشوه أو تآكل أو أكسدة.  
الأشعة فوق البنفسجية وغير ذلك من المسببات الجوية. /   التشغيل والإغلاق الصحيح للوصلات. /   يمكن أن تؤثر  تأكد من عدم وجود أي تلف بفضل 

ما إلى ذلك  ظروف خاصة كنسبة الرطوبة وتساقط الثلوج والتجمد ووجود الطين والأوساخ ومواد الطلاء والزيوت والصمغ والصدأ وتمزق الحزام أو الحبل و
/ في الحالات التالية: قبل وأثناء الاستخدام / في حالة الشك / في حالة ملامسة المنتجات الكيميائية أو المذيبات أو    2جهاز منع السقوط.   ▪  على كفاءة تشغيل 

يًّا بواسطة الجهة  الوقود التي قد تؤثر على تشغيل المنتج. / في حالة تعرض المنتج لضغط أثناء حالة سقوط سابقة. / يجب إجراء فحص واحد على الأقل سنو
الفحص الدوري لمعدات الوقاية الشخصية:   يتعين إجراء فحص سنوي على الأقل بواسطة المصنعِّ أو الهيئة المختصة الموكلة   ➪وكلة.    المصنعِّة أو جهة م 

إجراء هذا الفحص بالتقيد التام لإجراءات الفحص   من قِبله.  يرتبط هذا الفحص الهام بصيانة وفعالية معدات الوقاية الشخصية ومن ثمَ سلامة المستخدم،  يجب
صية مرة ثانية،   الدورية الخاصة بالمصنعّ.  كما يجب أن يحصل المستخدم أثناء تلك المراجعة على وثيقة مكتوبة كي يتمكن من استخدام معدات الوقاية الشخ 

ا ومقاومتها.  استبدل معدات الوقاية الشخصية إذا لزم الأمر. وفقاً للوائح  حيث توضح تلك الوثيقة الصلة بين سلامة المستخدم وصيانة المعدات وفعاليته
خدام.   ينبغي أن يتم الأوروبية يجب أن يتم ملء استمارة التعريف قبل الاستخدام الأول للمنتج، ثم يتم تحديثها ويحتفظ بها المستخدم مع المنتج ودليل الاست 

تحذيرات: تعتمد سلامة المستخدم على فعالية معدات الوقاية الشخصية ودرجة مقاومتها وعلى استيعاب    ■المنتج.    التحقق دوريًّا من إمكانية قراءة علامات 
معدات الوقاية الشخصية.   لا يجب أن يتعدى وزن   -سواء أكان ساكناً أم ديناميًّا-المستخدم للإرشادات المذكورة في هذا الدليل. يمكن أن يتُلف أي تحميل زائد 

ة قد  تخدم وملابسه وأجهزته الحد الأقصى المشار إليه على جهاز منع السقوط.   من الخطورة أن تنشئ نظام حماية شخصية ضد السقوط لأن كل وظيف المس
ى موافقة  لتتداخل مع وظيفة السلامة الأخرى.   لا يجوز إدخال أي تعديل على معدات الوقاية الشخصية أو إضافة أجزاء لها أو إصلاحها دون الحصول ع

لاستخدام أو خارج  كتابية من الجهة المصنعِّة وبدون تطبيق الإجراءات الخاصة بها.   لا يجب استخدام الجهاز خارج نطاق الاستعمال المحدَّد في تعليمات ا
استخدام مخالف لما جاء في هذا   النطاق المخصص له.   يعُد المصنعِّ غير مسئول عن أي حادثة وقعت بصفة مباشرة أو غير مباشرة عقب إجراء تعديل أو

/    40وقد اخُتبرت بعض معدات الوقاية الشخصية بوضع عائق ضخم يزيد حجمه بنسبة  ■ .   C / +50°C°20-الدليل.  ▪ درجة حرارة بيئة العمل : 
تخدم فيها معدات الحماية الشخصية  تحليل المخاطر:  المخاطر التي يس ➪كجم(، راجع علامات المنتج.   150/  140% عن متطلبات المعايير )زنة  50

  –   EN361/EN358 )HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL( –EN361موحد :    ENمشمولة بمعيار 
EN361/EN355 )ELARA160V2(    :  الجهاز هو جهاز حماية شخصية ضد السقوط من ارتفاع: حيث يحمي المستخدم من هذا الخطر فقط عند

,  ELARA160V2, HAR11, HAR12عقدة.   6والذي يحدد ذروة الحمولة بحد أقصى ( EN363تاد كامل ) استخدامه ضمن نظام ع
HAR12GILNO, HAR14    : 140% عن متطلبات المعايير )عند 40تم اختبار معدات الوقاية الشخصية ليصبح لها قدرة تحمل فائقة تزيد بنسبة  

إذا حدث إسقاط عرضي للسوائل الكيميائية أو القابلة  :     ,HAR35MHAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32Mكجم(.  
ة أو القابلة للاشتعال  للاشتعال على الملابس بموجب المعايير الدولية الحالية، فيجب على مرتديها خلعها على الفور والتأكد من عدم ملامسة السوائل الكيميائي 

بممتصات الطاقة.  يتم استخدام معدات الحماية  ( Aالأفقي على الحواف )النوع الاستخدام  : R/11.074-ELARA160V2 :  RfU PPEللجلد.  
يتم التقليل من سوء  الشخصية هذه من خلال الأشخاص المؤهلين الذين تلقوا تدريباً مناسباً أو الذين يعملون تحت مسؤولية المشرف المختص مباشرة؛ً وبالتالي 

,  ELARA160V2, HAR11( تتوفر الأشرطة لدين بلونين.  )1للانقلاب رأسًا على عقب وذلك لأن:   استخدامها إلى أقل حد.  لا يوجد خطر متزايد
HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M(  1 )  الحزام يوجد

/اسم  3/الشركة   2/مرجع المنتج   1اية الشخصية:  الفحص الدوري لمعدات الوق: PART 2: RECORD CARDعليه ملصق يشرح كيفية ارتدائه.  ▪  
/تاريخ الفحص  10/التعليقات   9/تاريخ الفحص   8/تاريخ الشراء    7/تاريخ الاستخدام الأول   6/تاريخ الإنتاج   5/رقم الدفعة/الرقم المسلسل  4المستخدم   

/يجب أن يملأ المستخدم البطاقة  14الحزام & الممتص   - /حمالة لكامل الجسم 13ية   /النوع معدات الوقاية الشخص12/الاسم والختم والتوقيع   11التالي   
ثها بانتظام، ويحتفظ بها؛  كي تسُتخدم حصريًّا كما هو موضح في إرشادات الاستخدام،    /يجب أن يتوافق تكرار  15قبل الاستخدام الأول للمنتج، ثم يحدِّ

ي حال يجب إجراء الفحص مرة واحدة في السنة على الأقل. يجب أن يحافظ المستخدم على الوثائق المقدَّمة مع  عمليات الفحص مع اللوائح الوطنية، وعلى أ 
كل منتج لأجل غير مسمى.  تعليمات التخزين/التنظيف:  ■ أثناء النقل والتخزين: -  احتفظ بالمنتج في عبوته /-  أبعد المنتج عن جميع العناصر الحادة أو  

ظ المنتج بعيدًا عن أشعة الشمس والحرارة واللهب والمعادن الساخنة والزيوت والمنتجات البترولية والمواد الكيماوية القوية والأحماض  الخشنة ...إلخ / احف 
ن المعدات جافة ونظيفة في عبوتها الأصلية بعيدًا عن الضوء وا والحرارة  لصقيع والأصباغ والمذيبات والحواف الحادة والهياكل ذي الأقطار الصغيرة. خزِّ

ف المنتج بالماء والصابون، ثم   والرطوبة وفي درجة الحرارة المعتدلة.   فقد تؤثر هذه العناصر على أداء جهاز الحماية من السقوط.   الخدمة والتخزين:   نظِّ
ف العناصر التي ابتلت أثناء الاستخدام.    امسحه بواسطة قطعة قماش، ثم علقه في مكان جيد التهوية بعيدًا عن أي مصدر للهب أو الحرارة، وقم كذلك بتنظي 

قم بمسح الأجزاء المعدنية بقطعة   ■ يحُظر استخدام مواد تبييض أو منظفات قوية أو مذيبات أو بنزين أو مواد ملونة؛ إذ تؤثر هذه المواد على أداء المنتج.   
ف الأحزمة باستخدام منظفات خفيفة فقط.     ■ فات.  قماش مشبعة بزيت الفازلين. لا يسُمح على الإطلاق باستخدام المبيضات والمنظ يجب التخزين بعد   ■ نظِّ

 التنظيف بعيدًا عن الضوء في مكان جاف وجيد التهوية.  احتفظ بإرشادات الاستخدام مع المنتج أو في مكان آمن.  
 

PART 1  See TABLE OF REFERENCES (PART 1) 

PART 2  See RECORD CARD (PART2) 
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PART 3 
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Règlement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de 

conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the 
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website 

www.deltaplus.eu in the data of the product. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del  Regolamento  (UE) 2016/425 ed 
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformità è accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - 

ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentación (UE) 2016/425 y con las normas a continuación. La 

declaración de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la sección de datos del producto. - PT Desempenho : Em 
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaração de 

conformidade na página Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiële vereisten van 
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website 

www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitätserklärung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu 

heruntergeladen werden. - PL Właściwości : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporządzenia 2016/425 (UE) oraz poniższymi 

normami. Deklaracja zgodności jest dostępna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Vlastnosti : Splňuje základní 
požadavky evropské směrnice 2016/425 a dále také požadavky níže uvedených norem. Prohlášení o shodě najdete na webu 

www.deltaplus.eu v části s technickými údaji výrobku. - SK Výkonnosti : V súlade so základnými požiadavkami nariadenia (EÚ) 2016/425 
a nižšie uvedenými normami. Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v časti Informácie o výrobku. - 

HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvető követelményeinek és az alábbi szabványoknak. A megfelelőségi 

nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok között érhető el. - RO Performanţe : Conform cerințelor esențiale ale 
Regulamentului (UE) 2016/425 și standardelor de mai jos. Declarația de conformitate poate fi accesată pe site-ul web www.deltaplus.eu, 

împreună cu datele produsului. - EL Επιδόσεις : Συμμόρφωση με τις βασικές απαιτήσεις του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 και των 
κατωτέρω προτύπων.  Η δήλωση συμμόρφωσης είναι προσβάσιμη στον δικτυακό τόπο internet www.deltaplus.eu μέσα στα δεδομένα 

του προϊόντος. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i niže navedenih normi. Izjava o sukladnosti 

dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Робочі характеристики : відповідає 
основним вимогам Регламенту (ЄС) 2016/425 та стандартам, наведеним нижче. Декларація відповідності доступна на веб-сайті 

www.deltaplus.eu в даних про продукт. - RU Рабочие характеристики : Cоответствуют основным требованиям Предписания (ЕС) 
2016/425 и приводимым ниже стандартам. Декларация соответствия доступна на веб-сайте www.deltaplus.eu в разделе с 

данными изделия. - TR Performans : 2016/425 Yönetmeliğinin (AB) ve aşağıdaki standartların esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk 

bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde ürün bilgilerinden ulaşılabilir. - ZH 性能 : 符合2016/425（欧盟）指令和下列标准的基本规

范要求。 符合标准的声明可在网站www.deltaplus.eu的产品数据部分查看。 - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) 

št. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET 
Omadused : Vastab määruse (EL) 2016/425 põhinõuetele ja alljärgnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav 

veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie rādītāji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasībām un zemāk 

esošajiem standartiem. Atbilstības apliecinājums ir pieejams interneta vietnē www.deltaplus.eu, sadaļā par produkta informāciju. - LT 
Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaraciją galima ras ti 

internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenų. - SV Prestanda : Stämmer överens med de väsentliga kraven i 
Kommissionens förordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Förklaringen om överensstämmelse finns i produktuppgifterna på 

internet på www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : I overensstemmelse med de væsentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstående 

standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgængelig på internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet 
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jäljempänä olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus löytyy 

internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestä. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning 
(EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserklæringen finner du på nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -  

AR الأداء : الأداء: الامتثال للمتطلبات الأساسية للوائح 425/2016  )الأوروبية( والمعايير .التالية ويمكن الاطلاع على إعلان المطابقة على الموقع  
www.deltaplus.eu   في بيانات المنتج  

 

 

FR Règlement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES 
REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE 
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZĄDZENIE (UE) 2016/425 - CS NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE 
(EÚ) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 
2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2016/425 - RU ПОСТАНОВЛЕНИЕ (ЕС) 2016/425 - 

TR 2016/425 DÜZENLEMESİ (AB) - ZH 法规（UE）2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MÄÄRUS (EL) 

2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FÖRORDNING (EU) 2016/425 - 
DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -  

AR   اللائحةEU( 2016/425)  
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  EN361 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Harnais d'antichute - EN 

Personal protection equipment against falls from a height - Full body harnesses - IT Dispositivo di protezione 
personale contro le cadute dall'alto - Imbracatura - ES Equipo de protección individual contra caídas en altura - 
Arnés del anticaídas - PT Equipamento de protecção individual contra quedas em altura - Arneses anti-queda - NL 
Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Valbeschermingsharnas - DE Persönliche 
Schutzausrüstung gegen Absturz - Auffanggurte - PL Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z 
wysokości - Szelki bezpieczeństwa - CS Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Zachycovací postroje - 
SK Osobné ochranné prostriedky proti pádu z výšky. Nosné popruhy - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való 
lezuhanás megelőzésére - Teljes testhevederzet - RO Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la 
înălțime. Centuri complexe - EL Εξοπλισμός ατομικής προστασίας από τις πτώσεις από ύψος - Ιμάντας αντιπτώσης 
- HR Oprema za osobnu zaštitu protiv pada s visine - Uprtači - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з 
висоти - повна страхувальна прив'язь - RU Средства индивидуальной защиты от падения с высоты - Пояса 
лямочные - TR Yüksek bir yerden düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipman - Tam vücut kemer sistemleri - ZH 个人

高空坠落防护设备 - 防坠落安全带 - SL Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine – Varovalni pasovi - 

ET Kõrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumiskaitse kererakmed - LV Individuālās aizsardzības iekārtas 
kritienu novēršanai no augstuma - Kritiena blokatora drošības josta - LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo iš aukščio 
įranga – viso kūno saugos diržai - SV Personlig fallskyddsutrustning – Helselar - DA Individuelt beskyttelsesudstyr 
mod fald fra højden – Faldsikringsseletøj - FI Putoamissuojaimet – Putoamisenestovaljaat - NO Personlig verneutstyr 
mot fall fra høyde - Fallstoppseler –  

A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulières - EN Additional special requirements - IT Esigenze 
aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos 
adicionais para aplicações particulares - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE 
Zusatzanforderungen für Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczególnym - CS 
Další požadavky pro speciální aplikace - SK Další požadavky pro speciální aplikace - HU Kiegészítő követelmények 
a speciális alkalmazásokhoz - RO Cerințe suplimentare pentru aplicații specifice - EL Πρόσθετες απαιτήσεις για 
ιδιαίτερες εφαρμογές - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK Додаткові вимоги для конкретних застосувань - RU 

Дополнительные требования по особому применению - TR Ek özel gereksinimler - ZH 特殊应用的额外要求 - SL 

Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Täiendavad nõuded erikasutuste korral - LV Papildu prasības 
īpašam lietojumam - LT Papildomi specialūs reikalavimai - SV Ytterligare krav för särskilda ändamål - DA Yderligere 
krav til særlige anvendelser - FI Lisävaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner 
-  

 AR معدات الوقاية الشخصية من السقوط من الارتفاعات -  الجمة لحماية الجسم بالكامل -  A17 متطلبات خاصة إضافية 

 
  EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur – Exigences générales 

pour le mode d’emploi, l’entretien, l’examen périodique, la reparation, le marquage et l’emballage. - EN Personal 
protective equipment against falls from a height – General requirements for the instructions for use, maintenance, 
periodic examination, repair, marking and packaging. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute 
dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per l'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la 
marcatura e l'imballaggio. - ES Equipo de protección individual contra las caídas de altura: requisitos generales para 
el modo de uso, mantenimiento, revisión periódica, reparación, marcación y empaque. - PT Equipamentos de 
proteção individual contra as quedas de altura  – Requisitos gerais para o manual de instruções, manutenção, 
exame periódico, reparação, marcação e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van 
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de 
verpakking. - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz – Allgemeine Anforderungen für den Einsatz, die 
Instandhaltung, die regelmäßige Überprüfung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Środki 
ochrony indywidualnej zapobiegające upadkom z wysokości – Ogólne wymagania dotyczące sposobu użycia, 
konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobní ochranné prostředky pro 
ochranu proti pádu z výšky – Všeobecné požadavky na používání, údržbu, pravidelné kontroly, opravy, balení 
a označení. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri práci vo výškach – Všeobecné požiadavky na 
používanie, údržbu, pravidelné testovanie, opravu, označovanie a balenie. - HU Magasból való zuhanás elleni 
egyéni védőeszközök – A használati utasításra, a karbantartásra, az időszakonkénti felülvizsgálatra, a javításra, a 
jelölésre és a csomagolásra vonatkozó általános követelmények. - RO Echipamente individuale de protecție 
împotriva căderilor de la înălțime – Cerințe generale pentru instrucțiuni de utilizare, întreținere, verificare periodică, 
reparare, marcare și ambalare. - EL Εξοπλισμοί ατομικής προστασίας κατά των πτώσεων από ύψος – Γενικές 
απαιτήσεις για τον τρόπο χρήσης, τη συντήρηση, την περιοδική εξέταση, την επισκευή, τη σήμανση και τη 
συσκευασία. - HR Osobna zaštitna oprema protiv pada s visine - Opći zahtjevi uputa za uporabu, održavanja, 
povremene revizije, popravke, označavanja i ambalaže. - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти 
- Загальні вимоги до інструкцій з експлуатації, технічного обслуговування, періодичного огляду, ремонту, 
маркування та упаковки. - RU Средства индивидуальной защиты от падения с высоты – Общие требования 
по применению, техническому обслуживанию, периодическому контролю состояния, ремонту, маркировке и 
упаковке. - TR Yüksekten düşmeye karşı kişisel koruyucu donanım – Kullanım, bakım, periyodik muayene, tamirat, 

işaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar için genel gereksinimler. - ZH 预防高空坠落的个人防护设备 - 使用方法、

保养维护、定期检查、设备维修、编号标记及设备包装的一般规定。 - SL Osebna varovalna oprema za zaščito pred 

padci z višine - Splošne zahteve za navodila za uporabo, vzdrževanje, redne preglede, popravila, označevanje in 
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid kõrgelt kukkumise vastu – Üldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse 
ülevaatuse, parandamise, märgistamise ja pakendamise nõuded. - LV Aprīkojums individuālai aizsardzībai pret 
kritieniem no augstuma - lietošanas, uzturēšanas, periodiskās pārbaudes, labošanas, marķēšanas un iepakošanas 
vispārīgās prasības. - LT Asmeninės apsaugos nuo kritimo iš aukščio priemonės – Bendrieji reikalavimai, keliami 
naudojimo, priežiūros, periodinio tikrinimo, taisymo, ženklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig 
skyddsutrustning mot fall från höjd – Allmänna krav för användningssätt, underhåll, regelbunden inspektion, 
reparation, märkning och förpackning. - DA Personlige værnemidler mod fald fra højden – Generelle krav til 
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersøgelse, reparation, mærkning og emballage. - FI 
Putoamissuojaimet – Käyttöä, huoltoa, määräaikaistarkastuksia, korjauksia, merkintöjä ja pakkausta koskevat yleiset 
vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra høyde - Generelle krav til bruk, vedlikehold, periodisk 
undersøkelse, reparasjon, merking og emballasje. -  
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AR المتطلبات العامة لتعليمات الاستخدام والصيانة والفحص الدوري والإصلاح   - معدات الحماية الشخصية ضد السقوط من الارتفاعات
   - يف. ووضع العلامات والتعبئة والتغل

   
  EN355 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Absorbeurs d'énergie. - EN 

Personal fall protection equipment - Energy absorbers. - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute 
dall'alto - Assorbitore di energia - ES Equipo de protección individual contra caídas en altura - Absorbedores de 
energía - PT Equipamento de protecção individual contra quedas em altura - Absorvedores de energia - NL 
Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Schokdempers - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen 
Absturz -  Falldämpfer - PL Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości - Absorbery energii 
- CS Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Tlumiče pádu - SK Osobné ochranné prostriedky proti pádu 
z výšky. Tlmiče pádu - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való lezuhanás megelőzésére - Energianyelők - RO 
Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. Absorbitoare de energie - EL Εξοπλισμός 
ατομικής προστασίας από τις πτώσεις από ύψος - Απορροφητές ενέργειας - HR Oprema za osobnu zaštitu protiv 
pada s visine  - Užad sa sistemom za upijanje energije - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти 
- поглиначі енергії. - RU Средства индивидуальной защиты от падения с высоты - Гасители энергии. - TR 

Düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipman - Enerji absorplayıcılar - ZH 个人高空坠落防护设备 - 能量吸收器。 - SL 

Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine – Blažilniki padca. - ET Kõrgelt kukkumise 
isikukaitsevahendid - Energiaamortisaatorid. - LV Individuālās aizsardzības iekārtas kritienu novēršanai no augstuma 
- Enerģijas absorbētāji. - LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo įranga – energijos sugėrikliai. - SV Personlig 
fallskyddsutrustning – Falldämpare - DA Individuelt beskyttelsesudstyr til fastholdelse mod fald fra højden – 
Energiabsorberende anordning. - FI Putoamissuojaimet – Nykäyksenvaimentimet. - NO Personlig verneutstyr mot 
fall fra høyde - Energidempere. –  

A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulières - EN Additional special requirements - IT Esigenze 
aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos 
adicionais para aplicações particulares - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE 
Zusatzanforderungen für Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczególnym - CS 
Další požadavky pro speciální aplikace - SK Další požadavky pro speciální aplikace - HU Kiegészítő követelmények 
a speciális alkalmazásokhoz - RO Cerințe suplimentare pentru aplicații specifice - EL Πρόσθετες απαιτήσεις για 
ιδιαίτερες εφαρμογές - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK Додаткові вимоги для конкретних застосувань - RU 

Дополнительные требования по особому применению - TR Ek özel gereksinimler - ZH 特殊应用的额外要求 - SL 

Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Täiendavad nõuded erikasutuste korral - LV Papildu prasības 
īpašam lietojumam - LT Papildomi specialūs reikalavimai - SV Ytterligare krav för särskilda ändamål - DA Yderligere 
krav til særlige anvendelser - FI Lisävaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner 
–  

J62 FR Utilisation à l’horizontale sur arêtes (Type A), des longes avec ou sans absorbeurs d’énergie. - EN 
Horizontal use on edges (Type A) of lanyards with or without energy absorber. - IT Utilizzo orizzontale su bordi di 
cordini con o senza assorbitori di energia. - ES Uso horizontal en las aristas, cabestros con absorbedor de energía o 
sin él. - PT Utilização horizontal em arestas, lingas, com ou sem absorvedores de energia. - NL Horizontaal gebruik 
op randen, lijnen met of zonder energieabsorberende voorziening. - DE Für den horizontalen Einsatz an Kanten, mit 
Seilen mit oder ohne Falldämpfer. - PL Do użytku poziomego na krawędziach, linki z amortyzatorami lub bez. - CS 
Použití ve vodorovné poloze s možným ohybem přes hranu, se spojovacími prostředky s tlumiči pádové energie 
nebo bez nich. - SK Používanie lán s tlmičom pádu alebo bez neho v horizontálnom smere na hranách. - HU 
Szabvány- Energiaelnyelős vagy energiaelnyelő nélküli kötelek használata vízszintes kikötésnél, éleken. - RO 
Utilizarea frânghiilor cu sau fără absorbție de energie la legăturile orizontale, pe muchii. - EL Οριζόντια χρήση πάνω 
σε ακμές, αναδέτες με ή χωρίς απορροφητές ενέργειας. - HR Uporaba u vodoravnom položaju na bridovima, 
poveznoj užadi sa ili bez apsorbera energije. - UK Горизонтальне використання на краях строп або без 
амортизатора. - RU Использование стропов с амортизаторами или без амортизаторов в горизонтальной 
плоскости на краях (кромках). - TR Yatay olarak kullanılan kenarlar, enerji sönümleyicili ya da sönümleyicisiz 

halatlar. - ZH 在装有或未装有能量吸收器的挂绳边缘处水平使用。 - SL Vodoravno uporabljeni robovi, vrvi z ali brez 

absorberjev energije. - ET Kasutamine horisontaalasendis teravatel servadel, julgestusamortisaatoriga või ilma 
selleta ohutusrihmadel. - LV Horizontāli izmantotas malas, virves ar vai bez enerģijas absorbētājiem. - LT 
Horizontaliam naudojimui saugos virvių kraštuose su ar be energijos sugertuvų. - SV Horisontal användning på 
kanter på rep med eller utan energiabsorberare. - DA Vandret brug på kanter, liner med eller uden 
energiabsorberende anordninger. - FI Käytetään vaakareunoilla köysissä nykäyksenvaimentimilla tai ilman. - NO 
Bruk vannrett på kanter, liner med eller uten energiabsorbenter -  

ً  على الحواف أو الحبل   AR معدات الوقاية الشخصية من السقوط -  مخمدات الطاقة. A17 متطلبات خاصة إضافيةJ62 استخدم أفقيا
 مع أو بدون امتصاص الطاقة 

 
 FR Conformités qualifiantes particulières - EN Specific qualifying conformances - IT Conformità qualificanti particolari - ES 

Conformidades específicas de calificación - PT Conformidades de qualificação particulares - NL Specifieke kwalificerende 
conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitätsanforderungen - PL Szczegółowe zgodności kwalifikacyjne - CS 
Příslušné konkrétní předpisy - SK Speciálne kvalifikačné zhody - HU Egyedi minősítő megfelelőség-tanúsítások - RO 
Conformități de calificare specifice - EL ειδικές διακεκριμένες συμμορφώσεις - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK 
Oкремі кваліфікаційні вимоги - RU Cоответствие особым эксплуатационным характеристикам - TR Belli uygunluk 

özellikleri - ZH 特定资格合格 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nõuetele vastavuse kvaliteediomadused 

- LV Atbilstošās specifiskās īpašības - LT Specifikacijų reikalvimus atitinkančios - SV Specifika egenskaper för 
överensstämmelse - DA Særlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende 
samsvar -  

AR  جودة معينةاستخدامات مطابقة لعايير  

 
  EN363 : 2008 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systèmes 

individuels de protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall  protection 
systems - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - ES Equipo 
de protección individual contra caídas en altura - Sistema de parada de las caídas - PT Equipamento de protecção 
individual contra quedas em altura - Sistemas de interrupção das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel 
tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL 
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Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości - System powstrzymywania upadku - CS 
Prostředky ochrany osob proti pádu - Systémy ochrany osob proti pádu - SK Osobné ochranné prostriedky proti 
pádu z výšky. Systémy na zabránenie pádu - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való lezuhanás megelőzésére - 
Lezuhanását megelőző rendszerek - RO Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. 
Sisteme de protecție individuală împotriva căderilor de la înălțime - EL Εξοπλισμός ατομικής προστασίας από τις 
πτώσεις από ύψος - Σύστημα κατακράτησης των πτώσεων - HR Oprema za osobnu zaštitu protiv pada s visine - 
Sustav za zaustavljanje pri padu - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти - системи 
індивідуального захисту від падіння - RU Средства индивидуальной защиты от падения с высоты - Система 
остановки падения - TR Düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipman - Düşmeye karşı kişisel koruyucu sistemler - ZH 

个人高空坠落防护设备 - 防坠落系统 - SL Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine – Sistemi za 

osebno zaščito pred padci z višine - ET Kõrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise süsteemid - 
LV Individuālās aizsardzības iekārtas kritienu novēršanai no augstuma - Kritiena bloķēšanas sistēma - LT Asmeninė 
apsaugos nuo kritimo įranga – asmeninės apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning – 
Fallskyddssystem - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra højden – Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet 
– Putoamissuojainjärjestelmät - NO Personlig verneutstyr mot fall fra høyde - Personlige beskyttelsessystemer mot 
fall. -  

AR  أنظمة الوقاية  - معدات الوقاية الشخصية من السقوط من الارتفاعات -   

 
  EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN 

Personal protective equipment against falls from a height : Test method - IT Dispositivo di protezione personale 
contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - ES Equipos de protección individual contra las caídas de alturas: 
métodos de ensayo - PT Equipamento de protecção individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL 
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - 
Prüfverfahren - PL Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości : Metody prób - CS Osobní 
ochranné prostředky proti pádům z výšky: Zkušební metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti pádu z výšky. 
Skúšobné metódy - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való lezuhanás megelőzésére: Vizsgálati módszerek - RO 
Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. Metode de încercare - EL Εξοπλισμός ατομικής 
προστασίας από τις πτώσεις από ύψος: Μέθοδοι δοκιμών - HR Zaštitna oprema za sprečavanje pada : Metode 
ispitivanja - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти - метод випробування - RU Средства 
индивидуальной защиты от падения с высоты: Методы испытаний - TR Düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipman 

- Test yöntemi - ZH 个人高空坠落防护设备 - 测试方法 - SL Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine: 

Preskusne metode - ET Kõrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individuālās aizsardzības 
iekārtas kritienu novēršanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo įranga – bandymo 
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning – Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra 
højden: Prøvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmät - NO Personlig verneutstyr mot fall fra høyde: 
Testmetoder -  

AR  معدات الوقاية الشخصية من السقوط: طريقة الاختبار  
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HAR12 : EN361 : 2002 : A17: 140 kg  Couleur : Orange - Taille : S/M/L,XL/XXL 
HAR22H : EN361 : 2002 : A17: 150 kg  Couleur : Noir - Taille : S/M/L,XL/XXL 
HAR23H : EN361 : 2002 : A17: 150 kg  Couleur : Noir - Taille : S/M/L,XL/XXL 
HAR24H : EN361 : 2002 : A17: 150 kg  - EN358 : 2018 : A17: 150 kg  Couleur : Noir - Taille : S/M/L,XL/XXL 
HAR25HA : EN361 : 2002 : A17: 150 kg  - EN358 : 2018 : A17:  150 kg  Couleur : Noir - Taille : S/M/L,XL/XXL 
ELARA160V2 : EN361 : 2002 : A17: 140 kg  - EN355 : 2002 : A17 : 140 kg; J62 : RfU PPE-R/11.074.  Couleur : Orange - Taille : 
S/M/L,XL/XXL 
HAR11 : EN361 : 2002 : A17: 140 kg  Couleur : Orange,Orange-Gris - Taille : Article sans taille,S/M/L,XL/XXL 
HAR12GILNO : EN361 : 2002 : A17: 140 kg  Couleur : Noir - Taille : S/M/L,XL/XXL 
HAR14 : EN361 : 2002 : A17: 140 kg  - EN358 : 2018 : A17: 140 kg  Couleur : Orange - Taille : S/M/L,XL/XXL 
TIVANO HAR32M : EN361 : 2002 : A17: 150 kg  Couleur : Gris-Jaune - Taille : S/M/L,XL/XXL 
REVOLIN HAR35M : EN361 : 2002 : A17: 150 kg  - EN358 : 2018 : A17: 150 kg  Couleur : Gris-Jaune - Taille : S/M/L,XL/XXL 
HAR42EL : EN361 : 2002 : A17: 100 kg  Couleur : Noir-Gris - Taille : S/M/L,XL/XXL 
HAR44EL : EN361 : 2002 : A17: 100 kg  Couleur : Noir-Gris - Taille : S/M/L,XL/XXL 

 
 

FR Organisme Notifié ayant procédé à l'Examen UE de type (module B) et ayant établi l'Attestation d'Examen UE de Type.  - EN Notified 

Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate.  - IT Ente Notificato che 

ha effettuato l'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto l'Attestazione d'esame UE del modello  - ES Organismo notificado 

que realizó el examen de tipo UE (módulo B) y emitió el certificado correspondiente de tipo UE.  - PT Organismo Notificado que procedeu 

ao Exame UE de tipo (módulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo.  - NL De aangemelde instantie die het EG-type 

onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven.  - DE Beauftragte Stelle, die die 

EU-Baumusterprüfung (Modul B) durchgeführt und die EU-Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt hat.  - PL Jednostka notyfikowana, 

która przeprowadziła egzamin UE na typ (moduł B) i która wystawiła zaświadczenie o egzaminie UE na typ.  - CS Pověřený kontrolní 

orgán, který provedl  typovou zkoušku CE (modul B) a vystavil certifikát o typové zkoušce CE.  - SK Notifikovaný orgán, ktorý vykonal 

typovú skúšku EÚ (modul B) a vystavil osvedčenie o typovej skúške EÚ.  - HU Bejelentett Tanúsító Szervezet, amely az EU-s 

Típusvizsgálatot elvégezte (B modul) és az EU-s Típustanúsítványt kiállította.  - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE 

de tip (modulul B) și a emis certificatul de examinare UE de tip.  - EL Κοινοποιημένος οργανισμός έχοντας διενεργήσει την Εξέταση 

τύπου ΕΕ (ενότητα Β) και έχοντας θεσπίσει το Πιστοποιητικό Εξέτασης Τύπου ΕΕ.  - HR Prijavljeno tijelo koje je izvršilo EU ispitivanje  

tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa.  - UK Уповноважений орган, що здійснив стандартну експертизу ЄС (модуль B) 

та надав стандартний сертифікат експертизи ЄС.  - RU Нотифицированный орган, проводивший экзамен по типу ЕС (модуль B) 

и выдавший сертификат об экзамене ЕС.  - TR AB-Tipi İncelemeyi (modül B) gerçekleştiren ve EU-Tipi İnceleme Sertifikasını 

düzenleyen Onaylanmış Kurum.  - ZH 公告机构已开展标准欧盟检测（模块B），并已通过标准欧盟检验认证 。  - SL Priglašeni organ, 

ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa.  - ET ELi tüübihindamise teinud (vorm B) ja ELi 

tüübihindamistõendi koostanud teavitatud asutus.  - LV Pilnvarotā iestāde ir veikusi  ES tipa pārbaudi (B modulis) un ir izstrādājusi ES 

tipa pārbaudes sertifikātu.  - LT Notifikuotoji įstaiga, atlikusi ES tipo tyrimą (B modulis) ir išdavusi ES tipo sertifikatą.  - SV Anmält organ 

som prövade och utfärdade EU-typintyget för typen (modul B).  - DA Notificeret organ, der har udført undersøgelsen EU af type (modul 

B), og som har etableret EU undersøgelsesattesten af type.  - FI Ilmoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) 

ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta.  - NO Bemyndiget organ som har gjennomført EU-typeundersøkelsen 
(modul B) og har etablert EU-typeprøvingsattest.  -  

 AR ابلاغ الهيئة التي اجريت فحص الاتحاد الأوروبي من نوع )وحدة B( اصدار شهادة امتحان الاتحاد الأوروبي  

 

ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR23H, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : 
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193  13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.  
 
HAR42EL, HAR44EL : 
DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA N°7/A  32013 LONGARONE (BL) ITALIE.  
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FR Organisme Notifié en charge de l’évaluation de la conformité au type de l’EPI produit (module C2 ou module D).  - EN Notified Body 

in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D).  - IT Ente Notificato incaricato della 

valutazione della conformità del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D).  - ES Organismo notificado a cargo de la evaluación 

de conformidad del tipo de EPI producido (módulo C2 o módulo D).  - PT Organismo Notificado responsável pela avaliação da 

conformidade do tipo de EPI produzido (módulo C2 ou módulo D).  - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de 

conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D).  - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprüfung für PSA-

Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgeführt hat.  - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocenę zgodności z typem ŚOI 

(moduł C2 lub D).  - CS Pověřený kontrolní orgán, který má na starosti vyhodnocení souladu s příslušným typem výrobku OOP (modul 

C2 nebo modul D).  - SK Notifikovaný orgán poverený schvaľovaním súladu s typom OOPP (modul C2 alebo D).  - HU Bejelentett 

Tanúsító Szervezet, amelynek feladata a gyártott EVE típusmegfelelőségének vizsgálata (C2 modul vagy D modul).  - RO Organism 

notificat responsabil cu evaluarea conformității de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D).  - EL Κοινοποιημένος οργανισμός 

υπεύθυνος για την αξιολόγηση της συμμόρφωσης με τον τύπο του παραγόμενου ΜΑΠ (ενότητα C2 ή ενότητα D).  - HR Prijavljeno tijelo 

nadležno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D).  - UK Нотифікований орган, який відповідає за оцінку 

відповідності типу виробленого ЗІЗ (модуль C2 або модуль D).  - RU Нотифицированный орган, отвечающий за оценку 

соответствия типу произведённого СИЗ (модуль C2 или модуль D).  - TR Üretilmiş KKD'nin (modül C2 ya da modül D) tipine 

uyumluluğu değerlendirmekle yükümlü Onaylanmış Kurum.  - ZH 公告机构负责评估EPL类产品的合规性（模块C2或模块D）。  - SL 

Priglašeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zaščitne opreme (modul C2 ali modul D).  - ET Toodetud 

isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 või vorm D) vastutav teavitatud asutus.  - LV Pilnvarotā iestāde ir atbildīga par IAL 

tipa  preces atbilstības novērtēšanu (C2 modulis vai D modulis).  - LT Notifikuotoji įstaiga, atsakinga už  pagamintą AAP tipo atitikties 

vertinimą (C2  ar D modulis).  - SV Anmält organ ansvarigt för utvärderingen av överensstämmelsen med typ av personlig 

skyddsutrustning (modul C2 eller modul D).  - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det 

personlige værnemiddelprodukt (modul C2 eller modul D).  - FI Ilmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen 

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli).  - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen 
PPE produsert (modul C2 eller modul D).  -  

 )D أو الوحدة C2 اخبار الهيئة المسؤولة عن تقييم المطابقة مع نوع معدات الحماية الشخصية المنتجة  )الوحدة AR 
 
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193  13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.  
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PART 4 
 

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES:  Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci 
indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations.  ■ Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modèle 
(20) + adresse postale   ■ date (mois/année) de fabrication, exemple 06/2021  ■ Identification de l'EPI: la référence du produit HAR... 
ELARA.. ... (voir tableau des références)   ■ le numéro de lot, exemple D21.9999   ■ L’indication de conformité selon la réglementation 
en vigueur (pictogramme CE). (21)  ■ Le numéro de l’organisme notifié intervenant dans le contrôle qualité de la production de 
l’équipement (0082 ou 0333).   ■ le numéro de la norme à laquelle le produit est conforme et son année : EN…  ■ Points d'accrochage 
de l'équipement d'arrêt de chute : A, A/2 /   ■ 2 zones libres permettant d’indiquer le nom de l’utilisateur et celui de sa société /   ■ taille: 
GT = S, M, L et XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  taille de la ceinture en cm./  ■ poids 
maximum (kg)   ■ Ainsi que les pictogrammes: (12) Lire la notice d'instruction avant utilisation.  ■ ATTENTION !    ELARA160V2 :   ■ 

longueur totale (l ≤ 2m maximum )   ■ Utilisation horizontale (5)  ■ Utilisation sur arêtes (6)EN Marking: MEANING OF MARKING AND 
/ OR SYMBOLS:  Each product is identified by means of an interior  label (if possible). This label indicates the type of protection afforded 
along with other information.  ■ Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20) + Postal address   ■ date (month 
/ year) of manufacture, example 06/2021  ■ Identification of the PPE: The product reference HAR... ELARA.. ... (See reference table)   ■ 
The batch number, example D21.9999   ■ The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). (21)  ■ The 
number of the notified body involved in the equipment quality production control (0082 or 0333).   ■ the number of the standard to which 
the product is compliant and its year: EN…  ■ Attachment points for fall arrest equipment: A, A/2 /   ■ 2 free zones to indicating the user's 
name and that of his company /   ■ size: GT = S, M, L and XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  
size of the belt in cm./  ■ maximum weight  (kg)   ■ As well as the pictograms: (12) Read the instruction manual before use.  ■ WARNING 

!    ELARA160V2 :   ■ total length  (l ≤ 2m maximum )   ■ Horizontal use (5)  ■ Usable over edges (6)IT Marcatura: SIGNIFICATO 
DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI:  Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione 
garantito così come altre informazioni.  ■ Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20) + indirizzo postale   
■ data (mese/anno) di produzione, ad esempio 06/2021  ■ Identificazione di un DPI: il riferimento del prodotto HAR... ELARA.. ... (vedere 
tabella dei riferimenti)   ■ il numero di lotto, ad esempio D21.9999   ■ Indica la conformità secondo il regolamento in vigore (pittogramma 
CE). (21)  ■ Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualità della protezione dell'apparecchiatura. (0082 o 0333).   ■ 
il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN…  ■ Punti di aggancio del dispositivo anticaduta: A, A/2 /   ■ 2 zone 
libere che permette di indicare il nome dell'utilizzatore e quello della sua azienda /   ■ taglia: GT = S, M, L e XX = XL, XXL, XXXL /    ■ 
HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  dimensione della cintura in cm./  ■ peso massimo  (kg)   ■ Così come i pittogrammi: 
(12) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.  ■ ATTENZIONE!    ELARA160V2 :   ■ Lunghezza totale (l ≤ massimo 2m )   ■ Uso 

orizzontale (5)  ■ Utilizzo su bordi (6)ES Marcación: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SÍMBOLOS:  Todos los productos están 
identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de protección y demás información.  ■ Identificación del fabricante 
DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20) + dirección   ■ fecha (mes/año) de fabricación, por ejemplo 06/2021  ■ Indicación del EPI: 
referencia del producto HAR... ELARA.. ... (ver cuadro de referencias)   ■ numero de lote, por ejemplo D21.9999   ■ Indicación de 
cumplimiento según la reglamentación vigente (símbolo CE) (21)  ■ El número del organismo notificado que interviene en el control de 
calidad de la producción del equipo. (0082 o 0333).   ■ el número de la norma con la que el producto está conforme y su año : EN…  ■ 
Puntos de enganche del equipo de detención de caídas: A, A/2 /   ■ 2 zonas libres permiten indicar el mombre del usuario y el de su 
sociedad /   ■ talle: GT = S, M, L y XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  Tamaño del cinturón 
en cm./  ■ peso máximo  (kg)   ■ También los pictogramas: (12) Leer la información de instrucciones antes del uso.  ■ ¡ATENCIÓN!    

ELARA160V2 :   ■ Largo total (l ≤ máximo 2m )   ■ Uso horizontal (5)  ■ Uso sobre aristas (6)PT Marcação: SIGNIFICADO DAS 
MARCAS E/OU SÍMBOLOS:  Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possível). Esta etiqueta indica o tipo de protecção 
proporcionado, bem como outras informações.  ■ Identificação do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20) + endereço   
■ data (mês/ano) de fabricação, exemplo 06/2021  ■ Identificação do E.P.I.: a referência do produto HAR... ELARA.. ... (ver tabela das 
referências)   ■ o número de lote, exemplo D21.9999   ■ A indicação de conformidade de acordo com a regulamentação em vigor 
(pictograma CE). (21)  ■ O número do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produção do equipamento. (0082 
ou 0333).   ■ o número da norma com a qual o produto está em conformidade e o ano: EM…  ■ Pontos de ancoragem do equipamento 
de paragem de queda: A, A/2 /   ■ 2 áreas livres que permitem indicar o nome do utilizador e o da sua sociedade /   ■ tamanho: GT = S, 
M, L e XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  tamanho do cinto em cm./  ■ peso máximo  (kg)   
■ Bem como os pictogramas: (12) Ler as instruções antes da utilização.  ■ CUIDADO !    ELARA160V2 :   ■ Comprimento total (l ≤ 

máximo 2m)   ■ Utilização horizontal (5)  ■ Utilização em arestas (6)NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN:  
Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie.  
■ Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20) + postadres   ■ datum (maand/jaar) van vervaardiging, 
bijvoorbeeld 06/2021  ■ Identificatie van het PBM: de referentie van het product HAR... ELARA.. ... (zie tabel met referenties)   ■ het 
partijnummer, bijvoorbeeld D21.9999   ■ De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21)  ■ 
Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082 of 0333).   ■ het 
nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN…  ■ Bevestigingspunten van de valstopuitrusting: A, A/2 /   ■ 2 vrije 
ruimtes waar de naam van de gebruiker en die van zijn bedrijf kunnen worden aangegeven /   ■ maat: GT = S, M, L en XX = XL, XXL, 
XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  lengte van de gordel in cm./  ■ maximale toegestane  (kg)   ■ Evenals 
de pictogrammen: (12) Lees vóór gebruik de gebruiksaanwijzing.  ■ PAS OP!    ELARA160V2 :   ■ Totale lengte (l ≤ maximaal 2m )   ■ 

Horizontaal gebruik (5)  ■ Gebruik op randen (6)DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE:  
Jedes Produkt ist (soweit möglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie 
weitere Informationen.  ■ Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20) + Postanschrift   ■ Datum (Monat/Jahr) 
der Herstellung, Beispiel 06/2021  ■ Identifikation der PSA: Die Referenz des Produkts HAR... ELARA.. ... (siehe Referenztabelle)   ■ 
die Los N°, Beispiel D21.9999   ■ Konformitätshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21)  ■ Nummer der bei der 
Qualitätskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082 oder 0333).   ■ die N° der 
Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN…  ■ Aufhängepunkte der Absturzsicherung: A, A/2 /   ■ 2 freie Felder 
ermöglichen den Eintrag des Benutzernamens und seines Unternehmens /   ■ größe: GT = S, M, L und XX = XL, XXL, XXXL /    ■ 
HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  Gurtgröße in cm./  ■ maximale Gewicht  (kg)   ■ Sowie die Piktogramme: (12) Vor 
der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.  ■ ACHTUNG!    ELARA160V2 :   ■ Gesamtlänge (l ≤ maximal 2m )   ■ Horizontaler Einsatz 

(5)  ■ Einsatz an Kanten (6)PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKÓW ORAZ / LUB SYMBOLI  Każdy produkt jest oznaczony metką (w 
miarę możliwości). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje.  ■ Identyfikacja producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo 
(20) + adres pocztowy   ■ data (miesiąc/rok) produkcji, np. 06/2021  ■ Identyfikacja ŚOI: nr katalogowy produktu HAR... ELARA.. ... (patrz 
tabela z numerami katalogowymi)   ■ numer partii, np. D21.9999   ■ Informacja o zgodności według obowiązujących przepisów (piktogram 
CE). (21)  ■ Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzającej kontrole jakości produkcji wyposażenia (0082 lub 0333).   ■ nr normy, z 
którą niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN…  ■ Punkty mocowania wyposażenia powstrzymującego upadek: A, A/2 
/   ■ 2 wolne pola pozwalające wskazać nazwę użytkownika oraz firmy /   ■ rozmiar: GT = S, M, L i XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, 
HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  rozmiar pasa w cm./  ■ maksymalna waga  (kg)   ■ Podobnie jak piktogramy: (12) Przed 



77 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France –  
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 22/07/2021 

 

przystąpieniem do użytkowania należy zapoznać się z instrukcją.  ■ UWAGA!    ELARA160V2 :   ■ Łączna długość (l ≤ maksymalne 2m)   

■ Użycie poziome (5)  ■ Użycie na krawędziach (6)CS Značení: VÝZNAM OZNAČENÍ A SYMBOLŮ:  Každý produkt je opatřen štítkem 
(je-li to možné). Na něm je uveden typ poskytované ochrany a také další informace.  ■ Identifikace výrobce DELTAPLUS® Logo označení 
modelu (20) + poštovní adresa   ■ datum výroby (měsíc/rok), například označení 06/2021  ■ Identifikace OOP: referenční označení 
produktu HAR... ELARA.. ... (viz referenční tabulku)   ■ č. série, například označení D21.9999   ■ Označení shody s platnými normami 
a předpisy (piktogram CE). (21)  ■ Číslo pověřené instituce zprostředkovávající kontrolu kvality vyrobeného vybavení (0082 nebo 0333).   
■ číslo normy, jejíž požadavky produkt splňuje, a příslušný rok: EN…  ■ Připojovací body prostředků pro zachycení pádu: A, A/2 /   ■ 2 
prázdná místa umožňující zadat jméno uživatele a název organizace. /   ■ velikost: GT = S, M, L a XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, 
HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  velikost pásu v cm./  ■ maximální hmotnost (kg)   ■ Uvedené piktogramy: (12) Před použitím 
si přečtěte návod k údržbě.  ■ POZOR!    ELARA160V2 :   ■ Celková délka (l ≤ max. 2m )   ■ Použití ve vodorovné poloze (5)  ■ Používání 

s ohybem přes hranu (6)SK Označenie: VÝZNAM ZNAČIEK A/ALEBO SYMBOLOV:  Každý z produktov disponuje identifikačným 
štítkom (podľa možnosti), ktorý označuje typ ochrany a obsahuje aj iné informačné údaje.  ■ Identifikácia výrobcu DELTAPLUS® Logo 
značky modelu (20) + poštová adresa   ■ dátum (mesiac, rok) výroby, napríklad 06/2021  ■ Identifikácia OOPP: referencia výrobku HAR... 
ELARA.. ... (pozri tabuľku s referenciami)   ■ č. série, napríklad D21.9999   ■ Označenie zhody podľa platných pravidiel (CE-piktogram). 
(21)  ■ Číslo notifikovaného orgánu, ktorý kontrolujte kvalitu výroby pomôcky (0082 alebo 0333).   ■ č. normy, v súlade s ktorou bol 
výrobok vyrobený, a rok: EN…  ■ Body uchytenia zariadenia na zachytávanie pádu: A, A/2 /   ■ 2 voľné miesta umožňujú uviesť meno 
používateľa a názov spoločnosti. /   ■ veľkosť: GT = S, M, L a XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, 
HAR44EL:  veľkosť opaska v cm./  ■ maximálna hmotnosť (kg)   ■ Ako aj nasledujúce piktogramy: (12) Pred použitím si prečítajte návod 
na použitie.  ■ UPOZORNENIE!    ELARA160V2 :   ■ Celková dĺžka (l ≤ maximálne 2 m )   ■ Používanie v horizontálnom smere (5)  ■ 

Používanie na hranách (6)HU Jelölés: JELÖLÉSEK JELENTÉSE ÉS/VAGY SZIMBÓLUMOK:  Minden termék rendelkezik 
azonosítócímkével (lehetőség szerint), amely jelzi a védelemtípust és egyéb tájékoztató adatokat is tartalmaz.  ■ A gyártó ismertető jele 
DELTAPLUS® Márkanév és logo (20) + postai cím   ■ gyártási dátum (hónap/év), például 06/2021  ■ Az EVE azonosítása: termék 
cikkszáma HAR... ELARA.. ... (lásd cikkszám táblázat)   ■ tételszám, például D21.9999   ■ Megfelelőségi jelölés a hatályban lévő 
szabályozás szerint (CE-piktogram). (21)  ■ Az eszköz gyártásának minőségellenőrzésében közreműködő bejelentett tanúsító szervezet 
száma (0082 ou 0333).   ■ szabvány száma, amelynek az eszköz megfelel és az éve: EN…  ■ Esést megállító eszköz rögzítési pontjai 
: A, A/2 /   ■ 2 szabad felület, amelyen a használó nevét és a cégnevet fel lehet tüntetni /   ■ méret: GT = S, M, L és XX = XL, XXL, XXXL 
/    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  a deréköv mérete cm-ben./  ■ maximum súly (kg)   ■ Valamint a piktogramok: 
(12) Használat előtt olvassa el a használati utasításokat.  ■ VIGYÁZAT!    ELARA160V2 :   ■ Teljes hossz (l ≤ maximum 2m )   ■ 

Vízszintes használat (5)  ■ Éleken való használat (6)RO Marcaj: SEMNIFICAȚIA MARCAJELOR ȘI / SAU SIMBOLURILOR:  Fiecare 
produs este identificat printr-o etichetă (dacă este posibil). Aceasta indică tipul de protecție oferit, precum și alte informații.  ■ Identificarea 
fabricantului DELTAPLUS® Logoul marcă al modelului (20) + adresa poștală   ■ data (luna/anul) de fabricaţie, exemplu 06/2021  ■ 
Identificarea EIP: referinţa produsului HAR... ELARA.. ... (vezi tabel de referinţe)   ■ număr lot, exemplu D21.9999   ■ Indicația de 
conformitate în acord cu regulamentul în vigoare (pictograma CE). (21)  ■ Numărul organismului notificat implicat în controlul de calitate 
al producției echipamentului (0082 sau 0333).   ■ numărul standardului căruia i se conformează produsul și anul: EN…  ■ Puncte de 
prindere pentru echipamentul de oprire a căderii: A, A/2 /   ■ 2 spaţii goale unde se pot indica numele utilizatorului şi cel al societăţii /   ■ 
mărime: GT = S, M, L şi XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  mărimea centurii în cm./  ■ 
greutatea maximă  (kg)   ■ Precum şi pictogramele: (12) Citiţi instrucţiunile înainte de utilizare.  ■ ATENȚIE!    ELARA160V2 :   ■ Lungimea 

totală  (l ≤ maximă 2m)   ■ Utilizare orizontală (5)  ■ Utilizare pe muchii (6)EL Σήμανση: ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΩΝ ΚΑΙ / Ή ΤΩΝ 
ΣΥΜΒΟΛΩΝ:  Κάθε προϊόν ταυτοποιείται από μια ετικέτα (εφόσον δυνατό). Αυτή υποδεικνύει τον προσφερόμενο τύπο προστασίας 
καθώς και άλλες πληροφορίες.  ■ Διακριτικό αναγνώρισης του κατασκευαστή DELTAPLUS® Λογότυπο μάρκας μοντέλου (20) + 
ταχυδρομική διεύθυνση   ■ ημερομηνία (μήνας/έτος) κατασκευής, παράδειγμα 06/2021  ■ Αναγνώριση του Μ.Α.Π.: η αναφορά του 
προϊόντος HAR... ELARA.. ... (βλέπε πίνακα αναφορών)   ■ ο αριθμός παρτίδας, παράδειγμα D21.9999   ■ Η ένδειξη συμμόρφωσης 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς (εικονόγραμμα ΕΚ). (21)  ■ Ο αριθμός του κοινοποιημένου οργανισμού που συμμετέχει στον 
ποιοτικό έλεγχο της παραγωγής του εξοπλισμού (0082 ou 0333).   ■ ο αριθμός του προτύπου με το οποίο το προϊόν συμμορφώνεται και 
το έτος του: EN…  ■ Σημεία ανάρτησης του εξοπλισμού κατακράτησης της πτώσης: A, A/2 /   ■ 2 ελεύθερες ζώνες που επιτρέπουν την 
υπόδειξη του ονόματος του χρήστη και εκείνου της εταιρείας του. /   ■ μέγεθος: GT = S, M, L και XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, 
HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  μέγεθος της ζώνης σε cm./  ■ μέγιστο βάρος  (kg)   ■ Καθώς και τα εικονογράμματα: (12) 
Διαβάστε το φύλλο οδηγιών πριν από τη χρήση.  ■ ΠΡΟΣΟΧΗ!    ELARA160V2 :   ■ ολικό μήκος (l ≤ μέγιστο 2m )   ■ Οριζόντια χρήση 

(5)  ■ Χρήση πάνω σε ακμές (6)HR Oznaka: FÖRKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER:  Svaki proizvod prepoznaje 
se po etiketi (ako je moguće).. Na njoj su navedene vrsta zaštite i druge informacije.  ■ Identifikacija proizvođača DELTAPLUS® Logo  
marke modela (20) + Poštanska adresa   ■ datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 06/2021  ■ Identifikacija OZO: kat.br. proizvoda 
HAR... ELARA.. ... (vidi tablicu s referencama)   ■ broj lota, primjer D21.9999   ■ Oznaka sukladnosti prema važećim propisima (piktogram 
CE). (21)  ■ Broj prijavljenog tijela uključenog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082 ili 0333).   ■ broj norme s kojoj je proizvod u 
skladu i njezina godina: EN…  ■ Točke za pričvršćivanje zaštitne opreme protiv pada: A, A/2 /   ■ 2 slobodna područja za označavanje 
imena korisnika i naziva društva /   ■ veličina: GT = S, M, L i XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  
dimenzija pojasa u cm./  ■ maksimalno težina (kg)   ■ Kao i piktogrami: (12) Prije uporabe pročitati upute.  ■ POZOR!    ELARA160V2 :   

■ Ukupna duljina (l ≤ maksimalno 2m )   ■ Vodoravna uporaba (5)  ■ Uporaba na bridovima (6)UK Маркування: ЗНАЧЕННЯ 
МАРКУВАННЯ ТА/АБО СИМВОЛІВ  Кожен продукт ідентифікується міткою (якщо це можливо). Вона вказує на тип 
запропонованого захисту та іншу інформацію.  ■ Маркування виробника DELTAPLUS® Логотип моделі (20) + Поштова адреса   
■ Дата (місяць / рік) виготовлення, наприклад 06/2021  ■ Визначення засобу індивідуального захисту: Назва продукту HAR... 
ELARA.. ... (Див. посилання таблицю)   ■ Номер партії, наприклад D21.9999   ■ Вказівка на відповідність  відповідно до чинних 
правил (піктограма CE). (21)  ■ Номер уповноваженого органу, що займається контролем якості виробництва обладнання (0082 
або 0333).   ■ Номер стандарту, якому відповідає виріб і його рік: EN ...  ■ Точки кріплення для аретиру: A, A / 2 /   ■ Дві вільні 
зони, де можна вказати ім'я користувача і назву компанії /   ■ розміру: GT = S, M, L та XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  розміри поясу в см/  ■ максимально вага (kg)   ■ Так само як і піктограми: (12) Читайте інструкцію 
перед використанням.  ■ УВАГА!    ELARA160V2 :   ■ Загальна довжина (l ≤ 2m максимум).   ■ Горизонтальне використання. (5)  

■ Використання на краях. (6)RU Маркировка: ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКИ И / ИЛИ СИМВОЛОВ:  Каждое изделие 
идентифицируется по этикетке (если возможно), на которой помимо прочей информации указывается тип обеспечиваемой 
защиты.  ■ Маркировка изготовителя DELTAPLUS® Логотип модели (20) + почтовый адрес   ■ дата (месяц/год) выпуска, 
например 06/2021  ■ Идентификация СИЗ: индекс продукта HAR... ELARA.. ... (см. справочную таблицу)   ■ номер партии, 
например D21.9999   ■ Индикация соответствия действующим законодательным нормам (символ CE). (21)  ■ Номер 
уполномоченного органа, участвующего в контроле качества производства СИЗ (0082 или 0333).   ■ номер стандарта, 
требованиям которого отвечает продукт, и его год: EN…  ■ Точки закрепления страховочного устройства: A, A/2 /   ■ 2 чистых 
поля предназначены для указания имени пользователя и названия организации /   ■ размер: GT = S, M, L и XX = XL, XXL, XXXL 
/    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  Размер пояса указан в см./  ■ максимально вес  (kg)   ■ Также пиктограммы: 
(12) Перед использованием необходимо ознакомиться с инструкцией по эксплуатации.  ■ ВНИМАНИЕ!    ELARA160V2 :   ■ Oбщая 

длина (l ≤ максимум 2м )   ■ Использование в горизонтальной плоскости (5)  ■ Использование на краях (кромках) (6)TR 
Markalama: İŞARET VE/VEYA SEMBOLLERİN AÇIKLAMALARI:  Her öge bir etiket ile tanımlanır (mümkünse). Bu etikette koruma 



78 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France –  
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 22/07/2021 

 

tipinin yanı sıra diğer bilgiler de yer alır.  ■ Üretici tanımlaması DELTAPLUS® Model marka logosu (20) + adres   ■ İmalat tarihi (yıl/ay), 
örneğin. 06/2021  ■ KKE'nin tanımlanması: Ürünün referansı HAR... ELARA.. ... (referanslar tablosuna bakın)   ■ Parti numarası, örneğin. 
D21.9999   ■ Geçerli olan yönetmeliklere göre uyumluluk belirtme (CE sembolü). (21)  ■ Ekipman kalite üretim kontrolünde yer alan 
onaylı kuruluş sayısı (0082 veya 0333).   ■ Ürünün uygun olduğu normun numarası ve yılı: EN…  ■ Düşme frenleme donanımının asma 
noktaları: A, A/2 /   ■ Kullanıcı adını ve kullanıcının şirketinin adını belirten 2 serbest bölge /   ■ beden: GT = S, M, L et XX = XL, XXL, 
XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  cm cinsinden kemer ebadı./  ■ maksimum ağırlık (kg)   ■ Piktogramlar: 
(12) Kullanım öncesinde kullanım kitapçığını okuyun.  ■ UYARI!    ELARA160V2 :   ■ Toplam uzunluk (l ≤  maksimum 2m )   ■ Yatay 

kullanım (5)  ■ Kenarlarda kullanım (6)ZH 标记: 标记及或象征的意义。  每件产品通过内部的标签标识（如有可能）。标签标识提供的防

护级别及其它信息。  ■ 制造商识别号 DELTAPLUS® 款式标志 (20) + 通信地址   ■ 生产的日期（月/年），比 如相对于 06/2021  ■ EPI识

别码: 产品型号 HAR... ELARA.. ... (见参照表）   ■ 批号， 如相对于 D21.9999   ■ 根据现行规定，（CE图标）表示合规。 (21)  ■ 参与设

备生产质量控制的指定机构的数量（0082或0333）   ■ 产品符合的标准的号码和年度：EN…  ■ 防坠挂系点：A,A/2 /   ■ 2个自由区可以

填写使用者的名字和公司名 /   ■ 尺寸: GT = S, M, L 和 XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  腰

带尺寸以厘米（cm）为单位。/  ■ 最大限重  (kg)   ■ 和符号： (12) 在使用前阅读操作说明.  ■ 请注意！    ELARA160V2 :   ■ 总长度 (l ≤ 

最大 2米 )   ■ 水平使用 (5)  ■ 边缘使用 (6)SL Označevanje: POMEN OZNAČB IN/ALI SIMBOLOV:  Vsak izdelek je označen z etiketo 

(če je mogoče), na kateri je naveden tip zaščite, ki jo izdelek omogoča, in druge informacije.  ■ Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® 
Logo in oznaka modela (20) + Poštni naslov   ■ datum (mesec, leto) izdelave, na primer 06/2021  ■ Identifikacija osebnega zaščitnega 
sredstva (PPE): referenca izdelka HAR... ELARA.. ... (glej tablico referenc)   ■ številka serije, na primer D21.9999   ■ Označevanje 
skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21)  ■ Identifikacijska številka priglašenega organa, vključenega v fazo nadzora 
proizvodnje opreme (0082 ali 0333).   ■ številka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN…  ■ Točke za sidranje opreme za 
preprečevanje padca: A, A/2 /   ■ 2 prosti coni določajo uporabniško ime in ime družbe. /   ■ velikost: GT = S, M, L in XX = XL, XXL, 
XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  velikost pasu v cm./  ■ Največja masa (kg)   ■ In naslednji simboli : (12) 
Pred uporabo pozorno preberite navodilo.  ■ OPOZORILO!    ELARA160V2 :   ■ Skupna dolžina(l ≤ maksimum 2m )   ■ Vodoravna 

uporaba (5)  ■ Uporaba na robovih (6)ET Märgistus: MÄRGISTUSTE JA / VÕI SÜMBOLITE TÄHENDUS:  Iga toode on tähistatud 
andmesildiga (kui võimalik). Sellel on märgitud pakutava kaitse tüüp ja muud andmed.  ■ Valmistaja logotüüp DELTAPLUS® Toote 
kaubamärk (20) + postiaadress   ■ tootmiskuupäev (kuu/aasta), näiteks 06/2021  ■ Isikukaitsevahendi andmed: toote kood HAR... 
ELARA.. ... (vt viitkoodide tabel)   ■ partiinumber, näiteks D21.9999   ■ Vastavusmärgis vastavalt kehtivatele õigusnormidele  (CE 
piktogramm). (21)  ■ Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 või 0333).   ■ standardi number, 
millele toode vastab, ja standardi aasta: EN…  ■ kukkumise peatamise vahendi kinnituspunktid: A, A/2 /   ■ 2 vaba välja, kuhu saab 
märkida kasutaja nime ja äriühingu nime /   ■ suurus: GT = S, M, L et XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, 
HAR44EL:  vöö mõõt sentimeetrites./  ■ maksimaalne kaal (kg)   ■ Ning piktogrammid: (12) Enne kasutamist lugege juhend läbi.  ■ 
TÄHELEPANU!    ELARA160V2 :   ■ Kogupikkus (l ≤ maksimaalselt 2 m)   ■ Kasutamine horisontaalasendis (5)  ■ Kasutamine teravatel 

servadel (6)LV Marķējums: MARĶĒJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZĪME:  Katrai precei ir piestiprināts marķējums (ja iespējams). Tajā ir 
norādīts aizsardzības veids, kā arī cita informācija.  ■ Ražotāja identifikācija DELTAPLUS® Modeļa preču zīmes logotips (20) + pasta 
adrese   ■ ražošanas datums (mēnesis/gads), piemēram 06/2021  ■ IAL identifikācija: atsauce uz aprīkojumu HAR... ELARA.. ... (skatīt 
atsauču tabulu)   ■ partijas numurs, piemēram D21.9999   ■ Atbilstības norāde saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem (piktogramma EK). 
(21)  ■ Pilnvarotās iestādes numurs, kas norādīts ražošanas iekārtas kvalitātes kontrolē (0082 ou 0333).   ■ standarta, kurai aprīkojums 
atbilst, numurs un tās pieņemšanas gads: EN…  ■ kritiena apturēšanas aprīkojuma pieāķēšanās punkti: A, A/2 /   ■ 2 brīvas vietas, kur 
ierakstīt aprīkojuma lietotāja vārdu, uzvārdu un uzņēmuma nosaukumu /   ■ izmērs: GT = S, M, L un XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, 
HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  jostas izmērs cm./  ■ maksimālais svars (kg)   ■ Kā arī piktogrammas: (12) Pirms lietošanas 
izlasīt lietošanas instrukciju.  ■ UZMANĪBU!    ELARA160V2 :   ■ Kopējais garums (l ≤ maksimāli 2 m)   ■ Horizontāla izmantošana (5)  

■ Sāniska izmantošana (6)LT Ženklinimas: ŽENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIŲ REIKŠMĖS:  Kiekvienas produktas yra pažymėtas 
etikete (jei įmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija.  ■ Gamintojo  identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekės 
ženklo logotipas (20) + adresas   ■ Pagaminimo data (mėnuo/metai), pavyzdys 06/2021  ■ AAP identifikacija: nuoroda į gaminį HAR... 
ELARA.. ... (žr. Nuorodų lentelę)   ■ partijos numeris, pavyzdys D21.9999   ■ Atitikties nuoroda pagal galiojančius reikalavimus  (CE 
ženklas). (21)  ■ Notifikuotosios įstaigos, vykdančios įrangos kokybės kontrolę, numeris (0082 arba 0333).   ■ normos, kurią atitinka 
gaminys, numeris ir normos metai: EN…  ■ Kritimo sulaikymo įrangos tvirtinimo vietos: A, A/2 /   ■ 2 laisvos vietos, kuriose galima 
pažymėti naudotojo bei bendrovės vardą /   ■ dydis: GT = S, M, L ir XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, 
HAR44EL:  Diržo dydis cm./  ■ didžiausias svoris (kg)   ■ Taip pat piktogramos: (12) Prieš naudojimą būtina perskaityti naudojimo 
instrukciją.  ■ ĮSPĖJIMAS!    ELARA160V2 :   ■ Bendras ilgis (l ≤ maksimalus 2m )   ■ Horizontalus naudojimas (5)  ■ Naudojimas per 

kraštą (6)SV Märkning: ZNAČENJE OZNAKA I / ILI SIMBOLA:  Varje produkt är identifierad med en etikett (om möjligt). Denna indikerar 
skyddstypen som den erbjuder samt annan information.  ■ Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Märkets logotyp (20) + postadress   
■ Tillverkningsdatum (månad/år), for eksempel 06/2021  ■ Identifikation av personlig skyddsutrustning: Produktens referens HAR... 
ELARA.. ... (se referenstabell)   ■ Serienummer, for eksempel D21.9999   ■ Indikationen om överensstämmelse med gällande förordning 
(EG-symbol) (21)  ■ Numret för anmält organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet (0082 eller 0333).   ■ Den 
standard som produkten överensstämmer med, standardens år: EN…  ■ Fästpunkter för fallstoppsutrustningen: A, A/2 /   ■ 2 tomma 
ställen för att ange användarens och företagets namn /   ■ storlek: GT = S, M, L och XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  bältets storlek i cm./  ■ max vikt  (kg)   ■ Samt piktogrammen: (12) Läsa instruktionsbroschyren före 

användning.  ■ VARNING!    ELARA160V2 :   ■ Total längd (l ≤ max 2m )   ■ Horisontal användning (5)  ■ Användbar över kanter (6)DA 
Mærkning: BETYDNING AF MÆRKNING OG/ELLER SYMBOLER:  Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). 
Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer.  ■ Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmærket (20) + 
postadresse   ■ Fabrikationsdato (måned/år), f.eks. 06/2021  ■ Identifikation af personligt værnemiddel: Produktreference HAR... 
ELARA.. ... (Se referencetabellen)   ■ Partinummer, f.eks. D21.9999   ■ Overensstemmelsesangivelse ifølge gældende regulativer (CE-
piktogram). (21)  ■ Nummeret på det bemyndigede organ, der udfører kvalitetskontrol af produktionen af udstyret (0082 eller 0333).   ■ 
Nummer på den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt året: EN…  ■ Fastgørelsespunkter på faldsikringsudstyret: A, A/2 /   
■ 2 frie pladser, hvor brugerens og firmaets navn kan noteres. /   ■ size: GT = S, M, L og XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, 
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  Størrelse af bæltet i cm./  ■ størst vægt (kg)   ■ Samt piktogrammerne: (12) Læs brugervejledningen 

før ibrugtagning.  ■ PAS PÅ!    ELARA160V2 :   ■ Samlet længde (l ≤ maksimum 2 m)   ■ Horisontal brug (5)  ■ Brug på kanter (6)FI 
Merkinnät: MERKINTÖJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISÄLTÖ  Tuote tunnistetaan aina etiketistä (jos mahdollista). Etiketti osoittaa 
tarjottavan suojauksen tyypin sekä muuta tietoa.  ■ Valmistajan tunnistusmerkintä DELTAPLUS® Merkkilogo (20) + postiosoite   ■ 
valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 06/2021  ■ Henkilösuiojaintunnus: tuoteviite HAR... ELARA.. ... (katso viitetaulukko)   ■ 
erän numero, esimerkki D21.9999   ■ Yhdenmukaisuusmerkintä paikallisten voimassa olevien määräysten mukaisesti  (CE-piktogrammi). 
(21)  ■ Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082 tai 0333).   ■ standardinro, jonka 
vaatimukset tuote täyttää ja vuosi: EN…  ■ Putoamissuojaimen kiinnityspisteet: A, A/2 /   ■ 2 vapaata kenttää, joihin voidaan merkitä 
käyttäjän ja yrityksen nimi. /   ■ koko: GT = S, M, L ja XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  
vyön koko, cm./  ■ suurin paino (kg)   ■ Sekä kuvasymbolit: (12) Lue käyttöohjeet ennen käyttöä.  ■ HUOMIO!    ELARA160V2 :   ■ 
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Kokonaispituus (l ≤ enintään 2 m )   ■ Vaakakäyttö: (5)  ■ Käyttö reunoissa (6)NO Merking: BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER 
SYMBOLER:  Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen 
informasjon.  ■ Produsentidentifikasjon DELTAPLUS® Modellens logo (20) + adresse   ■ produksjonsdato (måned / år), eksempel 
06/2021  ■ Identifisering av PVU: produktreferansen HAR... ELARA.. ... (se referansetabell)   ■ batchnummeret, eksempel D21.9999   ■ 
Indikasjon på samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). (21)  ■ Nummeret på organet som er involvert i kvalitetskontrollen 
av produksjonen av utstyret (0082 eller 0333).   ■ nummeret på standarden som produktet samsvarer med, og årstallet: I…  ■ 
Festepunkter for fallstopputstyr: A, A / 2 /   ■ To frisoner som lar brukeren skrive inn navnet på brukeren og navnet på selskapet hans /   
■ størrelse: GT = S, M, L og XX = XL, XXL, XXXL /    ■ HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:  beltestørrelse i cm./  ■ 
maksimal vekt (kg)   ■ I tillegg til piktogrammer: (12) Les bruksanvisningen før bruk.  ■ ADVARSEL!    ELARA160V2 :   ■ total lengde (l 
≤ 2m maksimum)   ■ Horisontal bruk (5)  ■ Bruk på kanter (6) 

AR العلامات: معاني العلامات و / أو الرموز:  يتم تحديد كل عنصر وتعريفه من خلال الملصق )إن أمكن(. وتشير هذه الملصقات إلى نوع الحماية التي  
التاريخ )شهر / عام(   ■ ( + العنوان   20شعار الماركة )®  DELTAPLUSتحديد الجهة المصنعِّة  ■ يوفرها الجهاز، إضافة إلى معلومات أخرى.  

رقم الدفعة مثال   ■انظر جدول المرجع(    .. ... )HAR... ELARAالتعرف على معدات الحماية الشخصية: مرجع المنتج  ■   06/2021يع مثال التصن 
D21.9999    ■  رمز( مؤشر الامتثال وفقاً للنظام المعمول بهCE( .)21   )■  ( أو   0082رقم الهيئة المُخطرة المشاركة في مراقبة جودة المعدات

منطقة حرة تسمح بإظهار   2عدد  ■ /    A, A/2نقاط تثبيت معدة منع السقوط:  ■ …   ENرقم المعيار الذي تمتثل له المنتجات وعام إصداره:  ■(    3033
,      / HAR14, HAR24H ■XX = XL, XXL, XXXLكذلك  GT = S, M, Lالحجم:   ■اسم المستخدم وكذلك اسم الشركة التابع لها. /    

R35M, HAR44ELHAR25HA, HA   :   /.الوزن الأقصى ■حجم الحزام بالسنتيمتر  (kg    )■  ( :يرجى قراءة  12إضافة إلى الصور التوضيحية )
استخدام على   ■ (   5استخدام أفقي ) ■متر بحد أقصى(     l ≤ 2إجمالي الطول ) ■ :     ELARA160V2تحذير!     ■دليل التعليمات قبل الاستخدام   

( 6الحواف )  
 
 
 
 

 

 

 

  
 

EDGE TESTED  

 
(6)  

Horizontal use Usable over edges 

Utilisation horizontale Utilisation sur arêtes 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



80 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France –  
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 22/07/2021 

 

 

PRODUCT MARKING (PART 4) 

 

(19) 

(20) 
(21) 

EN Read the instructions before use. 
Model brand 

logo 
Any use other then these described in this leaflet are to be 

excluded. 

FR 
Lire la notice 

avant utilisation. 
Logo marque du 

modèle 

Toutes 
utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont à 

exclure. 

IT Prima dell’uso leggere le istruzioni. 
Logo e marca 
del modello 

È escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella 
presente istruzione. 

ES 
Lea el folleto de instrucciones antes de su 

utilización. 
Logo marca del 

modelo 
Queda excluida cualquier otra utilización distinta a las 

descritas en este manual de instrucciones. 

PT 
Ler atentamente as instruções antes de 

utilizar. 
Logotipo marca 

do modelo 
Quaisquer utilizações para além daquelas descritas nestas 

instruções deverão ser excluídas. 

NL 
Gelieve voor gebruik de gebruiksaanwijzing 

te lezen. 
Logo merk van 

het model 
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven 

gebruik. 

DE 
Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung 

lesen! 
Markenlogo des 

Modells 
Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, 

sind auszuschließen. 

PL 
Przed użyciem należy zapoznać się z 

instrukcją. 
Logo marki 

modelu 
Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszą instrukcją są 

niedozwolone. 

EL Διαβάστετιςοδηγίεςχρήσηςπριναπότηχρήση. 
Λογότυπο 

μάρκας 
μοντέλου 

Όλες οι χρήσεις άλλες από αυτές που περιγράφονται στο 
παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να αποκλείονται. 

ZH 使用前请仔细阅读说明。 品牌标志 禁止本产品所述使用方法以外的任何产品使用。 

CS Před použitím si přečtěte pokyny. 
Logo označení 

modelu 
Veškeré jiné použití než je popsáno v tomto manuálu jsou 

vyloučeny 

RO Citiţi instrucţiunile înainte de utilizare. 
Logoul marcă al 

modelului 

Toate utilizările, altele decât cele descrise în acest manual 
trebuie să fie excluse. 

 

HU 
A használati útmutatót minden használat 

előtt el kell olvasni. 
Márkanév és 

logo 
Minden az útmutatóban foglaltaktól eltérő használat kizárt. 

HR Prije uporabe pročitate upute. 
Logo marke 

modela 
Svi koristi osim onih opisanih u ovom priručniku su biti 

isključeni 

SV Läs bruksanvisningen innan användning. Märkets logotyp 
Alla andra användningsområden än de som beskrivs i denna 

manual kommer att uteslutas 

DA instruktionshæftet før ibrugtagning. 
Logo for 

modelmærket 
Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne 

manual, skal udelukkes 

FI Lue käyttöohje ennen käyttöä. Merkkilogo 
Kaikki muuhun kuin tässä oppaassa kuvatut toimet jäävät 

soveltamisalan ulkopuolelle 

SK 
Pred použitím si prečítajte návod na 

používanie. 
Logo značky 

modelu 
Všetky iné použitie ako je popísané v tomto manuáli sú 

vylúčené 

ET Enne kasutamist lugege juhend läbi. 
Toote 

kaubamärk 
Igasuguseks kasutamiseks, välja arvatud käesolevas 

juhendis kirjeldatud ei ole lubatud 

SL Prosimo, preberite navodila pred uporabo. 
Logo in oznaka 

modela 
Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priročniku je treba 

izključiti 

RU 
Передиспользованием, 

ознакомитьсясинструкцией. 
Логотип 

DeltaPlus 
Все виды, кроме описанных в данном руководстве, 

должны быть исключены 

LT Prieš naudodami perskaitykite instrukciją. 
„Modelio prekės 
ženklo logotipas 

Visi, išskyrus tas, kurios aprašytos šiame vadove turi būti 
išbrauktos 

LV 
Pirms lietošanas izlasīt lietošanas 

instrukciju. 
Modeļa preču 
zīmes logotips 

Visiem lietošanas veidiem, kas nav aprakstīti šajā 
rokasgrāmatā ir jāizslēdz 

TR 
üretici tarafından sağlanan 

bilgilerebaşvurun. 
TarafındanMarka 

Bu broşürde açıklanan bu başka herhangi bir kullanımı dahil 
edilmelidir. 

UA Див. інструкції виробника 
Logo 

торговамарка 
Будь-яке використання, крім описаного в цьому документі, 

неможливе. 

NO Les bruksanvisningen før bruk. Modellens logo 
All annen bruk enn de som er beskrevet i denne håndboken, 

skal utelukkes. 

AR مادختسلإلابقتاميلعتللايلدأرقإ 
الرمز المشار به إلى  

 علامة الطراز 
 جميع الاستخدامات الأخرى من تلك التي وصفها في هذا الدليل أن تكون مستبعدة
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FR Matière: HAR12:  Sangles : Polyester. ELARA160V2: Harnais antichute : Sangles polyester. Longe absorbeur d'énergie : Sangle 
polyester. Connecteur : Acier. TIVANO HAR32M: Sangles : Polyester. REVOLIN HAR35M: Sangles : Polyester.  Ceinture : 
Polyamide/Mousse XPE. HAR22H: Sangles : Polyester. HAR23H: Sangles : Polyester. HAR24H: Sangles : Polyester. Ceinture : 
Doublure éponge. HAR25HA: Sangles : Polyester.  Ceinture : Doublure éponge. HAR11: Sangles : Polyester. HAR12GILNO: Sangles : 
Polyester. Gilet : 65% polyester 35% coton. HAR14: Sangles : Polyester. Ceinture : Doublure éponge. HAR42EL: Sangles : Polyester. 

Boucles : 100% revêtement plastique. HAR44EL: Sangles : Polyester. Boucles : 100% revêtement plastique. EN Material: HAR12:  
Straps: Polyester. ELARA160V2: Fall arrest harness: Polyester straps. Energy absorbing lanyards: Polyester strap. Connector: Steel. 
TIVANO HAR32M: Straps: Polyester. REVOLIN HAR35M: Straps: Polyester. Belt: Polyamide/XPE foam. HAR22H: Straps: Polyester. 
HAR23H: Straps: Polyester. HAR24H: Straps: Polyester. Belt: Sponge lining. HAR25HA: Straps: Polyester.  Belt: Sponge lining. HAR11: 
Straps: Polyester. HAR12GILNO: Straps: Polyester. Vest: 65% polyester 35% cotton. HAR14: Straps: Polyester. Belt: Sponge lining. 

HAR42EL: Straps: Polyester. Buckles: 100% plastic coating. HAR44EL: Straps: Polyester. Buckles: 100% plastic coating. IT Materiale: 
HAR12:  Cinghie: poliestere. ELARA160V2: Imbracatura anticaduta: Cinghia in poliestere. Corda ad assorbimento di energia: Cinghia in 
poliestere. Connettore: Acciaio. TIVANO HAR32M: Cinghie: Poliestere. REVOLIN HAR35M: Cinghie: Poliestere. Cintura: schiuma di 
poliammide/XPE. HAR22H: Cinghie: Poliestere. HAR23H: Cinghie: Poliestere. HAR24H: Cinghie: Poliestere. Cintura: doppia spugna. 
HAR25HA: Cinghie: Poliestere.  Cintura: doppia spugna. HAR11: Cinghie: poliestere. HAR12GILNO: Cinghie: Poliestere. Gilet : 65% 
poliestere 35% cotone. HAR14: Cinghie: Poliestere. Cintura: Doppia spugna. HAR42EL: Cinghie: Poliestere. Fibbie: 100% rivestimento 

in plastica. HAR44EL: Cinghie: Poliestere. Fibbie: 100% rivestimento in plastica. ES Material: HAR12:  Cinchas: Poliéster. 
ELARA160V2: Arnés anticaídas: Cinchas poliéster. Cabestro absorbedor de energía: Cincha de poliéster. Mosquetón: Acero. TIVANO 
HAR32M: Cinchas: Poliéster. REVOLIN HAR35M: Cinchas: Poliéster. Cinturón: poliamida/espuma XPE. HAR22H: Cinchas: Poliéster. 
HAR23H: Cinchas: Poliéster. HAR24H: Cinchas: Poliéster. Cinturón:  Forro de esponja. HAR25HA: Cinchas: Poliéster.  Cinturón:  Forro 
de esponja. HAR11: Cinchas: Poliéster. HAR12GILNO: Cinchas: Poliéster. Chaleco: 65% poliéster 35% algodón. HAR14: Cinchas: 
Poliéster. Cinturón: Forro de esponja. HAR42EL: Cinchas: Poliéster. Hebillas: 100% revestimiento plástico. HAR44EL: Cinchas: 

Poliéster. Hebillas: 100% revestimiento plástico. PT Material: HAR12:  Correias: Poliéster. ELARA160V2: Arnês anti-queda: Correias 
de poliéster. Cabo de segurança absorvedor de energia: Correia de poliéster. Mosquetão: Aço. TIVANO HAR32M: Correias: Poliéster. 
REVOLIN HAR35M: Correias: Poliéster. Cinto: Poliamida/Esponja XPE. HAR22H: Correias: Poliéster. HAR23H: Correias: Poliéster. 
HAR24H: Correias: Poliéster. Cinto: Forro esponja. HAR25HA: Correias: Poliéster.  Cinto: Forro esponja. HAR11: Correias: Poliéster. 
HAR12GILNO: Correias: Poliéster. Colete: 65% poliéster 35% algodão. HAR14: Correias: Poliéster. Cinto: Forro esponja. HAR42EL: 

Correias: Poliéster. Anéis: 100% revestimento plástico. HAR44EL: Correias: Poliéster. Anéis: 100% revestimento plástico. NL Materiaal: 
HAR12:  Riemen: Polyester. ELARA160V2: Harnas voor valbescherming: Polyester banden. Energie-absorberende lijn: Polyester band. 
Karabijnhaak: Staal. TIVANO HAR32M: Riemen: Polyester. REVOLIN HAR35M: Banden: polyester. Riem: polyamide/XPE-schuim. 
HAR22H: Riemen: Polyester. HAR23H: Riemen: Polyester. HAR24H: Riemen: Polyester. Gordel: Voering met badstof. HAR25HA: 
Riemen: Polyester.  Gordel: Voering met badstof. HAR11: Riemen: Polyester. HAR12GILNO: Riemen: Polyester. Vestje: 65% polyester 
35% katoen. HAR14: Riemen: Polyester. Gordel: Voering met badstof. HAR42EL: Riemen: Polyester. Gespen: 100% kunststoffen 

coating. HAR44EL: Riemen: Polyester. Gespen: 100% kunststoffen coating. DE Material: HAR12:  Gurte: Polyester. ELARA160V2: 
Auffanggurt: Polyester-Gurtband. Bandfalldämpfer: Polyester-Gurtband. Verbindungsmittel: Stahl. TIVANO HAR32M: Gurte: Polyester. 
REVOLIN HAR35M: Riemen: Polyester. Gurt: Polyamid/XPE-Schaum. HAR22H: Gurte: Polyester. HAR23H: Gurte: Polyester. HAR24H: 
Gurte: Polyester. Gürtel: Gepolstertes Futter. HAR25HA: Gurte: Polyester.  Gürtel: Gepolstertes Futter. HAR11: Gurte: Polyester. 
HAR12GILNO: Gurte: Polyester. Weste: 65% Polyester 35% Baumwolle. HAR14: Gurte: Polyester. Gürtel: Gepolstertes Futter. 
HAR42EL: Gurte: Polyester. Schnallen: 100 % Kunststoffbeschichtung. HAR44EL: Gurte: Polyester. Schnallen: 100 % 

Kunststoffbeschichtung. PL Materiał: HAR12:  Pasy: Poliester. ELARA160V2: Szelki: poliester. Linka amortyzująca: taśma z poliestru. 
Łącznik: stal. TIVANO HAR32M: Pasy: Poliester. REVOLIN HAR35M: Taśmy: poliester. Pas: poliamid/pianka XPE. HAR22H: Taśmy: 
poliester. HAR23H: Taśmy: poliester. HAR24H: Taśmy: poliester. Pas: podszewka z gąbki. HAR25HA: Taśmy: poliester.  Pas: 
podszewka z gąbki. HAR11: Pasy: Poliester. HAR12GILNO: Pasy: Poliester. Kamizelka: 65% poliester 35% bawełna. HAR14: Pasy: 
Poliester. Pas: Podszewka z tkaniny frotte. HAR42EL: Pasy: Poliester. Klamry: 100% powłoka z tworzywa sztucznego. HAR44EL: Pasy: 

Poliester. Klamry: 100% powłoka z tworzywa sztucznego. CS Materiál: HAR12:  Popruhy: Polyester. ELARA160V2: Postroj proti pádu: 
polyesterové popruhy. Spojovací prostředek s pohlcovačem energie: polyesterový popruh. Konektor: ocel. TIVANO HAR32M: Popruhy: 
Polyester. REVOLIN HAR35M: Popruhy: polyester. Opasek: polyamid/pěna z XPE. HAR22H: Popruhy: Polyester. HAR23H: Popruhy: 
Polyester. HAR24H: Popruhy: Polyester. Pás: houbová výstelka. HAR25HA: Popruhy: Polyester.  Pás: houbová výstelka. HAR11: 
Popruhy: Polyester. HAR12GILNO: Popruhy: Polyester. Vesta: 65% polyester / 35% bavlna. HAR14: Popruhy: Polyester. Pás: houbová 
výstelka. HAR42EL: Popruhy: Polyester. Přezky: 100% povlak z plastu. HAR44EL: Popruhy: Polyester. Přezky: 100% povlak z plastu. 

SK Materiál: HAR12:  Popruhy: Polyester. ELARA160V2: Bezpečnostný postroj: Polyesterové popruhy. Bezpečnostné lano s tlmičom 
pádu: Polyesterový popruh. Karabínka: Oceľ. TIVANO HAR32M: Popruhy: Polyester. REVOLIN HAR35M: Popruhy: Polyester Opasok: 
Polyamid/pena XPE. HAR22H: Popruhy: polyester. HAR23H: Popruhy: polyester. HAR24H: Popruhy: polyester.  Opasok: penová 
podšívka. HAR25HA: Popruhy: polyester.  Opasok: penová podšívka. HAR11: Popruhy: Polyester. HAR12GILNO: Popruhy: Polyester. 
Vesta: 65 % polyester 35 % bavlna. HAR14: Popruhy: Polyester. Opasok: Dvojitá pena. HAR42EL: Popruhy: Polyester. Pracky: 100 % 

plastová povrchová úprava. HAR44EL: Popruhy: Polyester. Pracky: 100 % plastová povrchová úprava. HU Anyag: HAR12:  Hevederek: 
poliészter. ELARA160V2: Lezuhanásgátló hevederzet: poliészter hevederek. Energiaelnyelő zsinór: poliészter hevederek. Csatlakozó: 
acél. TIVANO HAR32M: Hevederek: poliészter. REVOLIN HAR35M: Pántok: Poliészter. Öv: Poliamid / XPE hab. HAR22H: Hevederek: 
poliészter. HAR23H: Hevederek: poliészter. HAR24H: Hevederek: poliészter. Öv: Szivacsbélés. HAR25HA: Hevederek: poliészter.  Öv: 
Szivacsbélés. HAR11: Hevederek: poliészter. HAR12GILNO: Hevederek: poliészter. Mellény: 65% poliészter 35% pamut. HAR14: 
Hevederek: poliészter. Öv: Szivacsbélés. HAR42EL: Hevederek: poliészter. Hurkok: 100% műabyag bevonat. HAR44EL: Hevederek: 

poliészter. Hurkok: 100% műabyag bevonat. RO Materie: HAR12:  Chingi: Poliester. ELARA160V2: Ham anticădere: Chingi din poliester. 
Frânghie cu absorbitor de energie: Chingă din poliester. Conector: Oțel. TIVANO HAR32M: Chingi: Poliester. REVOLIN HAR35M: Chingi: 
Poliester. Centură: Poliamidă/Spumă XPE. HAR22H: Chingi: Poliester. HAR23H: Chingi: Poliester. HAR24H: Chingi: Poliester. Centură: 
Dublură burete. HAR25HA: Chingi: Poliester.  Centură: Dublură burete. HAR11: Chingi: Poliester. HAR12GILNO: Chingi: Poliester. 
Vestă: 65% poliester 35% bumbac. HAR14: Chingi: Poliester. Centură: Dublură burete. HAR42EL: Chingi: Poliester. Bucle 100% înveliș 

plastic. HAR44EL: Chingi: Poliester. Bucle 100% înveliș plastic. EL Υλικό: HAR12:  Ιμάντες: Πολυεστέρας. ELARA160V2: Χαλινοί 
αντιπτώσης: Πολυεστερικοί ιμάντες. Ηνίο απορροφητής ενέργειας: Ιμάντας από πολυεστέρα. Γάντζος: Χάλυβας. TIVANO HAR32M: 
Ιμάντες: Πολυεστέρας. REVOLIN HAR35M: Ιμάντες: Πολυεστέρας. Ζώνη: Πολυαμίδιο/Αφρός XPE. HAR22H: Ιμάντες: Πολυεστέρας. 
HAR23H: Ιμάντες: Πολυεστέρας. HAR24H: Ιμάντες: Πολυεστέρας. Ζώνη: Φόδρα υπό τη μορφή σπόγγου. HAR25HA: Ιμάντες: 
Πολυεστέρας.  Ζώνη: Φόδρα υπό τη μορφή σπόγγου. HAR11: Ιμάντες: Πολυεστέρας. HAR12GILNO: Ιμάντες: Πολυεστέρας. Γιλέκο: 65% 
πολυεστέρας/ 35% βαμβάκι. HAR14: Ιμάντες: Πολυεστέρας. Ζώνη: Φόδρα υπό τη μορφή σπόγγου. HAR42EL: Ιμάντες: Πολυεστέρας. 

Θηλιές: 100% πλαστική επένδυση. HAR44EL: Ιμάντες: Πολυεστέρας. Θηλιές: 100% πλαστική επένδυση. HR Materijal: HAR12:  Remeni: 
Poliester. ELARA160V2: Uprtač za sprječavanje pada: remeni od poliestera. Uže s usporivačem pada: traka od poliestera. Spona: čelik. 
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TIVANO HAR32M: Remeni: Poliester. REVOLIN HAR35M: Remeni: poliester. Pojas: poliamid/XPE pjena. HAR22H: Remeni: Poliester. 
HAR23H: Remeni: Poliester. HAR24H: Remeni: Poliester. Pojas: spužvasta podstava. HAR25HA: Remeni: Poliester.  Pojas: spužvasta 
podstava. HAR11: Remeni: Poliester. HAR12GILNO: Remeni: Poliester. Prsluk: 65% poliester, 35% pamuk. HAR14: Remeni: Poliester. 
Pojas: spužvasta podstava. HAR42EL: Remeni: Poliester. Kopče: 100 % plastična prevlaka. HAR44EL: Remeni: Poliester. Kopče: 100 

% plastična prevlaka. UK Матеріал: HAR12:  Ремені: поліестер. ELARA160V2: Прив'язь проти падіння: ремені з поліестеру. Строп-
амортизатор: ремені з поліестеру. Карабін: сталь. TIVANO HAR32M: Ремені: поліестер. REVOLIN HAR35M: Ремені: поліестер.  
Ремінь: поліамід/пінопласт XPE. HAR22H: Ремені: поліестер. HAR23H: Ремені: поліестер. HAR24H: Ремені: поліестер. Пояс: 
підкладка епонж. HAR25HA: Ремені: поліестер.  Пояс: підкладка епонж. HAR11: Ремені: поліестер. HAR12GILNO: Ремені: 
поліестер. Жилет: 65% поліестер 35% бавовна. HAR14: Ремені: поліестер. Пояс: підкладка епонж. HAR42EL: Ремені: поліестер. 

Петлі: 100% пластикове покриття. HAR44EL: Ремені: поліестер. Петлі: 100% пластикове покриття. RU Материал: HAR12:  Лямки: 
полиэстер. ELARA160V2: Страховочная привязь: полиэстеровая лента. Строп с амортизатором: полиэстеровая лента. Карабин: 
сталь. TIVANO HAR32M: Лямки: полиэстер. REVOLIN HAR35M: Лямки: Полиэстер.  Ремень: Полиамид/Пена XPE. HAR22H: 
Лямки: полиэстер. HAR23H: Лямки: полиэстер. HAR24H: Лямки: полиэстер. Пояс: Вспененная подкладка. HAR25HA: Лямки: 
полиэстер.  Пояс: Вспененная подкладка. HAR11: Лямки: полиэстер. HAR12GILNO: Лямки: полиэстер. Жилет: 65% полиэстер, 
35% хлопок. HAR14: Лямки: полиэстер. Пояс: губчатая подкладка HAR42EL: Лямки: полиэстер. Пряжки: 100% полимерное 

покрытие. HAR44EL: Лямки: полиэстер. Пряжки: 100% полимерное покрытие. TR Malzeme: HAR12:  Kayışlar: Polyester. 
ELARA160V2: Düşme önleyici emniyet kemeri: Polyester kayışlar. Enerji sönümleyici halatlar: Polyester kayışlar. Karabina: Çelik. 
TIVANO HAR32M: Kayışlar: Polyester. REVOLIN HAR35M: Kayışlar: Polyester.  Kemer: Poliamid/XPE köpük. HAR22H: Kayışlar: 
Polyester. HAR23H: Kayışlar: Polyester. HAR24H: Kayışlar: Polyester. Kemer: Sünger astar. HAR25HA: Kayışlar: Polyester.  Kemer: 
Sünger astar. HAR11: Kayışlar: Polyester. HAR12GILNO: Kayışlar: Polyester. Yelek: % 65 polyester % 35 pamuk. HAR14: Kayışlar: 
Polyester. Kemer: Sünger astar. HAR42EL: Kayışlar: Polyester. Tokalar: % 100 plastik kaplama. HAR44EL: Kayışlar: Polyester. Tokalar: 

% 100 plastik kaplama. ZH 材料: 5.01.012:  吊带：涤纶。 ELARA160V2: 安全背带系统防坠器：涤纶吊带。 吸能绳：涤纶吊带。 安全

钩：钢。 TIVANO HAR32M: 吊带：涤纶。 REVOLIN HAR35M: 吊带：涤纶。  腰带：聚酰胺/XPE泡沫。 HAR22H: 吊带：涤纶。 

HAR23H: 吊带：涤纶。 HAR24H: 吊带：涤纶。 安全带：海绵内衬。 HAR25HA: 吊带：涤纶。  安全带：海绵内衬。 HAR11: 吊带：涤

纶。 HAR12GILNO: 吊带：涤纶。 背心：65%涤纶、35%棉。 HAR14: 吊带：涤纶。 安全带：海绵内衬。 HAR42EL: 吊带：涤纶。 扣

环：100%塑料涂层。 HAR44EL: 吊带：涤纶。 扣环：100%塑料涂层。 SL Material: HAR12:  Zanke: poliester. ELARA160V2: 

Varovalni pas za zaščito pred padci: poliestrske zanke. Blažilnik padca iz vrvi z zaključno zanko: poliestrske zanke. Vponka:  jeklo. 
TIVANO HAR32M: Zanke: poliester. REVOLIN HAR35M: Zanke: poliester.  Pas: poliamid/XPE pena. HAR22H: Zanke: poliester. 
HAR23H: Zanke: poliester. HAR24H: Zanke: poliester. Pas: vpojna podloga. HAR25HA: Zanke: poliester.  Pas: vpojna podloga. HAR11: 
Zanke: poliester. HAR12GILNO: Zanke: poliester. Telovnik: 65 % poliestra in 35 % bombaža. HAR14: Zanke: poliester. Pas: vpojna 
podloga. HAR42EL: Zanke: poliester. Sponke: obloga iz 100-odstotne plastike. HAR44EL: Zanke: poliester. Sponke: obloga iz 100-

odstotne plastike. ET Materjal: HAR12:  Rihmad: Polüester. ELARA160V2: Kukkumiskaitse kererakmed: Polüesterrihmad. 
Julgestusamortisaatoriga ohutusrihm: Polüesterrihmad. Karabiinhaak: Teras. TIVANO HAR32M: Rihmad: Polüester. REVOLIN 
HAR35M: Rihmad: Polüester.  Vöö: polüamiid/XPE vaht. HAR22H: Rihmad: Polüester. HAR23H: Rihmad: Polüester. HAR24H: Rihmad: 
Polüester. Vöö: Vooder froteeriidest. HAR25HA: Rihmad: Polüester.  Vöö: Vooder froteeriidest. HAR11: Rihmad: Polüester. 
HAR12GILNO: Rihmad: Polüester. Vest: 65% polüester 35% puuvill. HAR14: Rihmad: Polüester. Vöö: Vooder froteeriidest. HAR42EL: 

Rihmad: Polüester. Pandlad: 100% plastkate. HAR44EL: Rihmad: Polüester. Pandlad: 100% plastkate. LV Materiāls: HAR12:  Siksnas: 
poliesters. ELARA160V2: Kritiena novēršanas četrpunktu drošības josta: poliestera siksnas.  Enerģijas absorbējošā siksna: pol iestera 
siksna.  Karabīne: tērauds. TIVANO HAR32M: Siksnas: poliesters. REVOLIN HAR35M: Siksnas: poliesters.  Siksna: poliamīds/XPE 
putas. HAR22H: Siksnas: poliesters. HAR23H: Siksnas: poliesters. HAR24H: Siksnas: poliesters.  Josta: frotē odere. HAR25HA: Siksnas: 
poliesters.   Josta: frotē odere. HAR11: Siksnas: poliesters. HAR12GILNO: Siksnas: poliesters.  Veste: 65% poliesters 35% kokvilna. 
HAR14: Siksnas: poliesters.  Josta: frotē odere. HAR42EL: Siksnas: poliesters.  Cilpas: 100% plastmasas pārklājums. HAR44EL: 

Siksnas: poliesters.  Cilpas: 100% plastmasas pārklājums. LT Medžiaga: HAR12:  Saugos diržas: poliesteris. ELARA160V2: Kritimą 
stabdantis saugos diržų komplektas: saugos diržas iš poliesterio. Kobinys darbo padėčiai nustatyti su energijos sugertuvu: saugos diržas 
iš poliesterio. Karabinas: plienas. TIVANO HAR32M: Saugos diržas: poliesteris. REVOLIN HAR35M: Saugos diržas: poliesteris.  Diržas: 
poliamidas/XPE putplastis. HAR22H: Saugos diržas: poliesteris. HAR23H: Saugos diržas: poliesteris. HAR24H: Saugos diržas: 
poliesteris. Diržas: pamušalas iš kilpinio audinio. HAR25HA: Saugos diržas: poliesteris.  Diržas: pamušalas iš kilpinio audinio. HAR11: 
Saugos diržas: poliesteris. HAR12GILNO: Saugos diržas: poliesteris. Liemenė: 65% poliesteris 35% medvilnė. HAR14: Saugos diržas: 
poliesteris. Juosmens diržas: pamušalas iš kilpinio audinio. HAR42EL: Saugos diržas: poliesteris. Sagtys: 100% padengtos plastiku. 

HAR44EL: Saugos diržas: poliesteris. Sagtys: 100% padengtos plastiku. SV Material: HAR12:  Remmar: Polyester. ELARA160V2: 
Fallskyddssele: Polyesterremmar. Energiabsorberande lina: Polyesterremmar. Karbinhake: Stål. TIVANO HAR32M: Remmar: Polyester. 
REVOLIN HAR35M: Remmar: Polyester.  Bälte: Polyamid/XPE-skum. HAR22H: Remmar: Polyester. HAR23H: Remmar: Polyester. 
HAR24H: Remmar: Polyester. Bälte: Frottéfoder. HAR25HA: Remmar: Polyester.  Bälte: Frottéfoder. HAR11: Remmar: Polyester. 
HAR12GILNO: Remmar: Polyester. Väst: 65% polyester 35% bomull. HAR14: Remmar: Polyester. Bälte: Frottéfoder. HAR42EL: 

Remmar: Polyester. Spännen: 100% plastöverdrag. HAR44EL: Remmar: Polyester. Spännen: 100% plastöverdrag. DA Materiale: 
HAR12:  Remme: Polyester. ELARA160V2: Seletøj som faldsikring: Polyesterremme. Energiabsorberende tøjle: Polyesterremme. 
Karabinhage: Stål. TIVANO HAR32M: Remme: Polyester. REVOLIN HAR35M: Remme: Polyester.  Bælte: Polyamid/XPE skum. 
HAR22H: Remme: Polyester. HAR23H: Remme: Polyester. HAR24H: Remme: Polyester. Bælte: Svampeforing. HAR25HA: Remme: 
Polyester.  Bælte: Svampeforing. HAR11: Remme: Polyester. HAR12GILNO: Remme: Polyester. Jakke: 65% polyester 35% bomuld. 
HAR14: Remme: Polyester. Bælte: Svampeforing. HAR42EL: Remme: Polyester. Spænder: 100% plastbelægning. HAR44EL: Remme: 

Polyester. Spænder: 100% plastbelægning. FI Materiaali: HAR12:  Hihnat: Polyesteri. ELARA160V2: Putoamisenestovaljaat: 
Polyesterihihnat. Nykäyksenvaimentimen köysi: Polyesterihihnat. Karabiinihaka: Teräs. TIVANO HAR32M: Hihnat: Polyesteri. REVOLIN 
HAR35M: Hihnat: Polyesteri.  Vyö: Polyamidi/XPE-vaahto. HAR22H: Hihnat: Polyesteri. HAR23H: Hihnat: Polyesteri. HAR24H: Hihnat: 
Polyesteri. Vyö: Froteevuori HAR25HA: Hihnat: Polyesteri.  Vyö: Froteevuori HAR11: Hihnat: Polyesteri. HAR12GILNO: Hihnat: 
Polyesteri. Liivi: Polyesteri 65% puuvilla 35%. HAR14: Hihnat: Polyesteri. Vyö: Froteevuori HAR42EL: Hihnat: Polyesteri. Lenkit: 100 % 

muovipinnoite. HAR44EL: Hihnat: Polyesteri. Lenkit: 100 % muovipinnoite. NO Materiale: HAR12:  Stropper: Polyester. ELARA160V2: 
Fallstoppsele: Polyester-stropper.  Stropp: Polyester.  Kontakt: Stål. TIVANO HAR32M: Stropper: Polyester. REVOLIN HAR35M: 
Stropper: Polyester. Belte: Polyamid / XPE-skum. HAR22H: Stropper: Polyester. HAR23H: Stropper: Polyester. HAR24H: Stropper: 
Polyester. Belte: Svampfôr. HAR25HA: Stropper: Polyester. Belte: Svampfôr. HAR11: Stropper: Polyester. HAR12GILNO: Stropper: 
Polyester. Vest: 65 % polyester 35 % bomull. HAR14: Stropper: Polyester. Belte: Svampfôr. HAR42EL: Remme: Polyester.  Spænder: 
100% plastbelægning. HAR44EL: Stropper: Polyester. Spenner: 100 % plastbelegg.  

AR المادة: HAR12:  أربطة: بوليستر. ELARA160V2: لجام منع الهبوط: أربطة من البوليستر. حبل ممتص للطاقة:  أربطة من البوليستر. وصلة  
.  XPEأربطة: بوليستر.  الحزام: مادة البولي أميد/رغوة  : REVOLIN HAR35Mأربطة: بوليستر. : TIVANO HAR32Mمعدنية: فولاذ. 

22HHAR : .أربطة: بوليسترHAR23H : .أربطة: بوليسترHAR24H : .أربطة: بوليستر. حزام: بطّانة من الإسفنجHAR25HA :   .أربطة: بوليستر
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أربطة:  : HAR14% قطن مدمج. 35% بوليستر 65أربطة: بوليستر. درع: : HAR12GILNOأربطة: بوليستر. : HAR11حزام: بطّانة من الإسفنج. 
أربطة: بوليستر. حلقات: غلاف  : HAR44EL%. 100أربطة: بوليستر. حلقات: غلاف بلاستيكي : HAR42ELبطّانة من الإسفنج.  بوليستر. حزام: 

%.  100بلاستيكي   
 
 
********************************** 
 
 
TR:İtlahatçı firma : Delta Plus Personnel Giyim ve İş Güvenliği Ekipmanları San. ve Tic. Ltd. Şti. Çobançeşme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, 
Bahçelievler/ İstanbul – Türkiye. Tel : +90 212 503 39 94 

RU:    TP TC 019/2011 UA:  ДСТУ EN361 ДСТУ EN358 ДСТУ EN355  
EA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para más información visite: www.deltaplus.com.ar 
 
 
 
********************************** 
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PART 1 
 
TABLE OF REFERENCES (PART 1) 

TABLE OF REFERENCES 
TABLE1 
 

MODEL 

⑨⑩⑪ 
FRONT 

WEBBING 

⑤⑥⑦⑧ 
COMPONENT 

BUCKLE 

EN361 EN358 

ATTACHMENT 
POINTS FOR FALL 

ARREST 
EQUIPMENT 

ANCHORAGE 
POINTS 

COMPONENTS STANDARDS 
SIZE 

SYSTEM 

TESTED 
LOAD 

Kg 

MAXIMAL 

NOMINAL 

LOAD 

Kg 

EN361 
HARNESS 

(BACK-FRONT) 

EN358 
BELT 

(LATERAL) 

HAR11 
⑨ 
⑦ 

140 - A - HARNESS EN361 : 2002 
GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) 

HAR12 
⑨ 
⑦ 

140 - A - A/2 - HARNESS EN361 : 2002 
GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) 

HAR12GIL
NO 

⑨ 
⑦ 

140 - A - A/2 - 

HARNESS EN361 : 2002 
GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) VEST 
EN ISO 13688 : 

2013 

HAR14 
⑨ 
⑦ 

140 150 A - A/2 2 
HARNESS EN361 : 2002 GT (= S, M, L) 

XX (= XL, XXl, 
XXXL) BELT  EN358 : 2018 

HAR22H 
⑪ 
⑦ 

150 - A - A/2 - HARNESS EN361 : 2002 
GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) 

HAR23H 
⑪ 
⑦⑧ 

150 - A - 2A - HARNESS EN361 : 2002    
GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) 

HAR24H 
⑪ 
⑦ 

150 150 A - A/2 2 
HARNESS EN361 :2002 GT (= S, M, L) 

XX (= XL, XXl, 
XXXL) BELT  EN358 : 2018 

HAR25HA 
 

AUTOMATIC 
⑤⑥ 150 150 2A - A 2 

HARNESS EN361 : 2002 GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) 
BELT  EN358 : 2018 

HAR32M 
TIVANO ⑤⑥ 150 - A - A/2 - HARNESS EN361 : 2002 

GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) 

HAR35M 
REVOLIN 

⑤⑥ 
 

150 150 A - A/2 3 

HARNESS EN361 :2002 GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) 
BELT  EN358 : 2018 

ELARA160
V2 

⑨ 
⑦ 

140 - A - 

HARNESS EN361 :2002 
GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) ENERGY 
ABSORBER 

EN355 : 2002 

 

HAR42EL 
⑨ 
⑦ 

100 - A - A/2 - HARNESS EN361 : 2002 
GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) 

HAR44EL 
⑨ 
⑦ 

100 150 A - A/2 2 HARNESS EN361 :2002 
GT (= S, M, L) 
XX (= XL, XXl, 

XXXL) 
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TABLE OF REFERENCES 
TABLE2 

 
 
 

MODEL 

S
IM

P
L

E
 (

1
) 

D
O

U
B

L
E

 (
2

) 

MAXIMUM LENGTH (cm) 

COMPONENTS 

MATERIALS 
ABSORBER 

- 
width (mm) 

MATERIALS 
LANYARD 

- 
Ø  / width (mm) 

CONNECTOR 
CODE “Y” 

ELARA160V2 1 200 47mm 
PES 

 
26-29mm 

PES 

C (AM002) 

 

MODEL 

VERTICAL USE (FACTOR 0) HORIZONTAL USE (FACTOR 1) USE IN FACTOR 2 

M
A

X
IM

U
M

 

W
E

IG
H

T
 (

k
g

) 

H
 V

A
L

U
E

 (
m

) 

C
L

E
A

R
A

N
C

E
 

M
IN

IM
U

M
 (

m
) 

M
A

X
IM

U
M

 

W
E

IG
H

T
 (

k
g

) 

H
 V

A
L

U
E

 (
m

) 

C
L

E
A

R
A

N
C

E
 

M
IN

IM
U

M
 (

m
) 

M
A

X
IM

U
M

 

W
E

IG
H

T
 (

k
g

) 

H
 V

A
L

U
E

 (
m

) 

C
L

E
A

R
A

N
C

E
 

M
IN

IM
U

M
 (

m
) 

ELARA160V2 140 - 2,75 140 3,7 4,7 140 5,4 6,4 
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VERTICAL USE 

HORIZONTAL USE 
FACTOR 2 USE 

MAXIMUM 
WEIGHT 

H VALUE 

CLEARANCE 
MINIMUM 

③ 

EN 
VERTICAL USE 

HORIZONTAL USE 
FACTOR 2 USE 

MAXIMUM 
WEIGHT 

H VALUE 
CLEARANCE 

MINIMUM 

FR 
Utilisation verticale 

Utilisation horizontale 
Utilisation en facteur 2 

Poids maximum Valeur H 
Tirant d’air 
minimum 

IT 

Uso verticale 

Uso orizzontale 

Utilizzo nel fattore 2 

 
Carico massimo Valore H 

Tirante d'aria 
minimo 

ES 
Uso vertical 

Uso horizontal 

Use in Factore 2 

 
Carga máxima  Valor H 

Tirante de aire 
mínimo 

PT 
Utilização vertical 

Utilização horizontal 

Utilização com fator 2 

 
Carga máxima  Valor H 

Tirante de ar 
mínimo 

NL 
Verticaal gebruik 

Horizontaal gebruik 

Gebruik in factor 2 

 
Maximale belasting  Waarde H 

Hefhoogte 
minstens 

DE 
Vertikale Verwendung 

Horizontaler Einsatz 

Einsatz In Stellung 2 

 
Höchstbelastung  Wert H 

Lichte höhe 
mindestens 

PL 
Zastosowanie pionowe 

Użycie poziome 

Użycie we współczynniku 2 

Maksymalne 
obciążenie  

Wartość H 
Wolna przestrzeń 

co najmniej 

EL 

Χρήση σε κάθετη θέση 

Οριζόντια χρήση 

Xρηση σε πτωση με συντελεστη 

2 

 
Μέγιστο φορτίο  

Τιμή H 
βύθισμα του αέρα 

ελάχιστο 

ZH 

纵向使用 

水平使用 

2级系数下使用 

 

最大承受力  H值 最小净空 

CS 
Vertikální používání 

Použití ve vodorovné poloze 

Použití při faktoru 2 

 
Maximální zatížení   Hodnota H 

Světlá výška 
nejméně 

RO 
Utilizare verticală 

Utilizare orizontală 

Utilizare în factorul 2 

 
Sarcina maximă  Valoarea H 

Spațiul pe 
verticală de 

minim 

HU 
Vertikális használat 

Vízszintes használat 

2-es használati tényező 

 
Maximum teher  H érték 

Légoszlopot 
minimum 

HR 

Okomita upotreba 

Vodoravna uporaba 

Za upotrebu kod udaljenosti 

faktora 2 

Maksimalno 
opterećenje 

Vrijednost H 

Sigurnosna 
udaljenost 
najmanje 

SV 
Vertikal användning 

Horisontal användning 

Användning i faktor 2 

 
Maximal belastning  H värde Frihöjden minst 

DA 
Lodret brug 

Horisontal brug 

Brug i faktor 2 

Maks. vægt   Værdi H 
Frihøjden 
minimum  

FI 
Pystysuora käyttö 

Vaakakäyttö 

Käytä tekijässä 2 

 
Maksimikuormitus  H-arvo 

Turvaväli 
vähintään 

SK 

Vertikálne použitie 

Používanie v horizontálnom 

smere 

Na použitie s faktorom 2 

 
Maximálna záťaž  

Hodnota H 
Voľný priestor 

minimálne 
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VERTICAL USE 

HORIZONTAL USE 
FACTOR 2 USE 

MAXIMUM 
WEIGHT 

H VALUE 

CLEARANCE 
MINIMUM 

③ 

ET 
Vertikaalne kasutamine 

Kasutamine horisontaalasendis 

Kasutada faktoriga 2 

Maksimaalne 
koormus  

Väärtus H 
Vajalik vaba ruum 

vähemalt 

SL 
Vertikalna uporaba 

Vodoravna uporaba 

Uporaba v faktorju 2 

Največja dovoljena 
teža  H vrednost 

Svetla višina 
najmanj 

RU 

Использование в вертикальной 

плоскости 

Использование в 

горизонтальной плоскости 

Применение по фактору 2 

Максимальная 
нагрузка  

Величина H 
Высота пролета 

минимум 

LT 

Vertikalus naudojimas 

Horizontalus naudojimas 

Naudojama pagal 2 kritimo 

faktori 

Maksimālā slodze  H vertė 

Horizontalus 
atstumas 

mažiausiai 

LV 
Lietošanai vertikāli 

Horizontāla izmantošana 

Lietošana faktoram 2 

Maksimali apkrova  H vērtība 
Vertikālā 

atstarpeir vismaz 

TR 
Dikey kullanım 

Yatay kullanım 

Düşme faktörü 2'DE kullanin 

kontrol edin  H değeri 
Düşey açiklik en 

az 

UA 

Використання у вертикальній 

площині  

Горизонтальне використання. 

Застосування за фактором 2 

Максимальна 
вага 

Значення H 
Вертикальний 

зазор не менше 

NO 
Vertikal bruk 

Horisontal bruk 

Bruk i faktor 2 

Maximal belastning H-verdi 
Utkast minimum 

luft 

AR 
 الاستخدام الرأسي 

 استخدام أفقي 

2الاستخدام في العامل   

 الهواء  مسحوب H القيمة ه أقصى حمولة  
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PART 2 
 

 ❶ ❷ ❸ ❹ ❺ 

EN Reference Company User Name 
Batch N° / 

Serial N° 
Date of production 

FR Référence Entreprise 
Nom de 

l'utilisateur 

N°de lot / 

 N° de série 
Date de production 

IT Referenza Società 
Nome 

dell'utilizzatore 
N° di lotto  /  

Serie 
Anno di fabbricazione 

ES Referencia Compañía 
Nombre del 

usuario 
Nº de Lote /  

Serie 
Fecha de fabricación 

PT Referência Empresa 
Nome do 
utilizador 

N°de Lote /  

Série n° 
Data de fabrico 

NL Referentie Bedrijf 
Naam van de 

gebruiker 
Lot-nummer / Serienummer Productiejaar 

DE TeileNr. Unterne1hmen 
Name des 
Benutzers 

Los-Nr. /  
Serien 

Herstellungsdatum 

PL Symbol Firma 
Nazwisko 

użytkownika 
N°partii /  
Nº serii 

Rok produkcji 

EL 
Κωδικός 

προϊόντος 
Εταιρεία Όνομα χρήστη 

Αρ. Παρτίδας /  
Σειριακός Αρ. 

Ημερομηνία παραγωγής 

ZH 物品参号 公司 用户名 编号/ 序列号 生产日期 

CS Ref. číslo Společnost 
Jméno 

uživatele 
Číslo šarže /  

série 
Datum výroby 

RO Referinţă Companie Nume utilizator 
Nr. lot /  
serie 

Data primei utilizări 

HU Cikkszám Cégnév 
Felhasználói 

név 
Tétel /  

Sorozatszám 
Gyártási dátum 

HR Referenca Tvrtka Ime korisnika 
Br. Lota /  
Serijski br. 

Datum proizvodnje 

SV Referens Företag 
Användarens 

namn 
partinr. /  

Serienummer 
Tillverkningsår 

DA Reference Firma Navn på bruger Lot-nummer / Serienummer Fabrikationsdato 

FI Artikkeliviite Yritys Käyttäjän nimi 
tuote-erä /  

sarjanumero 
Valmistusvuosi 

SK Referenčné Spoločnosť 
Meno 

používateľa 
Č. šarže / 

sarjanumero 
Dátum 
výroby 

ET Tootekood Ettevõte Kasutaja nimi 
Partii / 

Seeria nr 
Kasutuse 
kuupäev 

SL Referenca Podjetje Ime uporabnika 
št. Serije /  
Serijska št 

Datum 
uporabe 

RU 
Справочный 

 
Компания 

Имя 
пользователя 

№ партии / 
№ серии 

Дата использования 

LT Prekės Įmonė 
Naudotojo 

vardas 
Partijos /  

Serijos Nr. 
Naudojimo data 

LV 
Atsauce uz 

preci 
Uzņēmums Lietotāja vārds 

Partijas /  
Sērijas  Nr. 

Ražošanas datums 

TR Referans Şirket Kullanıcı adı 
Parti N°  /  
Seri N° 

Üretim tarihi 

UA Номер Підприємство 
Назва 

користувача 
№ партії /  

серійний № 
Дата виробництва 

NO Henvisning Selskap Brukernavn 
Partinummer / 
Serienummer 

Produksjonsdato 

AR  الإنتاج  تاريخ  المتسلسل  الرقم   / الدفعة  رقم  المستخدم  اسم  الشركة  المرجع 
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 ❽ ❾ ❿ ⓫ ⓬ 

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Name & Stamp & Signature Type of equipment 

FR Date d'inspection Commentaires Date de prochaine inspection Nom &Tampon & Signature Type d'équipement 

IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e timbro e firma Tipo di Attrezzatura 

ES Fecha de inspección Comentario Próxima fecha de inspección Nombre, sello y firma Tipo de equipo 

PT data de inspecção Comentarios Próxima data de inspecção Nome & Carimbo & Assinatura Tipo de equipamento 

NL Datum van inspectie Commentaren Volgende datum van inspectie 
Naam en stempel en 

handtekening 
Type uitrusting 

DE Inspektionsdatum Anmerkung nächstes  Ins1pektionsdatum Name & Stempel & Unterschrift Ausrüstungstyp 

PL Data kontroli Komentarze Data następnej kontroli Nazwisko, pieczątka i podpis Typ wyposażenia 

EL 
Ημερομηνία 
επιθεώρησης 

Σχόλια 
Ημερομηνία επόμενης 

επιθεώρησης 
Όνομα & Σφραγίδα & Υπογραφή Τύπος εξοπλισμού 

ZH 检验日期 评论 下一检验日期 姓名、印章和签字 设备类型 

CS Datum kontroly Poznámky Datum příští kontroly Jméno a razítko a podpis Typ vybavení 

RO Data inspecției Comentarii Data următoarei inspecții Nume, ștampilă și semnătură Tip de echipament 

HU 
Felülvizsgálat 

dátuma 
Megjegyzések Következő felülvizsgálat dátuma Név & Bélyegző & Aláírás Eszköz típusa 

HR Datum pregleda Komentari Datum sljedećeg pregleda 
Ime i prezime /  

Žig / Potpis 
Vrsta opreme 

SV Inspektionsdatum Kommentarer Datum nästa inspektion Namn, stämpel, och signatur Typ av utrustning 

DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for næste eftersyn Navn, stempel og underskrift Udstyrstype 

FI 
Tarkastuspäi- 

-vämäärä 
Huomautuksia 

seuraavan tarkastuksen 
päivämäärä 

Nimi, leima ja allekirjoitus Varuste 

SK Dátum kontroly Poznámky Dátum ďalšej kontroly Meno, pečiatka a podpis Typ pomôcky 

ET Ülevaatuskuupäev Märkused Järgmise ülevaatuse kuupäev Nimi, pitser ja allkiri Seadme tüüp 

SL 
Datum inšpek- 

-cijskega pregleda 
Komentarji Datum naslednjega pregleda Ime & Žig & Podpis Vrsta opreme 

RU Дата проверки комментарии дата следующей проверки ФИО, печать и подпись Тип снаряжения 

LT Patikros data Pastabos kitos patikros data 
Vardas, pavardė, spaudas ir 

parašas 
Įrangos tipas 

LV Pārbaudes datums Komentāri Nākamās pārbaudes datums 
Vārds, uzvārds, zīmogs un 

paraksts 
Aprīkojuma veids 

TR 
Kontrol 
tarihi 

Yorumlar 
Bir sonraki  
kontrol tarihi 

İsim, Kaşe ve İmza Donanım tipi 

UA 
Дата 

перевірки 
Коментарі 

Дата наступної 
перевірки 

ПІБ, печатка й  
підпис 

Тип обладнання 

NO Inspeksjonsdato Kommentarer Neste inspeksjonsdato 
Navn og Stempel  

og Signatur 
Utstyrstype 

AR  نوع الجهاز  الاسم والختم والتوقيع  تاريخ الفحص التالي  التعليقات  تاريخ الفحص 
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 ⓭ EN361 ⓭ EN358 ⓭ EN355 

EN FULL BODY HARNESS Belts & lanyards for work positioning or restraint. Energy Absorber 

FR HARNAIS D'ANTICHUTE Ceintures et longes de maintien au travail ou de retenue. Absorbeur d'énergie 

IT 
ARNÊS DE SEGURANÇA 

ANTIQUEDA 
CINTURE E FUNI DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO O 

TENUTA 
Assorbitori d’energia 

ES ARNÉS ANTICAÍDAS 
CINTURONES Y CABESTROS DE POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO 

O DE RETENCIÓN 
Absorbedor de energía 

PT ANTIVALHARNAS 
CINTOS E CORDAS DE POSICIONAMENTO NO TRABALHO OU 

NA RETENÇÃO 
Absorvedor de energia 

NL ABSTURZSICHERUNG GORDELS EN VALLLIJNEN Energieabsorber 

DE IMBRACATURA ANTICADUTA 
GURTE UND UMHÄNGEBÄNDER FÜR DIE ARBEITSPOSITIONIERUNG 

ODER RÜCKHALTEEINRICHTUNG 
Stoßabfangsystem 

PL 
ΑΟΡΤΗΡΑΣ ΑΝΑΚΟΠΗΣ ΤΗΣ 

ΠΤΩΣΗΣ 
PASY I LINKI UTRZYMUJĄCE POZYCJĘ ROBOCZĄ LUB 

PODTRZYMUJĄCE 
Amortyzator 

EL UPRZĄŻ BEZPIECZEŃSTWA ΖΏΝΕΣ ΚΑΙ ΑΝΑΔΕΤΕΣ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΣΤΗΝ ΕΡΓΑΣΙΑ Ή ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ Απορρόφηση της ενέργειας 

ZH 防坠安全带 定点作业用或固定用腰带与绳索 缓冲器 

CS ZACHYCOVACÍ POSTROJE PÁSY A POPRUHY PRO PRACOVNÍ POLOHOVÁNÍ A ZADRŽENÍ Tlumiče pádu 

RO HAM ANTICĂDERE 
CENTURI ȘI FRÂNGHII DE POZIȚIONARE ÎN TIMPUL LUCRULUI SAU 

DE LIMITARE A DEPLASĂRII 
Absorbant de soc 

HU 
ZUHANÁS ELLENI 
TESTHEVEDER 

DERÉKÖVEK ÉS KÖTELEK MUNKAHELYZET MEGTARTÁSÁRA 
VAGY FÉKEZÉSRE 

Energiaelnyelő 

HR UPRTAČ PROTIV PADA 
POJASEVI I UŽAD ZA RADNO POZICIONIRANJE I PRIDRŽAVANJE PRI 

RADU 

Oprema za 
amortizaciju pada 

SV HELSELAR 
REP OCH BÄLTEN FÖR ARBETSPOSITIONERING ELLER 

FASTHÅLLNING 
Falldämpare 

DA FULD KROPS-LIVSELE BELTER OG ØSER FOR Å HOLDE PÅ JOBB ELLER HOLDE FAST. Støtdemper 

NO FULL KROPPSHARNESS BÆLTER OG SNORE TIL ARBEJDSTILLING ELLER STRAMNING Stødabsorberende 

FI 
PUTOAMISENESTOVALJAAT 

 TUKI- TAI VARMISTUSVYÖT JA -KÖYDET Nykäyksen vaimennin 

SK POSTROJE 
OPASKY A LANÁ NA UDRŽIAVANIE PRACOVNEJ POLOHY ALEBO 

PRIDRŽIAVANIE 
Tlmiče pádu 

ET 
KUKKUMISKAITSE 

KERERAKMED 
TÖÖASENDI HOIDMISE VÕI KINNITUSTOE TURVAVÖÖD JA 

OHUTUSRIHMAD 
Julgestusamortisaator 

SL KOMPLETT KROPPSSELE 
PASOVI IN ZANKE ZA NAMESTITEV PRI DELU ALI ZADRŽEVANJE 

POLOŽAJA 
Amortizer 

RU СТРАХОВОЧНАЯ ПРИВЯЗЬ 
ПОЯСА И СТРОПЫ ДЛЯ РАБОЧЕГО ПОЗИЦИОНИРОВАНИЯ ИЛИ 

УДЕРЖАНИЯ  

 

Абсорбер энергии 

LT 
PRETKRIŠANAS 

ČETRPUNKTU DROŠĪBAS 
JOSTA 

KOBINAI IR DIRŽAI DARBO PADĖČIAI NUSTATYTI IR SULAIKYTI 

KRENTANT 
Energijos sugertuvas 

LV 
KŪNO SAUGOS DIRŽAI 

 DARBA POZĪCIJAS FIKSĒŠANAS JOSTAS UN SIKSNAS Amortizators 

TR TAM VÜCUT EMNİYET KEMERİ İŞ KONUMLANDIRMA YA DA KISITLAMA İÇİN KEMERLER VE HALATLAR Şok emici 

UA 
Страхувальна прив'язь проти 

падіння 
ПОЯСИ ТА СТРОПИ ДЛЯ УТРИМУВАННЯ ПІДТРИМКИ ПІД ЧАС 

РОБОТИ 
Амортизатор 

AR  الكبح  أو للتموضع وشرائط أحزمة حمالة لكامل الجسم الصدمات  ماص    
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 ⓯ 

EN 
The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The 
documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. 

FR 
La périodicité des contrôles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrôle doit être effectué au moins une fois par an.-         
La documentation fournie avec chaque produit doit être conservée indéfiniment par l’utilisateur.- 

IT 
La periodicità dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.-          La documentazione 
è fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.- 

ES 
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como mínimo  se debe realizar un control una vez por año.-          
El usuario debe conservar la documentación provista con cada producto  indefinidamente.- 

PT 
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentações nacionais e, em qualquer caso, deverá ser feito um controlo pelo menos uma vez 
por ano.-          O utilizador deve conservar indefinidamente a documentação entregue com cada produto.- 

NL 
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar 
een controle te worden uitgevoerd.-          De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.- 

DE 
Die regelmäßigen Abstände dieser Kontrollen müssen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umständen 
ein Mal jährlich erfolgen.-          Die dem Produkt beigefügte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.- 

PL 
Częstotliwość kontroli powinna być określana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywać się co najmniej jeden raz w roku.-          
Użytkownik powinien koniecznie zachować dokumentację dostarczoną z każdym produktem.- 

EL 

Η συχνότητα των επιθεωρήσεων πρέπει να συμμορφώνεται με τους εθνικούς κανονισμούς και σε κάθε περίπτωση ένας έλεγχος πρέπει να 
πραγματοποιείται τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο.-          Η παρεχόμενη με κάθε προϊόν τεκμηρίωση πρέπει να φυλάσσεται επ' άπειρον από τον 
χρήστη.- 

ZH 质控频率必须遵守国家相关规定，在任何情况下必须进行每年至少一次的检查。-          用户应永久保存每件产品提供的文件。- 

CS 
Frekvence těchto kontrol musí splňovat předpisy daného státu. Kontroly musí být v každém případě prováděny nejméně jedenkrát za rok.-          
Uživatel musí trvale uschovat veškerou dokumentaci dodávanou s každým produktem.- 

RO 
Frecvența inspecțiilor trebuie să respecte reglementările naționale și, în orice caz, o inspecție trebuie să fie efectuată cel puțin o dată pe an.-          
Documentația furnizată cu fiecare produs trebuie să fie păstrată pe termen nelimitat de către utilizator.- 

HU 
Az ellenőrzések gyakorisága a nemzeti szabályozás betartása mellett történik, és minden esetben évente legalább egy alkalommal.-           
A terméket kisérő dokumentációt a használónak meg kell őriznie.- 

HR 
Učestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slučaju provjeru treba obaviti barem jednom godišnje.-          
Korisnik treba trajno čuvati dokumentaciju isporučenu sa svakim proizvodom.- 

SV 
Antalet inspektioner bestäms av de nationella bestämmelserna och i varje fall måste en kontroll utföras minst en gång per år.-           
Användaren ska spara dokumentationen som medföljer produkten.- 

DA 
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstændigheder skal kontrollen udføres mindst en gang om året.-          
Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.- 

NO 
Kontrol aralıklarının, yerel düzenlemelere uygun olması gerekmektedir. Her halükarda, yılda en az bir kontrol gerçekleştirilmelidir.-           
Her bir ürünle birlikte sunulan belgeler kullanıcı tarafından sürekli olarak saklanmalıdır.- 

FI 
Tarkastukset on tehtävä määrävälein paikallisten määräysten mukaisesti, ja vähintään kerran vuodessa.-           
Käyttäjän on säilytettävä jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio määräämättömän ajan 

SK 
Frekvencia kontrol musí byť v súlade s národnými predpismi a výrobok sa musí kontrolovať minimálne raz ročne.-           
Používateľ musí nevyhnutne uschovať dokumentáciu dodanú s každým výrobkom.- 

ET 
Kontrollide välbad peavad olema kooskõlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vähemalt kord aastas.-           
Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid määramata ajaks alles hoidma.- 

SL 
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-           
Priloženo dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen čas.- 

RU 
Периодичность контроля функциональных характеристик определяется в соответствии с национальными нормами. В любом случае 
проверку необходимо производить как минимум один раз в год.-           
Документация, поставляемая вместе с каждым изделием, должна сохраняться пользователем неограниченно долго.- 

LT 
Patikrinimų dažnumas turi būti atliktas laikantis nacionalinių taisyklių. Bet kokiu atveju, per metus turi būti atliktas vienas patikrinimas.-           
Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi būti saugomi naudotojo neribotą laiką.- 

LV 
Pārbaužu biežumu nosaka valstī spēkā esošie noteikumi, tomēr jebkurā gadījumā pārbaude veicama vismaz reizi gadā.-           
Katra produkta dokumentācija lietotājam jāsaglabā nenoteiktu laiku.- 

TR 
Kontrol aralıklarının, yerel düzenlemelere uygun olması gerekmektedir. Her halükarda, yılda en az bir kontrol gerçekleştirilmelidir.-           
Her bir ürünle birlikte sunulan belgeler kullanıcı tarafından sürekli olarak saklanmalıdır.- 

UA 
Періодичність перевірок повинна відповідати державній регламентації, але в будь-якому разі повинна здійснюватися принаймні одна 
перевірка на рік.-          Користувач повинен зберігати необмежений час документацію, що поставляється з кожним продуктом.- 

NO 
Hyppigheten av inspeksjoner må være i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett må inspeksjon utføres minst en gang i året. - 
Dokumentasjonen som følger med hvert produkt må oppbevares av brukeren på ubestemt tid. 

AR 
يجب أن            - الفحص مع اللوائح الوطنية، وعلى أي حال يجب إجراء الفحص مرة واحدة في السنة على الأقل.يجب أن يتوافق تكرار عمليات 

 - يحافظ المستخدم على الوثائق المقدَّمة مع كل منتج لأجل غير مسمى. 
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PART 2  RECORD CARD (PART2) 

 

RECORD CARD 

REFERENCE  
 …………………………………………………………… 

TYPE OF EQUIPMENT ⓬ EN361 ⓭EN355 
EN358 

The record card must be completed by the user before the product is first used, then 

regularly updated and kept. ⓮  
To be exclusively used as described in the product data sheet. 

FULL BODY HARNESS – 
BELTS & ENERGY 

ABSORBER 
 

COMPANY   

USER NAME   

BATCH / SERIAL N°   
 

DATE OF PRODUCTION    /   /     

DATE OF 1st USE    /   /     

DATE OF PURCHASE    /   /     

Checking of the product 
⓯ The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once 

a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. 
 

 

Date of 
inspection 

 

Report / Comments 

 

Date of next 
inspection 

⓫ 
Name & Stamp & Signature 

1 

    

2 

    

3 

    

4 

    

5 

    

6 

    

7 

    

8 

    

9 

    

10 
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LV102100 - LO030100 - LV102150 - 
LV102050 - LO030150 - LO030200 

 
 

FR DISPOSITIF D’ANCRAGES (conforme à EN795 : 2012 – TYPE B & EN354:2010) LV102100: ANNEAU D'ANCRAGE SANGLE - 
1 M LO030100: LONGE ET POINT D'ANCRAGE SANGLE - 1 M LV102150: ANNEAU D'ANCRAGE SANGLE - 1,5 M LV102050: 
SANGLE D'EXTENSION AVEC DÉ D'ACCROCHAGE - 0,5 M LO030150: LONGE ET POINT D'ANCRAGE SANGLE - 1,5 M LO030200: 
LONGE ET POINT D'ANCRAGE SANGLE - 2 M Instructions d'emploi: Cette notice doit être traduite (selon la réglementation en 
vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays où l’équipement est utilisé. Cette notice doit être lue et comprise par l’utilisateur avant 
d’utiliser l'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors 
important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de 
connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée à des personnes compétentes ayant suivi une formation 
appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de l’utilisateur dépend de l’efficacité 
constante de l'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. L'utilisateur  est 
personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et  en cas de 
non-respect des mesures de sécurité applicables à l'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée à des personnes 
en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de l’utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. 
Utilisation interdite à toute personne sous influence de drogues, alcools, médicaments psychotropes etc ... Respecter strictement les 
consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. La documentation fournie avec chaque produit doit être conservée 
indéfiniment par l’utilisateur.  ■ Ce produit est indissociable d'un système antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le 
risque de blessure corporelle lors de chutes. Ce produit doit être enlevé après usage. Ce produit devrait être un élément personnel du 
système, lorsque cela est applicable.   ■ Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du 
système. Après utilisation, enlever ce dispositif d’ancrage et le stocker selon les instructions de stockage. Le harnais d’antichute (EN361) 
est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un système d'arrêt de chute. Le harnais d’antichute (EN361) 
peut être relié à son point accrochage A, à un élément ou composant de liaison dans les systèmes de protection individuelle contre les 
chutes (systèmes de retenue, systèmes de positionnement au travail (EN358), systèmes d’arrêt de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, 
EN360), systèmes d’accès au moyen de cordes et systèmes de sauvetage. Le harnais d’antichute (EN361) est relié aux autres éléments 
du système par des connecteurs (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre.   
■ DESCRIPTION :   LV102XXX: ... est  un anneau d’ancrage conforme aux exigences de la norme européenne « EN795 :2012 type B 
». Anneau d’ancrage en sangle 100% polyester de haute ténacité, largeur 45mm, avec un point d’ancrage en D acier.   LO030XXX:  ....  
et une longe conforme à la norme européenne  « EN354 :2010 ». & conforme à EN795 : 2012 – TYPE B».   Sa conception permet de 
l’utiliser sur toute structure de formes différentes, définies dans le tableau des références. Les dimensions maximum de ces profils 
doivent avoir des sections maximum telles que définies dans le tableau des références.  -La longe peut être équipée de connecteurs 
(EN362). Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres.  ■ CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES -Matières: (voir tableau des références) :   LV102XXX:- D Acier inoxydable /- Sangle 100% polyester de haute ténacité.   
LO030XXX:- Longe tubulaire en sangle avec boucle cousue de longueur 50mm, à chaque extrémité avec quatre points d'arrêt. /-100% 
polyester.   PART 1A>■ Fonction longe (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : résistance minimum: 22kN ( textile )  ■ AVERTISSEMENTS : 
LA LONGE N'EST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE FONCTION 
(EN361). LA LONGE SEULE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES. En cas de risque de chute, elle peut être 
utilisée dans un dispositif de retenue (EN358),  si ce n'est pas le cas, il est obligatoire de mettre en œuvre un dispositif de protection 
contre les chutes de hauteur de type collectif ou individuel (EN363). Cette longe peut être un élément ou composant de liaison dans les 
systèmes de protection individuelle contre les chutes (systèmes de retenue, systèmes de positionnement au travail (EN358), systèmes 
d'arrêt de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systèmes d'accès au moyen de cordes  et systèmes de sauvetage). Elle peut être 
aussi un dispositif d'ancrage (EN795). Elle est reliée aux autres éléments du système par des connecteurs (EN362). Une longe (EN354) 
peut être utilisée avec un absorbeur d’énergie (EN355) et 2 (ou 3 connecteur pour la longe double) connecteurs (EN362), sous réserve 
que la longueur totale ne dépasse pas 2 mètres (longueurs des connecteurs comprises). Dans ce cas, l'absorbeur d'énergie est relié au 
harnais et la longe est reliée au point d'ancrage. (EN795) Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'uti lisation qui 
lui est propre.  ■ MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est recommandé d’attribuer une longe à chaque utilisateur. En cas de risque 
de chute, réduire autant que possible la quantité de mou de la longe ; il est recommandée que la longe soit tendue. Lors du réglage de 
la longueur d’une longe, afin d’éviter le risque de chute, il est recommandé à l’utilisateur de ne pas se déplacer dans une zone dans 
laquelle il y a risque de chute. La longe ne doit pas être utilisée pour former un nœud coulissant.!  Ne pas placer la longe sur des cornières 
inférieures à 30 mm x 30 mm ou sur des supports de dimensions supérieures mais qui ne sont pas compatibles avec la longueur de la 
longe. Pendant l’utilisation, l'ensemble du dispositif ne doit pas être en contact avec : des éléments tranchants, arêtes vives et structures 
de faible diamètre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ...  Prévoir 
éventuellement une gaine de protection.   ■ATTENTION : une longe ne peut être utilisée en tant que système de maintien au travail et 
de retenue que si elle a été testée et certifiée selon la norme EN358. (Voir marquage produit.)   ■ATTENTION : une longe ne peut être 
utilisée en tant que point d'ancrage que si elle a été testée et certifiée selon la norme EN795. (Voir marquage produit.)    ■ATTENTION 
: une longe ne peut être utilisée en connexion entre un harnais et un anti chute mobile sur support d'assurage que si elle a été testée et 
certifiée selon la norme EN353-1, EN353-2. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui est propre à 
l'anti chute mobile sur support d'assurage (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Fonction ancrage (EN795) LV102XXX: résistance minimum: 
18kN ( textile)   ■ AVERTISSEMENTS : Ce dispositif d’ancrage (EN795) ne sera jamais à relier directement à un harnais. Ce dispositif 
d’ancrage ne doit être utilisé que dans le cadre des EPI contre les chutes de hauteur. Toute autre utilisation pourrait mettre en péril la 
sécurité de l’utilisateur.  ■ MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : L’installation du dispositif doit être réalisée conformément aux 
recommandations de la notice d’installation de ce dispositif La sécurité de l’utilisateur dépend de l’efficacité d’installation du dispositif. 
Suivre étape par étape les instructions et les recommandations du fabriquant afin de garantir une installation correcte. Utiliser des outils 
adéquats aux opérations décrites et n’endommageant pas le dispositif. ■ ➪ Choisir une structure d’accueil suffisamment résistante, mini 
12kN. L’utilisateur doit s’assurer que les matériaux de support dans lesquels les dispositifs d’ancrage structurels sont fixés, seront 
adaptés pour cette contrainte.    ■ AVERTISSEMENTS : Le point de fixation doit être situé au-dessus de l'utilisateur et le travail doit être 
effectué de manière à réduire à la fois le risque de chutes et la distance de chute. Le point de fixation doit avoir une résistance minimale 
de 12 kN selon EN795. L’ancrage sera relié au point d'ancrage de la structure d'accueil par l’intermédiaire d’un connecteur.   ■ 
AVERTISSEMENTS : RECOMMANDATIONS :  : Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : -que l’ancrage soit 
conforme aux recommandations /- que l’installation de ce dernier ait été réalisée correctement /-que le D d'accrochage soit correctement 
positionné. /- que le dispositif ne comporte pas de trace de corrosion /- que la vérification annuelle du dispositif soit toujours en vigueur 
/- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du système soient respectées /- que les connecteurs (EN362) sont 
fermés et verrouillés /- que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement 
pendulaire en cas de chute. /-que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de l’utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne 
perturber le fonctionnement normal du système d'arrêt de chute. Le tirant d'air est la distance d'arrêt H + une distance supplémentaire 
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de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position initiale sous pieds jusqu'à la position finale (équilibre de l'utilisateur 
après l'arrêt de sa chute). Vérifier qu’en fonction de l’équipement utilisé, le tirant d’air soit suffisant sous l’utilisateur, prévoir 2 m minimum 
sous les pieds de l’utilisateur et vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute.  ■  
AVERTISSEMENTS : L’utilisateur ne doit en aucun cas ouvrir, régler ou manipuler l’appareil lors de l’utilisation du produit. : LV102. Ces 
manipulations ne peuvent être effectuées que lorsque le risque de chute est écarté. Vérifier avant chaque utilisation que l’ancrage soit 
fixé solidement sur son support. Toute vérification, ou inspection d’un dispositif d’ancrage, doit être réalisée en s’ancrant à un autre 
dispositif d’ancrage déjà vérifié et validé. Cet équipement doit être utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en 
bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et compétente. En cas de doute, sur l’état de l’appareil (traces d’oxydation) 
ou après une chute (déformation), il ne doit plus être réutilisé et/ou être retourné au constructeur ou à une personne compétente, 
mandatée par celui-ci. Il est interdit de supprimer, rajouter ou de remplacer un quelconque composant de l’ancrage sans l’accord du 
fabricant.   ▼ Température de l'environnement de travail  -40°C / +50°C. ▼ Produits chimiques : mettre l’appareil hors service en cas de 
contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement.   ■ AVERTISSEMENTS : La 
sécurité de l’utilisateur dépend de l’efficacité constante de l'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette 
notice d’utilisation. AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager l'EPI. Cet EPI ne peut 
être utilisé que par une seule personne à la fois. Le poids de l’utilisateur incluant ses vêtements et son équipement ne doit pas dépasser 
le poids maximum indiqué sur l’antichute. (100kg suivant les normes antichute)   ■ AVERTISSEMENTS : Il est dangereux de créer  son 
propre système anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou 
adjonction ou réparation de l'EPI ne peut être faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes 
opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-delà de ses limites. Le fabricant ne 
peut être tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu à la suite d’une modification ou d'une utilisation autre que celle 
prévue dans cette notice. Il convient que le dispositif d’ancrage soit utilisé uniquement pour un équipement de protection individuelle 
contre les chutes et non pour un équipement de levage. Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé en tant que partie d'un système 
antichute, l'utilisateur doit être équipé d'un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur l'uti lisateur lors 
de l’arrêt d'une chute, à une valeur maximale de 6 kN. Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou 
zones présentant un risque électrique.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Référence produit.  2/longueur maximale de la longe 
en sangle.  3/Dimensions : Support structurel d’ancrage.  4/FORMES et dimensions maxi des  STRUCTURES D'ACCUEIL.  5/Résistance 
KN.  6/USE 1 direction .  7/Sangle  polyester Largeur 45mm.  8/Anneau acier D.  9/Sangle-anneau.  10/Sangle : polyamide Largeur 
25mm.  11/Pic de force.  12/Déviation du dispositif d'ancrage.  13/Déplacement du point d'ancrage.  14/Charge d'essai statique appliqué.  
15/maximum.  PART 5: NOTICE D’INSTALLATION - POUR DISPOSITIF D’ANCRAGE LV102-  16/Anneau d'ancrage en sangle, avec 
D torique à l'extrémité de la sangle d'ancrage.   ■ 17/L'anneau fermé, doit être placé autour d’un support de fixation, pour pouvoir s'utiliser 
en tant que point d’ancrage.  (voir schémas)  8/Anneau acier D (D Acier inoxydable).  9/Sangle-anneau.  3/Support structurel d’ancrage 
/ FORMES et dimensions maxi des  STRUCTURES D'ACCUEIL.  18/ Ce point d’ancrage ne doit pas être placé autour de cornières 
inferieures à 30x30 mm ou sur des supports plus grands, qui seraient alors non compatibles avec la longueur de la sangle. Limites 
d'utilisation: ▪ Avant toute opération mettant en œuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face à toute urgence 
susceptible de survenir pendant l'opération.    DUREE DE VIE : Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, 
ceintures, absorbeurs d’énergie etc…) : durée de vie maximale 10 ans en stockage (à partir de la date de fabrication), 7 ans à partir de 
la première utilisation. La durée de vie est donnée à titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect 
des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et l’utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphère marine, 
chimique, températures extrêmes, arêtes coupantes … /- Usage particulièrement intensif /- Choc ou contrainte importants /- 
Méconnaissance du passé du produit.   Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles à l’œil nu. Attention : certaines 
conditions extrêmes peuvent réduire la durée de vie à quelques jours.  En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui 
faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas à la vérification périodique (à minima annuelle) qui 
permettra de juger de l’état du produit.   POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER 
WWW.DELTAPLUS.EU.   Toute modification ou adjonction ou réparation de l'EPI ne peut être faite sans accord préalable du fabricant 
et sans utilisation de ses modes opératoires.   Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le 
fabricant ne peut être tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu à la suite d’une modification ou d'une utilisation autre 
que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-delà de ses limites. Afin de s’assurer de son état de fonctionnement 
et donc de la sécurité de l’utilisateur, le produit doit être systématiquement vérifié :   ▪ 1/ en inspectant visuellement les point suivants : 
/Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brûlure et 
pas de rétrécissement inhabituel. /Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat 
général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. /Etat du dispositif 
d’ancrage  : conforme aux instructions d’installations et aux recommandations, /Etat des fixations : couples de serrages (kN) respectés, 
/  La lisibilité des marquages doit être vérifiée périodiquement. /  que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de 
chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs 
(EN362). Les conditions particulières telles que l’humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, 
l’usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrêt de chute.   ▪ 2/ dans 
les cas suivants : / avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou 
combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis à des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum 
tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.  ▪ EXAMEN PERIODIQUE de l'EPI : Un 
examen doit être réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette 
vérification très importante est liée au maintien et à l’efficacité de l’EPI et donc à la sécurité de l’utilisateur. Un document écrit autorisant 
la réutilisation doit être obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser l’EPI. Ce document précisera que la sécurité de l’utilisateur 
est liée au  maintien de l’efficacité et à la résistance de l'équipement. Remplacer l'EPI si nécessaire. Conformément à la réglementation 
européenne, la fiche d’identification doit être remplie avant la première utilisation du produit puis mise à jour et conservée avec le produit 
ainsi que le mode d’emploi par l’utilisateur. La lisibilité des marquages doit être vérifiée périodiquement.  ▪ PART 2: RECORD CARD 
:EXAMEN PERIODIQUE de l'EPI :  1/Référence du produit   2/Entreprise   3/Nom de l'utilisateur   4/le numéro de lot,/N° de série  5/Date 
de production   6/Date de 1ère utilisation   7/Date d'achat   8/Date d'inspection   9/Commentaires   10/Date de prochaine inspection   
11/Nom & Signature   12/Type Equipements de protection individuelle   13/EN795: Dispositifs d’ancrages-  13/EN354: LONGE-  14/La 
fiche d'identification doit être remplie avant la première utilisation du produit, puis mise à jour et conservée par l'utilisateur. Toutes 
utilisations autres que celles décrites dans la notice sont à exclure.   15/La périodicité des contrôles doit respecter les réglementations 
nationales et en tout cas un contrôle doit être effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit être 
conservée indéfiniment par l’utilisateur.   Instructions stockage/nettoyage: ▪ Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit 
dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc… / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, 
flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arêtes vives et structures de 
faible diamètre. Ces éléments peuvent affecter les performances du dispositif d'arrêt de chute. Stocker après nettoyage, à l’abri de la 
lumière dans un endroit sec et aéré. ▪ Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel 
et les détergents sont rigoureusement prohibés. ENTRETIEN ET STOCKAGE: Nettoyer à l’eau et au savon, essuyer avec un chiffon et 
suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et à distance de tout feu direct ou source de chaleur, de même pour 
les éléments ayant pris l’humidité lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence 
ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit. Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux. 

EN ANCHORAGE DEVICE (compliant with EN795 : 2012 – TYPE B & EN354:2010) LV102100: STRAP ANCHORAGE RING - 1 M 
LO030100: WEBBING LANYARD AND ANCHORAGE POINT - 1 M LV102150: STRAP ANCHORAGE RING - 1,5 M LV102050: 
EXTENSION STRAP WITH D-RING - 0.50 M LO030150: WEBBING LANYARD AND ANCHORAGE POINT - 1,5 M LO030200: 
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WEBBING LANYARD AND ANCHORAGE POINT - 2 M Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by 
the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before 
using the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study 
each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use 
of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's 
safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The 
user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of 
non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in 
good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. (for example: drugs, 
alcohol and psychotropic drugs, others...  ) Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. The 
documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.  ■ This product is inseparable from a comprehensive fall 
protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls. This product must be removed after the use. 
This product should be a personal issue item, where this is applicable.   ■ Before any use, refer to the recommendations for use for each 
component of the system. After use, remove the device and store it properly following the instructions of storage. The fall arrest harness 
(EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest harness (EN361) may be connected to its 
attachment point A, to a connection element or component in personal protection fall arrest systems (restraint systems, work positioning 
systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access systems via ropes and rescue systems). The fall 
arrest harness (EN361) is connected to other elements of the system by connectors (EN362). In these cases, follow the instructions 
described in their own manual.   ■ DESCRIPTION:   LV102XXX: ... is an anchor ring complies to European standard « EN795 :2012 type 
B ». Ring anchor strap, high resistance, 100% polyester, width 45mm, steel D-Ring   LO030XXX: ....  and a lanyard sling that complies 
to European standard « EN354 :2010 ». & compliant with EN795 : 2012 – TYPE B».   Its conception allows to use it on any kind of 
structure with different shapes, defined in the table of references. The maximum dimensions of these structures must have maximum 
sections as defined in the table of references.  -The lanyard can be equipped with connectors (EN362). In these cases, follow the 
instructions described in their own manual.  ■ TECHNICAL CHARACTERISTICS -Materials: (See reference table) :   LV102XXX:- D 
Stainless Steel /- strap, high resistance, 100% polyester   LO030XXX:- Tubular webbing lanyard with sewed buckle length 50mm on 
each end with four bar tacks. /-100% polyester.   PART 1A>■ Lanyard function (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : minimum resistance: 
22kN ( textile )  ■ WARNINGS: THE LANYARD IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS 
FUNCTION (EN361). THE LANYARD SHOULD NOT BE USED AS A FALL ARREST BY ITSELF. In the case of a fall risk, it can be used 
in a restraint device (EN358), if this is not the case, it is mandatory to implement a collective or personal restraint or protection device 
against falls from a height (EN363). This lanyard can be an element or connection component in fall arrest personal protection systems 
(restraint systems, work positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access by means of 
ropes and rescue systems) systems. It can also be an anchorage device (EN795). It is connected to other elements of the system by 
connectors (EN362). A lanyard (EN354) can be used with an shock absorber (EN355) and 2 (or 3 connectors for the double lanyard) 
connectors (EN362), provided that the total length does not exceed 2 meters (length of connectors included). In this case the shock 
absorber is connected to the harness and the lanyard is connected to the anchorage point. (EN795) In these cases, follow the instructions 
described in their own manual.  ■ DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: It is recommended to assign each user a lanyard. In the case 
of fall risk, minimize the amount of slack in the lanyard, it is recommended that the lanyard is tight. When adjusting the length of a lanyard, 
it is recommended that the user not move to a fall risk area, to avoid the risk of falling. The lanyard should not be used to form a slip 
knot.!  Do not place the lanyard on angles of less than 30 mm x 30 mm or on media with higher dimensions but that are not compatible 
with the length of the lanyard. During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures 
of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors...  May provide a protective sheath.   ■WARNING: 
a lanyard can only be used as a work support system and restraint if it has been tested and certified according to the EN358 standard. 
(See product marking.)   ■WARNING: a lanyard can only be used as an anchor if it has been tested and certified according to the EN795 
standard. (See product marking.)    ■WARNING: a lanyard cannot be used in connection between a harness and mobile fall protec tion 
on belay support if it has been tested and certified according to the standards EN353-1, EN353-2. In these cases, follow the instructions 
described in the manual that are specific to the mobile fall arrest on safety support (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Anchorage function 
(EN795) LV102XXX: minimum resistance: 18kN ( textile)   ■ WARNINGS: This anchoring device (EN795) will never be directly connected 
to a harness. This anchoring device shall only be used in a PPE fall arrest system. Any other use can jeopardize the safety of the user.  
■ DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: The installation of the device must be made according to the instructions of the installation 
manual of the device. The user's safety depends on the efficiency of the device installation. Follow step by step the instructions and 
recommendations of the manufacturer in order to guarantee a suitable installation. Use the appropriate tools for the described actions 
which do not damage the device. ■ ➪ Choose a sufficiently strong anchor structure (min. 12 kN). The user must ensure that the support 
materials in which the structural anchor devices are attached are adapted for this constraint.    ■ WARNINGS: The attachment point must 
be located above the user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall distance. 
The attachment point  must have a minimum resistance of 12kN according to EN795. Anchor will be connected to the anchor point of the 
host structure via a connector.   ■ WARNINGS: RECOMMENDATIONS:  : For safety reasons and before each use, check: -that the 
anchorage complies to the instructions /- that the anchorage is appropriately installed /-where applicable, the D attachment is correctly 
positioned. /- that the device does not show any sign of corrosion /- that the yearly control of the device is still valid /- that the operating 
instructions described for each component of the system are met /- that the connectors (EN362) are closed and locked /- that the general 
disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. /-the vertical 
clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. 
The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position 
to the final position (user's balance after the fall arrest). Check that there is enough height below the user according to the equipment 
used. A height of 2m minimum must be left below the user's feet. Check that the overall layout restricts swinging to a minimum if a fall 
should occur.  ■  WARNINGS: Under no circumstances should the user open, adjust or operate the equipment when using the ancorage. 
: LV102. These manipulations can be performed only when the risk of falling is avoided. Before each use, check that the anchor is 
securely fixed on its support. Any check or inspection of an anchoring device must be made when the user is safely anchored on another 
anchoring device that has been already checked and validated. This equipment should be operated only by trained, competent and in 
good health people, or under the supervision of a trained and competent person. In case of doubt on the status of the device (traces of 
oxidation) or after a fall (deformation), it should not be reused and / or be returned to the manufacturer or a competent person mandated 
by them. It is forbidden to remove, add or replace any component of the anchor without the agreement of the manufacturer.   ▼ 
Temperature of working environment  -40°C / +50°C. ▼ Chemicals: Put the equipment out of service in the case of contact with chemicals, 
solvents or fuels that could affect the operation.   ■ WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its 
strength and the proper understanding of the instructions in this manual. WARNINGS: Any static or dynamic overload may damage the 
PPE. This PPE can only be used by one person at a time. The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed 
the maximum weight indicated on the fall arrest. (100kg according to fall arrest standards)   ■ WARNINGS: It is dangerous to create your 
own fall arrest system as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE 
may be made without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use 
defined in the usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a 
modification or use other than that provided in this manual. Should the anchoring device be used solely for personal protective equipment 
against falls and not for lifting equipment. When the anchor is used as part of a fall arrest system, the user must be equipped with means 
for limiting the maximum dynamic forces exerted on the user during a fall arrest, to a maximum of 6 kN. Provide a safe distance from the 
ground and the power lines or areas with an electrical hazard.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Product reference.  2/maximum 
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length of the lanyard a strap.  3/Dimensions : Support / attachment structure.  4/Shapes an maximum dimensions of the HOST 
STRUCTURES.  5/Strength kN.  6/UTILISATION 1 direction .  7/Strap  polyester Width 45mm.  8/Steel D-Ring.  9/Ring strap.  10/Webbing 
: polyamide Width 25mm.  11/Peak of force.  12/Deflection of anchorage device.  13/Displacement of anchor point.  14/Static test loaed 
applied.  15/maximum .  PART 5: INSTALLATION USER INSTRUCTIONS - FOR ANCHORAGE RING LV102-  16/Anchorage webbing 
ring with D ring at extremity of anchorage webbing.   ■ 17/The closed ring should be placed around the attachment support, to  make it 
used as anchorage point.  (see diagrams)  8/Steel D-Ring (D Stainless Steel).  9/Ring strap.  3/Support / attachment structure / Shapes 
an maximum dimensions of the HOST STRUCTURES.  18/ This anchorage point must not be placed around corner pieces less than 
30x30 mm or on greater supports which are not compatible with the length of the lanyard. Usage limits: ▪ Before any PPE implementation 
operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.    SHELF LIFE : Textile products or 
those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage (from date of 
manufacture), 7 years after the first use. The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-
compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, 
chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product 
item's history.   Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. Warning: certain extreme conditions can shorten 
the shelf life by a few days.  If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not 
a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product.   TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL 
REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU.   No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written 
consent from the manufacturer nor without using their procedures.   Do not use beyond the area of use defined in the instruct ions for 
use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this 
manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product 
should be checked systematically:   ▪ 1 / visually inspect the following points: /State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible 
damage at seams, no burning and no unusual narrowing. /Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. 
/General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions /State of the anchoring device: 
its compliance to installation instructions and recommendations, /Condition of fasteners: tightening torques (kN) observed, /  The 
readability of the product labelling should be checked periodically. /  that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, 
the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. Correct operation and locking of connectors . (EN362). Specific 
conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the 
operation of the fall arrest device.   ▪ 2 / in the following cases: / Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, 
solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by 
the manufacturer or a competent organization, mandated by them.  ▪ PERIODIC REVIEW of PPE: An examination should be performed 
at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check is related 
to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during 
this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance 
of the equipment. Replace the PPE if necessary. In accordance with European regulations, the identification form must be completed 
prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. The readability of the 
product labelling should be checked periodically.  ▪ PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW of PPE:  1/Reference of the product   
2/Company   3/User Name   4/The batch number,/Serial N°  5/Date of production   6/Date of 1st Use   7/Purchase date   8/Date of 
inspection   9/Comments   10/Date of next inspection   11/Name & Signature   12/Type Personal protective equipment   13/EN795: 
Anchorage Devices-  13/EN354: Lanyard-  14/The record card must be completed by the user before the product is first used, then 
regularly updated and kept.  To be exclusively used as described in the product user instructions.   15/The frequency of inspections must 
comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with 
each product must be kept indefinitely by the user.   Storage/Cleaning instructions: ▪ During transport and storage: - keep the product 
in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot 
metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. These items can 
affect the performance of the fall arrest device. Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. ▪ The metal parts 
are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited. SERVICING AND STORAGE: Clean with 
soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items 
that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or colouring, these substances can affect the 

performance of product. Clean the strap with a soft detergent only. ES DISPOSITIVOS DE ANCLAJE (que cumple con EN795 : 2012 
– TIPO A & EN354:2010) LV102100: ANILLO DE ANCLAJE DE CINCHA - 1 M LO030100: CABESTRO DE MANTENIMIENTO Y DE 
ANCLAJE EN CINCHA - 1 M LV102150: ANILLO DE ANCLAJE DE CINCHA - 1,5 M LV102050: CINTA DE EXTENSIÓN CON 
ENGANCHE D - 0,5 M LO030150: CABESTRO DE MANTENIMIENTO Y DE ANCLAJE EN CINCHA - 1,5 M LO030200: CABESTRO 
DE MANTENIMIENTO Y DE ANCLAJE EN CINCHA - 2 M Instrucciones de uso: Esta información debe ser traducida (según la 
reglamentación en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta información debe ser leída y 
comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones 
reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situación de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas 
técnicas para conocer los límites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI está reservado a personas competentes, que tengan 
una formación adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende 
de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprensión de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario 
es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en 
que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta información. El uso de este EPI está reservado a 
personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar 
con un médico. Uso prohibido para las personas bajo la influencia de drogas, alcohol, psicotrópicos. Respetar estrictamente las 
consignas de uso, de verificación, de mantenimiento y de almacenamiento. El usuario debe conservar la documentación provista con 
cada producto  indefinidamente.  ■ Este producto es inseparable de un sistema anticaídas global (EN363) cuya función es minimizar el 
riesgo de heridas corporales en el momento de las caídas. Este producto debe ser retirado después del uso. Este producto debería ser 
un elemento personal del sistema, cuando esto corresponda.   ■ Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada 
componente del sistema. Después de usado, retire el dispositivo y guárdelo correctamente. El arnés anticaídas  (EN361) es el único 
dispositivo de prensión del cuerpo . El arnés anticaídas (EN361) puede estar unido a su punto de anclaje A, a un elemento o componente 
de unión dentro del sistema de protección individual contra caídas (sistemas de retención, sistemas de posicionamiento en el trabajo 
(EN358) sistemas de detención de caída (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acceso mediante cuerdas y sistemas de 
salvataje). El arnés anticaída (EN361) está un ido a los demás elementos del sistema con conectores (EN362). En ese caso deben 
respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.   ■ Descripción :   LV102XXX: El ... es un anillo de anclaje 
conforme con los requisitos de la norma europea «EN795:2012 tipo B». Anillo de anclaje con cinturón 100 % de poliéster de gran 
resistencia, anchura de 45 mm, con un punto de anclaje en D de acero.   LO030XXX: ....  y un cabestro que cumple con la norma 
europea  « EN354 :2010 ». & que cumple con EN795 : 2012 – TIPO A».   Su concepción permite utilizarlo en toda estructura de formas 
diferentes, definidas en el cuadro de referencias. Las dimensiones máximas de estos perfiles deben tener las secciones máximas que 
se definen en el cuadro de referencias.  -La eslinga puede contar con conectores (EN362). Para esos casos, respetar las 
correspondientes consignas del manual del usuario.  ■ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS -Materias primas: (ver cuadro de referencias) 
:   LV102XXX:- argolla en forma de D: Acero inoxidable /- Cinturón 100 % de poliéster de alta resistencia.   LO030XXX:- Correa tubular 
de cinta con bucle de 50 mm de largo cosida en cada extremo con cuatro puntos de remate /-100% poliéster.   PART 1A>■ Función 
correa (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : resistencia mínima: 22kN ( textil )  ■ ADVERTENCIAS: LA ESLINGA NO ES UN DISPOSITIVO 
DE PRENSIÓN DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNÉS CUMPLE ESA FUNCIÓN  (EN361). LA ESLINGA NO DEBE UTILIZARSE 
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PARA LA DETENCIÓN DE CAÍDAS. En caso de riesgo de caída (EN358), puede ser utilizada en un dispositivo de retención, si ese no 
es el caso, debe implementarse obligatoriamente un dispositivo de protección contra las caídas en altura, colectivo o individual. (EN363). 
Esta eslinga puede ser un elemento o un componente de unión en los sistemas de protección individual contra las caídas (sistemas de 
retención, sistemas de colocación en el trabajo (EN358), sistemas de detención de caídas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), 
sistemas de acceso por medio de cuerdas y sistemas de salvataje). También puede ser un dispositivo de  anclaje (EN795). Está unida 
a los otros elementos del sistema a través de los conectores (EN362). Une eslinga (EN354) puede utilizarse con un absorbedor de 
energía (EN355) y 2 (o 3 conectores para la eslinga doble) conectores (EN362), mientras que el largo total no sobrepase los 2 metros 
(incluyendo el largo de los conectores). En ese caso, el absorbedor de energía está unido al arnés y la eslinga está unida al punto de 
anclaje. (EN795) En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.  ■ PUESTA EN 
MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada usuario debe contar con una eslinga. En caso de riesgo de caída, reducir al máximo el 
aflojamiento de la eslinga ; es recomendale que la eslinga se mantenga en tensión. Para la regulación del largo de una eslinga, y a fin 
de evitar el riesgo de caídas, se recomienda que el usuario no se desplace en una zona  en la que haya riesgo de caida. La eslinga no 
debe utilizarse para realizar nudos corredizos.!  No colocar la eslinga en ángulos inferiores a 30 mm x 30 mm o en soportes de 
dimensiones superiores pero que no sean compatibles con el largo de la eslinga. Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar 
en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diámetro,aceites, productos químicos agresivos, llamas, metal 
caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc.  Prever eventualmente una faja de protección.   ■ATENCIÓN:  utilizar una eslinga  
como sistema de sujeción al trabajo y retención solamente en caso de haber sido testeada y certificada según la norma EN358. (Ver 
marcado del producto.)   ■ATENCIÓN:  utilizar una eslinga  como punto de anclaje solamente en caso de haber sido testeada y certificada 
según la norma EN795. (Ver marcado del producto.)    ■ATENCIÓN:  utilizar una eslinga en conexión entre un arnés y un anticaídas 
móvil sobre soporte de seguridad solamente en caso de haber sido testeada y certificada según la norma EN353-1, EN353-2. En estos 
casos, respetar las consignas descritas  en el manual del usuario correspondiente a la anticaída móvil sobre soporte de  seguridad 
(EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Función anclaje (EN795) LV102XXX: resistencia mínima: 18kN ( textil)   ■ ADVERTENCIAS: Este 
dispositivo de anclaje (EN795) nunca debe unirse directamente con un arnés. Este dispositivo de anclaje solo debe utilizarse dentro del 
marco de los EPI contra caídas de alturas. Cualquier otro tipo de uso podría poner en peligro la seguridad del usuario.  ■ PUESTA EN 
MARCHA Y/O REGULACIONES : La instalación del dispositivo debe realizarse de acuerdo con las recomendaciones del folleto de 
instalación correspondiente La seguridad del usuario depende de la eficiencia de la instalación del dispositivo. Siga paso a paso las 
instrucciones y recomendaciones del fabricante para garantizar la instalación correcta. Utilice las herramientas adecuadas para las 
acciones descriptas de modo que no dañen el dispositivo. ■ ➪ Elegir una estructura de recepción lo suficientemente resistente, mínimo 
12KN. El usuario debe asegurarse de que los materiales de soporte en los que se fijan los dispositivos de anclaje estructurales sean 
adecuados.    ■ ADVERTENCIAS: El punto de fijación debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo 
de reducir tanto el riesgo de las caídas como la distancia de las mismas. El punto de fijación debe tener una resistencia mínima de 12kN 
de acuerdo con EN795. Está unido al punto de anclaje de la estructura por un conector.   ■ ADVERTENCIAS: RECOMENDACIONES:  
: Por  razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: -que el anclaje cumpla con las recomendaciones /- que la 
instalación de este último se haya realizado correctamente /-el anclaje D está colocado correctamente. /- que el dispositivo no muestre 
ningún tipo de corrosión /- que la verificación anual del dispositivo siempre esté en vigor /- que las consignas de uso descritas para cada 
elemento del sistema sean respetadas /- que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados /- que la disposición general de la 
situación de trabajo limite el riesgo de caída, la altura de la caída y el movimiento pendular en caso de caída. /-que la altura libre sea 
suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningún obstáculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detención 
de caída. La altura libre es la distancia de detención H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde 
la posición inicial bajo los pies hasta la posición final (equilibrio del usuario después de la caída). En función del equipamiento utilizado, 
controle que la altura libre debajo del usuario sea suficiente; cuente con 2m como mínimo debajo de los pies del usuario y controle que 
la disposición general limita el movimiento pendular en caso de caída.  ■  ADVERTENCIAS: En cualquier caso, el usuario no debe abrir, 
ajustar o utilizar el anticaidas cuando product se usa. : LV102. Estas manipulaciones  se pueden realizarse sólo cuando se evita el riesgo 
de caída. Verificar antes de cada uso, que el anclaje está correctamente conectado a su apoyo. Todas las verificaciones o inspecciones 
de un dispositivo de anclaje deben realizarse estando anclado a otro dispositivo de anclaje ya validado y verificado. Este equipo debe 
usarse  por una persona competente y con buena salud, o bajo la supervisión de un profesional capacitado y competente. En caso de 
duda sobre el estado del aparato (restos de óxido) o después de una caída (deformación), el aparato no puede volver a utilizarse y/o 
debe devolverse al fabricante o a una persona competente autorizada por el mismo. Queda prohibido suprimir, agregar o reemplazar 
ningún componente del aparato sin la aprobación del fabricante.   ▼ Temperatura del entorno de trabajo  -40°C / +50°C. ▼ Productos 
químicos: poner el aparato fuera de servicio en caso de contacto con productos químicos, solventes o combustibles que podrían afectar 
el buen funcionamiento del mismo.   ■ ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI , de su 
resistencia y de la correcta comprensión de las consignas del manual del usuario. ADVERTENCIAS: Cualquier sobrecarga estática o 
dinámica puede dañar el EPI. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. El peso del usuario, incluyendo su 
ropa y su equipo, no debe superar  el peso máximo indicado en el anticaídas. (100 Kg de acuerdo con las normas anticaída)   ■ 
ADVERTENCIAS: Es peligroso crear su propio sistema anticaídas porque cada función de seguridad puede interferir  con otra función 
de seguridad. Cualquier modificación, acoplamiento o reparación del EPI sólo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante 
y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ámbito de uso definido en las instrucciones, ni más allá de sus límites. El fabricante no 
se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificación o del uso indebido del producto, 
ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. En caso de que el ancla se utilizará únicamente para los equipos 
de protección personal contra caídas y no para equipos de elevación. Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detención 
de caída , el usuario debe estar equipado con medios para limitar las fuerzas dinámicas máximas ejercidas sobre el usuario durante una 
detención de caída , a un valor máximo de 6 kN. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las líneas eléctricas 
o zonas que presentan un riesgo eléctrico   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Referencia producto.  2/largo máximo de la eslinga 
en cincha.  3/Dimensiones: Soporte estructural de anclaje.  4/Formas y dimensiones de las estructuras.  5/Resistencia kN.  6/USO 1 
dirección .  7/Cincha  poliéster ancho 45mm.  8/Anillo en D de acero.  9/Anillo de cinta.  10/Cinturón: Poliamida ancho 25mm.  11/Pico 
de fuerza.  12/Deflexión del dispositivo de anclaje.  13/Desplazamiento del punto de anclaje.  14/Prueba estática con carga aplicada.  
15/máximo .  PART 5: INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN - PARA DISPOSITIVO DE ANCLAJE LV102-  16/Anillo de anclaje en 
cinturón, con juntas tóricas D en el extremo del cinturón de anclaje.   ■ 17/El anillo cerrado debe estar colocado alrededor de un soporte 
de fijación, para poderse utilizar como anclaje.  (ver los esquemas)  8/Anillo en D de acero (argolla en forma de D: Acero inoxidable).  
9/Anillo de cinta.  3/Soporte estructural de anclaje / Formas y dimensiones de las estructuras.  18/ Este punto de anclaje debe estar 
colocado alrededor de ángulos inferiores a 30x30 mm o sobre soportes más grandes, que entonces no serían compatibles con la longitud 
del cinturón. Límites de aplicación: ▪ Antes de cualquier operación que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para 
enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operación.    Vida útil : Productos textiles o que contengan elementos textiles 
(arneses, cinturones, absorbedores de enrgía, etc.): vida útil máxima 10 años en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricación), 
7 años a partir del primer uso. La vida útil se da a título informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar 
las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo  « agresivo »: atmósfera marina, 
química, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del 
pasado del producto.   Atención : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atención: algunas condiciones 
extremas pueden reducir la duración a pocos días.  En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revisión /- destrucción. 
La vida útil no invalida la verificación periódica (por lo menos anual) que permitirá juzgar el estado del producto.   PARA SABER CUAL 
ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.   Cualquier modificación, agregado, reparación o 
acoplamiento del EPI deberá realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos.   No utilizar fuera del ámbito de uso 
definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una 
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modificación o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este 
equipo fuera de la utilidad aquí especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser 
verificado sistemáticamente:   ▪ 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: /Estado de la cincha  o de la cuerda: controlar si está 
deshilachada, indicios de cortes, daño visible en las costuras, quemaduras o  encogimiento inhabitual. /Estado de las partes metálicas: 
no deben evidenciar desgaste, deformación, corrosión ni oxidación. /Estado general: verificar cualquier degradación debida a rayos 
ultravioleta u otras condiciones climáticas /Estado del dispositivo de anclaje: de acuerdo con las instrucciones de las instalaciones y con 
las recomendaciones, /Estado de las fijaciones: se respeta el torque de ajuste (kN) /  Debe verificarse periódicamente la legibilidad de 
la marcación del producto. /  que la disposición general de la situación de trabajo limite el riesgo de caída, la altura de la caída y el 
movimiento pendular en caso de caída. Funcionamiento y  bloqueo correcto de los conectores. (EN362). Las condiciones especiales, 
tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento,  corrosión, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc.,  
pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detención de caídas.   ▪ 2/ en los siguientes casos : / antes y 
durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos químicos, solventes o combustibles que podrían afectar su 
funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasión de una caída anterior. / como mínimo, cada doce meses por el fabricante 
o una organización competente, designada por éste.  ▪ EXAMEN PERIÓDICO del EPI: El fabricante o una organización competente 
desIgnada por éste, debe realizar un examen como mínimo cada doce meses. Esta importante verificación es indispensable para el 
mantenimiento  y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de laverificación debe expedirse un documento 
escrito que autorice la reutilización  para vovler a utilizar el EPI. Este documento deberá detallar que la seguridad del usuario depende 
del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio. Conforme a la reglamentación 
europea, la ficha de identificación debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y 
conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periódicamente la legibilidad de la marcación del producto.  ▪ 
PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIÓDICO del EPI:  1/Referencia del producto   2/Compañía   3/Nombre del usuario   4/numero 
de lote,/Nº de serie  5/Fecha de fabricación   6/Fecha de la 1ª puesta en servicio   7/Fecha de compra   8/Fecha de inspección   
9/Comentario   10/Próxima fecha de inspección   11/Nombre, firma   12/Tipo Equipos de protección individual   13/EN795: Dispositivo 
de sujeción-  13/EN354: Eslingas-  14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificación, después el 
usuario la actualizará y conservará.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.   15/La periodicidad de los controles 
debe respetar las reglamentaciones nacionales y como mínimo  se debe realizar un control una vez por año. El usuario debe conservar 
la documentación provista con cada producto  indefinidamente.   Instrucciones de almacenamiento/limpieza: ▪ Durante el transporte 
y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener 
el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petróleo, productos químicos agresivos , 
ácidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diámetro. Estos elementos pueden afectar la eficacia del 
dispositivo de detención de caídas. Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. ▪ Las partes 
metálicas se secan con un  paño embebido en aceite de vaselina.  La lavandina y el detergente están rigurosamente prohibidos. 
SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Limpiar con agua y jabón, secar con un paño y suspender en un lugar aireado para que seque de 
manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente  para los elementos  que se humedecen durante el uso. No 
utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las  eficacia del 

producto. Limpiar la cincha únicamente con detergente suave. IT DISPOSITIVO D'ANCORAGGIO (conforme a EN795 : 2012 – TIPO 
B & EN354:2010) LV102100: ANELLO DI ANCORAGGIO CINGHIA - 1 M LO030100: FUNE E PUNTO D'ANCORAGGIO CINGHIA - 1 
M LV102150: ANELLO DI ANCORAGGIO CINGHIA - 1,5 M LV102050: CINGHIA D'ESTENSIONE  CON "D" D'ANCORAGGIO - 0,5 M 
LO030150: FUNE E PUNTO D'ANCORAGGIO CINGHIA - 1,5 M LO030200: FUNE E PUNTO D'ANCORAGGIO CINGHIA - 2 M 
Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura 
viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovrà utilizzare l'EPI. I metodi di prova descritti nelle norme 
non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovrà essere 
adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI è riservato a persone 
competenti che hanno seguito una responsabilità adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza 
dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. 
L'utilizzatore è personalmente responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di 
mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI è riservato a persona in buone condizioni 
di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il 
proprio medico. Utilizzo vietato a persone sotto l’influenza di droghe, alcolici, farmaci psicotropi, ecc… Per maggiore sicurezza, rispettare 
attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. La documentazione è fornita allegata ad ogni prodotto e 
deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.  ■ Il prodotto è indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende 
ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. Non rimuovere il prodotto dopo l'utilizzo. Il prodotto dovrebbe essere un elemento 
personale del sistema, quando possibile.   ■ Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del 
sistema. Dopo l’utilizzo rimuovere il dispositivo di ancoraggio e stoccarlo in base alle indicazioni di stoccaggio. L'imbracatura anticaduta 
(EN361) è l'unico dispositivo di supporto del corpo che è permesso utilizzare in un sistema anticaduta. L'imbracatura anticaduta (EN361) 
può essere collegata al suo punto di ancoraggio A, è un elemento o componente di collegamento nel caso degli equipaggiamenti di 
protezione individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di arresto di 
caduta (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso con corde e sistemi di salvataggio). L'imbracatura anticaduta (EN361) 
è collegata agli altri elementi del sistema attraverso dei connettori (EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni 
d'uso specifiche.   ■ Descrizione :   LV102XXX: L'... è un anello di ancoraggio conforme alle disposizioni della norma europea 
"EN795:2012 tipo B" Anello di ancoraggio con cintura 100% poliestere ad alta tenuta, larghezza 45 mm, con punto di ancoraggio a D in 
acciaio.   LO030XXX: ....  e una cordino conforme alla normativa europea "EN354:2010". & conforme a EN795 : 2012 – TIPO B».   La 
sua progettazione permette di utilizzarlo su qualsiasi struttura dalle forme diverse, definite nella tabella di riferimento. Le dimensioni 
massime di questo profilo devono avere le sezioni definite nella tabella di riferimento.  -La cinghia può presentare due connettori (EN362). 
In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.  ■ CARATTERISTICHE TECNICHE -Materiali: (vedere tabella 
dei riferimenti) :   LV102XXX:- D torica : Acciaio inossidabile /- cinghia 100% poliestere ad alta tenuta.   LO030XXX:- Corda tubolare a 
strap con fibbia cucita, 50 mm di lunghezza, ad ogni estremità con quattro punti di fermo /-100% poliestere.   PART 1A>■ funzione corda 
(EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : resistenza minima: 22kN ( tessuto )  ■ AVVERTIMENTI: LA CINGHIA NON E' UN DISPOSITIVO DI 
SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO ALL'IMBRACATURA (EN361) LA CINGHIA DA SOLA NON 
PUO' ESSERE UTILIZZATA COME ANTICADUTA. Nel caso di rischio di caduta, può essere utilizzata in un dispositivo di trattenuta 
(EN358), ma se così non fosse, è obbligatorio utilizzare un dispositivo di protezione contro le cadute da altezza di tipo collettivo o 
individuale (EN363). La cinghia può rappresentare uno degli elementi o componenti di collegamenti nei sistemi di protezione individuale 
contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di anticaduta (EN353-1, EN353-2, 
EN355, EN360), sistemi di accesso attraverso corde e sistemi di salvataggio). Può trattarsi anche di un dispositivo di ancoraggio (EN795) 
Può essere collegata ad altri elementi del sistema attraverso connettori (EN362) La cinghia (EN354) può essere utilizzata con un 
assorbitore di energia (EN355) e 2 (o 3 connettori per cinghia doppia) connettori (EN362), a condizione che la lunghezza totale non 
superi i 2 metri (lunghezza dei connettori compresa). In questo caso l'assorbitore di energia viene collegato all'imbracatura e la cinghia 
al punto di ancoraggio. (EN795) In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.  ■ PREPARAZIONE E/O 
REGOLAZIONI: E' consigliabile assegnare una cinghia ad ogni utilizzatore. Nel caso di caduta, ridurre per quanto possibile la quantità 
di gioco della cinghia. Si consiglia che la cinghia sia tesa. Nel corso della regolazione della lunghezza di una cinghia, per evitare il rischio 
di caduta, si consiglia all'utilizzatore di non spostarsi in una zona in cui ci sia il rischio di caduta. La cinghia non deve essere utilizzare 
per formare un nodo scorsoio.!  Non posizionare la cinghia sugli angolari inferiori a 30 mm x 30 mm o su supporti di dimensioni superiori 
ma che non sono compatibili con la lunghezza della cinghia. Durante l'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: 
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elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori 
elettrici ...  Prevedere eventualmente una guaina di protezione.   ■ATTENZIONE: una cinghia potrà essere utilizzata come sistema di 
posizionamento al lavoro e di trattenuta solo se è stata testata e certificata conformemente alla norma EN358. (Fare riferimento alla 
marcatura prodotto)   ■ATTENZIONE: una cinghia potrà essere utilizzata come punto di aggancio solo se sarà stata testata e certificata 
conformemente alla norma EN795. (Fare riferimento alla marcatura prodotto)    ■ATTENZIONE: una cinghia non potrà essere utilizzata 
insieme ad un'imbracatura o ad un'anticaduta mobile su supporto di fissaggio solo se sarà stata testata e certificata in base alla norma 
EN353-1, EN353-2. In tal caso, conformarsi alle istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche dell'anticaduta mobile su supporto di 
fissaggio (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ funzione ancoraggio (EN795) LV102XXX: resistenza minima: 18kN ( tessuto)   ■ 
AVVERTIMENTI: Questo dispositivo di ancoraggio (EN795) non sarà mai collegato direttamente ad una imbracatura. Questo dispositivo 
d'ancoraggio deve essere utilizzato solo nel caso degli Epi contro le cadute dall'alto. Ogni altro utilizzo può mettere in pericolo la sicurezza 
dell'utilizzatore.  ■ PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: L'istallazione del dispositivo deve essere realizzata conformemente alle 
raccomandazioni delle istruzioni d'istallazione di questo dispositivo. La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia dell'installazione 
del dispositivo. Seguire passo passo le istruzioni ed i consigli del produttore per garantire un'installazione corretta. Util izzare utensili 
adatti alle operazioni descritte e che non danneggino il dispositivo. ■ ➪ Scegliere una struttura portante sufficientemente resistente: 
minimo 12KN. L'utilizzatore deve assicurarsi che i materiali di supporto a cui i dispositivi di aggancio strutturali sono fissati sono adatti a 
tale sollecitazione.    ■ AVVERTIMENTI: Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto l'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo 
da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta. Il punto di fissaggio deve presentare una resistenza minima pari a 12 kN 
conformemente alla normativa EN795. E collegato al punto di ancoraggio, della struttura attraverso un connettore.   ■ AVVERTIMENTI: 
RACCOMANDAZIONI:  : Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: -che l'ancoraggio sia conforme alle raccomandazioni 
/- che l'istallazione di questi ultimi sia stata realizzata correttamente /-che il D di ancoraggio sia correttamente posizionato. /- que il 
dispositivo non comporti tracce di corrosione /- che la verifica annuale del dispositivo sia sempre in vigore /- che le istruzioni d'uso 
descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate /- che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati /- che la disposizione 
generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. /-che il 
tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale 
funzionamento del sistema di anticaduta. Il tirante d'aria è la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La 
distanza H è misurata dalla posizione iniziale sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo l'arresto dalla caduta). 
Verificare che in funzione dell’attrezzatura utilizzata, l’altezza libera al di sotto dell’utilizzatore sia sufficiente; prevedere almeno 2 m sotto 
ai piedi dell’utilizzatore e verificare che la disposizione generale limiti il movimento ondulatorio in caso di caduta.  ■  AVVERTIMENTI: 
L’utente non deve in nessun caso aprire, regolare o manipolare l'apparecchio nel corso dell'utilizzo di product. : LV102. Tali manipolazioni 
possono essere effettuate solo quando è possibile evitare il rischio di caduta. Verificare, prima di ogni utilizzo, che l'ancoraggio sia fissato 
saldamento al relativo supporto. Ogni verifica, o ispezione di un dispositivo d'ancoraggio, deve essere realizzarta ancorandosi ad un altro 
dispositivo d'ancoraggio già verificato e valido. Questo equipaggiamento deve essere utilizzato solamente da persone formate, 
competenti e in buona salute, o sotto la supervisione di una persona formata e competente. In caso di dubbio sullo stato dell ’apparecchio 
(tracce d’ossidazione) o dopo una caduta (deformazione), non deve essere riutilizzato e/o restituito al costruttore o a una persona 
competente da lui inviata. E’ proibito sopprimere, aggiungere o rimpiazzare qualsivoglia componente del sistema anticaduta formato 
dall’apparecchio e dal suo supporto di sicurezza senza l’approvazione del costruttore.   ▼ Temperatura dell'Aambiente di lavoro  -40°C 
/ +50°C. ▼ Prodotti chimici: mettere l’apparecchio fuori servizio in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combus tibili che 
possano influenzarne il funzionamento.   ■ AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della 
corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. AVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica 
potrebbe danneggiare l'EPI. Il EPI può essere utilizzato solo da una persona per volta. Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il 
suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. (100kg secondo le norme anticaduta)   ■ 
AVVERTIMENTI: Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa 
interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sarà possibile senza l'accordo 
preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalità operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni 
allegate. Il produttore non è responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso 
da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Sarebbe auspicabile che il dispositivo di ancoraggio sia utilizzato unicamente per un 
equipaggiamento di protezione individuale contro le cadute e non quale dispositivo di sollevamento. Quando il dispositivo di ancoraggio 
viene utilizzato quale parte integrante di un sistema anticaduta, l'utilizzatore deve essere equipaggiato di un mezzo che permetta di 
limitare le forze dinamiche massime esercitate sul'utilizzato al momento dell'arresto di una caduta, ad un valore massimo pari a 6 kN. 
Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico.   PART 1 TABLE 
OF REFERENCES 1:   1/Riferimento prodotto.  2/lunghezza massima della cinghia in cinghia semplice.  3/Dimensioni: supporto 
strutturale di ancoraggio.  4/FORME e dimensioni massime delle STRUTTURE DI ACCOGLIENZA.  5/Resistenza in kN.  6/UTILIZZO 1 
direzione .  7/Cinghia  poliestere lunghezza 45mm.  8/Anello in acciaio D.  9/cinghia-anello.  10/Cinghia: Poliammide lunghezza 25mm.  
11/Picchetto di supporto.  12/Deviazione del dispositivo di ancoraggio.  13/Spostamento del punto di ancoraggio.  14/Carica per il test 
statico applicato.  15/massimo .  PART 5: ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE - PER DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO LV102-  16/Anello 
di ancoraggio con cintura, con D torica all'estremità della cintura di ancoraggio.   ■ 17/L'anello di chiusura deve essere posizionato attorno 
ad un supporto di fissaggio per poter utilizzarlo come punto di ancoraggio.  (vedere schemi)  8/Anello in acciaio D (D torica : Acciaio 
inossidabile).  9/cinghia-anello.  3/supporto strutturale di ancoraggio / FORME e dimensioni massime delle STRUTTURE DI 
ACCOGLIENZA.  18/ Il punto di ancoraggio non deve essere posizionato attorno agli angolari inferiori 30 x 30 mm o su supporti di 
dimensioni superiori, che allora non sarebbero compatibili con la lunghezza della cintura. Restrizioni d’uso: ▪ Prima di qualsiasi 
operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso 
dell'utilizzo.    DURATA IN USO : Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, 
ecc...): durata di vita massima 10 anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo. La durata 
di vita è precisata a titolo indicativo. I seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del 
produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, 
spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del 
prodotto.   Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono 
ridurre la durata di vita di qualche giorno.  In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione 
/- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima)  che permetterà di giudicare correttamente lo stato 
del prodotto.   PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU.   Qualsiasi 
modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sarà possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalità 
operative.   Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non è responsabile di qualsiasi 
incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare 
il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere 
sistematicamente verificato:   ▪ 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : /Stato della cinghia o della corda: assenza d i sfilacciature, 
di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano /Stato degli elementi in metallo: assenza di 
usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti 
ed altre condizioni climatiche /Condizioni dello strumento d'ancoraggio: conformi alle istruzioni di istallazione e alle raccomandazioni. 
/Stato dei fissaggi: coppie di serraggio (kN) rispettate, /  Controllare periodicamente la perfetta leggibilità della marcatura del prodotto. /  
che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso 
di caduta. Funzionamento e blocco corretto dei connettori . (EN362). Specifiche condizioni quali umidità, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, 
vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di 
anticaduta.   ▪ 2/ nei seguenti casi : / prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o 
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combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se è stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / 
almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente,  autorizzato da quest'ultimo.  ▪ ESAME PERIODICO dell'EPI: 
L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. 
Tale verifica molto importante è legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto 
un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare l'EPI. Tale documento preciserà che la 
sicurezza dell'utilizzatore è legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire l'EPI se necessario. 
Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi 
aggiornata e conservata con il prodotto così come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta 
leggibilità della marcatura del prodotto.  ▪ PART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO dell'EPI:  1/Referenza del prodotto   2/Soc ietà   
3/Nome dell'utilizzatore   4/il numero di lotto,/Numero di serie  5/Anno di fabbricazione   6/Data della 1a messa in esercizio   7/Data di 
acquisto   8/Data verifica   9/Commenti   10/Prossima data verifica   11/Nome e firma   12/Tipo Dispositivi di protezione individuale   
13/EN795: Dispositivi d’ancoraggio-  13/EN354: Cinghia-  14/La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al 
primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle 
istruzioni d'uso.   15/La periodicità dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo 
all'anno. La documentazione è fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.   Istruzioni di 
stoccaggio/pulizia: ▪ Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi 
oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti 
chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni 
del dispositivo anticaduta. Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. ▪ Le parti in metallo dovranno 
essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi. MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare 
naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo 
utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le 

prestazioni del prodotto. Pulire la cinghia solo con un detergente non aggressivo. PT DISPOSITIVO DE ANCORAGENS (em 
conformidade com EN795 : 2012 – TIPO A & EN354:2010) LV102100: ANEL DE ANCORAGEM CORREIA - 1 M LO030100: CABO 
DE ESTABILIZAÇÃO E ANCORAGEM EM CORREIA - 1 M LV102150: ANEL DE ANCORAGEM CORREIA - 1,5 M LV102050: FITA 
DE EXTENSÃO COM GANCHO D - 0,5 M LO030150: CABO DE ESTABILIZAÇÃO E ANCORAGEM EM CORREIA - 1,5 M LO030200: 
CABO DE ESTABILIZAÇÃO E ANCORAGEM EM CORREIA - 2 M Instruções de uso: As presentes instruções devem ser traduzidas 
(em conformidade com a regulamentação em vigor) pelo revendedor, no idioma do país onde o equipamento for utilizado. Antes de 
utilizar o EPI, o utilizador deverá ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas não representam 
as condições reais de utilização. Torna-se então necessário analisar cada situação de trabalho, sendo ainda importante que cada 
utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A utilização 
deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formação adequada ou que trabalham sob a responsabilidade 
imediata de um superior competente.  A segurança do utilizador depende da eficácia constante do EPI, da sua resistência e da correcta 
compreensão das instruções do presente manual de instruções. O utilizador fica pessoalmente responsável de qualquer utilização deste 
EPI que não estaria em conformidade com as prescrições deste manual e em caso de incumprimento das medidas de segurança 
aplicáveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilização deste EPI é reservada para pessoas saudáveis, uma vez que certas 
condições médicas podem afectar a segurança do utilizador. Em caso de dúvida, consulte um médico. Utilização proibida a qualquer 
pessoa sob influência de drogas, álcoois, medicamentos psicotrópicos, etc... Cumprir rigorosamente as instruções de utilização, 
verificação, manutenção e armazenamento. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentação entregue com cada produto.  
■ Este produto não pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja função seja a redução do risco de lesão corporal 
aquando de quedas. Este produto deve ser retirado após utilização. Este produto deveria ser um elemento pessoal do sistema, sempre 
que aplicável.   ■ Antes de qualquer utilização, consultar as recomendações de utilização de cada componente do sistema. Após a 
utilização, retirar o dispositivo de ancoragem e guardá-lo de acordo com as instruções de armazenamento. O arnês de anti-queda 
(EN361) é o único dispositivo de preensão do corpo cuja utilização seja permitida num sistema de paragem de queda. O arnês anti-
queda (EN361) pode ser fixo ao seu ponto de ancoragem A, a um elemento ou componente de ligação nos sistemas de protecção 
individual contra as quedas (sistemas de retenção, sistemas de posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento 
de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e sistemas de salvamento). O arnês anti-queda 
(EN361) é ligado aos outros elementos do sistema através de conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instruções descritas nas 
instruções de utilização próprias.   ■ Descrição :   LV102XXX: O ... é um anel de ancoragem conforme aos requisitos da norma europeia 
"EN795:2012 tipo B". O anel de ancoragem em correia 100% poliéster de elevada resistividade, 45mm de largura, com ponto de 
ancoragem em D aço.   LO030XXX: ....  e um talabarte em conformidade com a norma europeia "EN354:2010". & em conformidade com 
EN795 : 2012 – TIPO A».   A sua concepção permite utilizá-lo em qualquer estrutura com diferentes formas, definidas no quadro das 
referências. As dimensões máximas destes perfis devem ter secções máximas conforme às definidas no quadro das referências.  -O 
cabo de segurança pode ser equipado com conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instruções descritas nas instruções de 
utilização próprias.  ■ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS -Materiais: (ver tabela das referências) :   LV102XXX:- anel em D: aço inoxidável 
/- correia 100% poliéster de elevada resistividade.   LO030XXX:- Talabarte tubular em correia com anel cosido com 50mm de 
comprimento em cada extremidade com quatro pontos de paragem. /-100% poliéster.   PART 1A>■ Função talabarte (EN354).  
LV102XX; LO03ZXXX : resistência mínima: 22kN ( têxtil )  ■ RECOMENDAÇÕES: O CABO DE SEGURANÇA NÃO É UM DISPOSITIVO 
DE PREENSÃO DO CORPO. APENAS O ARNÊS TEM ESSA FUNÇÃO (EN361). O CABO DE SEGURANÇA NÃO DEVE SER 
UTILIZADO PARA A PARAGEM DAS QUEDAS. Em caso de risco de queda (EN358), pode ser utilizado num dispositivo de retenção. 
Se não for o caso, torna-se obrigatório implementar um dispositivo de protecção contra as quedas em altura de tipo colectivo ou individual 
(EN363). O referido cabo de segurança pode ser um elemento ou componente de ligação nos sistemas de protecção individual contra 
as quedas (sistemas de retenção, sistemas de posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e sistemas de salvamento). Pode ainda ser utilizado como um 
dispositivo de ancoragem (EN795). É ligado aos outros elementos do sistema através dos conectores (EN362). O cabo de segurança 
(EN354) poderá ser utilizado com um absorvedor de energia (EN355) e 2 (ou 3 conectores para o cabo de segurança duplo) conectores 
(EN362), na medida em que o comprimento total não for superior a 2 metros (incluindo o comprimento dos conectores). Neste caso, o 
absorvedor de energia é ligado ao arnês e o cabo de segurança ao ponto de ancoragem. (EN795) Nestes casos, cumprir as instruções 
descritas nas instruções de utilização próprias.  ■ INSTALAÇÃO E/OU REGULAÇÕES: É recomendada a atribuição de um cabo de 
segurança a cada utilizador. Em caso de risco de queda, reduzir ao máximo a quantidade de tensão do cabo de segurança; recomenda-
se que o cabo seja tenso. Aquando da regulação do comprimento de um cabo de segurança, recomenda-se, para evitar o risco de 
queda, que o utilizador não se movimente numa área em que houver risco de queda. O cabo de segurança não deve ser utilizado para 
formar um nó deslizante.!  Não colocar o cabo de segurança em cantoneiras inferiores a 30 mm x 30 mm ou em apoios de dimensões 
superiores mas incompatíveis com o comprimento do cabo de segurança. Durante a utilização, o conjunto do dispositivo não deve entrar 
em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diâmetro, óleos, produtos químicos agressivos, chamas, metal 
quente, todos os tipos de condutores eléctricos…  Prever eventualmente uma mangueira de protecção.   ■CUIDADO: um cabo de 
segurança apenas pode ser utilizado como sistema de manutenção no posto de trabalho e de retenção se tiver sido testado e certificado 
em conformidade com a norma EN358. (Ver marcação do produto)   ■CUIDADO: um cabo de segurança apenas pode ser utilizado 
como ponto de ancoragem se tiver sido testado e certificado em conformidade com a norma EN795. (Ver marcação do produto)    
■CUIDADO: um cabo de segurança apenas pode ser utilizado em ligação entre um arnês e um dispositivo anti-queda móvel sobre apoio 
de segurança se tiver sido testado e certificado em conformidade com a norma EN353-1, EN353-2. Nestes casos, cumprir as instruções 
descritas nas instruções próprias ao sistema anti-queda móvel sobre apoio de segurança (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Função 
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ancoragem (EN795) LV102XXX: resistência mínima: 18kN ( têxtil)   ■ RECOMENDAÇÕES: Este dispositivo de ancoragem (EN795) 
nunca deverá ser directamente ligado a um arnês. O presente dispositivo de ancoragem apenas deve ser utilizado no âmbito dos EPI 
contra as quedas em altura. Qualquer outro uso poderia colocar em risco a segurança do utilizador.  ■ INSTALAÇÃO E/OU 
REGULAÇÕES: A instalação do dispositivo deve ser realizada em conformidade com as recomendações das instruções de instalação 
deste dispositivo. A segurança do utilizador depende da eficiência de instalação do dispositivo. Seguir cada etapa das instruções e 
recomendações do fabricante para garantir uma instalação correcta. Utilizar ferramentas apropriadas e que não danificam o dispositivo 
para as operações descritas. ■ ➪ Escolher uma estrutura de acolhimento suficientemente resistente, com o mínimo de 12 kN. O utilizador 
deve certificar-se de que os materiais de apoio em que estes dispositivos de ancoragem estruturais são fixos são adaptados para este 
constrangimento.    ■ RECOMENDAÇÕES: O ponto de fixação deve situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de 
modo a reduzir simultaneamente o risco de quedas e a distância de queda. O ponto de fixação deve ter uma resistência mínima de 12 
kN, de acordo com a EN795. E ligado ao ponto de ancoragem da estrutura através de um conector.   ■ RECOMENDAÇÕES: 
RECOMENDAÇÕES:  : Por motivos de segurança e antes de cada utilização, verificar: -que a ancoragem esteja em conformidade com 
as recomendações /- que a instalação deste último seja correctamente realizada /-que o D de ancoragem seja correctamente 
posicionado. /- que o dispositivo não apresente nenhuma marca de corrosão /- que a verificação anual do dispositivo esteja sempre em 
vigor /- que as instruções de utilização descritas para cada um dos elementos do sistema são cumpridas /- que os conectores (EN362) 
estão fechados e bloqueados /- que a disposição geral da situação de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento 
pendular em caso de queda. /-que o tirante de ar seja suficiente (espaço livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstáculo perturba 
o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. O tirante de ar é a distância de paragem H + uma distância suplementar de 
segurança de 1 m. A distância H é medida a partir da posição inicial sob pés, até à posição final (equilíbrio do utilizador após a paragem 
da sua queda). Verifique que, em função do equipamento utilizado, o tirante de ar é suficiente por baixo do utilizador; prever um mínimo 
de 2 m sob os pés do utilizador e verifique que a disposição geral limita o movimento pendular em caso de queda.  ■  
RECOMENDAÇÕES: O utilizador não deverá, em caso algum, regular ou manusear o aparelho durante a utilização do product. : LV102. 
Tais manipulações apenas podem ser realizadas quando for afastado qualquer risco de queda. Antes de cada utilização, verificar se a 
ancoragem está devidamente fixa ao suporte. Qualquer verificação ou inspecção de um dispositivo de ancoragem deve ser realizada 
ancorando-o a outro dispositivo de ancoragem previamente inspeccionado e validado. Este equipamento apenas deve ser utilizado por 
pessoas formadas, competentes e de boa saúde e/ou sob a supervisão de uma pessoa formada e competente. Em caso de dúvida 
sobre o estado do aparelho (vestígios de oxidação) ou após uma queda (deformação), deverá deixar de utilizar o aparelho e/ou reenviá-
lo ao fabricante ou a uma pessoa competente mandatada por ele. É proibido eliminar, acrescentar ou substituir qualquer componente 
do sistema anti-queda formado pelo aparelho e suporte de segurança sem o consentimento do fabricante.   ▼ Temperatura no ambiente 
de trabalho  -40°C / +50°C. ▼ Produtos químicos: desligar o aparelho em caso de contacto com produtos químicos, solventes ou 
combustíveis que poderiam afectar o funcionamento.   ■ RECOMENDAÇÕES: A segurança do utilizador depende da eficácia constante 
do EPI, da sua resistência e da correcta compreensão das instruções do presente manual de instruções. RECOMENDAÇÕES: Qualquer 
sobrecarga estática ou dinâmica pode danificar o EPI. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O peso do 
utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equipamento, não deve ser superior ao peso máximo indicado no dispositivo anti-queda. 
(100 kg de acordo com as normas anti-queda)   ■ RECOMENDAÇÕES: É perigoso criar o seu próprio sistema anti-queda porque cada 
função de segurança pode interferir noutra função de segurança. Qualquer alteração ou adjunção ou reparação do EPI não poderá ser 
feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatórios. Não utilizar para além do âmbito de utilização 
definido nas instruções de utilização, nem para além dos seus limites. O fabricante não poderá ser responsabilizado por qualquer 
acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteração ou utilização diferente daquela prevista nas presentes 
instruções. O dispositivo de ancoragem apenas deverá ser utilizado para um equipamento de protecção individual contra as quedas e 
não para um equipamento de elevação. Sempre que o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-queda, o 
utilizador deverá equipar-se de um meio que permita limitar as forças dinâmicas máximas exercidas sobre o utilizador aquando da 
paragem de uma queda, com um valor máximo de 6 kN. Prever uma distância de segurança relativamente ao solo et às linhas eléctricas 
ou áreas que apresentam um risco eléctrico.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Referência produto.  2/omprimento máximo do 
cabo de segurança uma correia.  3/Dimensões: Suporte estrutural de ancoragem.  4/FORMAS e dimensões máx. das ESTRUTURAS 
DE APOIO.  5/Resistência KN.  6/UTILIZAÇÃO 1 sentido .  7/Correia  poliéster largura 45mm.  8/Anel em D de aço.  9/Correia com anel.  
10/Correia: Poliamida largura 25mm.  11/Pico de força.  12/Desvio do dispositivo de ancoragem.  13/Deslocação do ponto de ancoragem.  
14/Carga de ensaio estática aplicada.  15/máximo .  PART 5: INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO - PARA DISPOSITIVO DE ANCORAGEM 
LV102-  16/Anel de ancoragem em correia, com D tórico na extremidade da correia de ancoragem.   ■ 17/O anel fechado deve ser 
colocado em torno de um suporte de fixação, para poder ser utilizado como ponto de ancoragem.  (ver esquemas)  8/Anel em D de aço 
(anel em D: aço inoxidável).  9/Correia com anel.  3/Suporte estrutural de ancoragem / FORMAS e dimensões máx. das ESTRUTURAS 
DE APOIO.  18/ Este ponto de ancoragem não deve ser colocado em torno de cantoneiras inferiores a 30x30 mm ou em apoios maiores, 
que seriam então incompatíveis com o comprimento da correia. Limitação de uso: ▪ Antes de qualquer operação com utilização de um 
EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgência passível de ocorrer durante a operação.    VIDA ÚTIL 
: Produtos têxteis ou contendo elementos têxteis (arnês, cintos, absorvedores de energia, etc…): vida útil máxima de 10 anos em 
armazenamento (a partir da data de fabricação), 7 anos a partir da primeira utilização. A vida útil é mencionada a título indicativo. Os 
seguintes factores podem fortemente interferir na vida útil: - Incumprimento das instruções do fabricante relativas ao transporte, 
armazenamento e utilização /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, química, temperaturas extremas, arestas de corte… 
/- Utilização particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto.   Cuidado: 
estes factores podem provocar degradações invisíveis a olho nu. Cuidado: certas condições extremas podem reduzir a vida útil a alguns 
dias.  Em caso de dúvida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisão /- a uma destruição. A vida útil não substitui a verificação 
periódica (no mínimo anual) que permitirá avaliar o estado do produto.   PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE 
REVISÃO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU.   Qualquer alteração ou adjunção ou reparação do EPI não poderá ser feita 
sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatórios.   Não utilizar para além do âmbito de utilização definido 
nas instruções de utilização. O fabricante não poderá ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no 
seguimento de uma alteração ou utilização diferente daquela prevista nas presentes instruções. Não utilizar este equipamento para 
além dos seus limites. Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da segurança do utilizador, o produto 
deverá sistematicamente ser verificado:   ▪ 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: /Estado da correia ou da corda: nenhum 
desfibramento, nenhum início de corte, nenhum dano visível nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. 
/Estado das partes metálicas: nenhum desgaste, nenhuma deformação, nenhuma corrosão ou oxidação. /Estado geral: procurar 
qualquer degradação eventual devida aos raios ultravioletas e outras condições climáticas /Estado do dispositivo de ancoragem: em 
conformidade com as instruções de instalação e recomendações. /Estado das fixações: binários de aperto (kN) respeitados, /  A 
legibilidade da marcação do produto deverá ser verificada periodicamente. /  que a disposição geral da situação de trabalho limita o 
risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. 
(EN362). As condições particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, óleos, cola, corrosão, desgaste da correia 
ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.   ▪ 2/ nos seguintes casos: / 
antes e durante a utilização / em caso de dúvida / em caso de contacto com produtos químicos, solventes ou combustíveis que poderiam 
afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no mínimo, a cada doze meses 
pelo fabricante ou uma organização competente, mandatada por este.  ▪ EXAME PERIÓDICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, 
no mínimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organização competente, mandatada por este. Esta verificação muito importante 
refere-se à manutenção e eficiência do EPI e, por conseguinte, à segurança do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que 
autorize a reutilização aquando da verificação para poder reutilizar o EPI. O documento irá especificar que a segurança do utilizador 
está relacionada com a preservação da eficiência e a resistência do equipamento. Substituir o EPI se necessário. De acordo com a 
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regulamentação europeia, a ficha de identificação deve ser preenchida antes da primeira utilização do produto, devendo posteriormente 
ser actualizada e conservada com o produto e manual de instruções. A legibilidade da marcação do produto deverá ser verificada 
periodicamente.  ▪ PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIÓDICO DO EPI:  1/Referência do produto   2/Empresa   3/Nome do utilizador   
4/o número de lote,/Série n°  5/Data de fabrico   6/Data da 1ª utilização   7/Data de compra   8/Data de inspecção   9/Comentarios   
10/Próxima data de inspecção   11/Nome, assinatura   12/Tipo Equipamento de protecção individual   13/EN795: Dispositivos de 
ancoragem-  13/EN354: Cintas-  14/A ficha de identificação deve ser preenchida antes da primeira utilização do produto, sendo 
posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilização diferente do descrito na ficha informativa está 
interdito.   15/A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentações nacionais e, em qualquer caso, deverá ser feito um 
controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentação entregue com cada produto.   
Armazenamento/manutenção e limpeza: ▪ Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- 
afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc… / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal 
quente, óleos, produtos petrolíferos, produtos químicos agressivos, ácidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo 
diâmetro. Estes elementos podem afectar os desempenh Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens 
de origem. ▪ As partes metálicas serão enxaguadas com um pano embebido em óleo de vaselina. A lixívia e os detergentes são 
estritamente proibidos. SERVIÇO E ARMAZENAGEM: Limpar com água e sabão, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado 
para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade 
durante a sua utilização. Não utilizar lixívia, detergentes agressivos, solventes, essência ou colorantes uma vez que essas substâncias 

poderão afectar os desempenhos do produto. Limpar a correia apenas com um detergente suave. NL BEVESTIGINGSSYSTEEM 
(voldoenend aan EN795 : 2012 – TYPE A & EN354:2010) LV102100: BEVESTIGINGSRING TYPE BAND - 1 M LO030100: 
WERKPOSITIONERINGS- EN BEVESTIGINGSLIJN VAN BAND - 1 M LV102150: BEVESTIGINGSRING TYPE BAND - 1,5 M 
LV102050: BANDLUS MET D-RING - 0,5 M LO030150: WERKPOSITIONERINGS- EN BEVESTIGINGSLIJN VAN BAND - 1,5 M 
LO030200: WERKPOSITIONERINGS- EN BEVESTIGINGSLIJN VAN BAND - 2 M Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet 
door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. 
Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die 
worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere 
werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende 
apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of 
door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker 
hangt af van de constante efficiëntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze 
gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de 
voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing 
zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede 
gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beïnvloeden. Neem bij twijfel contact 
op met een arts. Gebruik verboden voor personen onder invloed van drugs, alcohol, psychotrope medicijnen, etc... Neem deze instructies 
voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de 
gebruiker worden bewaard.  ■ Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat 
als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. Dit product moet na gebruik worden uitgetrokken. 
Dit product moet een persoonlijk element van het systeem zijn, indien dit van toepassing is.   ■ Raadpleeg voor elk gebruik de 
gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Na gebruik, verwijder dit bevestigingssysteem en berg het op volgens de 
opslaginstructies. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan 
bij een valstopsysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) kan worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt A, aan een element of 
verbindingsstuk in valbeveiligingssystemen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1, 
EN353-2, EN355, EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan de 
andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die 
beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.   ■ Beschrijving:   LV102XXX: ... is een bevestigingsring die voldoet aan de eisen 
van de Europese norm 'EN795 :2012 type B'. Bevestigingsring type band van 100% polyester van hoge kwaliteit, breedte 45 mm, met 
een stalen D-ring.   LO030XXX: ....  en een lus conform aan de Europese norm "EN354: 2010". & voldoenend aan EN795 : 2012 – TYPE 
A».   Het ontwerp ervan maakt het mogelijk om hem te gebruiken op allerlei structuren met verschillende vormen zoals in de tabel met 
referenties staat vermeld. De maximale afmetingen van deze profielen moeten een maximale omvang hebben zoals staat vermeld in de 
tabel met referenties.  -De vallijn kan uitgerust zijn met verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die 
beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen.  ■ TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN -Apparaat: (zie tabel met referenties) :   
LV102XXX:- D-ring: oestvrij staal /- band van 100% polyester van hoge kwaliteit.   LO030XXX:- Buisvormige riem met ingenaaide lus, 
lengte 50 mm aan elk uiteinde met vier knikpunten. /-100% polyester.   PART 1A>■ Riemfunctie (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : 
minimale weerstand: 22kN ( textiel )  ■ WAARSCHUWINGEN: DE VALLIJN IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN 
HET HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE VALLIJN DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT ALS VALSTOPSYSTEEM. Als 
er een risico bestaat te vallen (EN358), kan de lijn worden gebruikt als deel van een bevestigingssysteem. Als dit niet het geval is, is het 
verplicht om een valbeveiligingssysteem van het collectieve of persoonlijke type (EN363) te gebruiken. Deze vallijn kan een element of 
verbindingsstuk zijn in systemen voor de persoonlijke bescherming tegen vallen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen 
(EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Ook kan hij als 
bevestigingsapparaat dienen (EN795). De lijn wordt aan de andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken 
(EN362). Een vallijn (EN354) kan worden gebruikt met een energie-absorber (EN355) en 2 (of 3 voor de dubbele vallijn) 
verbindingsstukken (EN362), op voorwaarde dat de totale lengte niet langer is dan 2 meter (de lengte van de verbindingsstukken 
inbegrepen). In dat geval wordt de energie-absorber aan het harnas verbonden en de vallijn aan het bevestigingspunt. (EN795) 
Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.  ■ PLAATSING EN/OF 
AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een vallijn aan iedere gebruiker toe te wijzen. Als er een risico bestaat te vallen, verminder 
dan zoveel mogelijk de mogelijkheid dat de vallijn beweegt; het is aan te raden dat de vallijn gespannen is. Tijdens het afstellen van de 
lengte van een vallijn is het om het risico te vallen te vermijden aan te bevelen dat de gebruiker zich niet verplaatst naar een gebied 
waarin er een risico bestaat te vallen. De vallijn moet niet worden gebruikt om een glijdende knoop te vormen.!  Plaats de val lijn niet op 
hoekstukken die kleiner zijn dan 30 mm x 30 mm of op dragers met grotere afmetingen maar die niet compatibel zijn met de lengte van 
de vallijn. Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe randen en structuren met 
kleine diameter, oliën, agressieve chemicaliën, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische geleiders ...   Voorzie eventueel een 
beschermer.   ■LET OP: een vallijn mag alleen als bevestigingssysteem of werkpositioneringssysteem worden gebruikt als hij getest en 
gecertificeerd is volgens de norm EN358. (Zie markering op product.)   ■LET OP: een vallijn mag alleen als bevestigingspunt worden 
gebruikt als hij getest en gecertificeerd is volgens de norm EN795. (Zie markering op product.)    ■LET OP: een vallijn mag a lleen worden 
gebruikt als verbinding tussen een harnas en een meelopende valbeveiliger met ankerlijn als hij getest en gecertificeerd is volgens de 
norm EN353-1, EN353-2. Respecteer in deze gevallen de instructies die staan beschreven in de gebruiksaanwijzing die bij de 
meelopende valbeveiliger met ankerlijn hoort  (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Verankeringsfunctie (EN795) LV102XXX: minimale 
weerstand: 18kN ( textiel)   ■ WAARSCHUWINGEN: Dit bevestigingssysteem (EN795) mag nooit direct aan een harnas worden 
vastgemaakt. Dit bevestigingssysteem dient alleen te worden gebruikt als PBM tegen vallen. Ieder ander soort van gebruik zou de 
veiligheid van de gebruiker in gevaar kunnen brengen.  ■ PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het systeem moet worden geïnstalleerd 
volgens de aanbevelingen van de bijbehorende instructies voor installatie. De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van hoe 
doeltreffend het systeem geïnstalleerd is. De instructies en aanbevelingen van de fabrikant stap voor stap volgen om een adequate 
installatie te garanderen. Gebruik het juiste gereedschap voor de beschreven handelingen die het systeem niet beschadigen. ■ ➪ Kies 
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een werkomgeving met een voldoende weerstandsvermogen, minimaal 12 kN. De gebruiker dient ervoor te zorgen dat de 
steunmaterialen waaraan de structurele bevestigingsapparaten worden vastgemaakt, zijn aangepast aan deze belasting.    ■ 
WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden uitgevoerd 
dat het risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. Het bevestigingspunt moet een minimale weerstand hebben van 
12 kN volgens EN795. Das is verbonden met het bevestigingspunt van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk.   ■ 
WAARSCHUWINGEN: AANBEVELINGEN:  : Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: -dat de bevestiging in 
overeenstemming is met de aanbevelingen /- dat de installatie hiervan juist is uitgevoerd /-dat de D-bevestiging goed gepositioneerd is. 
/- dat het systeem geen sporen van corrosie vertoond /- dat de jaarlijkse controle van het systeem nog van kracht is /- of de 
gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd /- of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld 
zijn /- of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de 
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. /-of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) 
en of geen enkel obstakel de normale werking van het  valstopsysteem verstoort. De hefhoogte is de remweg H + een extra 
veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van 
de gebruiker na het stoppen van zijn val). Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker 
toereikend is, voorzie minimaal 2 m onder de voeten van de gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt 
in geval van een val.  ■  WAARSCHUWINGEN: De gebruiker moet het apparaat in geen geval openen, afstellen of manipuleren tijdens 
het gebruik van de product. : LV102. Deze handelingen kunnen alleen worden uitgevoerd als het risico te vallen is uitgesloten. Controleer 
voor ieder gebruik of het bevestigingspunt stevig vastzit aan de ankerlijn. Controles of inspecties van een bevestigingssysteem moeten 
altijd worden uitgevoerd door zich vast te maken aan een ander bevestigingssysteem dat al is gecontroleerd en goedgekeurd. Deze 
uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid en/of onder supervisie van een 
opgeleide en bekwame persoon. In geval van twijfel over de staat van het apparaat (sporen van roest) of na een val (vervorming), dient 
hij niet meer te worden gebruikt en/of te worden teruggestuurd naar de fabrikant of een door de fabrikant aangewezen vakspecialist. Het 
is verboden om onderdelen van het apparaat of de ankerlijn te verwijderen, toe te voegen of te vervangen zonder toezeggen van de 
fabrikant.   ▼ Temperatuur in de werkomgeving  -40°C / +50°C. ▼ Chemische producten: het apparaat dient buiten werking te worden 
gesteld na contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten.   ■ 
WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiëntie van het PBM, van de weerstand ervan en 
van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. WAARSCHUWINGEN: Iedere statische of dynamische 
overbelasting kan het PBM beschadigen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het gewicht van de gebruiker 
inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. (100 kg volgens de 
valbeschermingsnormen)   ■ WAARSCHUWINGEN: Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creëren want iedere 
veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere veiligheidsfunctie. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het 
PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet 
gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan 
niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan 
zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Het is aan te bevelen om het bevestigingspunt alleen te gebruiken als persoonlijk 
beschermingsmiddel tegen vallen en niet om iets of iemand op te hijsen. Als het bevestigingspunt wordt gebruikt als onderdeel van een 
valbeschermingssysteem moet de gebruiker zijn uitgerust met een middel waarmee de maximale dynamische krachten die bij het 
stoppen van een val worden uitgeoefend op de gebruiker, kunnen worden beperkt tot een maximale waarde van 6 kN. Voorzie een 
veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico.   PART 1 TABLE OF 
REFERENCES 1:   1/Productreferentie.  2/maximale lengte van de vallijn een band.  3/Afmetingen: Structurele versteviging/verankering.  
4/VORMEN en maximale afmetingen van de STRUCTUREN WAAROP WORDT GESTEUND.  5/Weerstand kN.  6/GEBRUIK 1 richting 
.  7/Band  polyester breedte 45mm.  8/Stalen D-ring.  9/Beugelriem.  10/Gordel: Polyamide breedte 25mm.  11/Piekkracht.  12/Omleiding 
van het bevestigingssysteem.  13/Verplaatsing van het bevestigingspunt.  14/Statische testlading toegepast.  15/maximale .  PART 5: 
INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE - VOOR BEVESTIGGINGSSYSTEEM LV102-  16/Bevestigingsring type band, met cilindrische 
D-ring aan het uiteinde van de bevestigingsband.   ■ 17/De gesloten ring moet worden geplaatst rondom een bevestigingsdrager om  te 
kunnen worden gebruikt als bevestigingspunt.  (zie schema's)  8/Stalen D-ring (D-ring: oestvrij staal).  9/Beugelriem.  3/Structurele 
versteviging/verankering / VORMEN en maximale afmetingen van de STRUCTUREN WAAROP WORDT GESTEUND.  18/ Dit 
bevestigingspunt mag niet worden geplaatst rondom hoekstukken die kleiner zijn dan 30 x 30 mm of op grotere dragers, omdat ze dan 
niet compatibel zijn met de lengte van de band. Gebruiksbeperkingen: ▪ Stel vóór iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt 
een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen.    LEVENSDUUR : 
Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten (harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 
jaar bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik. De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende 
factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag 
en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder 
intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product.   Let op: deze factoren kunnen beschadigingen 
veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot 
enkele dagen.  In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets 
aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen.   RAADPLEEG 
WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT.   Er kunnen geen 
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en 
zonder gebruik van zijn modi operandi.   Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De 
fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik 
anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en 
daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd:   ▪ 1/ door de volgende 
punten visueel te controleren: /Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de 
naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. /Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie 
of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden /Staat van 
het bevestigingssysteem: in overeenstemming met de instructies voor installatie en de aanbevelingen, /Staat van de bevestigingen: 
spanmomenten (kN) gerespecteerd, /  De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. /  of 
de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in 
het geval van een val worden beperkt. Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. (EN362). Bijzondere 
omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, oliën, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen 
de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.   ▪ 2/ in de volgende gevallen: / vóór en tijdens gebruik / bij twijfel / in het 
geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het 
product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen 
organisatie.  ▪ PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door 
de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het 
onderhoud en de efficiëntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat 
toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In 
dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiëntie en van de weerstand van de uitrusting. 
Vervang het PBM indien nodig. In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche vóór het eerste gebruik 
van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de 
gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.  ▪ PART 2: RECORD 
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CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM:  1/Referentie van het product   2/Bedrijf   3/Naam van de gebruiker   4/het 
partijnummer,/Serienummer  5/Productiejaar   6/Datum eerste gebruik   7/Aankoopdatum   8/Datum van inspectie   9/Commentaren   
10/Volgende datum van inspectie   11/Naam en handtekening   12/Type Beschermende kleding   13/EN795: Verankeringspunten-  
13/EN354: Langs-  14/Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden 
bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.   
15/Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal 
per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden 
bewaard.   Instructies voor het opslaan/reinigen: ▪ Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd 
het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm 
metaal, oliën, aardolieproducten, agressieve chemicaliën, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine 
diameter . Deze elementen kunnen de prestaties van het valstopapparaat beïnvloeden. Na het reinigen op een droge en geventileerde 
plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. ▪ De metalen delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-
olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. REPARATIES EN OPSLAG: Schoonmaken met water en zeep, afnemen 
met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of 
warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik geen bleekwater, agressieve 
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. Maak de 

band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. DE VERANKERUNGSVORRICHTUNG (entspricht EN795 : 2012 – TYP A 
& EN354:2010) LV102100: VERANKERUNGRING AUS BAND - 1 M LO030100: HALTE- UND ANSCHLAGSEIL AUS 
SCHLAUCHBAND - 1 M LV102150: VERANKERUNGRING AUS BAND - 1,5 M LV102050: VERLÄNGERUNGSBAND MIT D-RING - 
0,5 M LO030150: HALTE- UND ANSCHLAGSEIL AUS SCHLAUCHBAND - 1,5 M LO030200: HALTE- UND ANSCHLAGSEIL AUS 
SCHLAUCHBAND - 2 M Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemäß der geltenden Vorschriften) vom Händler in die Landessprache 
übersetzt werden, in der die Ausrüstung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor 
die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsächlichen Einsatzbedingungen. 
Deshalb ist es von äußerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen überprüft werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug 
auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz 
dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren 
Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hängt von der gleichbleibenden 
Leistungsfähigkeit der PSA, ihrer Beständigkeit und vom richtigen Verständnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung 
beschrieben werden. Der Benutzer ist persönlich für den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser 
Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgeführten Sicherheitsmaßnahmen dieser PSA. 
Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstände die Sicherheit des Nutzers 
beeinträchtigen können. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Eine Verwendung unter Einfluss von Drogen, Alkohol, Arzneimitteln, 
psychotropen Substanzen usw. ist unzulässig. Die Vorschriften für Verwendung, Überprüfung, Pflege und Lagerung sind strikt 
einzuhalten. Die dem Produkt beigefügte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.  ■ Dieses Produkt 
ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei 
einem Absturz möglichst gering zu halten. Dieses Produkt ist nach der Verwendung abzuholen. Dieses Produkt sollte falls möglich als 
persönliches Element des Systems dienen.   ■ Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen für die einzelnen Systemkomponenten 
beachten. Entfernen Sie diese Verankerungsvorrichtung nach dem Gebrauch und lagern Sie diese in Übereinstimmung mit den 
Aufbewahrungshinweisen. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Körper, die in einer Absturzsicherung verwendet 
werden darf. Der Fallschutzgurt (EN361) kann mit seiner Auffangöse A, einem Element oder einem Verbindungsbauteil innerhalb einer 
Persönlichen Schutzausrüstung gegen Absturz verbunden werden (Rückhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangssysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssystemen). Der Fallschutzgurt (EN361) ist 
durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362). Befolgen Sie in diesen Fällen sehr genau die 
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.   ■ Beschreibung :   LV102XXX: Der ... ist ein Verankerungsring gemäß den 
Anforderungen der europäischen Norm „EN795 :2012 Typ B“. Verankerungsring aus 100%-Polyesterband von hoher Festigkeit, Länge 
45mm mit D-Verankerung aus Stahl.   LO030XXX: ....  und ein Seil in Übereinstimmung mit der europäischen Norm „EN354 :2010“. & 
entspricht EN795 : 2012 – TYP A».   Sein Design ermöglicht einen Einsatz auf jeder Struktur mit verschiedenen Formen, die der 
Referenztabelle zu entnehmen sind. Die maximalen Abmessungen dieser Profile müssen maximale Profilabschnitte aufweisen, die der 
Referenztabelle zu entnehmen sind.  -Das Seil kann mit Verbindungselementen (EN362) ausgestattet sein. Befolgen Sie in diesen Fällen 
sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.  ■ TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN -Gerät: (siehe Referenztabelle) :   
LV102XXX:- D-Verankerung : Edelstahl /- 100%-Polyesterband von hoher Festigkeit.   LO030XXX:- Seil aus Schlauchband mit genähter 
Kausche, Länge 50 mm, vier Arretierungsnocken an allen Anschlagpunkten. /-100% Polyester.   PART 1A>■ Seilfunktion (EN354).  
LV102XX; LO03ZXXX : Mindestbruchlast: 22kN ( Textil )  ■ WARNHINWEISE: BEI DIESEM SEIL HANDELT ES SICH NICHT UM EINE 
HALTEVORRICHTUNG AM KÖRPER. NUR DER ARBEITSGURT IST DIESER FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). DAS SEIL DARF 
NICHT ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN. Es kann bei bestehendem Absturzrisiko (EN358), in einer Auffangvorrichtung 
verwendet werden. Wenn nicht, ist die Implementierung einer kollektiven oder persönlichen Absturzsicherung (EN363) zwingend 
erforderlich. Dieses Seil kann als Element oder Verbindungsbauteil innerhalb einer Persönlichen Schutzausrüstung gegen Absturz 
eingesetzt werden (Rückhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangsysteme 
unter Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssysteme). Es kann ebenfalls als Verankerungsvorricht dienen (EN795). Es ist durch 
Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362). Ein Seil (EN354) kann in Verbindung mit einem 
Falldämpfer (EN355) und 2 (bzw. 3 Verbindungselementen für ein Doppelseil) Verbindungselementen (EN362) verwendet werden, wobei 
jedoch die Gesamtlänge 2 Meter nicht überschreiten darf (einschließlich Länge der Verbindungselemente). In diesem Fall wird der 
Falldämpfer mit dem Arbeitsgurt verbunden und das Seil mit Anschlagspunkt. (EN795) Befolgen Sie in diesen Fällen sehr genau die 
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.  ■ INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter 
mit einem Seil auszurüsten. Bei bestehendem Absturzrisiko die Schlaffseillänge weitestgehend reduzieren; ein gespanntes Seil ist 
empfehlenswert. Zur Vermeidung des Absturzrisikos empfehlen wir dem Benutzer, sich bei der Längeneinstellung seines Seils außerhalb 
eines absturzgefährdeten Bereichs zu bewegen. Das Seil darf nicht zu einem verstellbaren Verschiebeknoten gebunden werden.!  Das 
Seil nicht auf Winkel legen, die geringer als 30 mm x 30 mm sind oder auf Träger mit größeren Abmessungen, die jedoch nicht mit der 
Länge des Seils vereinbar sind. Während der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren 
ausgeschlossen werden: scharfen Gegenständen, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven 
Chemikalien, Flammen, heißen Metallen, Stromleitern aller Art...  Planen Sie eventuell eine Schutzhülle mit ein.   ■ACHTUNG: eine Leine 
darf nur als Haltesystem verwendet werden, wenn sie in Übereinstimmung mit der Norm EN358 geprüft und zertifiziert wurde. (Siehe 
Produktkennzeichnung.)   ■ACHTUNG: eine Leine darf nur als Anschlagpunkt verwendet werden, wenn sie in Übereinstimmung mit der 
Norm EN795 geprüft und zertifiziert wurde. (Siehe Produktkennzeichnung.)    ■ACHTUNG: eine Leine darf nur als Verbindung zwischen 
einem Haltegurt und einer mobilen Absturzsicherung mit fester Sicherungshalterung verwendet werden, wenn sie in Übereinstimmung 
mit der Norm EN353-1, EN353-2 geprüft und zertifiziert wurde. Befolgen Sie in diesen Fällen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen 
Betriebsanleitung der mobilen Absturzsicherung mit fester Sicherungshalterung  (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ 
Verankerungsfunktion (EN795) LV102XXX: Mindestbruchlast: 18kN ( Textil)   ■ WARNHINWEISE: Diese Verankerungsvorrichtung 
(EN795) ist niemals direkt mit einem Gurt zu verbinden. Diese Verankerungsvorrichtung darf nur bei PSA für Höhenarbeiten Anwendung 
finden. Jede abweichende Verwendung könnte den Benutzer Gefahren aussetzen.  ■ INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Die 
Montage der Vorrichtung ist in Übereinstimmung mit den Empfehlungen der Montageanleitung dieser Vorrichtung vorzunehmen. Die 
Sicherheit des Benutzers hängt von der effizienten Montage der Vorrichtung ab. Folgen Sie bitte schrittweise den Anweisungen und 
Empfehlungen des Herstellers, um eine ordnungsgemäße Montage sicherzustellen. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge für die 
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beschriebenen Arbeitsschritte. Sie sollten eine Beschädigung der Vorrichtung ausschließen. ■ ➪ Wählen Sie eine ausreichend tragfähige 
Aufnahmevorrichtung, mind. 12 kN. Der Benutzer muss prüfen, dass die Materialien des Trägers, in denen die 
Verankerungsvorrichtungen angebracht werden, dieser Belastung standhalten können.    ■ WARNHINWEISE: Der Befest igungspunkt 
muss sich über dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszuführen, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die 
Absturzstrecke reduziert werden. Der Befestigungspunkt muss gemäß EN795 mindestens einem Widerstand von 12 kN standhalten. 
Das ist mithilfe eines Verbindungselements mit dem Anschlagpunkt der Struktur verbunden.   ■ WARNHINWEISE: EMPFEHLUNGEN:  
: Bitte prüfen Sie aus Sicherheitsgründen vor jedem Einsatz: -dass die Verankerung den Empfehlungen entspricht /- dass letztere 
ordnungsgemäß montiert wurden /-dass die Verankerungsvorrichtung korrekt positioniert ist. /- dass die Vorrichtung keine 
Korrosionsspuren aufweist /- dass die jährliche Pflichtuntersuchung noch immer gültig ist /- dass die Anweisungen der jeweiligen 
Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden /- dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind /- dass das 
Absturzrisiko, die Absturzhöhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. /-dass eine 
ausreichende lichte Höhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb  des 
Auffangsystems beeinträchtigt. Die lichte Höhe ist die Bremshöhe H + ein zusätzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Höhe H wird von 
der Ausgangsstellung unter den Füßen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). 
Darauf achten, dass abhängig von der verwendeten Ausrüstung eine ausreichende lichte Höhe unter dem Benutzer vorhanden ist 
(mindestens 2 m unter den Füßen des Benutzers) und dass die Pendelbewegung durch die Gesamtanordnung begrenzt ist.  ■  
WARNHINWEISE: Der Anwender darf das Gerät bei der Verwendung von produkt unter keinen Umständen öffnen, anpassen oder 
handhaben. : LV102. Diese Handhabung ist erst dann möglich, wenn jegliche Absturzgefahr ausgeschlossen ist. Vor jedem Einsatz 
überprüfen, ob die Verankerung fest mit seiner Halterung verbunden ist. Die Überprüfung oder Inspektion einer Verankerungsvorrichtung 
erfolgt obligatorisch durch die Verankerung an einer anderen bereits überprüften und zugelassenen Verankerungsvorrichtung. Die 
Ausrüstung darf nur von geschulten, kompetenten und gesunden Personen und/oder unter Aufsicht einer geschulten und kompetenten 
Person verwendet werden. Im Zweifel über den Zustand des Geräts (Rostspuren) oder nach dem Auffangen eines Absturzes 
(Verformung), darf es nicht mehr benutzt werden, sondern muss an den Hersteller oder eine befugte, vom Hersteller beauftragte Person 
zurückgeschickt werden. Es ist verboten, Bauteile der Absturzsicherung oder des Sicherungshalteseils ohne Einverständnis des 
Herstellers auszutauschen.   ▼ ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR  -40°C / +50°C. ▼ Chemikalien: Das Gerät darf nicht mehr 
verwendet werden, wenn es in Kontakt mit chemischen Lösungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien gekommen ist, welche 
die Funktion beeinträchtigen können.   ■ WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hängt von der gleichbleibenden 
Leistungsfähigkeit der PSA, ihrer Beständigkeit und vom richtigen Verständnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung 
beschrieben werden. WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Überlastungen können die PSA beschädigen. Diese PSA darf nur 
von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausrüstung, darf 
nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht überschreiten. (gemäß den Normen für 
Fallschutzsysteme100 kg)   ■ WARNHINWEISE: Es ist gefährlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede 
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und 
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veränderung , Ergänzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen 
werden. Nicht außerhalb des in der aufgeführten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht über seine Grenzen 
hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung für Unfälle übernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veränderung 
oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Verankerungsvorrichtung ist einzig mit einer 
Persönlichen Fallschutzausrüstung zu verwenden und nicht mit einer Hebevorrichtung. Beim Einsatz der Verankerungsvorrichtung als 
Teil einer Absturzsicherung muss der Anwender mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Kräfte, die 
beim Auffangen eines Sturzes auf den Anwender einwirken, auf einen Höchstwert von 6 kN begrenzen. Einhalten eines 
Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 
1:   1/Produktnummer.  2/maximale Leinenlänge als Gurt.  3/Abmessungen : Struktureller Verankerungsträger.  4/FORMEN und maximale 
Abmessungen der TRAGSTRUKTUREN.  5/Bruchlast kN.  6/EINSATZ in 1 Richtung .  7/Seils  Polyester Breite 45mm.  8/D-
Verankerungsring aus Stahl.  9/Band-Verankerungsring.  10/Gurt: Polyamid Breite 25mm.  11/Höchstlast.  12/Ausschlag der 
Verankerungsvorrichtung.  13/Verschiebung des Anschlagpunkts.  14/Angewandte statische Prüflast.  15/maximale .  PART 5: 
MONTAGEANWEISUNG - FÜR DIE VERANKERUNGSVORRICHTUNG LV102-  16/Verankerungsring aus Band mit D-Ring am Ende 
des Haltebands.   ■ 17/Der geschlossene Ring muss um einen Befestigungsträger positioniert werden, um als Anschlagpunkt eingesetzt 
werden zu können.  (siehe Zeichnungen)  8/D-Verankerungsring aus Stahl (D-Verankerung : Edelstahl).  9/Band-Verankerungsring.  
3/Struktureller Verankerungsträger / FORMEN und maximale Abmessungen der TRAGSTRUKTUREN.  18/ Diesen Anschlagpunkt nicht 
auf Winkel legen, die geringer als 30x30 mm sind oder auf Träger mit größeren Abmessungen, die nicht mit der Länge des Bands 
vereinbar sind. Gebrauchseinschränkungen: ▪ Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem möglichen 
Notfall während der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu können.    LEBENSDAUER : Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, 
Gürtel, Falldämpfer usw.): die maximale Lagerzeit beträgt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab 
der erstmaligen Verwendung. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren 
können zu starken Schwankungen dieses Wertes führen: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, 
Aufbewahrung und Verwendung, /-„Aggressives“ Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe 
Kanten… /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit.   Achtung: 
diese Faktoren können Schäden hervorrufen, die mit dem bloßen Auge nicht zu erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen 
können die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.  Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu 
überholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Überprüfung (mindestens in jährlichen Abständen), die 
der Beurteilung des Produktzustands dient.   IHRE PRÜFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER 
WWW.DELTAPLUS.EU.   Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf 
keinerlei Veränderung, Ergänzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.   Nicht außerhalb des in der aufgeführten Anleitung 
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung für Unfälle übernehmen, die sich direkt oder 
indirekt aus einer Veränderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausrüstung darf nicht 
über seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewährleistung seines ordnungsgemäßen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des 
Anwenders, muss das Produkt systematisch überprüft werden:   ▪ 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: /Zustand der 
Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schäden an den Nähten, keine Verbrennung und kein 
unübliches Schrumpfen. /Zustand der Metallteile: kein Verschleiß, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. 
/Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schäden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhältnisse /Zustand der 
Verankerungsvorrichtung: entspricht den Montageanweisungen und den Empfehlungen, /Zustand der Befestigungen: eingehaltene 
Anzugsmomente (kN) /  Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmäßigen Abständen überprüft werden. /  dass 
das Absturzrisiko, die Absturzhöhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. 
Ordnungsgemäße Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. (EN362). Gesonderte Umstände, wie beispielsweise Feuchtigkeit, 
Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Öl, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. können den Betrieb der Auffangvorrichtung 
erheblich beeinträchtigen.   ▪ 2/ in folgenden Fällen: / vor und während des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen 
Lösungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeinträchtigen können. / wenn sie bei einem 
vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem 
beauftragten sachkundigen Stelle.  ▪ REGELMÄSSIGE ÜBERPRÜFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder 
von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Überprüfung durchgeführt werden. Diese extrem wichtige Überprüfung ist 
ausschlaggebend für den Halt und die Leistungsfähigkeit der PSA und demzufolge für die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser 
Überprüfung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses 
Dokument präzisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfähigkeit und der Beständigkeit der Ausrüstung 
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abhängig ist. Die PSA ggf. ersetzen. Entsprechend den europäischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung 
des Produkts ausgefüllt und anschließend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt 
aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmäßigen Abständen überprüft werden.  ▪ PART 2: 
RECORD CARD :REGELMÄSSIGE ÜBERPRÜFUNG der PSA:  1/Produktreferenz   2/Unterne1hmen   3/Name des Benutzers   4/die 
Los N° ,/Serien  5/Herstellungsdatum   6/Datum der 1. Inbetriebnahme   7/Kaufdatum   8/Inspektionsdatum   9/Anmerkung   10/nächstes  
Ins1pektionsdatum   11/Name, Unterschrift   12/Typ Persönliche Schutzausrüstung   13/EN795: Anschlageinrichtung-  13/EN354: Leine-  
14/Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefüllt und anschließend aktualisiert und 
aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, müssen ausgeschlossen werden.   15/Die 
regelmäßigen Abstände dieser Kontrollen müssen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen 
Umständen ein Mal jährlich erfolgen. Die dem Produkt beigefügte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt 
werden.   Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: ▪ Während des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner 
Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenständen fernhalten... / das Produkt fernhalten von: 
Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heißen Metallen, Schmierstoffen, Mineralölprodukten, aggressiven Chemikalien, Säuren, Farbstoffen, 
Lösungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren können die Schutzleistungen der 
Absturzsicherung beeinträchtigen. Nach Reinigung vor Licht geschützt in einem trockenen, gut belüfteten Raum aufbewahren. ▪ Die 
Metallteile werden mit einem vaselinölgetränkten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. 
INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Das Gerät und alle Elemente, die während des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit 
Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem belüfteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder 
Wärmequelle, aufgehängt, damit sie natürlich trocknen können. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, 
Lösungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen könnenauf die Produktleistung beeinträchtigen. Die Leine nur mit einem sanften 

Reinigungsmittel reinigen. PL URZĄDZENIA KOTWICZĄCE (zgodny z EN795 : 2012 – TYP A & EN354:2010) LV102100: PĘTLA 
KOTWICZACA Z TAŚMY - 1 M LO030100: TAŚMA KOTWICZĄCA - 1 M LV102150: PĘTLA KOTWICZACA Z TAŚMY - 1,5 M 
LV102050: TASMA PRZEDŁUŻAJĄCA W KSZTAŁCIE LITERY D - 0,5 M LO030150: TAŚMA KOTWICZĄCA - 1,5 M LO030200: TAŚMA 
KOTWICZĄCA - 2 M Zastosowanie: Tłumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostać wykonane przez dystrybutora na język kraju 
użytkowania urządzenia (zgodnie z obowiązującymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostać przeczytana ze zrozumieniem 
przez użytkownika przed przystąpieniem do użytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlają 
rzeczywistych warunków eksploatacji. Bardzo ważne jest zatem, by starannie zbadać za każdym razem warunki pracy, natomiast 
wszyscy użytkownicy powinni zostać dokładnie przeszkoleni pod kątem różnych technik pracy, by poznać wszelkie ograniczenia tych 
urządzeń. Użytkowanie niniejszego środka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla osób posiadających odpowiednie kompetencje, 
odpowiednio przeszkolonych, lub też działających pod bezpośrednim nadzorem przełożonego kompetentnego w tym zakresie. 
Bezpieczeństwo użytkownika zależy od stałej skuteczności działania wyposażenia, jej odporności oraz właściwego zrozumienia zasad 
użytkowania opisanych poniżej. Użytkownik odpowiada osobiście za wszelkie przypadki użycia niniejszego środka ochrony osobistej w 
sposób niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania środków bezpieczeństwa 
wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego środka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla osób o dobrym stanie 
zdrowia, ponieważ niektóre warunki medyczne mogą wpłynąć na bezpieczeństwo użytkownika. W razie wątpliwości należy zasięgnąć 
opinii lekarza. Z urządzeń nie mogą korzystać osoby pod wpływem narkotyków, alkoholu, leków psychotropowych itp. Należy ściśle 
przestrzegać zasad użytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urządzenia. Użytkownik powinien koniecznie zachować 
dokumentację dostarczoną z każdym produktem.  ■ Produkt ten stanowi integralną część kompletnego systemu zabezpieczającego 
przed upadkiem (EN363), którego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystąpienia obrażeń podczas upadków. Produkt ten należy zdjąć 
po użyciu. Jest to osobisty elementy systemu, o ile ma to zastosowanie.   ■ Dlatego też, przed każdym użyciem należy zapoznać się z 
zaleceniami użytkowania każdego elementu systemu. Po użyciu urządzenia kotwiczącego należy je zdjąć i przechowywać zgodnie z 
instrukcją. Uprząż zabezpieczająca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urządzeniem zabezpieczającym w systemie 
powstrzymującym upadek. Uprząż zabezpieczająca przed upadkiem z wysokości (EN361) może być łączona ze swoim punktem 
mocowania A, elementem łączącym w systemach ochrony indywidualnej chroniących przed upadkami (systemy stabilizujące podczas 
pracy (EN358), systemy powstrzymujące upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy dostępowe oraz systemy 
ratunkowe). Uprząż zabezpieczająca przed upadkiem z wysokości (EN361)  jest połączona z innymi elementami systemu za pomocą 
łączników (EN362). W takim wypadku, należy przestrzegać wskazówek przedstawionych w instrukcji użytkowania danego elementu.   ■ 
Opis :   LV102XXX: ... to pętla kotwicząca zgodna z wymaganiami normy europejskiej „EN795:2012 typu B". Pętla kotwicząca z taśmy 
w 100% poliestrowej o wysokiej wytrzymałości, o szerokości 45 mm ze stalowym punktem asekuracyjnym w kształcie litery D .   
LO030XXX: ....  oraz lonża zgodna z normą europejską „EN354 :2010”. & zgodny z EN795 : 2012 – TYP A».   Jego budowa pozwala na 
użytkowanie go na wszelkich strukturach o różnych kształtach, określonych w tabeli referencji. Maksymalne wymiary profili muszą 
posiadać takie sekcje maksymalne, jak określone w tabeli referencji.  -Lonża może być wyposażona w łączniki (EN362). W takim 
wypadku, należy przestrzegać wskazówek przedstawionych w ich instrukcjach użytkowania.  ■ DANE TECHNICZNE -Urządzenie: (patrz 
tabela z numerami katalogowymi) :   LV102XXX:- D-ring: stal nierdzewna /- Taśmy ze 100% poliestru o wysokiej wytrzymałości.   
LO030XXX:- Okrągła lina z taśmy z szytą klamrą o długości 50 mm na każdym końcu z 4 szwami wykończeniowymi. /-100% poliester.   
PART 1A>■ Funkcja liny (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : minimalna wytrzymałość: 22kN ( materiał tekstylny )  ■ OSTRZEŻENIA: 
LONŻA NIE STANOWI ŚRODKA OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZĘŻY (EN361). LONŻA 
NIE MOŻE BYĆ STOSOWANA DO CELU POWSTRZYMYWANIA UPADKÓW Z WYSOKOŚCI. W razie niebezpieczeństwa upadku z 
wysokości (EN358), może być używana w połączeniu z urządzeniem zapobiegającym upadkowi. W innym razie, należy zastosować 
urządzenie chroniące przed upadkami z wysokości typu zbiorowego lub indywidualnego (EN363). Niniejsza lonża może stanowić element 
lub element łączący w systemach ochrony osobistej chroniących przed upadkami (systemy zapobiegające upadkowi, systemy 
stabilizujące podczas pracy, (EN358), systemy powstrzymujące upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy 
dostępowe oraz systemy ratunkowe). Może również stanowić urządzenie kotwiczące (EN795). Jest połączona z innymi elementami za 
pomocą łączników (EN362). Lonża (EN354) może być użytkowana z absorberem energii (EN355) oraz 2 łącznikami (lub 3 w przypadku 
podwójnej lonży) (EN362), pod warunkiem że łączna długość nie przekracza 2 metrów (włącznie z długościami łączników). W takim 
wypadku, absorber energii jest łączony z uprzężą, a lonża jest łączona z punktem kotwiczenia. (EN795) W takim wypadku, należy 
przestrzegać wskazówek przedstawionych w instrukcji użytkowania danego elementu.  ■ ZAKŁADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: 
Zalecane jest zaopatrzenie każdego użytkownika w lonżę. W razie zagrożenia upadkiem, należy maksymalnie zredukować luz lonży;  
zaleca się, by była ona napięta. Podczas regulacji długości lonży, w celu uniknięcia zagrożenia upadkiem, zaleca się by użytkownik nie 
przemieszczał się w strefie, w której występuje zagrożenie upadkiem. Nie należy tworzyć z lonży węzła asekuracyjnego.!  Nie umieszczać 
lonży na kątownikach poniżej 30 mm x 30 mm lub na wspornikach o wyższych wymiarach, lecz niekompatybilnych z długością lonży. 
Podczas użytkowania, całość urządzenia nie może być w kontakcie z: elementami tnącymi, ostrymi krawędziami oraz tnącymi 
powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, płomieniami, gorącym metalem, wszelkiego typu przewodnikami prądu 
itp.  Ewentualnie, można zastosować powłokę ochronną.   ■UWAGA: lonża może być użytkowana jako system podtrzymujący podczas 
pracy oraz zapobiegający upadkowi z wysokości, jeśli została przetestowana oraz uzyskała certyfikat zgodnie z normą EN358. (Zobacz 
oznaczenie produktu.)   ■UWAGA: lonża może być użytkowana jako punkt kotwiczący wyłącznie wtedy, gdy została przetestowana oraz 
uzyskała certyfikat zgodnie z normą EN795. (Zobacz oznaczenie produktu.)    ■UWAGA: lonża może być użytkowana w połączeniu z 
uprzężą oraz przesuwnym urządzeniem zabezpieczającym przed upadkiem na prowadnicy wyłącznie wtedy, gdy została przetestowana 
oraz uzyskała certyfikat zgodnie z normą EN353-1, EN353-2. W takim wypadku, należy przestrzegać zaleceń zawartych w instrukcji 
użytkowania przesuwnego urządzenia zabezpieczającego przed upadkiem na prowadnicy (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Funkcja 
kotwiczenia (EN795) LV102XXX: minimalna wytrzymałość: 18kN ( materiał tekstylny)   ■ OSTRZEŻENIA: To urządzenie kotwiące 
(EN795) nigdy nie powinno być łączone bezpośrednio z uprzężą. To urządzenie kotwiczące może być używane wyłącznie jako środek 
ochrony osobistej zabezpieczający przed upadkiem z wysokości. Każdy inny sposób jego wykorzystania stanowi zagrożenie dla 
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użytkownika.  ■ ZAKŁADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Instalację urządzenia należy przeprowadzać zgodnie z zaleceniami 
przedstawionymi w instrukcji montażu urządzenia Bezpieczeństwo użytkownika zależy od prawidłowej instalacji urządzenia. Aby 
prawidłowo zainstalować urządzenie, należy zastosować się do instrukcji i zaleceń producenta. Należy używać narzędzi odpowiednich 
do opisywanych czynności, tak aby nie uszkodzić urządzenia. ■ ➪ Lina powinna być zawieszona na konstrukcji o wytrzymałości min. 
12KN. Użytkownik musi upewnić się, że materiały wspornika, do którego przymocowane są elementy kotwiczące w strukturze roboczej, 
są odpowiednie do takiego zastosowania.    ■ OSTRZEŻENIA: Punkt mocowania musi znajdować się nad użytkownikiem, a praca musi 
zostać przeprowadzona tak, by obniżać ryzyko i wysokość upadku. Punkt mocowania musi posiadać minimalną odporność na poziomie 
12 kN zgodnie z normą EN795. Jest połączony z punktem zakotwiczenia struktury roboczej za pomocąłącznika.   ■ OSTRZEŻENIA: 
ZALECENIA:  : Ze względów bezpieczeństwa oraz przed każdym użyciem, należy upewnić się że: -zakotwienie jest zgodne z zaleceniami 
/- jego instalację przeprowadzono prawidłowo /-tak aby urządzenie było właściwie ustawione. /- urządzenie nie nosi śladów korozji /- 
przeprowadzana jest coroczna kontrola urządzenia, a jej wyniki są aktualne /- zalecenia użytkowania opisane dla każdego z elementów 
systemu są przestrzegane /- łączniki (EN362) są zamknięte i zablokowane /- ogólna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko 
wypadku, wysokość upadku oraz ruch wahadłowy w czasie upadku. /-wolna przestrzeń pod stopami jest wystarczająca oraz żadna 
przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu  powstrzymującego upadek. Wolna przestrzeń pod stopami jest to 
odległość zatrzymania się H + margines bezpieczeństwa wynoszący 1 m. Odległość H jest mierzona od stóp w pozycji początkowej do 
pozycji końcowej (osiągnięcie równowagi przez użytkownika po zatrzymaniu upadku). Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of 
de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, voorzie minimaal 2 m onder de voeten van de gebruiker en controleer of de algemene 
inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val.  ■  OSTRZEŻENIA: Użytkownik nie powinien w żadnym wypadku otwierać, 
regulować ani manipulować urządzeniem podczas użytkowania product. : LV102. Czynności te można przeprowadzać wyłącznie wtedy, 
gdy nie ma ryzyka upadku. Przed każdorazowym użyciem należy upewnić się, że urządzenie kotwiące jest solidnie przymocowane do 
wspornika. Wszelkiej kontroli lub przeglądu urządzenia kotwiczącego należy dokonywać, podczepiając się do innego urządzenia 
kotwiczącego, które już zweryfikowano i zatwierdzono. To urządzenie może być używane wyłącznie przez osoby przeszkolone pod 
kątem użytkowania produktu, upoważnione i zdrowe, lub pod nadzorem innej upoważnionej osoby. W razie wątpliwości dotyczących 
stanu urządzenia (ślady rdzy) lub po  upadku (deformacja), nie powinno być one wykorzystywane ponownie, lecz/oraz należy przesłac 
je do producenta lub osoby upoważnionej przez producenta. Zabrania się demontowania, dodawania oraz wymieniania części urządzenia 
i linki asekuracyjnej bez zgody producenta.   ▼ Temperatura w środowisku pracy  -40°C / +50°C. ▼ Produkty chemiczne: należy wyłączyć 
urządzenie z użytkowania w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiałami łatwopalnymi, które mogłyby 
obniżyć sprawność jego działania.   ■ OSTRZEŻENIA: Bezpieczeństwo użytkownika zależy od stałej skuteczności działania 
wyposażenia, jej odporności oraz właściwego zrozumienia zasad użytkowania opisanych poniżej. OSTRZEŻENIA: Wszelkie 
przeciążenie, statyczne bądź dynamiczne, wiąże się z ryzykiem uszkodzenia środka ochrony osobistej. Sprzęt może użytkować 
jednocześnie tylko jedna osoba. Waga użytkownika, razem z jego ubraniem i wyposażeniem, nie może przekraczać maksymalnej wagi 
wskazanej na urządzeniu autoasekuracyjnym. (100 kg zgodnie ze standardami zabezpieczenia przed upadkiem)   ■ OSTRZEŻENIA: 
Tworzenie własnego systemu zabezpieczającego przed upadkiem jest niebezpieczne, ponieważ funkcje bezpieczeństwa mogą 
interferować ze sobą. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa środków ochrony osobistej wymaga wcześniejszego uzyskania 
pisemnej zgody producenta oraz stosowania się do jego instrukcji pracy. Nie stosować poza zakresem stosowania określonym w 
niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymałości. Producent nie może ponosić odpowiedzialności za jakiekolwiek przypadkowe, 
bezpośrednie lub pośrednie zdarzenia wynikające z przeróbek lub użycia urządzenia w sposób odbiegający od niniejszej instrukcji. 
Zaleca się, by urządzenie kotwiące było używane wyłącznie z wyposażeniem ochrony indywidualnej chroniącym przed upadkiem z 
wysokości, a nie z urządzeniami podnoszącymi. Kiedy urządzenie kotwiące jest używane jako część systemu zapobiegającego upadkom 
z wysokości, użytkownik musi być wyposażony w środek umożliwiający ograniczenie maksymalnych sił dynamicznych wywieranych na 
użytkownika podczas upadku, o maks. wartości wynoszącej 6 kN. Zachować bezpieczny odstęp od ziemi i linii energetycznych lub 
obszarów objętych zagrożeniem porażenia prądem.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Nr katalogowy produktu.  2/maksymalna 
długość lonży pasa.  3/Wymiary: Strukturalne wsparcie kotwiczenia.  4/KSZTAŁTY oraz maks. rozmiary STRUKTUR NOŚNYCH.  
5/Wytrzymałość KN.  6/UŻYWANIE 1 kierunek .  7/Taśmy  poliester szerokość 45mm.  8/Stalowy pierścień typu D-ring.  9/Pierścień 
taśmowy.  10/Pasów: Poliamid szerokość 25mm.  11/Siła maksymalna.  12/Odchylenie urządzenia kotwiczącego.  13/Przemieszczanie 
punktu kotwiczącego.  14/Statyczny test obciążenia.  15/maksymalna .  PART 5: INSTRUKCJA INSTALACJI - DOTYCZY STAŁEGO 
URZĄDZENIA KOTWICZĄCEGO LV102-  16/Pętla kotwicząca z taśmy, z uchem pierścieniowym w kształcie litery D na końcu taśmy 
kotwiczącej.   ■ 17/Zamknięta pętla musi być umieszczona wokół wspornika mocowania, aby mogła być użyta jako punkt asekuracyjny.  
(patrz schematy)  8/Stalowy pierścień typu D-ring (D-ring: stal nierdzewna).  9/Pierścień taśmowy.  3/Strukturalne wsparcie kotwiczenia 
/ KSZTAŁTY oraz maks. rozmiary STRUKTUR NOŚNYCH.  18/ Ten punkt asekuracyjny nie może być umieszczany wokół kątowników 
mniejszych niż 30x30 mm lub na większych wspornikach, które tym samym byłyby niekompatybilne z długością taśmy. Zakres 
stosowania: ▪ Przed wszelkimi pracami wymagającymi zastosowania środka ochrony osobistej, należy opracować plan ratunkowy na 
wypadek wszelkich zagrożeń, które mogą wystąpić podczas pracy.    PRZEWIDYWANY CZAS UŻYTKOWANIA : Produkty tekstylne lub 
zawierające elementy tekstylne (uprząż, pasy, absorbery energii itp.): maksymalna trwałość wynosi 10 lat przechowywania (licząc od 
daty produkcji), 7 lat od pierwszego użycia. Podana trwałość posiada charakter orientacyjny. Następujące czynniki mogą silnie na nią 
wpływać: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz użytkowania /- „Agresywne” środowisko 
pracy: środowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tnące krawędzie... /- Wyjątkowo agresywne użytkowanie /- Silne 
uderzenia lub obciążenia /- Nieznajomość przeszłości produktu.   Uwaga: czynniki te mogą wywołać uszkodzenia niewidoczne gołym 
okiem. Uwaga: w niektórych ekstremalnych warunkach trwałość produktu może zostać skrócona do kilku dni.  W razie wątpliwości, należy 
za każdym razem odłożyć produkt i oddać go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwałość nie zastępuje obowiązku regularnej 
weryfikacji (co najmniej raz w roku), która pozwoli ocenić stan produktu.   Aby poznać centrum, w którym możliwe jest dokonanie 
przeglądu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU.   Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa środków 
ochrony osobistej wymaga wcześniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania się do jego instrukcji pracy.   Nie stosować 
poza zakresem stosowania określonym w niniejszej instrukcji. Producent nie może ponosić odpowiedzialności za jakiekolwiek 
przypadkowe, bezpośrednie lub pośrednie zdarzenia wynikające z przeróbek lub użycia urządzenia w sposób odbiegający od niniejszej 
instrukcji. Nie należy przeciążać urządzenia. Aby upewnić się co do jego stanu oraz zagwarantować bezpieczeństwo użytkownika, należy 
regularnie sprawdzać produkt:   ▪ 1/ poddając kontroli wizualnej następujące punkty: /Stan taśmy lub linki: brak śladów poszarpania, 
nadcięć, widocznych uszkodzeń szwów, przepaleń oraz podejrzanych skróceń. /Stan części metalowych: brak śladów zużycia, 
deformacji, korozji lub utlenienia. /Stan ogólny: wyszukać wszelkie ewentualne ślady degradacji związane z promieniowaniem 
ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi /Stan urządzenia kotwiczącego: zgodny z instrukcjami montażu oraz zaleceniami, /Stan 
mocowań: przestrzegane momenty dokręcania (kN), /  Należy okresowo kontrolować czytelność oznakowania produktu. /  ogólna 
konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokość upadku oraz ruch wahadłowy w czasie upadku. Poprawne działanie 
oraz blokowanie łączników. (EN362). Szczególne warunki, takie jak wilgoć, śnieg, oblodzenie, błoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, 
przetarcie taśmy lub liny, mogą poważnie obniżyć niezawodność działania urządzenia powstrzymującego upadek.   ▪ 2/ w następujących 
przypadkach: / przed i w trakcie użytkowania / w razie wątpliwości / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub 
materiałami łatwopalnymi, które mogłyby obniżyć sprawność jego działania. / jeśli został poddany obciążeniom wynikającym z upadku z 
wysokości. / co najmniej raz na dwanaście miesięcy, przez producenta lub odpowiednią, uprawnioną przez niego organizację.  ▪ 
BADANIE OKRESOWE ŚRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno zostać przeprowadzone co najmniej raz na dwanaście 
miesięcy, przez producenta lub odpowiednią, uprawnioną przez niego organizację. Jest ono bardzo ważne z punktu widzenia właściwej 
konserwacji oraz zachowania skuteczności środków ochrony osobistej, co przekłada się na bezpieczeństwo użytkownika. Po 
zakończeniu badania wręczony zostanie pisemny dokument zezwalający na dalsze użytkowanie środka ochrony osobistej. Według tego 
dokumentu, bezpieczeństwo użytkownika jest związane z zachowaniem skuteczności oraz wytrzymałością wyposażenia. W razie 
konieczności, wymienić środek ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym użyciem należy wypełnić kartę 
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identyfikacyjną produktu, następnie podczas użytkowania kartę należy zachować razem z produktem i instrukcją użytkowania. Należy 
okresowo kontrolować czytelność oznakowania produktu.  ▪ PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE ŚRODKA OCHRONY 
OSOBISTEJ:  1/Nr. katalogowy produktu   2/Firma   3/Nazwisko użytkownika   4/numer partii,/Nº serii  5/Rok produkcji   6/Data pierwszego 
użycia   7/Data zakupu   8/Data kontroli   9/Komentarze   10/Data następnej kontroli   11/Podpis i pieczątka   12/Typ Odzież ochronna   
13/EN795: Urządzenie kotwiczące-  13/EN354: Liny-  14/Karta identyfikacyjna powinna zostać wypełniona przed pierwszym użyciem 
produktu, następnie powinna być aktualizowana i przechowywana przez użytkownika. Używanie produktu niezgodnie z instrukcją jest 
zabronione.   15/Częstotliwość kontroli powinna być określana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywać się co  
najmniej jeden raz w roku. Użytkownik powinien koniecznie zachować dokumentację dostarczoną z każdym produktem.   
Przechowywanie/czyszczenie: ▪ Podczas transportu i składowania: /- produkt należy przechowywać w opakowaniu /- produkt powinien 
znajdować się z dala od wszelkich przedmiotów tnących, ścierających etc... / produkt należy trzymać z dala od: prom ieniowanie 
słonecznego, gorąca, płomieni, gorącego metalu, olejów, produktów naftowych, agresywnych produktów chemicznych, kwasów, 
barwników, rozpuszczalników, ostrych krawędzi oraz tnących powierzchni. Elementy te mogą wpływać na osiągi urządzenia 
zatrzymującego upadek. Po wyczyszczeniu przechowywać z dala od światła, w suchym i przewiewnym miejscu. ▪ Części metalowe 
należy przecierać szmatką nawilżoną olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty są całkowicie zabronione. SERWISOWANIE I 
PRZECHOWYWANIE: Urządzenie należy czyścić przy pomocy wody z mydłem, następnie wytrzeć do sucha przy pomocy ścierki i 
pozostawić na świeżym powietrzu do wyschnięcia, z dala od źródła ognia i wysokiej temperatury. Podobnie należy postępować z 
częściami zamoczonymi w trakcie użytkowania. Nie wolno stosować chloru, agresywnych detergentów, rozpuszczalników, benzyny lub 
barwników, ponieważ substancje te mogą zmniejszać skuteczność działania urządzenia. Taśmy należy czyścić wyłącznie za pomocą 

łagodnego detergentu. CS KOTVICÍ ZAŘÍZENÍ (vyhovuje požadavkům EN795 : 2012 – TYPU A & EN354:2010) LV102100: KOTVICÍ 
SMYČKA Z POPRUHU - 1 M LO030100: SPOJOVACÍ PROSTŘEDEK A KOTVICÍ BOD Z POPRUHU - 1 M LV102150: KOTVICÍ 
SMYČKA Z POPRUHU - 1,5 M LV102050: PŘIPOJOVACÍ POPRUH, UKONČENÍ D-SPONOU - 0,5 M LO030150: SPOJOVACÍ 
PROSTŘEDEK A KOTVICÍ BOD Z POPRUHU - 1,5 M LO030200: SPOJOVACÍ PROSTŘEDEK A KOTVICÍ BOD Z POPRUHU - 2 M 
Návod k použití: Prodejce musí zajistit překlad těchto pokynů (podle platných předpisů) do jazyka země, kde je vybavení používáno. 
Uživatel se musí před použitím OOP seznámit s pokyny v tomto dokumentu a porozumět jim. Testovací metody popsané v normách 
nepředstavují reálné podmínky použití. Je proto vždy nutné posoudit konkrétní situaci na pracovišti a zajistit, aby byl uživatel řádně 
vyškolen ohledně používání různých postupů a znal omezení pro použití jednotlivých prostředků. Tento osobní ochranný prostředek 
(OOP) smějí používat pouze kvalifikované osoby, které prošly odpovídajícím školením, nebo obsluha pod přímým dohledem 
kompetentního nadřízeného. Bezpečnost uživatele závisí na trvalé funkčnosti a odolnosti OOP a na správném pochopení a dodržování 
pokynů uvedených v tomto návodu k použití. Uživatel je osobně odpovědný za jakékoli používání tohoto OOP, při němž by nebyly 
dodrženy pokyny z tohoto návodu nebo by nebyla respektována bezpečnostní opatření platná pro OOP, uvedená v tomto návodu. Tento 
OOPP smějí používat pouze zdravé osoby. Na bezpečnost uživatele může mít vliv jeho momentální zdravotní stav. V případě 
pochybností kontaktujte svého lékaře. Použití je zakázáno jakýmkoli osobám pod vlivem drog, alkoholu, psychotropních léků a jiných 
podobných látek. Dodržujte přesně všechny pokyny týkající se použití, kontroly, údržby a uskladnění. Uživatel musí trvale uschovat 
veškerou dokumentaci dodávanou s každým produktem.  ■ Tento produkt je nedílnou součástí komplexního systému ochrany osob proti 
pádu (EN363), jehož účelem je minimalizovat riziko tělesného zranění osob v případě pádu. Tento výrobek musí být po použití odstraněn. 
V příslušných případech by měl tento výrobek být součástí osobního systému.   ■ Před každým použitím si znovu přečtěte doporučení 
ohledně použití všech komponent systému. Po použití toto kotvicí zařízení demontujte a uskladněte je podle pokynů pro sk ladování. 
Zachycovací postroj (EN361) je jediné vybavení připevňované k tělu, které se smí v rámci systému pro zachycení pádu používat. Tento 
protipádový postroj (EN361) lze připojit k příslušnému připojovacímu bodu A nebo k některému spojovacímu prvku či součásti systémů 
ochrany osob proti pádu (systémy pro pracovní polohování a zadržení (EN358), osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky 
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového přístupu či záchranné systémy). S ostatními prvky systému je protipádový 
postroj (EN361) propojen pomocí spojek (EN362). V těchto případech dodržujte předpisy popsané v příslušném návodu k použití.   ■ 
Popis :   LV102XXX: Kotevní smyčka ... splňuje požadavky evropské normy „EN795:2012, typ B“. Kotevní smyčka ze 100% 
polyesterového popruhu s vysokou odolností má šířku 45 mm a je opatřena ocelovým kotvicím okem ve tvaru písmene D.   LO030XXX: 
....  a spojovací prostředek, který splňuje evropskou normu „EN354 :2010“. & vyhovuje požadavkům EN795 : 2012 – TYPU A».   Lze ji 
upevnit na konstrukce různých tvarů, které jsou znázorněny v přiložené referenční tabulce. Vnější rozměry průřezu těchto profilů nesmí 
překročit maximální povolené rozměry definované v referenční tabulce.  -Spojovací prostředek může být vybaven spojkami (EN362). 
V těchto případech dodržujte pokyny a předpisy uvedené v příslušných návodech k použití.  ■ TECHNICKÁ CHARAKTERISTIKA -
Materiál: (viz referenční tabulku) :   LV102XXX:- okem ve tvaru písmene D. :  nerezová ocel /- popruh ze 100% polyesteru s vysokým 
stupněm odolnosti   LO030XXX:- Spojovací prostředek z dutého popruhu s přišívanou přezkou délky 50 mm, se čtyřmi uzávěrkovými 
stehy na každém konci. /-100% polyester.   PART 1A>■ Funkce spojovacího popruhu (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : minimální 
zatížení: 22kN ( textilní materiál )  ■ UPOZORNĚNÍ: TENTO SPOJOVACÍ PROSTŘEDEK NENÍ PROSTŘEDKEM PRO ZADRŽENÍ 
TĚLA, TATO FUNKCE JE VYHRAZENA POUZE POSTROJI (EN361). SPOJOVACÍ PROSTŘEDEK SE NESMÍ POUŽÍVAT PRO 
ZACHYCENÍ PÁDU. Hrozí-li riziko pádu (EN358), lze jej použít jako součást prostředku pro zadržení, jinak je povinné použít osobní či 
kolektivní prostředek pro ochranu osob proti pádu z výšky (EN363). Tento spojovací prostředek může být prvkem nebo součástí 
v systémech ochrany osob proti pádu (systémy pro pracovní polohování a zadržení (EN358), osobní ochranné prostředky proti pádům 
z výšky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového přístupu či záchranné systémy). Může plnit také funkci kotvicího 
zařízení (EN795). S ostatními prvky systému je propojen pomocí spojek (EN362). Spojovací prostředek (EN354) může být používán 
s tlumičem pádové energie (EN355) a 2 spojkami (EN362) (nebo 3 spojkami v případě dvojitého spojovacího prostředku), za podmínky, 
že celková délka nepřekročí 2 metry (včetně délky spojek). V tomto případě je tlumič energie připojen k postroji a spojovací prostředek 
je připojen ke kotvicímu bodu. (EN795) V těchto případech dodržujte předpisy popsané v příslušném návodu k použití.  ■ POUŽITÍ 
A/NEBO NASTAVENÍ: Každému uživateli doporučujeme přidělit vlastní spojovací prostředek. Hrozí-li riziko pádu, zkraťte vždy co nejvíce 
průvěs spojovacího prostředku; spojovací prostředek se doporučuje udržovat vždy napnutý. Při nastavování délky spojovacího 
prostředku se uživateli důrazně doporučuje vzdálit se z prostoru s rizikem pádu, aby nemohlo dojít k pádu. Spojovací prostředek nesmí 
být používán ve funkci posuvného uzlu.!  Neumisťujte spojovací prostředek na rohové prvky konstrukce o rozměrech menších než 30 mm 
x 30 mm ani na podpory, které sice mají větší rozměry, ale nejsou kompatibilní s délkou spojovacího prostředku. Při používání se nesmí 
celková sestava prostředků dostat do kontaktu s následujícími objekty: s ostrými prvky, ostrými hranami, konstrukcemi o malém průměru, 
oleji, agresivními chemikáliemi, ohněm, rozpálenými kovy, elektrickými vodiči všech typů...  V případě potřeby instalujte ochranný obal.   
■UPOZORNĚNÍ: Spojovací prostředek smí být používán jako systém pro pracovní polohování či zadržení pouze tehdy, pokud byl 
k tomuto účelu přezkoušen a certifikován podle normy EN358. (Viz označení na produktu.)   ■UPOZORNĚNÍ: Spojovací prostředek smí 
být používán jako kotvicí bod pouze tehdy, pokud byl k tomuto účelu přezkoušen a certifikován podle normy EN795. (Viz označení na 
produktu.)    ■UPOZORNĚNÍ: Spojovací prostředek smí být použit ve spojení mezi postrojem a mobilním prostředkem zachycení pádu 
na zajišťovacím vedení pouze tehdy, pokud byl k tomuto účelu přezkoušen a certifikován podle normy EN353-1, EN353-2. V těchto 
případech dodržujte pokyny uvedené v návodu k použití pro mobilní prostředek zachycení pádu na zajišťovacím vedení (EN353-1, 
EN353-2).  PART 1B>■ Funkce ukotvení (EN795) LV102XXX: minimální zatížení: 18kN ( textilní materiál)   ■ UPOZORNĚNÍ: K tomuto 
kotvicímu prvku (EN795) nikdy nepřipojujte žádný postroj přímo. Toto kotvicí zařízení smí být používáno pouze s osobními ochrannými 
pomůckami pro zabránění pádu z výšky. Jakékoli jiné použití by mohlo ohrozit bezpečnost uživatele.  ■ POUŽITÍ A/NEBO NASTAVENÍ: 
Při instalaci zařízení je nutné se řídit doporučeními v návodu k instalaci pro toto zařízení. Bezpečnost uživatele závisí na spolehlivosti 
nainstalovaného zařízení. Chcete-li zaručit správnou instalaci, postupujte krok za krokem podle pokynů a doporučení výrobce. K 
popsaným úkonům vždy používejte odpovídající nástroje, které zařízení nepoškodí. ■ ➪ Zvolte dostatečně silnou kotvící konstrukci (min. 
12 kN). Uživatel se musí přesvědčit, že materiály podpory, ve kterých jsou upevněny kotvicí prostředky konstrukce, jsou uzpůsobeny 
odpovídajícímu tahovému napětí a mechanickému namáhání.    ■ UPOZORNĚNÍ: Upevňovací bod musí být umístěn nad uživatelem a 
práce musí být prováděna tak, aby se snížilo jak riziko pádu, tak i výška pádu. Upevňovací bod musí mít minimální pevnost 12 kN podle 



17 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 11/08/2017 

 

EN795. Je spojen s kotvicím bodem konstrukce pomocí spojky.   ■ UPOZORNĚNÍ: DOPORUČENÍ:  : Z bezpečnostních důvodů vždy 
před každým použitím zkontrolujte následující skutečnosti: -že ukotvení splňuje předepsané požadavky a doporučení /- že byla správně 
provedena instalace uvedeného prvku /-že se připojovací oko ve tvaru D nachází ve správné poloze. /- že zařízení nevykazuje žádné 
známky koroze /- že zařízení prošlo každoroční revizní prohlídkou a tato prohlídka je v platnosti /- zda jsou pro každý prvek systému 
dodržovány všechny pokyny a předpisy pro použití /- zda jsou všechny spojky (EN362) uzavřeny a zajištěny /- zda celkové rozmístění 
a situace na pracovišti omezují riziko pádu, jeho výšku a také kyvadlový efekt při případném pádu. /-zda je k dispozici dostatečná světlá 
výška (volný prostor pod nohama uživatele) a zda správnou funkci zachytávacího systému  nenarušuje žádná překážka . Světlá výška 
se vypočte jako součet vzdálenosti nutné pro zastavení H a přídavné bezpečnostní rezervy 1 m. Vzdálenost H se měří od počáteční do 
konečné pozice nohou uživatele (nachází-li se tělo uživatele po zachycení pádu v rovnovážné poloze). Ověřte, že v závislosti na 
použitém vybavení, že spodní smyčka je dostatečně dole pod uživatelem, uvádí se nejméně 2 m pod nohama uživatele a ověřte, že 
celkové rozmístění omezuje kývavý pohyb v případě pádu.  ■  UPOZORNĚNÍ: Při používání nesmí uživatel prostředek product v žádném 
případě otevírat, nastavovat ani s ním jinak manipulovat. : LV102. Tyto úkony smějí být prováděny pouze v situacích, kdy nehrozí žádné 
bezpečnostní riziko. Před každým použitím zkontrolujte, že kotvicí prostředek je řádně upevněn na základní konstrukci. Každá kontrola 
či prohlídka kotvicího zařízení se musí provádět s ukotvením k jinému kotvicímu prostředku, který již byl zkontrolován a uznán za 
bezpečný. Toto zařízení smějí používat pouze vyškolené, způsobilé a zdravé osoby nebo osoby, které jsou pod dohledem kompeten tní 
a vyškolené osoby. V případě pochybností o stavu prostředku (stopy koroze) anebo po pádu (deformace) nesmí být prostředek dále 
používán a je nutné jej vrátit k přezkoušení výrobci nebo jej předat do kvalifikovaného servisu autorizovaného výrobcem. Bez povolení 
výrobce je zakázáno odstranit, přidat či vyměnit jakoukoli komponentu kotvicího prostředku.   ▼ Teplota pracovního prostředí  -40°C / 
+50°C. ▼ Chemické látky: Zařízení vždy vyřaďte z provozu po kontaktu s agresivními chemickými látkami, rozpouštědly či hořlavinami, 
které by mohly mít vliv na jeho správnou funkci.   ■ UPOZORNĚNÍ: Bezpečnost uživatele závisí na trvalé funkčnosti a pevnosti OOP 
a na správném pochopení a dodržování pokynů uvedených v tomto návodu k použití. UPOZORNĚNÍ: Na správnou funkci OOP může 
mít negativní vliv jakékoli přetížení (statické či dynamické). Tento OOP smí v jednom okamžiku používat vždy pouze jedna osoba. 
Hmotnost uživatele, včetně oblečení a pracovního vybavení, nesmí nikdy překročit maximální přípustnou hmotnost uvedenou na 
prostředku pro zachycení pádu. podle norem pro protipádová zařízení je tato hmotnost 100 kg)   ■ UPOZORNĚNÍ: Vytváření vlastních 
systémů pro zachycení pádu je velmi nebezpečné, protože jednotlivé bezpečnostní funkce se mohou dostat do vzájemného rozporu. 
Bez předchozího písemného souhlasu výrobce a bez využití jeho pracovních postupů nesmějí být prováděny žádné úpravy, vylepšení 
ani opravy OOP. Produkty nepoužívejte k jiným účelům, než jaké jsou uvedeny v příslušném návodu k použití, ani nepřekračujte limity 
těchto produktů. Výrobce nemůže nést odpovědnost za žádné nehody, vzniklé jako přímý či nepřímý důsledek postupů odlišných od 
postupů v tomto návodu. Tento kotvicí prostředek smí být používán výhradně s osobními prostředky pro ochranu proti pádu, a nesmí být 
používán se zdvihacími prostředky. Je-li kotvicí prostředek použit jako součást systému ochrany proti pádu osob, musí být uživatel 
vybaven prostředkem pro omezení maximálních dynamických sil, které by na něj působily při zastavení pádu, a to až do maximální 
hodnoty 6 kN. Zajistěte dostatečnou a bezpečnou vzdálenost od země a veškerých elektrických vedení nebo oblastí představujících 
riziko elektrického šoku.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Ref. označení produktu.  2/maximální délka spojovacího prostředku 
popruh.  3/Rozměry: Základní konstrukce pro ukotvení.  4/FORMY a maximální rozměry ZÁKLADNÍCH KONSTRUKCÍ.  5/Pevnost v kN.  
6/POUŽÍVÁNÍ v 1 směru .  7/Popruh  polyester šířka 45mm.  8/Ocelové oko ve tvaru D.  9/Smyčka z popruhu.  10/popruhů: Polyamid šířka 
25mm.  11/Maximální síla.  12/Vychýlení kotvicího zařízení.  13/Posunutí kotvicího bodu.  14/Použité zatížení při statické zkoušce.  
15/maximální.  PART 5: NÁVOD K INSTALACI - PRO KOTVICÍ ZAŘÍZENÍ LV102-  16/Smyčka z popruhu, na konci opatřená torickým 
kotvicím okem ve tvaru písmene D.   ■ 17/Aby bylo možné tuto uzavřenou smyčku používat jako kotvicí bod, musí být ovinuta okolo 
kotevního nosníku.  (viz schéma)  8/Ocelové oko ve tvaru D (okem ve tvaru písmene D. :  nerezová ocel).  9/Smyčka z popruhu.  
3/Základní konstrukce pro ukotvení / FORMY a maximální rozměry ZÁKLADNÍCH KONSTRUKCÍ.  18/ Tato kotevní smyčka nesmí být 
upevněna ovinutím okolo úhelníku s průřezem menším než 30 x 30 mm nebo naopak okolo příliš velkých nosníků, jejichž rozměry nejsou 
kompatibilní s délkou popruhu. Meze použití: ▪ Před každou činností, při níž se používají OOP, je nutné vytvořit záchranný plán, aby 
bylo možné čelit veškerým představitelným nouzovým situacím, které by během dané činnosti mohly nastat.    ŽIVOTNOST : Textilní 
produkty nebo produkty obsahující textilní komponenty (postroje, pásy, tlumiče energie atd.): maximální životnost při skladování je 10 let 
od data výroby a při používání 7 let od prvního použití. Udávaná životnost má spíše orientační charakter. Silný vliv na dobu životnosti 
mají následující faktory: -nedodržování pokynů ohledně přepravy, skladování a používání: -vlivy „agresivního“ pracovního prostředí: 
mořské ovzduší, výskyt chemických látek, extrémní teploty, překážky s ostrými hranami atd. /-obzvláště intenzivní používání /-silné rázy 
nebo mechanické namáhání /-překročení stanovené životnosti produktu.   Upozornění: Tyto faktory mohou způsobit takové zhoršení 
vlastností, které není pouhým okem patrné. Upozornění: Za určitých extrémních podmínek může dojít ke zkrácení životnosti na několik 
dní.  V případě pochybností vyřaďte produkt z používání a nechte u něj provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedená doba životnosti 
nenahrazuje požadavek na pravidelné přezkoušení (minimálně jednou za rok), které umožní přesně zjistit stav produktu.   NEJBLIŽŠÍ 
SERVISNÍ STŘEDISKO PRO PROVEDENÍ ROČNÍ REVIZE NAJDETE NA WEBOVÝCH STRÁNKÁCH WWW.DELTAPLUS.EU.   Bez 
předchozího písemného souhlasu výrobce a bez využití jeho pracovních postupů nesmějí být prováděny žádné úpravy, vylepšení ani 
opravy OOP.   Produkty nepoužívejte k jiným účelům, než jaké jsou uvedeny v příslušném návodu k použití. Výrobce nemůže nést 
odpovědnost za žádné nehody, vzniklé jako přímý či nepřímý důsledek postupů odlišných od postupů v tomto návodu. Nikdy nepoužívejte 
toto vybavení k účelům mimo rámec jeho kapacity. Aby byl zajištěn dokonalý stav a bezchybná funkce produktů, a tím také bezpečnost 
uživatelů, je nutné produkty systematicky kontrolovat:   ▪ 1/ Provádí se vizuální kontrola zaměřená na následující: /Stav popruhu nebo 
lana: vlákna nesmějí být roztřepena či naříznuta, švy nesmějí být poškozeny, na produktu nesmějí být žádná popálení ani jiná neobvyklá 
poškození či zúžení. /Stav kovových komponent: žádné opotřebení, deformace ani koroze či oxidace. /Celkový stav: Zaměřte se na 
jakékoli případné poškození v důsledku UV záření či jiných klimatických podmínek. /Stav kotvicího prostředku: prostředek musí splňovat 
požadavky uvedené v pokynech pro instalaci i další doporučení. /Stav upevňovacích prvků: musí být dodrženy předepsané utahovací 
momenty (kN). /  Čitelnost označení je nutné pravidelně kontrolovat. /  zda celkové rozmístění a situace na pracovišti omezují riziko pádu, 
jeho výšku a také kyvadlový efekt při případném pádu. Správná funkce a zamykání spojek. (EN362). Funkčnost prostředků pro zachycení 
pádu mohou významně omezit specifické podmínky, jako je vlhké prostředí, sníh, led, bahno, prach či špína, barvy, olejové látky, lepicí 
prostředky, koroze, opotřebení popruhu či ocelového lana apod.   ▪ 2/ v následujících případech: / před použitím a v jeho průběhu / 
v případě pochybností / v  případě kontaktu s agresivními chemickými látkami, rozpouštědly či hořlavinami, které by mohly mít vliv na 
správnou funkci. / pokud byla v případě pádu stanovena další omezení. / nejméně každých dvanáct měsíců provedení kontroly výrobcem 
nebo kvalifikovaným servisem s autorizací od výrobce.  ▪ PRAVIDELNÉ PŘEZKOUŠENÍ OOP Nejméně každých dvanáct měsíců musí 
být provedeno přezkoušení výrobcem nebo kvalifikovaným servisem s autorizací od výrobce. Toto velmi důležité přezkoušení je 
zaměřeno na údržbu a na správnou funkci OOP, a tudíž také na bezpečnost uživatelů. Při tomto přezkoušení je třeba získat písemný 
doklad, který opravňuje k dalšímu bezpečnému používání daného OOP. V tomto dokladu bude upřesněno, že bezpečnost uživatele je 
vázána na zajištění správné funkčnosti a pevnosti daného vybavení. V případě potřeby OOP vyměňte. V souladu s evropskými předpisy 
musí být před prvním použitím výrobku vyplněn identifikační štítek, pak potvrzen a uchován uživatelem s výrobkem i návodem k použití. 
Čitelnost označení je nutné pravidelně kontrolovat.  ▪ PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNÉ PŘEZKOUŠENÍ OOP  1/Referenční 
označení výrobku   2/Společnost   3/Jméno uživatele   4/č. série,/Číslo série  5/Datum výroby   6/Datum 1. použití   7/Datum zakoupení   
8/Datum kontroly   9/Poznámky   10/Datum příští kontroly   11/Jméno a podpis   12/Typ Osobní ochranné prostředky   13/EN795: Kotvicí 
zařízení-  13/EN354: Lana-  14/Identifikační karta musí být vyplněna před prvním použitím výrobku, pravidelně aktualizována a uložena 
uživatelem. Veškerá jiná použití zařízení než ta, která jsou popsaná v uživatelské příručce, jsou zakázána.   15/Frekvence těchto kontrol 
musí splňovat předpisy daného státu. Kontroly musí být v každém případě prováděny nejméně jedenkrát za rok. Uživatel musí trvale 
uschovat veškerou dokumentaci dodávanou s každým produktem.   Pokyny pro skladování/Čištění: ▪ Během dopravy a skladování: /- 
produkt přechovávejte v odpovídajícím obalu; /- produkt přechovávejte mimo dosah jakýchkoli ostrých předmětů, brusných prostředků 
atd... / produkt přechovávejte mimo dosah přímého slunečního záření, vysokých teplot, ohně, rozpálených kovů, olejů, ropných produktů, 
agresivních chemických látek, kyselin, barviv, rozpouštědel, ostrých hran a konstrukcí o tenkém průměru. Tyto prvky mohou porušit 
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správnou funkčnost prostředku pro zachycení pádu. Před skladováním výrobek vždy očistěte. Skladujte jej na tmavém, suchém 
a odvětraném místě. ▪ Kovové části otřete hadříkem napuštěným v oleji nebo vazelíně. Použití louhu a čisticích prostředků je přísně 
zakázáno. SERVIS A SKLADOVÁNÍ: Výrobek čistěte vody a mýdla, otřete jej pomocí hadříku a nechte jej přirozenou cestou oschnout 
na větraném místě. Vyhněte se ohni nebo přímému zdroji tepla a také všem vysušujícím prostředkům. Nepoužívejte louh, agresivní čisticí 
prostředky, rozpouštědla, benzín ani žádná barviva. Tyto látky mohou negativně ovlivnit funkčnost produktem. Spojovací prostředek 

čistěte pouze pomocí jemných čisticích prostředků. SK KOTVIACE ZARIADENIE (v súlade s EN795 : 2012 – TYP B & EN354:2010) 
LV102100: KOTVIACA SLUČKA Z POPRUHU - 1 M LO030100: LANO A KOTVIACA SLUČKA Z POPRUHU - 1 M LV102150: 
KOTVIACA SLUČKA Z POPRUHU - 1,5 M LV102050: NADPÁJACÍ POPRUH, UKONČENIE D-SPONOU - 0,5 M LO030150: LANO A 
KOTVIACA SLUČKA Z POPRUHU - 1,5 M LO030200: LANO A KOTVIACA SLUČKA Z POPRUHU - 2 M Návod na použitie: Tento 
návod musí (podľa platnej legislatívy) preložiť predajca do jazyka krajiny, kde sa pomôcka používa. Pred používaním tejto OOPP si 
používateľ musí prečítať tento návod. Testovacie metódy opísané v normách nepredstavujú skutočné podmienky používania. V dôsledku 
toho je dôležité zanalyzovať každú pracovnú situáciu a každý používateľ musí byť vyškolený na rôzne techniky za účelom zisten ia 
obmedzení jednotlivých zariadení. Túto OOPP môžu používať iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali príslušné školenie alebo ktoré 
ju používajú pod neustálym dohľadom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpečnosť používateľa závisí od konštantnej efektívnosti 
OOPP, jej odolnosti a správneho pochopenia pokynov uvedených v tomto návode na používanie. Používateľ je osobne zodpovedný za 
akékoľvek používanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v súlade s pokynmi uvedenými v tomto návode, a v prípade nedodržania 
bezpečnostných opatrení platných pre OOPP uvedených v tomto návode. Túto POO môžu používať iba osoby v dobrom zdravotnom 
stave, pretože niektoré zdravotné podmienky môžu ovplyvniť bezpečnosť používateľa - v prípade pochybností vyhľadajte lekársku 
pomoc. Zariadenie nesmie používať žiadna osoba pod vplyvom drog, alkoholu, psychotropných liekov a pod. Dôsledne dodržiavajte 
pokyny týkajúce sa používania, kontroly, údržby a skladovania. Používateľ musí nevyhnutne uschovať dokumentáciu dodanú s každým 
výrobkom.  ■ Tento výrobok je neoddeliteľnou súčasťou celkového systému pre prácu vo výškach (EN363), ktorého funkciou je 
minimalizovať riziko telesného zranenia počas pádov. Tento výrobok je potrebné po použití odstrániť. Tento výrobok sa musí používať 
ako osobný prvok systému, keď sa to vyžaduje.   ■ Pred akýmkoľvek používaním sa odporúča preštudovať si odporúčania týkajúce sa 
používania každého komponentu systému. Po použití odstráňte tento kotviaci systém a skladujte ho v súlade so skladovacími pokynmi. 
Bezpečnostný postroj na zachytenie pádu (EN361) je jedinou povolenou pomôckou na pridržanie tela, ktorá sa smie používať so 
systémom na zachytávanie pádu. Bezpečnostný postroj (EN361) sa môže pripájať k bodu uchytenia A, k prvku alebo prepájaciemu 
komponentu systémov osobnej ochrany pri práci vo výškach (pridržiavacie systémy, systémy na udržiavanie pracovnej polohy (EN358), 
systémy na zachytávanie pádu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové prístupové systémy a záchranné systémy). Bezpečnostný 
postroj (EN361) sa pripája k iným prvkom systému pomocou karabín (EN362). V týchto prípadoch dodržiavajte pokyny uvedené v návode 
na používanie daných komponentov.   ■ Popis :   LV102XXX: ... je kotviaca slučka v súlade s požiadavkami európskej normy „EN795:2012 
typ B“. Kotviaca slučka z veľmi pevného popruhu zo 100 % polyestru, šírky 45 mm s kotviacim krúžkom v tvare D.   LO030XXX: ....  a 
kotviace lano je v súlade s európskou normou „EN354:2010“. & v súlade s EN795 : 2012 – TYP B».   Jeho dizajn umožňuje používať ho 
na konštrukciách rôznych tvarov, definovaných v referenčnej tabuľke. Maximálne rozmery týchto profilov musia mať maximálny prierez 
v súlade s referenčnou tabuľkou.  -Lano môže byť vybavené karabínami (EN362). V týchto prípadoch dodržiavajte pokyny uvedené v 
návode na používanie daných komponentov.  ■ Špecifikácie výrobku -Materiály: (pozri tabuľku s referenciami) :   LV102XXX:- krúžkom 
v tvare D: nehrdzavejúca oceľ /- veľmi pevný popruh zo 100 % polyestra.   LO030XXX:- Pružný popruh s prišitou sponou dĺžky 50 mm a 
štyrmi zosilnenými prešitiami na každom konci. /-100% polyester.   PART 1A>■ Funkcia lana (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : minimálna 
odolnosť: 22kN ( textil )  ■ UPOZORNENIE: LANO NIE JE POMÔCKA NA PRIDRŽIAVANIE TELA, TÚTO FUNKCIU DOKÁŽE ZARUČIŤ 
IBA POSTROJ (EN361). LANO SA NESMIE POUŽÍVAŤ NA ZACHYTÁVANIE PÁDU. V prípade, ak hrozí riziko pádu (EN358), môže sa 
používať ako súčasť pridržiavacieho zariadenia, alebo v opačnom prípade je nevyhnutné používať ochranné zariadenie pre prácu vo 
výškach kolektívneho alebo individuálneho typu (EM363). Toto lano môže slúžiť ako prvok alebo prepájací komponent systémov osobnej 
ochrany pri práci vo výškach (pridržiavacie systémy, systémy na udržiavanie v pracovnej pozície (EN358), systémy na zachytávanie 
pádu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové prístupové systémy a záchranné systémy). Môže sa používať aj ako kotviace 
zariadenie (EN795). Pripája sa k iným prvkom systému pomocou karabín (EN362). Lano (EN354) sa môže používať spolu s tlmičom 
pádu (EN355) a 2 (alebo 3 karabínami pre dvojité lano) karabínami (EN362) pod podmienkou, že celková dĺžka nie je väčšia ako 2 metre 
(vrátane dĺžky karabín). V danom prípade sa tlmič pádu pripája k postroju a lano sa pripája ku kotviacemu bodu. (EN795) V týchto 
prípadoch dodržiavajte pokyny uvedené v návode na používanie daných komponentov.  ■ UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: 
Lano sa odporúča prideliť každému používateľovi. V prípade rizika pádu obmedzte na minimum počet uvoľnených úsekov lana; odporúča 
sa, aby bolo lano napnuté. Pri nastavovaní dĺžky lana sa odporúča, aby sa používateľ nepohyboval v oblasti, kde hrozí riziko pádu, aby 
sa predišlo riziku pádu. Lano sa nesmie používať na vytváranie pohyblivého uzla.!  Lano neumiestňujte na uholníky menšie ako 30 mm 
x 30 mm alebo na držiaky s väčšími rozmermi, ktoré však nie sú kompatibilné s dĺžkou lana. Počas používania sa zostava zariadenia 
nesmie dostať do kontaktu s: ostrými prvkami, ostrými hranami a konštrukciami malých priemerov, olejmi, agresívnymi chemickým i 
výrobkami, ohňom, teplým kovom, žiadnym typom elektrických vodičov...  Poprípade je potrebné použiť aj ochranné puzdro.   
■UPOZORNENIE: Lano sa smie používať ako systém na udržiavanie pracovnej pozície a pridržiavací systém iba vtedy, keď bolo 
testované a certifikované v súlade s normou EN358. (Pozri označenie výrobku.)   ■UPOZORNENIE: Lano sa smie používať ako kotviaci 
bod iba vtedy, keď bolo testované a certifikované v súlade s normou EN795. (Pozri označenie výrobku.)    ■UPOZORNENIE: Lano sa 
môže pripájať k postroju a zachytávaču pádu iba vtedy, keď bolo testované a certifikované v súlade s normou  EN353-1, EN353-2. V 
týchto prípadoch dodržiavajte pokyny uvedené v návode na používanie daného zachytávača pádu (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ 
Funkcia kotvenia (EN795) LV102XXX: minimálna odolnosť: 18kN ( textil)   ■ UPOZORNENIE: Toto kotviace zariadenie (EN795) sa nikdy 
nesmie pripájať priamo k postroju. Toto kotviace zariadenie sa smie používať iba ako OOPP na ochranu pri práci vo výškach. V prípade 
akéhokoľvek iného používania môže dôjsť k ohrozeniu bezpečnosti používateľa.  ■ UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Pri inštalácii 
tohto zariadenia sa musia dodržiavať odporúčania uvedené v inštalačnom návode tohto zariadenia. Bezpečnosť používateľa závisí  od 
efektívnej montáže systému. Dodržiavajte jednotlivé etapy montážneho postupu a odporúčania výrobcu za účelom zaručenia správnej 
montáže. Používajte nástroje vhodné na opísané úkony, ktoré nepoškodia systém. ■ ➪ Vyberte si dostatočne odolnú kotviacu 
konštrukciu, min. 12 kN. Používateľ musí zabezpečiť, aby pridržiavacie zariadenia, ku ktorým sa pripájajú kotviace konštrukčné 
zariadenia, boli prispôsobené tomuto namáhaniu.    ■ UPOZORNENIE: Upevňovací bod sa musí nachádzať nad používateľom a práca 
sa musí vykonávať tak, aby sa znížilo riziko pádu a obmedzila vzdialenosť pri páde. Upevňovací bod musí mať odolnosť minimálne 12 kN 
v súlade s normou EN795. Sa pripája ku kotviacemu bodu konštrukcie pomocou karabíny.   ■ UPOZORNENIE: ODPORÚČANIA:  : Z 
bezpečnostných dôvodov a pred každým použitím skontrolujte: -že kotvenie zodpovedá odporúčaniam, /- že bolo zariadenie 
namontované správne, /-aby bol bod uchytenia v tvare D správne umiestnený. /- že sa na zariadení neobjavili známky korózie, /- že je 
vždy platná ročná kontrola zariadenia. /- či sú dodržané uvedené pokyny týkajúce sa používania každého komponentu systému /- či sú 
karabíny (EN362) zatvorené a zaistené /- či všeobecný stav pracovnej situácie obmedzuje riziko pádu, výšku pádu a kyvadlový pohyb v 
prípade pádu. /-či je priestor nad zemou dostatočný (voľný priestor pod nohami používateľa) a či žiadna prekážka neobmedzuje normálnu 
funkčnosť  systému na zachytávanie pádu. Priestor nad zemou je vzdialenosť zastavenia H + doplnková bezpečnostná vzdialenosť 1 m. 
Vzdialenosť H sa meria od počiatočnej polohy pod nohami až po finálnu polohu (rovnováha používateľa po zastavení pádu). Skontrolujte, 
či má používateľ dostatočný voľný priestor pod nohami v závislosti od zariadenia, musí byť pod nohami používateľa voľný priestor 
minimálne 2 m, Skontrolujte, či celkové umiestnenie limituje kyvadlový pohyb v prípade pádu.  ■  UPOZORNENIE: Používateľ nesmie v 
žiadnom prípade otvárať, nastavovať ani manipulovať so zariadením počas používania konzoly product. : LV102. Tieto úkony je možné 
vykonávať iba vtedy, ak je odstránené riziko pádu. Pred každým použitím skontrolujte, či je kotviaca konzola pevne pripevnená k 
základnej konštrukcii. Pri akejkoľvek kontrole alebo inšpekcii kotviaceho zariadenia je potrebné sa upevniť na iné vopred skontrolované 
a schválené kotviace zariadenie. Túto pomôcku smú používať iba vyškolené a kompetentné osoby v dobrom zdravotnom stave alebo 
osoby, na ktoré dohliada vyškolená a kompetentná osoba. V prípade pochybností o stave zariadenia (známky oxidácie) alebo po páde 
(deformácia) sa zariadenie nesmie znova používať a/alebo sa musí vrátiť výrobcovi alebo kompetentnej osobe oprávnenej výrobcom. Je 
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zakázané odstraňovať, pridávať alebo vymieňať akýkoľvek komponent kotviacej konzoly bez súhlasu výrobcu.   ▼ Teplota pracovného 
prostredia  -40°C / +50°C. ▼ Chemické látky: V prípade, že sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickými látkami, riedidlami alebo 
horľavinami, ktoré by mohli ovplyvniť jeho funkčnosť, zariadenie vyraďte.   ■ UPOZORNENIE: Bezpečnosť používateľa závisí od 
konštantnej efektívnosti OOPP, jej odolnosti a správneho pochopenia pokynov uvedených v tomto návode na používanie. 
UPOZORNENIE: Pri akomkoľvek statickom alebo dynamickom preťažení môže dôjsť k poškodeniu OOPP. Túto OOPP smie používať 
iba jedna osoba. Hmotnosť používateľa, ktorá zahŕňa aj jeho oblečenie a pomôcky, nesmie prekročiť maximálnu hmotnosť uvedenú na 
zariadení pre práce vo výškach. (100 kg podľa noriem o ochrane pri práci vo výškach)   ■ UPOZORNENIE: Vytvorenie vlastného systému 
pre práce vo výškach môže byť nebezpečné, pretože sa môže stať, že každá bezpečnostná funkcia môže interferovať s inou 
bezpečnostnou funkciou. OOPP nie je možné žiadnym spôsobom upravovať, dopĺňať ani opravovať bez predbežného písomného 
súhlasu výrobcu a bez používania jeho postupov. Výrobok nepoužívajte na iné účely ako na tie, ktoré boli definované v tomto návode na 
používanie, ani ho nepreťažujte. Výrobca nepreberá zodpovednosť v prípade žiadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dôjde 
po prevedení úpravy alebo po používaní na iný účel, ako je uvedené v tomto návode. Je vhodné, aby sa toto kotv iace zariadenie 
používalo iba pre prostriedok osobnej ochrany pri práci vo výške a nie pre zdvíhacie zariadenie. Keď sa kotviaci systém používa ako 
súčasť systému pre prácu vo výškach, používateľ musí byť vybavený prostriedkom, ktorý mu umožňuje limitovať maximálne dynamické 
sily, ktoré môžu pôsobiť na používateľa pri zachytení pádu s maximálnou hodnotou 6 kN. Zaručte bezpečnostnú vzdialenosť v porovnaní 
so zemou a elektrickým vedením alebo miestami, kde hrozí elektrické riziko.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Referencia 
výrobku.  2/maximálna dĺžka lana popruh,.  3/Rozmery: Držiak - kotevná konštrukcia.  4/TVARY a maximálne rozmery ZÁKLADNÝCH 
KONŠTRUKCIÍ.  5/Odolnosť KN.  6/POUŽITIE 1 smer .  7/Popruhu  polyester šírka 45mm.  8/Oceľový krúžok v tvare D.  9/Popruh s 
nekonečnou slučkou.  10/tkaniny: Polyamid šírka 25mm.  11/Špičková sila.  12/Odchýlka kotviaceho systéme.  13/Presun kotviaceho 
bodu.  14/Záťaž aplikovaná počas statického testu.  15/maximálna.  PART 5: MONTÁŽNY NÁVOD - KOTVIACE ZARIADENIE LV102-  
16/Kotviaca slučka z popruhu s krúžkom v tvare D na konci kotviaceho popruhu.   ■ 17/Zatvorená slučka musí obopínať upevňovac iu 
konštrukciu, aby sa mohla používať ako kotviaci bod.  (pozri schémy)  8/Oceľový krúžok v tvare D (krúžkom v tvare D: nehrdzavejúca 
oceľ).  9/Popruh s nekonečnou slučkou.  3/Držiak - kotevná konštrukcia / TVARY a maximálne rozmery ZÁKLADNÝCH KONŠTRUKCIÍ.  
18/ Toto kotviace zariadenie sa nesmie umiestňovať okolo uholníkov s plochou menšou ako 30 x 30 mm alebo na väčšie základné 
konštrukcie, ktoré nie sú kompatibilné s dĺžkou popruhu. Obmedzenia pri používaní: ▪ Pred akýmkoľvek úkonom týkajúcim sa aplikácie 
OOPP je potrebné zaviesť záchranný plán, ktorého úlohou je zvládnuť akúkoľvek núdzovú situáciu, ku ktorej by mohlo dôjsť počas 
daného úkonu.    DĹŽKA ŽIVOTNOSTI : Látkové výrobky alebo výrobky obsahujúce látkové komponenty (postroj, opasky, tlmiče pádu 
a pod.): maximálna doba životnosti 10 rokov pri skladovaní (od dátumu výroby), 7 rokov od prvého použitia. Doba životnosti sa uvádza 
iba informačne. Životnosť by mohli výraznou mierou ovplyvniť  nasledujúce faktory: - nedodržanie pokynov výrobcu týkajúcich sa 
prepravy, skladovania a používania /- „nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré 
hrany … /- nadmerne intenzívne používania /- náraz alebo veľké obmedzenia /- neznalosť histórie výrobku.   Upozornenie: Tieto faktory 
môžu spôsobiť poškodenia viditeľné voľným okom. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky môžu znížiť životnosť výrobku o niekoľko 
dní.  V prípade pochybností systematicky vyraďujte výrobky za účelom: - revízie /- likvidácie. Životnosť nenahrádza pravidelnú kontrolu 
(minimálne raz ročne), ktorá umožní zhodnotiť stav výrobku.   STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA 
LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.   OOPP nie je možné žiadnym spôsobom upravovať, dopĺňať ani opravovať bez predbežného 
súhlasu výrobcu a bez používania jeho postupov.   Výrobok nepoužívajte na iné účely ako na tie, ktoré boli definované v tomto  návode 
na používanie. Výrobca nepreberá zodpovednosť v prípade žiadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dôjde po prevedení úpravy 
alebo po používaní na iný účel, ako je uvedené v tomto návode. Toto zariadenie nepreťažujte. Výrobok sa musí pravidelne kontrolovať, 
aby sa zaručil jeho dobrý prevádzkový stav a v dôsledku toho, aj bezpečnosť používateľa:   ▪ 1/ vizuálne skontrolujte nasledu júce body: 
/stav popruhu alebo prameňového lana: strapkanie, náznak prerezania, viditeľné poškodenie švov, prepálenie a nezvyčajné stiahnutie; 
/stav kovových častí: opotrebovanie, deformácia, korózia, oxidácia; /celkový stav: akékoľvek prípadné poškodenie spôsobené 
ultrafialovými lúčmi alebo inými poveternostnými podmienkami; /stav kotviaceho zariadenia: v súlade s inštalačným návodom a 
odporúčaniami, /stav upevňovacích prvkov: dodržané uťahovacie momenty (kN), /  Čitateľnosť označení na výrobku je potrebné 
pravidelne kontrolovať. /  či všeobecný stav pracovnej situácie obmedzuje riziko pádu, výšku pádu a kyvadlový pohyb v prípade pádu. 
funkčnosť a správne zaistenie karabín; (EN362). Mimoriadne podmienky, ako napríklad vlhkosť, sneh, ľad, blato, znečistenie, farba, 
oleje, lepidlo, korózia, opotrebovanie popruhu alebo prameňového lana a pod., môžu výraznou mierou obmedziť funkčnosť zariadenie 
na zachytávanie pádu.   ▪ 2/ v nasledujúcich prípadoch: / pred a počas používania; / v prípade pochybností; / v prípade kontaktu s 
chemickými látkami, riedidlami alebo horľavinami, ktoré by mohli ovplyvniť funkčnosť; / v prípade vystavenia namáhaniu počas 
predchádzajúceho pádu; / minimálne raz za dvanásť mesiacov výrobcom alebo kompetentnou organizáciou oprávnenou výrobcom.  ▪ 
PRAVIDELNÁ KONTROLA OOPP: Pomôcku musí skontrolovať minimálne raz za dvanásť mesiacov výrobca alebo kompetentná 
organizácia oprávnená výrobcom. Táto veľmi dôležitá kontrola sa týka správania a účinnosti OOPP a teda aj bezpečnosti používateľa. 
Po vykonaní tejto kontroly vám musí byť predložený písomný dokument povoľujúci opätovné používanie OOPP, aby ste ju mohli znova 
používať. V tomto dokumente musí byť uvedené, že bezpečnosť používateľa závisí od zachovania účinnosti a odolnosti zariadenia. V 
prípade potreby OOPP vymeňte. V súlade s európskou legislatívou musí používateľ pred prvým použitím výrobku vyplniť identifikačný 
záznam, potom ho aktualizovať a uschovávať spolu s výrobkom a návodom. Čitateľnosť označení na výrobku je potrebné pravidelne 
kontrolovať.  ▪ PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNÁ KONTROLA OOPP:  1/Referencia výrobku   2/Spoločnosť   3/Meno používateľa   
4/č. série,/Sarjanumero  5/Dátum výroby   6/Dátum 1. použitia   7/Dátum nákupu   8/Dátum kontroly   9/Poznámky   10/Dátum ďalšej 
kontroly   11/Pečiatka a podpis   12/Typ Zariadenia individuálnej ochrany   13/EN795: Kotviace zariadenie-  13/EN354: Oblička-  14/Pred 
prvým použitím je potrebné vypísať kontrolný záznam, pravidelne ho aktualizovať a uschovať.   Smie sa používať iba na účely uvedené 
v návode na používanie výrobku.   15/Frekvencia kontrol musí byť v súlade s národnými predpismi a výrobok sa musí kontrolovať 
minimálne raz ročne. Používateľ musí nevyhnutne uschovať dokumentáciu dodanú s každým výrobkom.   Uskladňovania/Čistenia: ▪ 
Počas prepravy a skladovania: /- výrobok uchovávajte v pôvodnom obale, /- výrobok uchovávajte mimo dosahu akéhokoľvek ostrého, 
drsného predmetu a pod., / výrobok uchovávajte mimo dosahu: slnečného žiarenia, tepla, ohňa, teplého kovu, olejov, naftových výrobkov, 
drsných chemických výrobkov, kyselín, farbív, riedidiel, ostrých hrán a konštrukcií malých rozmerov. Tieto faktory môžu ovplyvniť 
funkčnosť zariadenia na zachytávanie pádu. Po očistení výrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. ▪ Kovové časti 
utrite handričkou namočenou vo vazelínovom oleji. Je prísne zakázané používať bieliaci prípravok a detergenty. SERVIS A 
SKLADOVANIE: Výrobok očistite vodou, osušte handričkou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzeným spôsobom, a 
skladujte ho v dostatočnej vzdialenosti od akéhokoľvek zdroja priameho ohňa alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, 
ktoré počas používania navlhli. Nepoužívajte bieliaci prípravok, agresívne detergenty, riedidlá, benzín alebo farbivá, pretože tieto látky 

by mohli ovplyvniť výkon  produktu. Popruh očistite iba jemným detergentom. HU KIKÖTÉSI ESZKÖZ (…-hoz/hez/höz illeszthető 
EN795 : 2012 – TYPE A & EN354:2010) LV102100: KIKÖTŐSZEM HEVEDERSZALAG - 1 M LO030100: CSŐHEVEDER ÉS KIKÖTÉSI 
PONT - 1 M LV102150: KIKÖTŐSZEM HEVEDERSZALAG - 1,5 M LV102050: EXPANZIÓS HEVEDERSZALAG D GYŰRŰVEL - 0,5 
M LO030150: CSŐHEVEDER ÉS KIKÖTÉSI PONT - 1,5 M LO030200: CSŐHEVEDER ÉS KIKÖTÉSI PONT - 2 M Használati 
útmutató: Az útmutató lefordítása a viszonteladó feladata (az érvényben lévő jogszabály szerint) arra a nyelve, ahol az eszköz 
felhasználásra kerül. A használónak az útmutatót el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE használata előtt. A szabványokban leírt 
tesztelési módszerek nem a valós használati körülményeket mutatják. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmányozása, valamint 
minden használót tökéletes képzésben kell részesíteni a különböző technikákból, hogy a különböző eszközök korlátait megismerjék. Az 
EVE használata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelelő képzésben részesültek vagy illetékes felettes közvetlen 
felügyelete alatt dolgoznak. A használó biztonsága függ az EVE állandó hatékonyságától, az ellenállásától és a használati útmutató 
utasításainak helyes megértésétől. A használó személyesen felelős az EVE minden használatáért, amely eltér az útmutató előírásaitól, 
és az  útmutatójában jelzett az EVE-re alkalmazandó biztonsági előírások be nem tartása esetén. Az EVE használata jó egészségben 
lévő embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellátás körülményei kihathatnak a használó biztonságára, gyanú estén forduljon 
orvoshoz. Használata tilos drog, alkohol, tudatmódosító szerek, stb. befolyásoltsága alatt álló személynek. A használati, az ellenőrzési, 
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a karbantartási és a tárolási útmutatót szigorúan be kell tartani. A terméket kisérő dokumentációt a használónak meg kell őriznie.  ■ A 
termék elválaszthatatlan a globális esés elleni rendszertől (EN363), amelynek feladata a testi sérülések kockázatának csökkentése az 
esésnél. A terméket használat után le kell venni. A termék egyéni része lehet a rendszernek, amennyiben ez alkalmazható.   ■ Minden 
használat előtt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a használati utasításaira. Használat után vegye ki a kikötési eszközt tárolja a 
tárolási útmutatónak megfelelően. A zuhanásgátló testhevederzet (EN361) a testet megtartó egyetlen eszköz, amelyet esést megállító 
rendszerben engedélyezett használni. A zuhanásgátló testhevederzet (EN361) összeköthető az "A" bekötési pontjával, a leesés elleni 
egyéni védőrendszerekben egy összekötő elemmel vagy összetevővel (megtartó rendszerek, munkapozicionáló rendszerek (EN358), 
leesést megállító rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), hozzáférési rendszerek kötéllel és mentési rendszerek). A 
zuhanásgátló testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozók segítségével van összekötve (EN362). Ezekben az 
esetekben tartsa be a használati útmutatóban szereplő utasításokat, amelyek rájuk vonatkoznak.   ■ Leírása:   LV102XXX: Az ... kikötési 
gyűrű megfelel az « EN795 :2012 type B » európai szabvány követelményeinek. Kikötési gyűrű nagyon tartós 100% poliészter 
hevederből, 45 mm széles, acél D kikötési ponttal.   LO030XXX: ....  és a kötél megfelel az « EN354 :2010 » európai szabványak. & …-
hoz/hez/höz illeszthető EN795 : 2012 – TYPE A».   A koncepciójából adódóan a minden, különböző formájú szerkezeten használható, 
melyet a referencia táblázat tartalmaz. A profilok maximum méreteinek rendelkeznie kell maximum szekció méretekkel, amelyek a 
referencia táblázatban szerepelnek.  -A kötelet kapcsolóelemekkel lehet ellátni (EN362). Ebben az esetben a használati útmutatóban 
lévő, rájuk vonatkozó utasításokat szigorúan be kell tartani.  ■ Termékjellemzők -Anyagösszetétel: (lásd cikkszám táblázat) :   
LV102XXX:- D kikötési ponttal:  rozsdamentes acél /- nagyon tartós 100% poliészter heveder.   LO030XXX:- Csöves szerkezetű heveder 
kötőfék a végeken 50mm hosszúságban rávarrt hurokkal, négy megállóhellyel. /-100% poliészter.   PART 1A>■ Kötőfék funkció (EN354).  
LV102XX; LO03ZXXX : legkisebb ellenállás: 22kN ( textil )  ■ FIGYELMEZTETÉS: A KÖTÉL NEM TESTET MEGTARTÓ ESZKÖZ, 
EGYEDÜL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIÓRA (EN361). A KÖTÉL NEM HASZNÁLHATÓ ESÉS MEGÁLLÍTÁSÁRA. 
Esés kockázatánál megtartó eszközben használható (EN358), amennyiben nem ez az eset áll fenn, kötelező egy kollektív vagy egyéni 
ttípusú, a magasból történő esés elleni védőeszköz bekapcsolása (EN363). A kötél részét képezheti vagy összekötő elem lehet az esés 
elleni egyéni védelmi rendszerben (megtartó rendszerek, munka-pozicionáló rendszerek (EN358), zuhanásgátló rendszerek (EN353-1, 
EN353-2, EN355, EN360), belépési rendszerek kötéllel és mentési rendszerek). Kikötési eszköz is lehet (EN795). Kapcsolóelemek 
segítségével a rendszer más elemeivel van összekötve (EN362). A kötelet (EN354) energiaelnyelővel (EN355) és 2 kapcsolóelemme l 
(EN362) lehet együtt használni (vagy 3 darabbal a dupla kötélhez) , azzal a fenntartással, hogy a kötél teljes hossza nem lépi túl a 2 
métert (beleértve a kapcsolóelemek hosszát). Ebben az esetben az energiaelnyelő a hevederrel van összekötve, a kötél pedig a rögzítési 
ponttal. (EN795) Ezekben az esetekben tartsa be a használati útmutatóban szereplő utasításokat, amelyek rájuk vonatkoznak.  ■ 
FELHELYEZÉS ÉS/VAGY BEÁLLÍTÁS : Ajánlott minden használónak egy darab kötél biztosítása. Esés kockázatánál amennyire csak 
lehet csökkentse a kötél lazaságát; ajánlott, hogy a kötél feszes legyen. A kötél hosszának beállításakor,az esés kockázatnának 
elkerülésére ajánlott, hogy a használó ne mozduljon el arra a területre, amelyben fennáll az esés kockázata. A kötelet nem lehet használni 
hurok képzésére.!  A kötelet ne helyezze 30 mm x 30 mm-nél kisebb sarkokra vagy nagyobb átmérőjű tartószerkezetekre, hanem 
amelyek nem kompatibilisek a kötél hosszával. Használat közben a teljes eszköz nem érintkezhet: vágó elemekkel, éles szélekkel és 
gyenge átmérőjű szerkezetekkel, olajokkal, agresszív vegyi anyagokkal, lánggal, forró fémmel vagy semmilyen ttípusú elektromos 
vezetővel, stb.  Gondoskodjon esetlegesen védőtokról.   ■FIGYELEM: a kötelet nem lehet munkahelyzet-megtartó és pozícionáló 
rendszerben használni csak akkor, ha az EN358 szabvány szerint van tesztelve és minősítve. (Lásd a termékjelölésen.)   ■FIGYELEM: 
a kötelet nem lehet kikötési pontként használni csak akkor, ha az EN795 szabvány szerint van tesztelve és minősítve. (Lásd a 
termékjelölésen.)    ■FIGYELEM: a kötelet nem lehet összekapcsoló elemként használni a testhevederzet és a tartószerkezeten lévő 
mobil zuhanásgátló között használni csak akkor, ha az EN353-1, EN353-2 szabvány szerint van tesztelve és minősítve. Ebben az 
esetben tartsa be a használati útmutatóban szereplő utasításokat, amely a tartószerkezeten lévő mobil zuhanásgátlóra vonatkozik 
(EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Rögzítő funkció (EN795) LV102XXX: legkisebb ellenállás: 18kN ( textil)   ■ FIGYELMEZTETÉS: A 
kikötési eszköz (EN795) közvetlenül soha sincs a testhevederrel összekapcsolva. A kikötési eszköz csak EVE keretében használható a 
magasból történő leesések ellen. Minden egyéb más használat veszélyezteti a használó biztonságát.  ■ FELHELYEZÉS ÉS/VAGY 
BEÁLLÍTÁS : Az eszköz felállítása a használati útmutatóban szereplő ajánlásoknak megfelelően kell megtörténnie. A használó 
biztonsága függ az eszköz installációs hatékonyságától. Kövesse lépésről lépésre a gyártó utasításait és ajánlásait a helyes felszerelés 
biztosításához. Használja a leírt műveletekhez a megfelelő szerszámokat, ügyelve, hogy ne sértse meg az eszközt. ■ ➪ Megfelelően 
ellenálló befogadó szerkezetet kell kijelölni, minimum 12kN legyen. A használónak meg kell győződnie, hogy a tartószerkezet anyaga, 
amelyben a strukturális kikötési eszközök rögzítve vannak alkalmasak erre a célra.    ■ FIGYELMEZTETÉS: A rögzítési pontot a használó 
feje felett kell elhelyezni, és a munkát oly módon kell elvégezni, hogy a leesés kockázata és a leesés távolsága egyszerre minimalizálva 
legyenek. A rögzítési pont minimális ellenállása 12 kN az EN795 szerint. Kikötési pontjával van összekapcsolva kapcsolóelem 
segítségével.   ■ FIGYELMEZTETÉS: AJÁNLÁSOK:  : Biztonsági okokból és minden használat előtt ellenőrizni kell, hogy: -amennyiben 
a kikötés megfelel az ajánlásoknak /- amennyiben az utóbbi felszerelése megfelelően megtörtént /-hogy a D-kikötés megfelelően legyen 
pozicionálva /- amennyiben az eszközön nincs rozsdásodásra utaló nyom /- amennyiben az eszköz éves ellenőrzése még mindig 
érvényben van /- a rendszer minden egyes elemére vonatkozó használati utasítások be vannak tartva /- a kapcsolóelemek (EN362) be 
vannak zárva és reteszelve /- a munkahelyzet általános állapota korlátozza az esés kockázatát, az esés magasságát és az ingamozgást 
esés közben. /-ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a használó lába alatt) és semmilyen akadály ne gátolja az esést 
megállító  rendszer normál működését. A légoszlop a H megállási távolság  + 1 méter plusz biztonsági távolság. A H távolság mérve van 
a kiinduló helyzettől a lábak alatt a végső helyzetig (a használó egyensúlya az esés megállását követően). Ellenőrizze, hogy a használt 
eszköztől függően a légoszlop elégséges legyen a használó alatt, minimum 2m legyen a használó lába alatt,Ellenőrizze az általános 
helyzetet, hogy esésnél korlátozza az ingamozgást.  ■  FIGYELMEZTETÉS: A használó semmilyen esetben sem nyithatja ki, állíthatja 
be vagy kezelheti az eszközt az product használatakor. : LV102. A kezeléseket csak akkor lehet elvégezni, ha az esés kockázata el van 
hárítva. Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a kikötés biztosan rögzítve van a tartószerkezethez. A kikötési eszköz minden 
ellenőrzését vagy bevizsgálását egy már ellenőrzött és validált kikötési eszközhez való kikötéssel kell elvégezni. Az eszközt  kizárólag 
képzett, kompetens és jó egészségben lévő személyek használhatják vagy képzett, kompetens személy felügyelete mellett. Gyanú 
esetén az eszköz állapotát tekintve (oxidációs nyomok) vagy esést követően (deformálódás) az eszköz tovább nem használható és/vagy 
vissza kell juttatni a gyártóhoz vagy illetékes személyhez, akit a gyártó bíz meg. Tilos elhagyni, hozzátoldani vagy helyettesíteni bármely 
elemét a kikötési eszköznek a gyártó beleegyezése nélkül.   ▼ Munkakörnyezet hőmérséklete  -40°C / +50°C. ▼ Vegyi anyagok: a 
használaton kívüli eszköz ne érintkezzen vegyi anyagokkal, oldószerekkel vagy gyúlékony anyagokkal, melyek befolyásolhatják a 
működést.   ■ FIGYELMEZTETÉS: A használó biztonsága függ az EVE állandó hatékonyságától, az ellenállásától és a használati 
útmutatóban szereplő utasítások helyes megértésétől. FIGYELMEZTETÉS: Minden statikus vagy dinamikus túlsúly képes károsítani az 
EVE-t. Az EVE-t egyszerre csak egy személy használhatja. A használó súlya beleértve a ruházatát és az eszközt nem lépheti túl a 
zuhanásgátlón jelzett maximum súlyt. (100 kg a zuhanásgátló szabványok szerint)   ■ FIGYELMEZTETÉS: Veszélyes a saját esés el leni 
rendszer létrehozása, mivel minden egyes biztonsági funkció alatta állhat egy másik biztonsági funkciónak. Az EVE bármilyen 
módosítása vagy kiegészítése vagy javítása a gyártó előzetes hozzájárulása, és az operációs eljárásai alkalmazása nélkül nem 
engedélyezett. A használati útmutatóban szereplő felhasználási területen kívül nem használható, és a használati korlátain túl sem. A 
gyártó nem vonható felelősségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen módosítás vagy az útmutatóban 
foglaltakon kívüli használat miatt következik be. A kikötési eszközt egyedül leesés elleni egyéni védőfelszereléshez lehet használni, és 
nem emelési felszereléshez. Amikor a kikötési eszköz leesés elleni rendszer részekét képezi, a használót el kell látni egy olyan eszközzel, 
amely korlátozza a használóra ható maximális dinamikus erőt az esés megállítása közben, maximum 6 kN értékkel. Biztonsági távolság 
szükséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zónákhoz képest, amelyek elektromos kockázatot jelentenek.   PART 1 
TABLE OF REFERENCES 1:   1/Termék cikkszám.  2/kötél maximális hossza hevederből.  3/Méretek: Rögzítő tartószerkezet.  4/A 
FOGADÓ SZERKEZET FORMÁI és maximum méretei.  5/Ellenállás KN.  6/HASZNÁLAT 1 irány .  7/Heveder  poliészter szélesség 
45mm.  8/D acélgyűrű.  9/Heveder-gyűrű.  10/Heveder : Poliamid szélesség 25mm.  11/Csúcserő.  12/A kikötési eszköz elhajlása.  13/A 
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kikötési pont áthelyezése.  14/Alkalmazott statikus teher próba.  15/maximum.  PART 5: ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ - AZ KIKÖTÉSI 
ESZKÖZHÖZ LV102-  16/Kikötési gyűrű hevederből, D gyűrűvel a kikötési heveder végén.   ■ 17/Zárt gyűrű, a rögzítő tartószerkezet 
mellett kell elhelyezkedjen, hogy kikötési pontként használható legyen.  (lásd a rajzot)  8/D acélgyűrű (D kikötési ponttal:  rozsdamentes 
acél).  9/Heveder-gyűrű.  3/Rögzítő tartószerkezet / A FOGADÓ SZERKEZET FORMÁI és maximum méretei.  18/ A kikötési pontot nem 
lehet 30x30 mm-nél kisebb sarkokban vagy nagyobb tartószerkezetekhez elhelyezni, amelyek nem lennének kompatibilisek a heveder 
hosszával. Használati korlátok: ▪ Minden operáció előtt az EVE használatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget 
tegyen minden sürgős esetnek, amely az operáció közben bekövetkezhet.    ÉLETTARTAM : A textil vagy a textil részeket tartalmazó 
termékek (heveder, deréköv, energiaelnyelő, stb.): maximális élettartama 10 év tárolva (a gyártási dátumtól kezdődően), 7 év az első 
használatot követően. Az élettartam tájékoztató jellegű. Az alábbi tényezők erősen befolyásolhatják: - A gyártói utasítások be nem tartása 
a szállítás, a tárolás és a használat esetén /- « Agresszív» munkakörnyezet: tengeri, vegyi környezet, extrém hőmérsékletek, vágó 
szélek, stb.../- Különösen intenzív használat /- Jelentős lökés vagy igénybevétel /- A termék múltjának nem ismerete.   Figyelem: ezek a 
tényezők szabad szemmel nem látható károsodásokat okozhatnak. Figyelem: bizonyos extrém körülmények néhány napra csökkenthetik 
az élettartamot.  Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, miközben elvégezteti: - a felülvizsgálatot vagy /- a 
megsemmisítést. Az élettartam nem helyettesíthető a periodikus ellenőrzéssel (legalább évente), amely a termék állapotát hivatott 
megállapítani.   AZ ÉVES FELÜLVIZSGÁLATOT BIZTOSÍTÓ KÖZPONTJA MEGISMERÉSÉHEZ, LÁTOGASSON EL A 
WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA.   Az EVE bármilyen módosítása vagy kiegészítése vagy javítása a gyártó előzetes hozzájárulása, 
és az operációs eljárásai alkalmazása nélkül nem engedélyezett.   Ne használja a használati útmutatóban szereplő felhasználás i 
területen kívül. A gyártó nem vonható felelősségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen módosítás vagy az 
útmutatóban foglaltakon kívüli használat miatt következik be. A felszerelést ne használja a korlátain kívül. Ahhoz, hogy a működés 
állapotáról és a használó biztonságáról meg lehessen győződni, a terméket rendszeresen ellenőriztetni kell:   ▪ 1/ vizuálisan ellenőrizze 
az alábbi pontokat: /A heveder vagy a kötél állapota: nincs foszlás, nincs kezdődő vágás, nincs látható sérülés a varrásokon, nincs égés, 
se szokatlan összeszűkülés. /A fémes részek állapota: nincs elhasználódás, nincs deformálódás, nincs rozsdásodás, se oxidáció. 
/Általános állapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és más klimatikus viszonyok okozta esetleges összes rongálódást /A kikötési 
eszköz állapota: megfelel az installációs útmutatásoknak és az ajánlásoknak, /Rögzítési állapot: szorító párok (kN) /  A jelölések 
olvashatóságát időszakosan ellenőrizni kell. /  a munkahelyzet általános állapota korlátozza az esés kockázatát, az esés magasságát és 
az ingamozgást esés közben. A kapcsolóelemek helyes működése és zárása. (EN362). A sajátos körülmények, úgy mint a nedvesség, 
a hó, a jég, a sár, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztó, a rozsdásodás, a heveder vagy a kötél elhasználódása, stb. jelentősen 
csökkenthetik az esést megállító eszköz működését.   ▪ 2/ az alábbi esetekben : / használat előtt és közben / kétség esetén / vegyi 
anyagokkal,oldószerekkel vagy gyúlékony anyagokkal való érintkezésnél, amelyek kihathatnak a működésre. / ha korlátozások közé volt 
téve egy korábbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyártó vagy kompetens szervezet által, akit a gyártó bíz meg.  ▪ EVE PERIODIKUS 
VIZSGÁLATA: A vizsgálatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyártóval vagy kompetens szervezettel, akit a gyártó bíz meg. 
Az ellenőrzés nagyon fontos az EVE karbantartásához, hatékonyságához és a használó biztonságához köthetően. Írásos dokumentum 
engedélyezi az újra használatot, melyet az ellenőrzés során kell megszerezni, hogy az EVE újra használható legyen. A dokumentum 
pontosítja, hogy a használó biztonsága az eszköz hatékonyságával és ellenállásával van összefüggésben. Cserélje ki az EVE-t, 
amennyiben szükséges. Az európai szabályozásnak megfelelően az azonosító lapot a termék első használata előtt ki kell tölteni , majd 
frissíteni kell, és a használónak meg kell őriznie a termékkel együtt, úgy mint a használati útmutatót. A jelölések olvashatóságát 
időszakosan ellenőrizni kell.  ▪ PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGÁLATA:  1/Termék cikkszáma   2/Cégnév   
3/Felhasználói név   4/tételszám,/Sorozatszám  5/Gyártási dátum   6/Első használatba vétel dátuma   7/Vásárlás időpontja   
8/Felülvizsgálat dátuma   9/Megjegyzések   10/Következő felülvizsgálat dátuma   11/Bélyegző és aláírás   12/Típus Egyéni Védőeszközök   
13/EN795: Kikötési eszköz-  13/EN354: Mentén-  14/A használónak ki kell töltenie az azonosítókártyát a termék első használatba vétele 
előtt, majd rendszeresen frissítenie kell és meg kell őriznie.Az útmutatóban foglaltakon kívüli minden használat tilos.   15/Az ellenőrzések 
gyakorisága a nemzeti szabályozás betartása mellett történik, és minden esetben évente legalább egy alkalommal. A terméket kisérő 
dokumentációt a használónak meg kell őriznie.   Tárolás/Tisztítás: ▪ Szállítás és tárolás közben : /- tartsa a terméket a csomagolásban 
/- tartsa a terméket távol minden vágó, koptató tárgytól, stb... / tartsa a terméket távol: a napsugaraktól, a hőtől, a lángtól, a forró fémtől, 
az olajoktól, az olajipari termékektől, az agresszív vegyi anyagoktól, a savaktól, a színezőktől, az oldószerektől, az éles szélektől és a 
kis átmérőjű szerkezetektől. Ezek az elemek kihathatnak az esést megállító eszköz teljesítményére. Tárolás tisztítás után fénytől mentes, 
száraz és szellőző helyen. ▪ A fémes részeket vazelinnel átitatott ronggyal lehet áttörölni. A hipó és a tisztítószerek használata szigorúan 
tilos. SZERVIZELÉS ÉS TÁROLÁS: Tisztítás vízzel és szappannal, törölje át szivaccsal, és akassza ki szellőző helyiségben, hogy 
magától száradjon meg, tartsa távol minden direkt lángtól és hőforrástól, és akassza ki akkor is, ha a használat során a részek 
átnedvesednek. Hipó, agresszív tisztítószerek, oldószerek, eszencia vagy színezők nem használhatóak, ezek az anyagok befolyásolják 

a termék teljesítményét. A heveder kizárólag gyenge tisztítószerrel takarítható. RO DISPOZITIVE DE ANCORARE (în conformitate cu 
EN795 : 2012 – TIP A & EN354:2010) LV102100: INEL DE ANCORARE CHINGĂ - 1 M LO030100: COARDĂ DE MENȚINERE ȘI 
PUNCT DE ANCORARE DIN CHINGI - 1 M LV102150: INEL DE ANCORARE CHINGĂ - 1,5 M LV102050: CHINGĂ DE EXTENSIE CU 
INEL DE ANCORARE - 0,5 M LO030150: COARDĂ DE MENȚINERE ȘI PUNCT DE ANCORARE DIN CHINGI - 1,5 M LO030200: 
COARDĂ DE MENȚINERE ȘI PUNCT DE ANCORARE DIN CHINGI - 2 M Instrucţiuni de utilizare: Prodejce musí zajistit překlad těchto 
pokynů (podle platných předpisů) do jazyka země, kde je vybavení používáno. Uživatel se musí před použitím OOP seznámit s pokyny 
v tomto dokumentu a porozumět jim. Metodele de testare descrise în standarde nu reprezintă condiţiile reale de utilizare. Prin urmare, 
este important ca fiecare situaţie de lucru să fie studiată şi ca fiecare utilizator să fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel 
încât să cunoască limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervată persoanelor competente cu formare profesională 
adecvată sau care lucrează sub supravegherea şi responsabilitatea directă a unui superior competent. Siguranţa utilizatorului depinde 
de eficienţa constantă a EIP, de rezistența acestuia şi de buna înţelegere a instrucţiunile din acest manual. Utilizatorul es te direct 
responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este în conformitate cu prevederile prezentului manual de instrucţiuni şi de încălcarea 
măsurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise în prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervată persoanelor în stare 
bună de sănătate, anumite afecţiuni medicale putând avea repercusiuni asupra siguranţei utilizatorului, dacă există dubii se va consulta 
medicul. Utilizarea interzisă de către orice persoană sub influența drogurilor, a alcoolului, a medicamentelor psihotrope etc... A se 
respecta cu stricteţe instrucţiunile privind utilizarea, verificarea, întreţinerea şi depozitarea. Documentația furnizată cu fiecare produs 
trebuie să fie păstrată pe termen nelimitat de către utilizator.  ■ Acest produs este inseparabil de un sistem global anticădere (EN363) a 
cărui funcţie este de a minimiza riscul de vătămare corporală în timpul căderilor. Acest produs trebuie eliminat după utilizare. Acest 
produs trebuie să fie un element personal al sistemului, atunci când acesta aplicabil.   ■ Înainte de fiecare utilizare, consultaţi 
recomandările privind utilizarea fiecărei componente a sistemului. După utilizare, îndepărtați acest dispozitiv de ancorare şi stocaţi-l în 
conformitate cu instrucţiunile de depozitare. Centura complexă de siguranţă anticădere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a 
corpului care poate fi folosit într-un sistem de oprire a căderii. Centura complexă de siguranță anticădere (EN361) poate fi conectată la 
punctul său de ancorare A, la un element sau o componentă de legătură în sistemele de protecţie individuale anticădere (sisteme de 
reţinere, sisteme de poziţionare în timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a căderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de 
acces cu frânghii şi sisteme de salvare). Centura complexă de siguranță anticădere (EN361) este conectată la celelalte elemente ale 
sistemului prin conectori (EN362). În aceste cazuri, urmaţi instrucţiunile descrise în manualul de utilizare aferent acestora.   ■ Descrierea 
:   LV102XXX: ... este un inel de ancorare conform cu exigenţele normei europene EN795:2012 tip B. Inel de ancorare din chingă 100 % 
poliester cu rezistenţă ridicată, lăţime 45 mm, cu punct de ancorare în D din oţel.   LO030XXX: ....  și un mijloc de legătură conform 
standardului european EN 354:2010. & în conformitate cu EN795 : 2012 – TIP A».   Concepţia acestuia permite utilizarea pe orice 
structură cu forme diferite, definite în tabelul de referinţe. Dimensiunile maxime ale acestor profiluri trebuie să aibă secţiuni maxime 
precum cele definite în tabelul de referinţe.  -Frânghia poate fi echipată cu conectori (EN362). În aceste cazuri, urmaţi instrucţiunile din 
manualul de utilizare aferent fiecărui element.  ■ Specificaţii privind produsul -Materiale: (vezi tabel de referinţe) :   LV102XXX:- ancorare 
în D : oţel inoxidabil /- chingă 100 % din poliester cu rezistenţă ridicată.   LO030XXX:- Coardă tubulară din chingă cu buclă cu o lungime 
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de 50 mm cusută la fiecare extremitate cu patru puncte de oprire. /-100% poliester.   PART 1A>■ Funcție coardă (EN354).  LV102XX; 
LO03ZXXX : rezistență minimă: 22kN ( textil )  ■ AVERTIZĂRI: FRÂNGHIA NU ESTE UN DISPOZITIV DE PRINDERE A CORPULUI, 
ACEASTĂ FUNCȚIE ESTE ÎNDEPLINITĂ EXCLUSIV DE CENTURA COMPLEXĂ DE SIGURANȚĂ (EN361). FRÂNGHIA NU TREBUIE 
UTILIZATĂ PENTRU OPRIREA CĂDERILOR. În cazul în care există riscul de a cădea (EN358), aceasta poate fi folosită într-un sistem 
de reținere, în cazul în care acest lucru nu se aplică, este obligatorie utilizarea unui dispozitiv de protecţie împotriva căderilor de la 
înălţime, de tip colectiv sau individual (EN363). Această frânghie poate fi un element sau o componentă de legătură în sistemele de 
protecţie individuale anticădere (sisteme de reţinere, sisteme de poziţionare în timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a căderii 
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de acces cu frânghii şi sisteme de salvare). Poate fi, de asemenea, un dispozitiv de 
ancorare (EN795). Este legată de celelalte elemente ale sistemului prin conectori (EN362). O frânghie (EN354) poate fi utilizată cu un 
absorbant de şoc (EN355) şi 2 (sau 3 conectori pentru frânghia dublă) conectori (EN362), cu condiţia ca lungimea totală să nu 
depăşească 2 metri (lungime cu conectorii incluşi). În acest caz, absorbantul de şoc este ataşat la centura complexă de siguranţă şi 
frânghia este conectată la punctul de ancorare. (EN795) În aceste cazuri, urmaţi instrucţiunile descrise în manualul de utilizare aferent 
acestora.  ■ MONTAJ ȘI/SAU REGLAJE: Vă recomandăm să atribuiţi o frânghie fiecărui utilizator. În caz de risc de cădere, reduceţi cât 
mai mult posibil partea moale a frânghiei; este recomandat ca frânghia să fie întinsă. Când reglați lungimea unei frânghii, pentru a evita 
riscul de a cădea, se recomandă ca utilizatorul să nu se deplaseze într-o zonă în care există risc de cădere. Frânghia nu trebuie folosită 
pentru a forma un nod de alunecare.!  Nu poziționați frânghia pe colțare mai mici de 30 mm x 30 mm sau pe suporturi de mari d imensiuni, 
dar care nu sunt compatibile cu lungimea frânghiei. În timpul utilizării, întregul sistem nu trebuie să fie în contact cu: obiecte ascuţite, 
margini ascuţite şi structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacără, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare 
electrice...  Eventual, prevedeţi un manșon de protecţie.   ■ATENȚIE: o frânghie nu poate fi utilizată ca sistem de poziţionare în timpul 
lucrului şi ca sistem de reţinere decât dacă a fost testată şi certificată în conformitate cu standardul EN358. (A se vedea marcajul de pe 
produs.)   ■ATENȚIE: o frânghie nu poate fi utilizată ca punct de ancorare decât dacă a fost testată şi certificată în conformitate cu 
standardul EN795. (A se vedea marcajul de pe produs.)    ■ATENȚIE: o frânghie nu poate fi utilizată ca element de conexiune între o 
centură complexă de siguranţă şi un sistem anticădere mobil pe suport de siguranţă decât dacă a fost testată şi certificată în conformitate 
cu standardul EN353-1, EN353-2. În aceste cazuri, urmaţi instrucţiunile descrise în manualul de utilizare aferent sistemului anticădere 
mobil pe suport de siguranţă (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Funcție ancorare (EN795) LV102XXX: rezistență minimă: 18kN ( textil)   
■ AVERTIZĂRI: Acest dispozitiv de ancorare (EN795) nu a fi niciodată conectat direct la o centură complexă de siguranță. Acest dispozitiv 
de ancorare nu trebuie utilizat decât în cadrul EPI contra căderilor de la înălțime. Orice altă utilizare ar putea pune în pericol securitatea 
utilizatorului.  ■ MONTAJ ȘI/SAU REGLAJE: Instalarea dispozitivului trebuie realizată în conformitate cu recomandările manualului de 
instalare a acestui dispozitiv Securitatea utilizatorului depinde de eficacitatea instalării dispozitivului. Urmați pas cu pas instrucțiunile și 
recomandările producătorului pentru a asigura instalarea corectă. Utilizați instrumente adecvate pentru operațiunile descrise şi nu 
deteriorați dispozitivul. ■ ➪ Alegeţi o structură suficient de rezistentă, minim 12KN. Utilizatorul trebuie să se asigure că materialele de 
susținere în care sunt fixate dispozitivele structurale de ancorare sunt potrivite pentru această restricţie.    ■ AVERTIZĂRI: Punctul de 
fixare trebuie să se afle deasupra utilizatorului și lucrarea trebuie efectuată astfel încât să fie redus riscul de căderi și distanța de cădere. 
Punctul de fixare trebuie să aibă o rezistență minimă de 12 kN conform EN795. Este conectat la punctul de ancorare al structurii printr-
un conector.   ■ AVERTIZĂRI: RECOMANDĂRI:  : Din motive de securitate şi înainte de fiecare utilizare, verificaţi: -dacă ancorarea este 
conform cu recomandările /- dacă instalarea ancorării a fost efectuată corect /-dispozitivul de ancorare trebuie să fie poziționat corect. /- 
dacă dispozitivul nu are urme de coroziune /- dacă verificarea anuală a dispozitivului este încă în vigoare /- ca instrucţiunile de utilizare 
descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului să fie respectate /- ca conectorii (EN362) să fie închişi şi blocați /- ca dispunerea 
generală a situaţiei de lucru să limiteze riscul de cădere, înălţimea de cădere şi mişcarea pendulară în caz de cădere. /-ca distanţa de 
siguranţă (spaţiul liber de sub picioarele utilizatorului) şi niciun alt obstacol să nu perturbe funcţionarea normală a  sistemului de oprire a 
căderii. Distanţa de siguranţă este distanţa de oprire H + o distanţă de siguranţă suplimentară de 1 m. Distanţa H este măsurată de la 
poziţia iniţială sub picioare până la poziţia finală (utilizatorul aflat în echilibru după oprirea căderii). Verificați dacă, în funcție de 
echipamentul folosit, distanţa de siguranţă este suficientă pentru utilizator,a se prevede minim 2m sub picioarele utilizatorului, Verificați 
dacă aranjamentul general limitează mișcarea pendulară în caz de cădere.  ■  AVERTIZĂRI: Sub nicio formă, utilizatorul nu trebuie să 
deschidă, să regleze sau să manipuleze aparatul atunci când se utilizează. : LV102. Aceste manipulări pot fi efectuate numai atunci când 
riscul de cădere a fost îndepărtat. Verificați înainte de fiecare utilizare că ancora este bine fixată pe suport. Orice verificare sau inspecție 
a unui dispozitiv de ancorare trebuie să fie realizată prin ancorarea la un alt dispozitiv de ancorare deja verificat și validat. Acest 
echipament trebuie să fie utilizat doar de persoane instruite, competente şi sănătoase sau sub supravegherea unei persoane instruite şi 
competente. În cazul în care aveți îndoieli cu privire la starea dispozitivului (urme de oxidare) sau după o cădere (deformare), acesta nu 
mai trebuie folosit și / sau trebuie să fie returnat producătorului sau unei persoane competente, autorizată de acesta. Se interzice 
eliminarea, adăugarea sau înlocuirea oricărei componente a dispozitivului de ancorare fără acordul producătorului.   ▼ Temperatura 
mediului de lucru  -40°C / +50°C. ▼ Produse chimice: în caz de contact cu produse chimice, solvenți sau combustibil care ar putea 
compromite funcţionalitatea unităţii, aceasta trebuie scoasă din uz.   ■ AVERTIZĂRI: Siguranţa utilizatorului depinde de eficienţa 
constantă a EIP, de rezistența acestuia şi de buna înţelegere a instrucţiunile din acest manual. AVERTIZĂRI: Orice suprasarcină statică 
sau dinamică ar putea deteriora EIP. Acest EIP poate fi utilizat de o singură persoană la un moment dat. Greutatea utilizatorului inclusiv 
a hainelor sale şi a echipamentelor nu trebuie să depăşească greutatea maximă indicată pe dispozitivul anticădere. (100 kg conform 
standardelor anticădere)   ■ AVERTIZĂRI: Este periculos să vă creaţi propriul sistem anticădere deoarece fiecare funcţie de siguranţă 
poate interfera cu o altă funcţie de siguranţă. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuată fără acordul scris 
prealabil al producătorului şi fără a folosi modurile sale operaţionale. Nu utilizaţi în afara sferei de utilizare definite în instrucţiunile de 
utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producătorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte apărute ca urmare a 
unei modificări sau utilizări diferite de cea prevăzută în acest manual de instrucţiuni. Dispozitivul de ancorare ar trebui să fie utilizat 
exclusiv pentru echipamentul individual de protecție împotriva căderilor și nu pentru echipamente de ridicat. Când dispozitivul de ancorare 
este utilizat ca parte a unui sistem anticădere, utilizatorul trebuie să fie echipat cu mijloace care să îi permită limitarea forțelor dinamice 
maxime exercitate asupra utilizatorului în timpul opririi unei căderi, la un maxim de 6 kN. A se prevedea o distanță de securitate față de 
sol și de liniile electrice sau față de zonele care prezintă un risc electric.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Referinţă produs.  
2/lungimea maximă a frânghiei din chingi.  3/Dimensiunile : Suport structural de ancorare.  4/FORME și dimensiuni maxime ale 
STRUCTURILOR GAZDĂ.  5/Rezistență KN.  6/UTILIZARE 1 direcţie .  7/Chingii  poliester lăţime 45mm.  8/Inel D din oțel.  9/Chingă-
inel.  10/chingi: Poliamidă lăţime 25mm.  11/Vârf de forță.  12/Abaterea dispozitivului de ancorare.  13/Deplasarea punctului de ancorare.  
14/Sarcină de testare statică aplicată.  15/maximă .  PART 5: INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE - PENTRU DISPOZITIV DE ANCORARE 
LV102-  16/Inel de ancorare în chingă, cu inel în D la capătul chingii de ancorare.   ■ 17/Inelul închis trebuie amplasat în jurul unui suport 
de fixare, pentru a fi utilizat ca punct de ancorare.  (vezi schemele)  8/Inel D din oțel (ancorare în D : oţel inoxidabil).  9/Chingă-inel.  
3/Suport structural de ancorare / FORME și dimensiuni maxime ale STRUCTURILOR GAZDĂ.  18/ Acest punct de ancorare nu trebuie 
să fie amplasat în jurul cornierelor mai mici de 30x30 mm sau pe suporturi mai mari, care nu sunt compatibile cu lungimea chingii. Limite 
de utilizare: ▪ Înainte de implementarea oricărui EIP, stabiliţi un plan de salvare care va face faţă oricărei situaţii de urgenţă ce ar putea 
apărea în timpul funcţionării.    DURATA DE VIAȚĂ : Produse din material textil sau care conţin elemente textile (centuri complexe de 
siguranţă, centuri, absorbant de şoc, etc.): durata de viaţă maximă de 10 ani în depozit (de la data de fabricaţie), 7 ani de  la prima 
utilizare. Durata de viaţă este dată cu caracter orientativ. Următorii factori pot determina schimbări semnificative ale duratei de viaţă: - 
Nerespectarea instrucţiunilor producătorului cu privire la transport, depozitare şi utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosferă marină, 
chimică, temperaturi extreme, margini ascuţite… /- Utilizare extrem de intensă /- Șoc sau constrângeri importante /- Necunoaşterea 
trecutului produsului.   Atenţie: aceşti factori pot provoca degradări insesizabile cu ochiul liber. Atenţie: anumite condiţii extreme poate 
reduce durata de viaţă până la câteva zile.  În cazul în care există dubii, îndepărtați produsul în mod sistematic pentru: - revizie /- 
distrugere. Durata de viaţă nu înlocuieşte verificarea periodică (minim anuală) care permite verificarea stării produsului.   PENTRU A 
AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALĂ, CONSULTAŢI WWW.DELTAPLUS.EU.   Orice modificare sau completare 
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sau reparare a EIP nu poate fi efectuată fără acordul prealabil al producătorului şi fără a folosi modurile sale operaţionale.   Nu utilizaţi 
în afara sferei de utilizare definite în instrucţiunile de utilizare. Producătorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte 
apărute ca urmare a unei modificări sau utilizări diferite de cea prevăzută în acest manual de instrucţiuni. Nu folosiţi acest echipament 
peste limitele sale de utilizare. Pentru a vă asigura cu privire la starea de funcţionare şi, astfel, la siguranţa utilizatorului, produsul trebuie 
să fie verificat sistematic:   ▪ 1 / control vizual al următoarelor puncte: /Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzură, de tăieturi, nu 
există deteriorări vizibile la cusături, nu sunt arsuri şi nici îngustări neobişnuite. /Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzură, 
deformare, coroziune sau oxidare. /Starea generală: căutaţi orice degradare posibilă cauzată de razele ultraviolete şi de alte condiţii 
climaterice /Starea dispozitivului de ancorare: conform instrucțiunilor de instalare și recomandărilor, /Starea fixărilor: cupluri de strângere 
(kN) respectate, /  Lizibilitatea marcajului produsului trebuie să fie verificată periodic. /  ca dispunerea generală a situaţiei de lucru să 
limiteze riscul de cădere, înălţimea de cădere şi mişcarea pendulară în caz de cădere. Funcţionarea şi blocarea corecte ale conectorilor 
. (EN362). Condiţii speciale, cum ar fi umiditate, zăpadă, gheaţă, noroi, murdărie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura ch ingilor sau 
frânghiei, etc. pot reduce foarte mult funcţionarea dispozitivului de oprire a căderii.   ▪ 2/ în următoarele cazuri : / înainte şi după utilizare 
/ dacă aveţi dubii / în cazul contactului cu substanţe chimice, solvenți sau combustibili care ar putea afecta funcţionarea . / în cazul în 
care a fost supus unor tensiuni în timpul unei căderi anterioare. / la minim douăsprezece luni, de către producător sau un organism 
competent, mandatat de acesta.  ▪ EXAMINAREA PERIODICĂ A EIP Examinarea ar trebui efectuată cel puţin o dată la douăsprezece 
luni de către producător sau un organism competent, mandatat de acesta. Această verificare foarte importantă este legată de întreţinerea 
şi de eficienţa EIP şi, prin urmare, de siguranţa utilizatorului. Un document scris prin care se autorizează reutilizarea trebuie obţinut cu 
ocazia acestei verificări pentru ca EIP să fie poată fi reutilizat.  Acest document va specifica că siguranţa utilizatorului este legată de 
menţinerea eficienţei şi de rezistenţa echipamentului. Înlocuiţi EIP dacă este necesar. Conform reglementărilor europene, fişa de 
identificare trebuie să fie completată înainte de prima utilizare a produsului şi apoi actualizată şi păstrată cu produsul şi instrucţiunile de 
utilizare, de către utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie să fie verificată periodic.  ▪ PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA 
PERIODICĂ A EIP  1/Referința produsului   2/Companie   3/Nume utilizator   4/număr lot,/Nr. serie  5/Data primei utilizări   6/Data primei 
utilizări   7/Data cumpărării   8/Data inspecției   9/Comentarii   10/Data următoarei inspecții   11/Ștampilă și Semnătură   12/Tip 
Echipamente de protecție individuală   13/EN795: Dispozitive de fixare-  13/EN354: Lungul-  14/Cartea de identificare trebuie să fie 
completată de utilizator înaintea primei utilizări a produsului, apoi actualizată în mod regulat și păstrată cu grijă. Este exclusă utilizarea 
în orice alt scop decât cele prevăzute în instrucțiunile de utilizare a produsului.   15/Frecvența inspecțiilor trebuie să respecte 
reglementările naționale și, în orice caz, o inspecție trebuie să fie efectuată cel puțin o dată pe an. Documentația furnizată cu fiecare 
produs trebuie să fie păstrată pe termen nelimitat de către utilizator.   Instrucţiuni de stocare/curăţare: ▪ În timpul transportului şi 
depozitării: /- păstraţi produsul în ambalajul său /- țineți produsul la distanţă faţă de orice obiect tăietor, abraziv, etc… / Țineți produsul la 
distanţă de: razele de soare, căldură, flăcări, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranţi, 
solvenţi, margini ascuţite şi structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performanţele dispozitivului de oprire a căderii. A se 
depozita după curățare, ferit de lumină, într-un loc uscat și aerisit. ▪ Piesele metalice vor fi şterse cu o cârpă îmbibată în  vaselină. 
Înălbitorul şi detergenţii sunt strict interzise. REPARARE ȘI DEPOZITARE.: Curăţaţi cu apă şi săpun, ştergeţi cu o cârpă şi puneţi-l 
atârnat într-un loc aerisit pentru a se usca natural şi ferit de orice sursă de foc direct sau de căldură, acelaşi lucru este valabil şi pentru 
elementele care s-au umezit în timpul utilizării. Nu utilizaţi înălbitor, detergenți agresivi, solvenți, benzina sau coloranţi, aceste substanţe 

pot afecta performanţele produsului. Curăţaţi chinga numai cu un detergent lejer. EL ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ (σύμμορφη με EN795 : 
2012 – ΤΎΠΟΣ A & EN354:2010) LV102100: ΔΑΚΤΥΛΙΟΣ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ ΖΩΣΤΗΡΑ - 1 M LO030100: ΗΝΙΟ ΚΑΙ ΣΗΜΕΙΟ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ 
ΖΩΣΤΗΡΑ - 1 M LV102150: ΔΑΚΤΥΛΙΟΣ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ ΖΩΣΤΗΡΑ - 1,5 M LV102050: ΙΜΑΝΤΑΣ ΕΠΕΚΤΑΣΗΣ ΜΕ ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ - 0,5 
M LO030150: ΗΝΙΟ ΚΑΙ ΣΗΜΕΙΟ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ ΖΩΣΤΗΡΑ - 1,5 M LO030200: ΗΝΙΟ ΚΑΙ ΣΗΜΕΙΟ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ ΖΩΣΤΗΡΑ - 2 M 
Οδηγίες χρήσης: Το φύλλο αυτό οδηγιών πρέπει να μεταφραστεί (σύμφωνα με τον ισχύοντα κανονισμό), από τον μεταπωλητή, στη 
γλώσσα της χώρας όπου χρησιμοποιείται ο εξοπλισμός. Το φύλλο αυτό οδηγιών πρέπει να διαβαστεί και να κατανοηθεί από το χρήστη 
πριν από τη χρήση του Μ.Α.Π. . Οι μέθοδοι δοκιμών που περιγράφονται μέσα στα πρότυπα δεν αντιπροσωπεύουν τις πραγματικές 
συνθήκες χρήσης. Είναι λοιπόν σημαντικό να μελετηθεί κάθε κατάσταση εργασίας και κάθε χρήστης να έχει εκπαιδευτεί τέλεια στις 
διαφορετικές τεχνικές έτσι ώστε να γνωρίζει τα όρια των διαφορετικών διατάξεων. Η χρήση αυτού του Μ.Α.Π. προορίζεται για αρμόδια 
άτομα που έχουν κάνει μια ανάλογη εκπαίδευση κάτω από την άμεση ευθύνη ενός αρμόδιου ανώτερης βαθμίδας από αυτά. Η ασφάλεια 
του χρήστη εξαρτάται από τη σταθερή αποτελεσματικότητα του Μ.Α.Π., από την ανθεκτικότητά του και από την καλή κατανόηση των 
διαδικασιών που πρέπει να ακολουθούνται σε αυτό το φύλλο οδηγιών χρήσης. Ο χρήστης είναι προσωπικά υπεύθυνος για κάθε χρήση 
αυτόύ του Μ.Α.Π. που δεν θα ήταν σύμφωνη με τις προδιαγραφές αυτού του φύλλου οδηγιών και σε περίπτωση που δεν ακολουθηθούν 
πιστά τα μέτρα ασφαλείας που είναι εφαρμοστέα στο Μ.Α.Π. και διατυπώνονται στο φύλλο αυτό οδηγιών. Η χρήση αυτού του Μ.Α.Π. 
περιορίζεται σε  άτομα που έχουν καλή υγεία, καθώς ορισμένες ιατρικές καταστάσεις θα μπορούσαν να επηρεάσουν την ασφάλεια του 
χρήστη, σε περίπτωση αμφιβολίας ζητήστε τη συμβουλή ενός γιατρού. Απαγορευμένη χρήση σε κάθε άτομο υπό την επίδραση 
ναρκωτικών, αλκοολούχων ποτών, ψυχοτρόπων φαρμάκων κλπ.  … Ακολουθήστε αυστηρά τις οδηγίες χρήσης, επαλήθευσης, 
συντήρησης και αποθήκευσης. Η παρεχόμενη με κάθε προϊόν τεκμηρίωση πρέπει να φυλάσσεται επ' άπειρον από τον χρήστη.  ■ Το 
προϊόν αυτό αποτελεί αναπόσπαστο μέρος ενός πλήρους συστήματος προστασίας κατά των πτώσεων (EN363), η λειτουργία του οποίου 
συνίσταται στην ελαχιστοποίηση των σωματικών τραυματισμών κατά την πτώση. Το προϊόν αυτό θα πρέπει να αφαιρείται μετά τη χρήση. 
Το προϊόν αυτό θα έπρεπε να είναι ένα προσωπικό στοιχείο του συστήματος, εφόσον αυτό ισχύει.   ■ Πριν από κάθε χρήση, ανατρέξτε 
στις υποδείξεις χρήσης κάθε συνιστώμενου μέρους του συστήματος. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αυτή τη διάταξη αγκύρωσης και 
αποθηκεύστε την σύμφωνα με τις οδηγίες αποθήκευσης. Ο αορτήρας συγκράτησης κατά των πτώσεων (EN361) είναι ο μοναδικός 
μηχανισμός κατακράτησης του σώματος που επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί. Ο ιμάντας πρόσδεσης κατά των πτώσεων (EN361) μπορεί 
να συνδεθεί στο σημείο ανάρτησής του A, σε ένα στοιχείο ή σε μια συνιστώσα σύνδεσης μέσα στα συστήματα ατομικής προστασίας κατά 
των πτώσεων (συστήματα συγκράτησης, συστήματα  τοποθέτησης στην εργασία (EN358), συστήματα ανακοπής της πτώσης (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), συστήματα πρόσβασης μέσω σχοινιών και συστημάτων διάσωσης). Ο ιμάντας πρόσδεσης κατά των 
πτώσεων (EN361) είναι συνδεδεμένος σε άλλα στοιχεία του συστήματος μέσω συνδέσμων (EN362). Στις περιπτώσεις αυτές, 
ακολουθείστε πιστά τις οδηγίες που περιγράφονται στο αντίστοιχο φύλλο οδηγιών.   ■ περιγραφή :   LV102XXX: Το  ...  είναι ένας 
δακτύλιος αγκύρωσης  που πληροί τις απαιτήσεις του ευρωπαϊκού προτύπου « EN795 :2012 τύπος B ». Δακτύλιος αγκύρωσης σε ιμάντα 
100% πολυεστέρα υψηλής αντοχής, φάρδος 45mm, με σημείο αγκύρωσης D-δακτυλίου από χάλυβα   LO030XXX: ....  και έναν χαλινό 
σύμφωνο με το ευρωπαϊκό πρότυπο «EN354:2010». & σύμμορφη με EN795 : 2012 – ΤΎΠΟΣ A».   Ο σχεδιασμός του επιτρέπει τη 
χρήση του πάνω σε κάθε δομή με διαφορετικά σχήματα, οι οποίες καθορίζονται στον πίνακα των αναφορών. Οι μέγιστες διαστάσεις των 
προφίλ αυτών πρέπει να έχουν μέγιστες τομές όπως καθορίζονται στον πίνακα των αναφορών.  -Ο χαλινός μπορεί να είναι εξοπλισμένος 
με συνδέσμους (EN362). Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres.  ■ 
Προδιαγραφές του προϊόντος -Υλικά: (βλέπε πίνακα αναφορών) :   LV102XXX:- D-δακτυλίου : ανοξείδωτος χάλυβας /- ιμάντας 100% 
πολυεστέρας υψηλής αντοχής.   LO030XXX:- Χαλινός σωληνοειδής σε ιμάντα με ραμμένη μπούκλα μήκους 50mm, σε κάθε άκρη με 
τέσσερα σημεία ανακοπής /-100% πολυεστέρας.   PART 1A>■ Λειτουργία χαλινού (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : ελάχιστη αντίσταση: 
22kN ( ύφασμα )  ■ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Ο ΧΑΛΙΝΟΣ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΔΙΑΤΑΞΗ ΛΗΨΗΣ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ, Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΥΤΗ 
ΕΝΑΠΟΚΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ ΣΤΟΝ ΑΟΡΤΗΡΑ (EN361). Ο ΧΑΛΙΝΟΣ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΑΠΟ ΜΟΝΟΣ ΤΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΚΑΤΑΚΡΑΤΗΣΗ ΤΩΝ ΠΤΩΣΕΩΝ. Στην περίπτωση κινδύνου πτώσης (EN358), μπορεί να χρησιμοποιηθεί μέσα σε μια διάταξη 
κατακράτησης, σε περίπτωση όμως που δεν πρόκειται αια αυτήν την περίπτωση, είναι υποχρεωτικό να τεθεί σε λειτουργία μια διάταξη 
κατακράτησης ή προστασίας κατά των πτώσεων από ύψος συλλογικού ή ατομικού τύπου (EN363). Ο χαλινόςαυτός μπορεί να είναι μια 
συνιστώσα σύνδεσης μέσα στα συστήματα ατομικής προστασίας κατά των πτώσεων (συστήματα συγκράτησης, συστήματα τοποθέτησης 
στο χώρο εργασίας (EN358), συστήματα ανακοπής της πτώσης (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), συστήματα πρόσβασης μέσω 
καλωδίων και συστήματα διάσωσης). Μπορεί επίσης να είναι μια διάταξη αγκύρωσης (EN795). Συνδέεται στα άλλα στοιχεία του 
συστήματος μέσω συνδέσμων (EN362). Ένας χαλινός (EN354) μπορεί να χρησιμοποιηθεί με έναν απορροφητή ενέργειας (EN355) και 
2 (ή 3 συνδέσμους για το διπλό χαλινό) συνδέσμους (EN362), υπό την επιφύλαξη ότι το ολικό μήκος δεν ξεπερνάει τα 2 μέτρα (μήκη των 
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συνδέσμων συμπεριλαμβάνονται). Στην περίπτωση αυτή, ο απορροφητής ενέργειας είναι συνδεδεμένος στον αορτήρα και ο χαλινός 
είναι συνδεδεμένος στο σημείο αγκύρωσης. (EN795) Στις περιπτώσεις αυτές, ακολουθείστε πιστά τις οδηγίες που περιγράφονται στο 
αντίστοιχο φύλλο οδηγιών.  ■ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ/'Η ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ: Συνιστάται να προσαρτάται ένας χαλινός σε κάθε χρήστη. Σε 
περίπτωση κινδύνου πτώσης, φροντίστε όσο είναι δυνατό να μην είναι χαλαρός ο χαλινός· συνιστάται ο χαλινός να είναι τεντωμένος. 
Κατά τη ρύθμιση του μήκους ενός χαλινού, για να αποφευχθεί ο κίνδυνος πτώσης, συνιστάται στο χρήστη να μη μετακινείται μέσα σε 
ζώνη στην οποία υπάρχει κίνδυνος πτώσης. Ο χαλινός δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για σχηματισμό ενός συρόμενου κόμβου.!  Μην 
τοποθετείτε το χαλινό πάνω σε γωνίες μικρότερες των 30 mm x 30 mm ή πάνω σε στηρίγματα μεγαλύτερων διαστάσεων αλλά που δεν 
είναι συμβατά με το μήκος του χαλινού. Κατά τη χρήση, το σύνολο της διάταξης δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με: Κοφτερά στοιχεία, 
ενεργές ακμές και δομές χαμηλής διαμέτρου, έλαια, χημικά προϊόντα με έντονη δράση, φλόγες, καυτά μέταλλα, όλους τους τύπους 
ηλεκτρικών αγωγών...  Προβλέψτε ενδεχομένως μια προστατευτική θήκη.   ■ΠΡΟΣΟΧΗ: Ένας χαλινός δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
ως σύστημα κατακράτησης στην εργασία και κατακράτησης εκτός και αν έχει εξεταστεί και πιστοποιηθεί σύμφωνα με το πρότυπο EN358. 
(Βλέπε επισήμανση προϊόντος.)   ■ΠΡΟΣΟΧΗ: Ένας χαλινός δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως σημείο αγκύρωσης εκτός και αν έχει 
εξεταστεί και πιστοποιηθεί σύμφωνα με το πρότυπο EN795. (Βλέπε επισήμανση προϊόντος.)    ■ΠΡΟΣΟΧΗ: Ένας χαλινός δεν μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί σε σύνδεση ανάμεσα σε έναν αορτήρα και μια κινητή διάταξη ανακοπής της πτώσης παρά μόνον εφόσον έχει εξεταστεί 
και πιστοποιηθεί σύμφωνα με τα πρότυπα EN353-1, EN353-2. Στις περιπτώσεις αυτές, ακολουθήστε πιστά τις ενδείξεις που 
περιγράφονται στο φύλλο οδηγιών χρήσης που αντιστοιχεί στην κινητή διάταξη ανακοπής των πτώσεων πάνω σε υποστήριγμα 
ασφαλείας (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Λειτουργία αγκύρωσης (EN795) LV102XXX: ελάχιστη αντίσταση: 18kN ( ύφασμα)   ■ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Αυτή η διάταξη αγκύρωσης (EN795) δεν πρόκειται ποτέ να επανασυνδεθεί άμεσα σε έναν ιμάντα πρόσδεσης. Αυτή 
η διάταξη αγκύρωσης πρέπει να χρησιοποιείται μόνσ στο πλαίσιο των Μ.Α.Π. κατά των πτώσεων από ύψος. Η οποιαδήποτε άλλη χρήση 
θα μπορούσε να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια του χρήστη.  ■ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ/'Η ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ: Η εγκατάσταση της διάταξης πρέπει 
να πραγματοποιείται σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης της διάταξης αυτής Η ασφάλεια του χρήστη εξαρτάται από την 
αποτελεσματικότητα εγκατάστασης της διάταξης. Ακολουθήστε βήμα προς βήμα τις οδηγίες και τις συστάσεις του κατασκευαστή έτσι 
ώστε να υπάρξει εγγύηση μιας σωστής εγκατάστασης. Χρησιμοποιήστε τα κατάλληλα εργαλεία στις περιγραφείσες εργασίες και που δεν 
προκαλούν βλάβη στη διάταξη. ■ ➪ Επιλέξτε μια δομή υποδοχής αρκετά ανθεκτική, μίνι. 12KN. Ο χρήστης πρέπει να εξασφαλίσει ότι τα 
υλικά στήριξης στα οποία οι δομικές  διατάξεις αγκύρωσης είναι σταθεροποιημέμες είναι προσαρμοσμένες για αυτόν τον περιορισμό.    ■ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Το σημείο στερέωσης πρέπει να βρίσκεται πάνω από τον χρήστη και η εργασία πρέπει να εκτελείται έτσι ώστε να 
μειώνονται συγχρόνως ο κίνδυνος πτώσεων και η απόσταση πτώσης. Το σημείο στερέωσης πρέπει να έχει μια ελάχιστη αντίσταση των 
12 kN σύμφωνα με την EN795. συνδέεται στο σημείο αγκύρωσης της δομής μέσω ενός συνδέσμου.   ■ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: 
RECOMMANDATIONS :  : Για λόγους ασφαλείας και πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε: -ότι η αγκύρωση συμμορφώνεται στις υποδείξεις /- 
ότι η εγκατάσταση αυτής της τελευταίας αγκύρωσης έχει γίνει σωστά /-ότι το D αγκύρωσης είναι σωστά τοποθετημένο. /- ότι η διάταξη 
δεν δείχνει κάποιο σημάδι διάβρωσης /- ότι ο ετήσιος έλεγχος της διάταξης εξακολουθεί να ισχύει /- Ότι οι ενδείξεις χρήσεις που 
περιγράφονται για το καθένα από τα στοιχεία του συστήματος ακολουθούνται πιστά /- Ότι οι σύνδεσμοι (EN362) είναι κλειστοί και 
κλειδωμένοι ① /- Ότι η γενική διάταξη της κατάσταης εργασίας περιορίζει τον κίνδυνο πτώσης, το ύψος πτώσης και την κίνηση εκκρεμούς 
σε περίπτωση πτώσης. /-Ότι η ίσαλος γραμμή είναι επαρκής (ελεύθερος χώρος κάτω από τα πόδια του χρήστη) και ότι κανένα εμπόδιο 
δεν έρχεται να διαταράξει  την κανονική λειτουργία του συστήματος ανακοπής της πτώσης. Η ίσαλος γραμμή είναι η απόσταση ανακοπής 
H + μια απόσταση συμπληρωματική ασφαλείας του 1 m. Η απόσταση H μετριέται από την αρχική θέση κάτω από τα πόδια έως την 
τελική θέση (ισορροπία του χρήστη μετά την ανακοπή της πτώσης του). Ελέγξτε ότι σε συνάρτηση με το χρησιμοποιούμενο εξοπλισμό, 
το ελεύθερο ύψος είναι αρκετό κάτω από το χρήστη, προβλέψτε 2m τουλάχιστον κάτω από τα πόδια του χρήστη, Ελέγξτε αν η γενική 
διάταξη περιορίζει την εκκρεμοειδή κίνηση σε περίπτωση πτώσης.  ■  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Ο χρήστης δεν πρέπει σε καμία περίπτωση 
να ανοίγει, να ρυθμίζει ή να αλλοιώνει τα χαρακτηριστικά της συσκευής κατά τη χρήση του product. : LV102. Οι χειρισμοί αυτοί δεν 
μπορούν να γίνουν παρά μόνον όταν ο κίνδυνος πτώσης έχειαπομακρυνθεί. Επαληθεύστε πριν από κάθε χρήση ότι η αγκύρωση είναι 
σταθερά τοποθετημένη πάνω στο υποστήριγμά της. Κάθε έλεγχος ή επιθεώρηση μιας διάταξης αγκύρωσης πρέπει να πραγματοποιείται 
όταν έχει γίνει αγκύρωση πάνω σε μια δάταξη αγκύρωσης ήδη ελεγμένης και επικυρωμένης. Ο εξοπλισμός αυτός πρέπει να 
χρησιμοποιείται αποκλειστικά από εκπαιδευμένα άτομα, ικανά και με καλή υγεία, ή κάτω από την επίβλεψη ενός εκπαιδευμένου και 
ικανού ατόμου. Σε περίπτωση αμφιβολίας, πάνω στην κατάσταση της συσκευής (ίχνη οξείδωσης) ή μετά από πτώση (παραμόρφωση), 
δεν πρέπει πια να χρησιμοποιηθεί ξανά και/ή να επιστραφεί στον κατασκευαστή ή σε ένα αρμόδιο πρόσωπο διοριζόμενο από αυτόν. 
Απαγορεύεται η κατάργηση, επαναπροσθήκη ή η αντικατάσταση μιας οποιασδήποτε συνιστώσας της αγκυροβόλησης δίχως τη συνήθεια 
του κατασκευαστή.   ▼ Θερμοκρασία περιβάλλοντος εργασίας  -40°C / +50°C. ▼ Χημικά προϊόντα: Θέστε τη συσκευή εκτός λειτουργίας 
σε περίπτωση επαφής με χημικά προϊόντα που θα μπορούσαν να επηρεάσουν τη λειτουργία της.   ■ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Η ασφάλεια 
του χρήστη εξαρτάται από τη σταθερή αποτελεσματικότητα του Μ.Α.Π., από την ανθεκτικότητά του και από την καλή κατανόηση των 
διαδικασιών που πρέπει να ακολουθούνται σε αυτό το φύλλο οδηγιών χρήσης. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Κάθε στατική ή δυναμική 
υπερφότωση μπορεί να επιφέρει βλάβη στο Μ.Α.Π. . Το Μ.Α.Π. αυτό δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί παρά μόνο από ένα άτομο τη φορά. 
Το βάρος του χρήστη μαζί με τα ρούχα και τον εξοπλισμό του δεν πρέπει να υπερβαίνει το μέγιστο βάρος που υποδεικνύεται στη διάταξη 
ανακοπής της πτώσης. (100kg σύμφωνα με τους κανονισμούς αντιπτώσης)   ■ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Είναι επικίνδυνο να δημιουργεί 
κανείς το δικό του σύστημα κατακράτησης της πτώσης γιατί κάθε λειτουργία ασφαλείας μπορεί να παρεμποδίσει κάποιαν άλλη λειτουργία 
ασφαλείας. Καμία τροποποίηση ή προσθήκη ή επισκευή του Μ.Α.Π. δεν μπορούν να γίνουν δίχως την πρότερη σύμφωνη γνώμη του 
κατασκευαστή και δίχως τη χρήση των τρόπων λειτουργίας του. Να μη χρησιμοποιείται εκτός του πλαισίου χρήσης που ορίζεται στις 
οδηγίες χρήσης, ούτε πέραν των ορίων του. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για κάθε ατύχημα άμεσο ή έμμεσο 
που επήλθε κατόπιν τροποποίησης ή χρήσης άλλης από εκείνη που προβλέπεται σε αυτό το φύλλο οδηγιών. αρμόζει η διάταξη 
αγκύρωσης να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για έναν εξοπλισμό ατομικής προστασίας κατά των πτώσεων και όχι για ενα εξοπλισμό 
ανέλκυσης Μόλις η διάταξη αγκύρωσης χρησιμοποιηθεί ως τμήμα ενός συστήματος κατά των πτώσεων, ο χρήστης πρέπει να είναι 
εξοπλισμένος με ένα μέσο που να επιτρέπει τον περιορισμό των μεγίστων δυναμικών δυνάμεων που εξασκούνται πάνω στο χρήστη 
κατά το σταμάτημα μιας πτώσης, σε μια μέγιστη τιμή των 6 kN. Προβλέψτε μια απόσταση ασφαλείας ως προς το έδαφος και τις ηλεκτρικές 
γραμμές ή ζώνες που παρουσιάζουν κάποιον ηλεκτρικό κίνδυνο   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Αναφορά προϊόντος.  
2/μέγιστο μήκος του χαλινού Σε ιμάντα.  3/Διμήνσιονς : Δομικό υποστήριγμα αγκύρωσης.  4/ΣΧΗΜΑΤΑ και μέγιστες διαστάσεις των 
ΔΟΜΩΝ ΥΠΟΔΟΧΗΣ.  5/Αντίσταση kN.  6/ΧΡΗΣΗ 1 κατεύθυνση .  7/Ιμάντα  πολυεστέρας φάρδος 45mm.  8/Ατσάλινος δακτύλιος D.  
9/Χαλινός-δακτύλιος.  10/Ιμάντα: Πολυαμίδιο φάρδος 25mm.  11/Μέγιστη δύναμη.  12/Απόκλιση της διάταξης αγκύρωσης.  13/Μετάθεση 
του σημείου αγκύρωσης.  14/Εφαρμοσμένο φορτίο στατικής δοκιμής.  15/μέγιστο .  PART 5: ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ 
- ΓΙΑ ΔΙΑΤΑΞΗ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ LV102-  16/Δακτύλιος αγκύρωσης σε ιμάντα, με D-δακτύλιο στο άκρο του ιμάντα αγκύρωσης.   ■ 17/Ο 
κλειστός δακτύλιος, πρέπει να είναι τοποθετημένος γύρω απόένα υποστήριγμα στερέωσης, για να μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως σημείο 
αγκύρωσης.  (βλ. σχήματα)  8/Ατσάλινος δακτύλιος D (D-δακτυλίου : ανοξείδωτος χάλυβας).  9/Χαλινός-δακτύλιος.  3/Δομικό 
υποστήριγμα αγκύρωσης / ΣΧΗΜΑΤΑ και μέγιστες διαστάσεις των ΔΟΜΩΝ ΥΠΟΔΟΧΗΣ.  18/ Αυτό το σημείο αγκύρωσης δεν πρέπει να 
είναι τοποθετημένο γύρω από γωνίες μικρότερες των 30x30 mm ή πάνω σε μεγαλύτερα υποστηρίγματα, τα οποία δεν θα ήταν τότε 
συμβατά με το μήκος του ιμάντα. Περιορισμοί χρήσης: ▪ Πριν από κάθε λειτπουργία που θέτει σε εφαρμογή ένα Μ.Α.Π., εφαρμόστε 
ένα σχέδιο διάσωσης έτσι ώστε να μπορείτε να αντιμετωπίσετε την οποιαδήποτε κατάσταση έκτακτης ανάγκης που θα μπορούσε να 
επέλθει κατά τη διάρκεια της λειτουργίας .    ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ : Προϊόντα από ύφασμα ή που περιέχουν στοιχεία υφάσματος (αορτήρες, 
ζώνες, απορροφητήρες ενέργειας κλπ…) : Μέγιστη διάρκεια ζωής 10 έτη σε αποθήκευση (από την ημερομηνία κατασκευής), 7 έτη από 
την πρώτη χρήση. Η διάρκεια ζωής δίνεται ως ενδεικτικό στοιχείο. Οι κάτωθι παράγοντες μπορεί να κυμαίνονται ευρέως: - Μη πιστή 
τήρηση των οδηγιών του κατασκευαστή σε ό,τι αφορά τη μεταφορά, την αποθήκευση και τη χρήση /- «Αντίξοο» περιβάλλον εργασίας: 
Θαλάσσια, χημική, ατμόσφαιρα, ακραίες θερμοκρασίες, κοφτερές ακμές … /- Ιδιαίτερα εντατική χρήση /- Σημαντική πρόσκρουση ή 
σημαντικοί περιορισμοί /- Άγνοια του παρελθόντος του προϊόντος.   Προσοχή: Οι παράγοντες αυτοί μπορούν να προκαλέσουν 
υποβαθμίσεις αόρατες στο γυμνό μάτι. Προσοχή: Ορισμένες ακραίες συνθήκες μπορούν να μειώσουν τη διάρκεια ζωής σε μερικές 
ημέρες.  Σε περίπτωση αμφιβολίας, παραμερίστε συστηματικά το προϊόν για να το κάνετε να υποστεί έστω: - Μια αναθεώρηση /- Μια 
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καταστροφή. Η διάρκεια  ζωής δεν υποκαθίσταται στον περιοδικό έλεγχο (τουλάχιστον σε ετήσια βάση) που θα επιτρέψει να κρίνουμε 
την κατάσταση του προϊόντος.   ΓΙΑΝΑΓΝΩΡΙΣΕΤΕΤΟΔΙΚΟΣΑΣΚΕΝΤΡΟΕΤΗΣΙΑΣΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ, 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕΤΟΝΙΣΤΟΤΟΠΟ: WWW.DELTAPLUS.EU.   Καμία τροποποίηση ή προσθήκη ή επισκευή του Μ.Α.Π. δεν μπορούν 
να γίνουν δίχως την πρότερη σύμφωνη γνώμη του κατασκευαστή και δίχως τη χρήση των τρόπων λειτουργίας του.   Να μη 
χρησιμοποιείται εκτός του πλαισίου χρήσης που ορίζεται στις οδηγίες χρήσης. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για 
κάθε ατύχημα άμεσο ή έμμεσο που επήλθε κατόπιν τροποποίησης ή χρήσης άλλης από εκείνη που προβλέπεται σε αυτό το φύλλο 
οδηγιών. Μη χρησιμοποιείτε αυτόν τον εξοπλισμό πέραν των ορίων του. Για να βεβαιθείτε για την κατάσταση λειτουργίας του και συνεπώς 
για την ασφάλεια του χρήστη, το προϊόν πρέπει να ελέγχεται συστηματικά:   ▪ 1/ Επιθεωρώντας με το μάτι τα κάτωθι σημεία: /Την 
κατάσταση του ιμάντα ή του σχοινιού: Κανένα ξέφτισμα, κανένα έναυσμα κοπής, καμία ορατή ζημιά στις κοπές, κανένα κάψιμο και κανένα 
ασυνήθιστο στένεμα. /Κατάσταση των μεταλλικών μερώνEtat des parties métalliques : Καμία φθορά, καμία παραμόρφωση, καμία 
διάβρωση ούτε οξείδωση. /Γενική κατάσταση: Αναζήτηση κάθε ενδεχόμενης υποβάθμισης λόγω της υπεριώδους ακτινοβολίας και άλλων 
κλιματικών συνθηκών /Κατάσταση της διάταξης αγκύρωσης: Σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης και τις συστάσεις, /Κατάσταση των 
συνδέσμων: Τήρηση των ροπών σύσφιγξης (kN), /  Η αναγνωσιμότητα της ένδειξης του προϊόντος πρέπει να επαληθεύεται σε περιοδική 
βάση. /  Ότι η γενική διάταξη της κατάσταης εργασίας περιορίζει τον κίνδυνο πτώσης, το ύψος πτώσης και την κίνηση εκκρεμούς σε 
περίπτωση πτώσης. Σωστή λειτουργία και σωστό κλείδωμα των συνδέσμων . (EN362). Οι ειδικές συνθήκες όπως η υγρασία, το χιόνι, ο 
πάγος, η λάσπη, οι ρύποι, η μπογιά, τα λάδια, η κόλλα, η διάβρωση, η φθορά του ιμάντα ή του σχοινιού, κλπ. μπορούν να μειώσουν 
σημαντικά τη λειτουργία της διάταξης ανακοπής της πτώσης.   ▪ 2/ Στις επόμενες περιπτώσεις: / Πριν και μετά τη χρήση / Σε περίπτωση 
αμφιβολίας / Σε περίπτωση επαφής με χημικά προϊόντα, διαλύτες ή καύσιμα που θα μπορούσαν να επηρεάσουν τη λειτουργία. / Αν έχει 
υποβληθεί σε περιορισμούς κατά τη διάρκεια μιας προηγούμενης πτώσης. / Τουλάχιστον κάθε δώδεκα μήνες από τον κατασκευαστή ή 
από έναν αρμόδιο οργανισμό, κατ' εντολή αυτού του ιδίου.  ▪ ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΟΥ Μ.Α.Π.: Μια εξέταση πρέπει να 
πραγματοποιείται τουλάχιστον κάθε δώδεκα μήνες από τον κατασκευαστή ή από έναν αρμόδιο οργανισμό, κατ'εντολήν του. Αυτός ο 
τόσο σημαντικός έλεγχος συνδέεται με τη συντήρηση και την αποτελεσματικότητα του Μ.Α.Π. και συνεπώς με την ασφάλεια του χρήστη. 
Ένα γραπτό έγγραφο που να επιτρέπει την επαναχρησιμοποίηση πρέπει να ληφθεί, έτσι ώστε το Μ.Α.Π. να μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
ξανά. Στο έγγραφο αυτό θα διευκρινίζεται ότι η ασφάλεια του χρήστη συνδέεται με την αποτελεσματικότητα και την αντοχή του 
εξοπλισμού. Αντικαταστήστε το Μ.Α.Π. εφόσον είναι αναγκαίο. Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή νομοθεσία, το δελτίο αναγνώρισης πρέπει 
να έχει συμπληρωθεί πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος και κατόπιν να ενημερώνεται και να φυλάσσεται μαζί με το προϊόν καθώς 
και ο τρόπος λειτουργίας από το χρήστη. Η αναγνωσιμότητα της ένδειξης του προϊόντος πρέπει να επαληθεύεται σε περιοδική βάση.  ▪ 
PART 2: RECORD CARD :ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΟΥ Μ.Α.Π.:  1/Αναφορά του προϊόντος   2/Εταιρεία   3/Όνομα χρήστη   4/ο αριθμός 
παρτίδας,/Σειριακός Αρ.  5/Ημερομηνία παραγωγής   6/Ημερομηνία 1ης χρήσης   7/Ημερομηνία αγοράς   8/Ημερομηνία επιθεώρησης   
9/Σχόλια   10/Ημερομηνία επόμενης επιθεώρησης   11/Σφραγίδα & Υπογραφή   12/Τύπος Προστατευτικά ρούχα ενάντια στο κρύο   
13/EN795: Συστήματα αγκύρωσης-  13/EN354: Αναδέτης-  14/Η κάρτα εγγραφής πρέπει να συμπληρωθεί από το χρήστη πριν από την 
πρώτη χρήση του προϊόντος, ενημερώνεται ύστερα σε τακτική βάση και φυλάσσεται. Να χρησιμοποιείται αποκλειστικά όπως 
περιγράφεται στις οδηγίες του προϊόντος για το χρήστη.   15/Η συχνότητα των επιθεωρήσεων πρέπει να συμμορφώνεται με τους εθνικούς 
κανονισμούς και σε κάθε περίπτωση ένας έλεγχος πρέπει να πραγματοποιείται τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο. Η παρεχόμενη με κάθε 
προϊόν τεκμηρίωση πρέπει να φυλάσσεται επ' άπειρον από τον χρήστη.   Οδηγίες αποθήκευσης/καθαρισμού: ▪ Κατά τη μεταφορά και 
την αποθήκευση: /- Διατηρείτε το προϊόν μέσα στη συσκευασία του /- Απομακρύνετε το προϊόν πέρα από κάθε κοφτερό, λειαντικό, κλπ... 
αντικείμενο. / Κρατείστε το προϊόν μακριλα από: Ηλιακές ακτίνες, θερμότητα, φλόγες, καυτά μέταλλα, λάδια, προϊόντα πετρελαίουproduits 
pétroliers, χημικά προϊόντα με έντονη δράση, οξέα, χρωστικές ουσίες, διαλύτες, ενεργές ακμές και δομές χαμηλής διαμέτρου. Τα στοιχεία 
αυτά μπορούν να επηρεάσουν τις αποδόσεις της διάταξης ανακοπής της πτώσης. Αποθηκεύστε μετά τον καθαρισμί, μακριά από το φως 
σε ένα στεγνό και αεριζόμενο μέρος. ▪ Τα μεταλλικά μέρη θα σκουπίζονται με πανί βρεμένο με λάδι βαζελίνης. Λευκαντικά και 
απορρυπαντικά απαγορεύονται αυστηρά. ΣΕΡΒΙΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Καθαρίστε με νερό και σαπόυνι, σκουπίστε με ένα πανί και 
κρεμάστε σε ένα αεριζόμενο μέρος ώστε να το αφήσετε να στεγνώσει φυσικά και μακριά από πρόσβαση σε άμεση φλόγα ή σε πηγή 
θερμότητας, το ίδιο για τα στοιχεία που υγράνθηκαν κατά τη χρήση τους. Μη χρησιμοποιείτε λευκαντικά, απορρυπαντικά με έντονη 
δράση, διαλύτες, βενζίνη ή χρωστικές ουσίες, οι ουσίες αυτές θα μπορούσαν να επηρεάσουν την αποτελεσματικότητα του προϊόντος. 

Καθαρίστε το χαλινό μόνο με μαλακό απορρυπαντικό. HR NAPRAVA ZA UČVRŠĆENJE (u skladu s EN795 : 2012 – TIP A & 
EN354:2010) LV102100: PRSTEN ZA PRIČVRŠĆIVANJE S TRAKOM - 1 M LO030100: ZAŠTITNA TRAKA ZA PRIČVRŠĆENJE - 1 
M LV102150: PRSTEN ZA PRIČVRŠĆIVANJE S TRAKOM - 1,5 M LV102050: RASTEZLJIVA TRAKA, KOPČA ZA PRIČVRŠĆENJE U 
OBLIKU SLOVA D - 0,5 M LO030150: ZAŠTITNA TRAKA ZA PRIČVRŠĆENJE - 1,5 M LO030200: ZAŠTITNA TRAKA ZA 
PRIČVRŠĆENJE - 2 M Upute za upotrebu: Prodavač treba prevesti ove upute (prema važećim propisima) na jezik zemlje u kojoj se 
koristi oprema. Prije uporabe osobne zaštitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem pročitati ove upute. Metode ispitivanje 
opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome važno je proučiti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba 
biti u potpunosti obučen za različite tehnike kako bi bio upoznat s ograničenjima različitih naprava. Ovu osobnu zaštitnu opremu OZO 
mogu koristiti isključivo kompetentne osobe koje su prošle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovornošću kompetentne 
nadređene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj učinkovitosti osobne zaštitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju 
napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zaštitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu 
s ovim uputama i za nepoštivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zaštitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu 
zaštitnu opremu OZO mogu koristiti isključivo osobe dobrog zdravlja jer određeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. 
Ukoliko imate nedoumica, obratite se liječniku. Zabranjena je uporaba svim osobama pod utjecajem droga, alkohola, psihotropskih 
lijekova itd ... Strogo poštujte upute za korištenje, provjeru, održavanje i skladištenje. Korisnik treba trajno čuvati dokumentaciju 
isporučenu sa svakim proizvodom.  ■ Ovaj proizvod ne može se odvojiti od sustava za osobnu zaštitnu od pada (EN363) čija je funkcija 
smanjiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Ovaj proizvod se mora ukloniti nakon upotrebe. Ovaj proizvod mora biti 
samo osobni proizvod u sustavu, ako je to primjenjivo.   ■ Prije svake uporabe pročitajte preporuke za uporabu svake komponen te 
sustava. Nakon uporabe uklonite napravu za učvršćenje i uskladištite je prema uputama za skladištenje. Sigurnosni po jasevi protiv pada 
(EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se može koristiti u osobnoj zaštitnoj opremi protiv pada s visine. Sigurnosni pojas protiv 
pada (EN361) može se pričvrstiti za svoju točku za pričvršćenje A, za element ili komponentu za vezanje u sustavima za osobnu zaštitu 
od pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno pridržavanje pri radu (EN358), osobna zaštitna oprema protiv 
pada s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja užetom i sustavi za spašavanje). Sigurnosni pojas protiv pada 
(EN361) spojen je s drugim elementima sustava pomoću spojnih elemenata (EN362). U tim slučajevima poštivati upute opisane u 
dotičnim uputama za uporabu.   ■ Opis :   LV102XXX: ... je prsten za učvršćenje u skladu sa zahtjevima europske norme „ EN795 :2012 
tip B”. Prsten za učvršćenje s remenom, 100 % poliester, velike čvrstoće, duljina 45 mm, s točkom učvršćenja odn. čeličnim prstenom u 
obliku slova D.   LO030XXX: ....  I kabelski remen usklađen s europskom normom EN354:2010“. & u skladu s EN795 : 2012 – TIP A».   
Njegov dizajn omogućuje mu uporabu na strukturama različitih oblika, definiranih u referentnoj tablici. Maksimalne dimenzije prihvatnih 
struktura trebaju imati maksimalne presjeke kao što su definirani u referentnoj tablici.  -Povezno uže može biti opremljeno spojnim 
elementima (EN362). U tim slučajevima poštivati upute opisane u dotičnim uputama za uporabu.  ■ Specifikacija proizvoda -Materijali: 
(vidi tablicu s referencama) :   LV102XXX:- slova D: nehrđajući čelik /- remen, 100 % poliester, visoke čvrstoće   LO030XXX:- Dugački 
cjevasti remen sa zašivenom omčom duljine 50 mm na svakom kraju s četiri zaustavne točke. /-100% poliester.   PART 1A>■ Funkcija 
užeta (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : minimalna čvrstoća: 22kN ( tekstil )  ■ NAPOMENA: POVEZNO UŽE NIJE NAPRAVA ZA 
HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). POVEZNO UŽE NE SMIJE SE 
KORISTITI ZA ZAUSTAVLJANJA PADA. U slučaju rizika od pada (EN358), može se koristiti kao naprava za zadržavanje, ako to nije 
slučaj, obavezno treba koristiti zajedničku ili osobnu zaštitnu napravu protiv pada s visine (EN363). Ovo povezno uže možete biti element 
ili komponenta za vezanje u sustavima za osobnu zaštitu od pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno 
pridržavanje pri radu (EN358), osobna zaštitna oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja 
užetom i sustavi za spašavanje). Također se može koristiti i kao naprava za pričvršćenje (EN795). Spojeno je s drugim elementima 



26 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 11/08/2017 

 

sustava pomoću spojnih elemenata (EN362). Povezno uže (EN354) može se koristiti s usporivačem pada (EN355) i 2 (ili 3 spojna 
elementa za dvostruko povezno uže) spojna elementa (EN362), pod uvjetom da ukupna duljina ne prelazi 2 metra (duljine s uključenim 
spojnim elementima). U tom slučaju usporivač pada je spojen sa sigurnosnim pojasom, a povezno uže s točkom za učvršćenje. (EN795) 
U tim slučajevima poštivati upute opisane u dotičnim uputama za uporabu.  ■ POSTAVLJANJE I/ILI PODEŠAVANJE: Preporučeno je 
da svaki korisnik ima svoje povezno uže. U slučaju rizika od pada, smanjite, koliko je to moguće, labavost poveznog užeta; preporučujemo 
da povezno uže bude zategnuto. Tijekom podešavanja duljine poveznog užeta, a da bi se izbjegao rizik od pada, preporučujemo da se 
korisnik ne kreće u području u kojima postoji rizik od pada. Povezno uže ne treba koristiti za izradu kliznog čvora.!  Ne staviti povezno 
uže na žljebove manje od 30 mm x 30 mm ili na nosače većih dimenzija, ali koji nisu kompatibilni s duljinom poveznog užeta. Tijekom 
korištenja naprave ne smije biti u dodiru s: oštrim predmetima, oštrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim 
kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima električnih vodiča ...  Eventualno predvidjeti zaštitni omotač.   ■POZOR: 
povezno uže se može koristiti kao sustav za pridržavanje pri radu i sustav zadržavanja samo ako je ispitano i certificirano prema normi 
EN358. (Vidi oznaku proizvoda.)   ■POZOR: povezno uže se može koristiti kao točka učvršćenja samo ako je testirano i certificirano 
prema normi EN795. (Vidi oznaku proizvoda.)    ■POZOR: povezno uže se može koristiti kao veza između sigurnosnog pojasa i naprave 
za zaustavljanje pada s vodilicom samo ako je testirano i certificirano prema normi EN353-1, EN353-2. U tim slučajevima poštivati upute 
opisane u dotičnim uputama za uporabu naprave za zaustavljanje pada s vodilicom na sidrenoj liniji (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ 
Funkcija učvršćenja (EN795) LV102XXX: minimalna čvrstoća: 18kN ( tekstil)   ■ NAPOMENA: Ova naprava za učvršćenje (EN795) 
nikada se izravno ne spaja na sigurnosni pojas. Ovu napravu za učvršćenje treba upotrebljavati samo u okviru osobne zaštitne opreme 
OZO protiv pada s visine. Svaka druga uporaba može ugroziti sigurnost korisnika.  ■ POSTAVLJANJE I/ILI PODEŠAVANJE: Naprava 
se treba ugraditi u skladu s preporukama iz uputa za ugradnju naprave Sigurnost korisnika ovisi o učinkovitosti ugradnje naprave. Korak 
po korak slijedite upute i preporuke proizvođača kako biste jamčili ispravnu ugradnju. Upotrebljavajte prikladne alate za opisane radnje 
koji neće oštetiti napravu. ■ ➪ Odabrati prihvatni uređaj koji je dovoljno otporan, min. 12KN. Korisnik treba osigurati da su materijali 
nosača u koji se fiksiraju naprave za učvršćenje prikladne za te sile.    ■ NAPOMENA: Točka pričvršćivanja i fiksiranja mora biti iznad 
korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi na način koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. Točka 
pričvršćivanja mora imati najmanju otpornost od 12 kN prema normi EN795. Spojena je s točkom učvršćenja strukture putem spojnog 
elementa.   ■ NAPOMENA: PREPORUKE:  : Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog korištenja provjeriti: -učvršćenje treba biti u skladu 
s preporukama /- učvršćenje treba biti ispravno ugrađeno /-neka D za učvršćenje bude ispravno pozicioniran. /- na napravi ne smiju biti 
vidljivi tragovi korozije /- godišnja provjera naprave treba još uvijek važiti /- da se poštuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata 
sustava /- da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaključani /- da opći raspored radne situacije ograničava rizik od pada, visinu pada 
i zanošenje tijekom pada. /-da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da 
nikakva prepreka ne  ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H 
+ dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od početnog položaja ispod nogu do završnog položaja (ravnoteža 
korisnika nakon zaustavljanja pada). Ovisno o korištenoj opremi provjerite da je sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda dovoljna, 
predvidjeti minimalno 2 m ispod nogu korisnika, Provjerite da opći raspored ograničava zanošenje tijekom pada.  ■  NAPOMENA: Korisnik 
ni u kojem slučaju ne smije otvarati, namještati ili rukovati napravom tijekom uporabe product. : LV102. Te intervencije se mogu obavljati 
samo kada je uklonjen rizik od pada. Prije svake uporabe provjerite da je učvršćenje čvrsto spojeno na sidrenu liniju. Svaku provjeru ili 
pregled naprave za učvršćenje treba izvršiti kada je korisnik pričvršćen za napravu za učvršćenje koja je već provjerena i potvrđena. Ovu 
opremu smiju koristiti isključivo obučene, kvalificirane osobe dobrog zdravlja ili uz nadzor obučene i kvalificirane osobe. Ako postoje 
sumnje o stanju naprave (tragovi oksidiranja) ili nakon pada (deformacija), ne smijete je ponovo upotrebljavati i/ili je treba vratiti 
proizvođaču ili stručnoj osobi koju je potonji ovlastio. Zabranjeno je skidati, dodavati ili mijenjati neku komponentu učvršćenja bez 
prethodnog odobrenja proizvođača.   ▼ Temperatura radnog okruženja  -40°C / +50°C. ▼ Kemijski proizvodi : u slučaju dodira s 
kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivom, koji bi mogli negativno utjecati na funkcionalnost uređaja, staviti ga van uporabe.   ■ 
NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj učinkovitosti osobne zaštitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju 
napomena u ovim uputama za uporabu. NAPOMENA: Svako preveliko statičko ili dinamičko opterećenje može oštetiti osobnu zaštitnu 
opremu OZO. Ovu osobnu zaštitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. Težina korisnika uključujući njegovu odjeću i 
opremu ne smije biti veća od maksimalne težine navedene za opremi protiv pada. (100 kg prema standardima opreme protiv pada s 
visine)   ■ NAPOMENA: Opasno izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija može utjecati na neku drugu 
sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zaštitne opreme OZO ne mogu se izvršiti bez prethodnog 
pismenog odobrenja proizvođača ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan područja korištenja definiranog u  uputama 
za uporabu ni izvan granica. Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogod ila 
zbog promjene ili korištenja koji odstupaju od onih predviđenih u ovim uputama. Naprava za učvršćenje bi se trebala upotrebljavati 
isključivo za opremu za individualnu zaštitu od pada, a ne kao oprema za dizanje. Kada se naprava za učvršćenje upotrebljava kao dio 
sustava za zaštitu od pada, korisnik treba biti opremljen nekim sredstvom koje ograničava maksimalne dinamičke sile koje djeluju na 
korisnika tijekom zaustavljanja pada, na maksimalnu vrijednost od 6 kN. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne 
vodove ili područja koja predstavljaju rizik od udara struje   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Kat. br. proizvoda.  2/maksimalna 
duljina poveznog užeta pojas.  3/Dimenzije: Nosač, struktura za pričvršćivanje.  4/OBLICI I maks. dimenzije PRIHVATNIH STRUKTURA.  
5/Čvrstoća KN.  6/UPORABA 1 smjera .  7/Trake  poliester širina 45mm.  8/Čelični prsten D.  9/Traka s prstenom.  10/pletenog : 
Poliamid širina 25mm.  11/Vršna sila.  12/Otklon naprave za učvršćenje.  13/Pomak točke pričvršćenja.  14/Primijenjeno statičko ispitno 
opterećenje.  15/maksimalno.  PART 5: UPUTE ZA INSTALACIJU - ZA NAPRAVU ZA UČVRŠĆENJE LV102-  16/Prsten za učvršćenje 
s remenom, prsten u obliku slova D na kraju remena za učvršćenje.   ■ 17/Zatvoreni prsten treba se postaviti oko podloge za pričvršćenje 
kako bi se mogao upotrebljavati kao točka učvršćenja.  (vidi sheme)  8/Čelični prsten D (slova D: nehrđajući čelik).  9/Traka s prstenom.  
3/Nosač, struktura za pričvršćivanje / OBLICI I maks. dimenzije PRIHVATNIH STRUKTURA.  18/ Ova točka učvršćenja ne smije se 
stavljati oko kutnika manjih od 30 x 30 mm ili na veće podloge koje nisu kompatibilne s duljinom remena. Ograničenja kod korištenja: 
▪ Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zaštitna oprema OZO, treba uvesti plan spašavanja u cilju suprotstavljanja 
svakoj situaciji nužde do koje bi moglo doći tijekom intervencije.    VIJEK TRAJANJA : Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrže 
elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivači pada itd...): maksimalni vijek trajanja 10 godina na skladištu (od datuma 
proizvodnje), 7 godina od prvog korištenja. Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeći 
faktori: - nepoštivanje uputa proizvođača što se tiče transporta, skladištenja i korištenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska 
atmosfera, ekstremne temperature, oštri bridovi ... /- posebno intenzivno korištenje /- snažni udarci ili sile /- nepoznavanje prošlosti 
proizvoda.   Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uništavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanjiti vijek 
trajanja na nekoliko dana.  U slučaju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- uništiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje 
periodične provjere (minimalno godišnje) koje će omogućiti da se ocijeni stanje proizvoda.   AKO ŽELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA 
GODIŠNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.   Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zaštitne opreme OZO 
ne mogu se izvršiti bez prethodnog odobranje proizvođača ili neprimjene njegovih radnih postupaka.   Ne koristiti izvan područja korištenja 
definiranog u uputama za uporabu. Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se 
dogodila zbog promjene ili korištenja koji odstupaju od onih predviđenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan njezin ih 
ograničenja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:   ▪ 1/ 
vizualni pregled sljedećih točaka: /stanje trake ili užeta: bez iščupanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oštećenja šavova, spaljenih mjesta 
i neuobičajenih suženja. /stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. /opće stanje: potražiti 
eventualne znakove oštećenja zbog ultraljubičastih zraka i drugih klimatskih uvjeta /Stanje naprave za učvršćenje: u skladu s uputama 
za ugradnju i preporukama, /Stanje pričvrsnih elemenata: pritezne momente (kN) treba poštivati, /  Periodično treba provjeravati čitljivost 
oznake proizvoda. /  da opći raspored radne situacije ograničava rizik od pada, visinu pada i zanošenje tijekom pada. ispravan rad i 
zaključavanje spojnih elemenata. (EN362). Posebni uvjeti kao što su vlaga, snijeg, led, blato, prljavština, boja, ulja, ljepi lo, korozija, 
habanje trake ili užeta itd. mogu znatno smanjiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.   ▪ 2/ u sljedećim slučajevima: / prije i 
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tijekom korištenja / u slučaju nedoumice / u slučaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov 
rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvođača ili nadležne organizacije 
koju je proizvođač ovlastio.  ▪ PERIODIČNA PROVJERA OSOBNE ZAŠTITNE OPREME OZO : Provjeru treba izvršiti proizvođač ili 
nadležna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo važna provjera vezano je uz održavanje i 
učinkovitost osobne zaštitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zaštitnu opremu 
OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno korištenje. U tom dokumentu treba precizno navesti 
da je sigurnost korisnika vezana uz zadržavanje učinkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti osobnu zaštitnu opremu OZO ako je 
potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog korištenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je ažurirati 
i sačuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodično treba provjeravati čitljivost oznake proizvoda.  ▪ PART 2:  RECORD 
CARD :PERIODIČNA PROVJERA OSOBNE ZAŠTITNE OPREME OZO :  1/Produktreferens   2/Tvrtka   3/Ime korisnika   4/broj 
lota,/Serijski br.  5/Datum proizvodnje   6/Datum prve uporabe   7/Datum kupnje   8/Datum pregleda   9/Komentari   10/Datum s ljedećeg 
pregleda   11/Pečat i potpis   12/Tip Oprema za individualnu zaštitu   13/EN795: Sustavi za učvršćenje u jednoj poziciji-  13/EN354: 
Bubrežnjak-  14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito ažurirati i čuvati. Opremu 
obavezno koristiti prema uputama  za uporabu.   15/Učestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom 
slučaju provjeru treba obaviti barem jednom godišnje. Korisnik treba trajno čuvati dokumentaciju isporučenu sa svakim proizvodom.   
Čuvanje/Čišćenje: ▪ Tijekom transporta i skladištenja: /- sačuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog oštrog, 
abrazivnog predmeta itd... / držati proizvod podalje od: sunčevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih 
kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, oštrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse 
naprave za zaustavljanje pada. Nakon čišćenja spremiti na suho i prozračno mjesto, dalje od sunčevih zraka. ▪ Metalni dijelovi brišu se 
krpom umočenom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdženti su strogo zabranjeni. UNDERHÅLL OCH LAGRING.: Očistite vodom 
i sapunom, obrišite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osuši na prirodan način, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, 
što vrijedi i za elemente koji su postali vlažni tijekom njihove uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdžente, otapala, benzin 

ili boje jer te tvari mogu  utjecati na učinkovitost proizvoda. Čistiti remen samo blagim deterdžentom. UK АНКЕРНЕ КРІПЛЕННЯ (у 
відповідності з EN795 : 2012 – ТИП B & EN354:2010) LV102100: ЛЯМОЧНА ПЕТЛЯ ДЛЯ КРІПЛЕННЯ - 1 М LO030100: 
СТРАХУВАЛЬНА СТРІЧКА І ТОЧКА ДЛЯ КРІПЛЕННЯ ПОЯСА - 1 М LV102150: ЛЯМОЧНА ПЕТЛЯ ДЛЯ КРІПЛЕННЯ - 1,5 М 
LV102050: ЛЯМОЧНА ПЕТЛЯ ДЛЯ КРІПЛЕННЯ - 0,5 М LO030150: СТРАХУВАЛЬНА СТРІЧКА І ТОЧКА ДЛЯ КРІПЛЕННЯ ПОЯСА 
- 1,5 М LO030200: СТРАХУВАЛЬНА СТРІЧКА І ТОЧКА ДЛЯ КРІПЛЕННЯ ПОЯСА - 2 М Інструкції з використання: Це керівництво 
має бути перекладено (відповідно до правил) дилером, мовою тієї країни, де використовується обладнання. Це керівництво має 
бути прочитане і зрозуміле користувачем перед використанням ЗІЗ. Методи випробувань, наведені у стандартах, не відбивають 
реальні умови експлуатації. Отже, важливо дослідити кожну робочу ситуацію, а також навчити кожного користувача досконалому 
володінню різними техніками, щоб зрозуміти обмеження кожного з пристроїв. Використання цього ЗІЗ дозволене кваліфікованим 
особам, належним чином підготовленим або тим, що працюють під прямою відповідальністю компетентного начальника. Безпека 
користувача залежить від постійної ефективності ЗІЗ, їх сили, правильного розуміння інструкцій у цьому посібнику. Користувач 
несе особисту відповідальність за будь-яке використання даного ЗІЗ, що не відповідає вимогам цього керівництва, та в разі 
недотримання заходів безпеки, застосовних до ЗІЗ, передбачених цим керівництвом. Використання цього ЗІЗ обмежується 
особамиу доброму стані здоров'я, деякі медичні ускладнення можуть вплинути на безпеку користувача, у разі сумнівів зверніться 
до лікаря. Забороняється використовувати будь-якій особі, яка перебуває під впливом наркотичних,  алкогольних чи 
психотропних речовин тощо. Строго дотримуйтесь інструкції з використання, перевірки, технічного обслуговування та зберігання. 
Користувач повинен зберігати необмежений час документацію, що поставляється з кожним продуктом.  ■ Цей продукт є 
невіддільним від комплексної системи захисту від падіння (EN363), у функції якого входить звести до мінімуму ризик травми тіла 
від падінь. Після використання цей виріб потрібно зняти. Якщо можливо, цей виріб повинен бути індивідуальним елементом 
захисту.   ■ Перед використанням, див. рекомендації для використання для кожного компонента системи. Після використання, 
зніміть даний анкерний пристрій та зберігайте його відповідно до вимог інструкції. Строп від падіння (EN361) є єдиним захватом 
тіла, що дозволений для використання з системою захисту від падіння. Лямочні ремені (EN361) приєднуються в точці кріплення 
А, до сполучного елементу або компоненту в системах індивідуального захисту від падіння з висоти (системи підтримки, системи 
позиціонування на робочому місці (EN358), системи зупинки падіння (EN353-1, EN353-2, EN355 , EN360), системи доступу за 
допомогою канатів і рятувальні системи). Лямочні ремені (EN361) приєднуються до інших елементів системи за допомогою 
з'єднувачів (EN362). У такому випадку дотримуйтесь інструкцій з їх використання.   ■ Опис :   LV102XXX: ... - це кільце для 
анкерного кріплення, що відповідає вимогам європейського стандарту «EN795 : 2012 type B». Ремінне анкерне кільце, 100% 
поліестер високої міцності, ширина 45 мм, з сталевим D-подібним анкерним кріпленням.   LO030XXX: ....  Кабельна підвіска 
відповідає європейському стандарту « EN354 :2010 ». & у відповідності з EN795 : 2012 – ТИП B».   Його конструкція дозволяє  
використання на будь-яких конструкціях різних форм, зазначених у довідковій таблиці. Максимальні розміри цих профілів повинні 
мати максимальні секції, як зазначено у довідковій таблиці.  -Ремінець може бути оснащений рознімами (EN362). У цих випадках 
дотримуйтесь інструкцій, наведених у їх власному керівництві.  ■ ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ -Матеріали з теми: (Див. 
посилання таблицю) :   LV102XXX:- D-подібним анкерним кріпленням: нержавіюча сталь /- ремінь 100% поліестер високої 
міцності.   LO030XXX:- Строп шити з трубчастими лямками з пряжкою, довжиною  50 мм, з чотирма застібками на кожному кінці. 
/-100% поліестер.   PART 1A>■ Довгий строп (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : Мінімальнйи опір: 22kN ( текстиль )  ■ 
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Шнур  не є пристроєм утримання тіла, тільки строп призначений для цієї функції (EN361).  Шнур не повинен 
використовуватися як аретир.  У разі ризику падіння (EN358), він може бути використаний в утримуючому пристрої, якщо це не 
так, то є обов'язковим для здійснення колективної або індивідуальної безпеки обмежувач або пристрій захисту від падіння з 
висоти (EN363). Цей строп може бути елементом або компонентом аретира в персональних системах захисту (утримуючих 
системах, системах позиціонування (EN358), системах захисту від падіння (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), доступ за 
допомогою мотузки та рятувальної системи). Він також може бути пристроєм кріплення (EN795). Пов'язаний з іншими 
елементами системи шляхом рознімів (EN362). Ремінець (EN354) може бути використаний з амортизатором (EN355) і 2 (або 3 
рознімами для підключення подвійного стропа) рознімами (EN362), за умови, що загальна довжина не перевищує 2 метри 
(довжина рознімів включена). У цьому випадку амортизатор, з'єднаний зі стропом, і шнур приєднують до анекрної точки. (EN795) 
У такому випадку дотримуйтесь інструкцій з їх використання.  ■ ВСТАНОВЛЕННЯ ТА/ АБО НАЛАШТУВАННЯ: Рекомендовано 
закріпляти за кожним користувачем свій шнур. У разі ризику падіння мінімізувати ослаблення натяжіння шнура, рекомендовано, 
щоб шнур був щільно натягнутий. При регулюванні довжини шнура, рекомендується, щоб користувач не переходив в ділянку 
ризику падіння, щоб уникнути ризику падіння. Шнур не повинен використовуватися, для формування ковзного вузла.!  Не ставте  
шнур на кутах менше 30 мм х 30 мм або на майданчиках з більшими розмірами, але, які не сумісні з довжиною шнура. Під час 
роботи системи в цілому не повинна перебувати в контакті з: ріжучими елементами, гострими кромками і структурами малого 
діаметра, маслами, агресивними хімікатами, вогнем, гарячим металом, всіма видами електричних провідників ...  Може 
забезпечити захисну оболонку.   ■ПОПЕРЕДЖЕННЯ: шнури можуть бути використані як система підтримки тільки  якщо вони 
були протестовані і сертифіковані відповідно до стандарту EN358. (Див. маркування продукту)   ■ПОПЕРЕДЖЕННЯ: шнури 
можуть бути використані як якір, тільки якщо вони були протестовані і сертифіковані відповідно до стандарту EN795 . (Див. 
маркування продукту)    ■ПОПЕРЕДЖЕННЯ: шнури не можуть бути використані у зв'язці між стропом і мобільною системою 
захисту від падіння на підтримку страховки, якщо він був протестований і сертифікований відповідно до стандартів EN353-1, 
EN353-2. У цих випадках дотримуйтесь інструкцій, наведених у керівництві, які специфічні для мобільних систем захисту від 
падіння для дотримання безпеки (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Фукнція кріплення (EN795) LV102XXX: Мінімальнйи опір: 18kN 
( текстиль)   ■ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Дане анкерний пристрій (EN795) ні в якому разі не приєднується безпосередньо до Лямочних 
ременів. Це анкерне кріплення призначене тільки для використання в якості частини засобів індивідуального захисту ЗІЗ від 
падіння з висоти. Будь-яке інше використання може поставити під загрозу безпеку користувача.  ■ ВСТАНОВЛЕННЯ ТА/ АБО 
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НАЛАШТУВАННЯ: Встановлення пристрою повинно виконуватися відповідно до рекомендацій інструкції по встановленню даного 
пристрою. Безпека користувача залежить від ефективності встановлення пристрою. Дотримуйтесь послідовних інструкцій та 
рекомендацій виробника з метою гарантії правильного встановлення. Використовуйте правильні інструменти для описаних дій, 
приділяючи увагу, щоб не пошкодити сам пристрій. ■ ➪ Приймаюча структура повинно володіти мінімальною міцністю 12 кН. 
Користувач повинен переконатися, що кріпильні матеріали, у яких структурні анкерні пристрої кріпляться, пристосовані для цього 
обмеження.    ■ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Місце кріплення повинно бути розташованим над користувачем, а роботу потрібно виконувати 
так, щоб зменшити ризик та відстань падіння. Мінімальний опір місця кріплення повинен становити 12 кН згідно зі стандартом 
EN795. приєднується до точки прив'язки структури за допомогою з'єднувача.   ■ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Рекомендації  : З міркувань 
безпеки і перед кожним використанням, перевірте: -анкерне кріплення має бути встановлено відповідно рекомендаціям /- 
встановлення анкера має бути виконано правильно /-переконайтесь у правильному розташуванні D-подібного карабіну /- 
пристрій має бути без слідів корозії /- щорічні  перевірки пристрою мають проводитися завжди належним чином /- Інструкції з 
експлуатації описані для кожного компонента системи повинні бути виконані  /- Щоб розніми (EN362) були закриті на замок /- Що 
загальне розташування робочої ситуації знижує ризик падіння, висоту падіння і маятниковий рух, у разі падіння. /-Вертикальний 
зазор достатній (вільний простір під ногами користувача) і ніякі перешкоди не порушують нормального функціонування системи 
захисту від D112 Вертикальний гальмівний шлях H + додаткове безпечну відстань 1 м. Відстань H вимірюється від початкового 
положення в кінцеве положення (баланс користувача після падіння аретиру). Слід переконатися, що, залежно від обладнання, 
що використовується, під користувачем достатня висота падіння, слід передбачити мінімальну відстань 2 м під ногами 
користувача, слід перевірити, щоб загальне розташування обмежувало маятниковий рух у разі падіння.  ■  ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: 
Користувач не повинен ні в якому разі відкривати, регулювати або маніпулювати пристрєм під час використання анкерного 
кріплення. : LV102. Ці дії можна здійснювати лише за відсутності ризику падіння. Перевіряти перед кожним використанням, що 
анкерне кріплення міцно закріплено на лінії. Будь-який огляд або перевірка анкерного пристрою повинна виконуватися за умови, 
що користувач безпечно кріпиться на іншому анкерному кріпленні, що вже перевірявся і є придатний до використання. 
Обладнання призначено виключно для використання особами, які пройшли підготовку і навчання, мають відповідні навички, стан 
здоров'я, або ж знаходяться під наглядом особи, яка пройшла відповідну підготовку і має відповідні навички. У разі сумнівів з 
приводу стану пристрою (плями окислення) або після задіяння при падінні (деформація) пристрій більше не використовувати та 
/ або відправити його виробникові або уповноваженого фахівця. Забороняється видаляти, додавати або заміняти будь-який 
компонент анкерного кріплення без попередньої згоди виробника.   ▼ Температура навколишнього робочого середовища  -40°C 
/ +50°C. ▼ Хімічні речовини: вилучіть систему із експлуатації у разі контакту її із хімічними речовинами, розчинниками або 
вибухонебезпечними матеріалами, які можуть вплинути на її експлуатаційні характеристики.   ■ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Безпека 
користувача залежить від постійної ефективності ЗІЗ, їх сили, правильного розуміння інструкцій, викладених у цьому посібнику. 
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Будь-яке статичне чи динамічне перевантаження може призвести до пошкодження ЗІЗ. Цей ЗІЗ може 
використовуватися тільки однією людиною за один раз. Вага користувача, включаючи його одяг і обладнання, не повинна 
перевищувати максимальну вагу зазначену на механізмі зупинки падіння (тут і далі - аретир). (100кг відповідно до стандартів 
захисту від падіння з висоти)   ■ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Небезпечно створювати свою власну систему захисту від падіння, оскільки 
кожна функція безпеки може перешкодити іншим функції безпеки. Жодні зміни або доповнення, або ремонт ЗІЗ, не можуть бути 
зроблені без попередньої письмової згоди від виробника без використання його процедур. Не слід виходити за рамки 
використання, визначені в інструкції із застосування. Виробник не несе відповідальності за будь-які прямі або непрямі аварії 
після модифікації або використання в інший ніж це передбачено в цьому посібнику, спосіб. Анкерне кріпильне пристосування 
повинно використовуватися тільки спільно із засобом індивідуального захисту від падіння з висоти, а не з вантажопідйомним 
обладнанням. При використанні анкерного кріпильного пристрою як компонента в утримуючої системі, користувача необхідно 
спорядити пристроєм, що дозволяє обмежити максимальні динамічні сили, що впливають на користувача при зупинці падіння, 
на максимальне значення 6 кН. Забезпечити безпечну відстань від землі і силових ліній або районів з небезпекою ураження 
електричним струмом   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Посилання на виріб.  2/Максимальна довжина стропа (шнура) 
Ремінь .  3/Розміри: Опора / опора для фіксації.  4/ФОРМИ І МАКСИМАЛЬНИЙ РОЗМІР ПРИЙМАЮЧИХ СТРУКТУР.  5/Опір КН.  
6/ВИКОРИСТАННЯ 1 напрямку .  7/Pеменя  поліестер шириною 45mm.  8/Сталеве кільце D-образної форми.  9/Кольцевий ремінь.  
10/строп:Поліамід шириною 25mm.  11/Максимальна сила.  12/Відхилення анкерного пристрою.  13/Переміщення точки 
кріплення.  14/Статичні випробування навантаженням.  15/максимально.  PART 5: ІНСТРУКЦІЯ ПО МОНТАЖУ - Для анкерного 
кільця LV102-  16/Тканинне кільце для анкерного кріплення з  D-подібним кільцем на кінці  тканинного ременя.   ■ 17/Закрите 
кільце має бути розміщене навколо каркаса для фіксації, щоб використовувати його як анкерне кріплення.  Див. діаграми  
8/Сталеве кільце D-образної форми (D-подібним анкерним кріпленням: нержавіюча сталь).  9/Кольцевий ремінь.  3/Опора / опора 
для фіксації / ФОРМИ І МАКСИМАЛЬНИЙ РОЗМІР ПРИЙМАЮЧИХ СТРУКТУР.  18/ Це кільце для кріплення не повинне бути  
розміщене навколо кутових елементів менших за 30х30 мм або для більших опор, не сумісних з довжиною ременя. Обмеження 
використання: ▪ Перед будь-якою операцією використання засобів індивідуального захисту ЗІЗ, створіть план порятунку для 
боротьби з будь-якої надзвичайною ситуацією, яка може виникнути під час роботи.    ТЕРМІН ЕКСПЛУАТАЦІЇ : Текстильні вироби 
або ті, які містять елементи текстилю (ремені безпеки, ремені, амортизатори і т.д. ..): максимальний термін зберігання 10 років у 
сховищі (з дати виготовлення), 7 років після першого використання. Термін придатності наведений для відома. Наступні фактори 
можуть призвести до його сильного скорочення: - Недотримання інструкції виробника для транспортування, зберігання і 
використання /- "Агресивне" робоче середовище: морська атмосфера, хімічні речовини, екстремальні температури, гострі краї 
...  - Особливо інтенсивне використання /- Шок або значне обмеження /- Ігнорування історії продукту елемента.   Попередження: 
ці фактори можуть призвести до пошкоджень невидимих для неозброєного ока.  Попередження: деякі екстремальні умови 
можуть призвести до скорочення терміну придатності на кілька днів.  Якщо є сумніви, завжди не використовуйте продукт для 
того, щоб пройти або: - Огляд /- Руйнування. Термін придатності не є заміною для періодичної перевірки (мінімум раз на рік) яка 
буде оцінювати стан продукту.   ЩОБ ЗНАЙТИ НАЙБЛИЖЧИЙ ДО ЦЕНТРУ ЩОРІЧНОГО ОГЛЯДУ, ВІДВІДАЙТЕ 
WWW.DELTAPLUS.EU.   Жодні зміни або доповнення, або ремонт ЗІЗ, не можуть бути зроблені без попередньої письмової згоди 
від виробника без використання його процедур.   Не слід виходити за рамки використання, визначені в інструкції із застосування. 
Виробник не несе відповідальності за будь-які прямі або непрямі аварії після модифікації або використання в інший ніж це 
передбачено в цьому посібнику, спосіб. Не використовуйте це обладнання за межами його можливостей. Для забезпечення 
робочого стану і, отже, безпеку користувача, продукт повинен систематично перевірятися:   ▪ 1 / візуально перевірити наступні 
пункти: /Стан ремінця або мотузки: немає зносу, немає порізів , ніяких видимих пошкоджень по швах, немає підпалів і немає 
незвичайного звуження. /Стан металевих частин: немає зносу, відсутність деформації, відсутність корозії і окислення. /Загальний 
стан: шукати будь-які можливі пошкодження в результаті ультрафіолетового випромінювання та інших кліматичних умов /Стан 
анкерного кріплення: дотримуватися інструкцій з монтажу і рекомендацій, /Стан кріплення: дотримуватися відповідної сили 
затягування у кН, /  Чіткість маркування продукції повинна періодично перевірятися. /  Що загальне розташування робочої ситуації 
знижує ризик падіння, висоту падіння і маятниковий рух, у разі падіння. Правильна робота і блокування рознімів. (EN362). 
Конкретні умови, такі як вологість, сніг, лід, бруд, фарби, мастило, клей, корозія, знос ременя або мотузки, і т.д. можуть значно 
зменшити роботу пристрою захисту від падіння.   ▪ 2 / у таких випадках: / Перед та під час використання; / якщо виникли сумніви 
/ У разі контакту з хімічними речовинами, розчинниками або паливом, яке могло вплинути на роботу. / Якщо він зазнав 
навантаження під час попереднього падіння. / Принаймні кожні дванадцять місяців виробником або компетентною організацією, 
уповноваженою ним.  ▪ Періодичний огляд ЗІЗ: експертиза повинна проводитися принаймні кожні дванадцять місяців виробником 
або компетентною організацією, уповноваженою ним. Це дуже важлива перевірка, пов'язана з підтримкою ефективності засобів 
індивідуального захисту і, отже, безпекою користувача. Слід отримати письмовий документ, що дає право повторного 
використання ЗІЗ після цієї первірки. Цей документ має уточнити, що безпека користувача пов'язана із збереженням 
ефективності та стійкість обладнання. Замініть ЗІЗ за необхідності. Відповідно до європейських норм, до першого використання 
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продукту повинна бути заповнена ідентифікаційна форма, а потім вона оновлюється з продуктом, а також керівництвом 
користувача.  Чіткість маркування продукції повинна періодично перевірятися.  ▪ PART 2: RECORD CARD :Періодичний огляд 
ЗІЗ:  1/Артикул товару   2/Підприємство   3/Назва користувача   4/Номер партії,/серійний №  5/Дата виробництва   6/Дата 1ого 
використання   7/Дата покупки:   8/Дата перевірки   9/Коментарі   10/Дата наступної перевірки   11/Печатка і підпис   12/Тип Засоби 
індивідуального захисту (ЗІЗ)   13/EN795: пристрої  Фіксувальні-  13/EN354: Ремінець-  14/Ідентифікаційна картака повинна бути 
заповнена до першого використання продукції, потім її необхідно поновлювати, вона повинна зберігатися користувачем. Будь-
яке використання крім зазначеного в інструкції виключене.   15/Періодичність перевірок повинна відповідати державній 
регламентації, але в будь-якому разі повинна здійснюватися принаймні одна перевірка на рік. Користувач повинен зберігати 
необмежений час документацію, що поставляється з кожним продуктом.   Інструкції зі зберігання/очищення: ▪ При 
транспортуванні і зберіганні: /- Тримати виріб в упаковці /- Тримайте виріб далеко від усіх гострих, абразивних предметів і т.д. .. 
/ Зберігайте пристрій подалі від сонячного світла, тепла, полум'я, гарячого металу, нафти, нафтопродуктів, агресивних хімічних 
речовин, кислот, барвників, розчинників, гострих країв і структур малого діаметру. Ці елементи можуть вплинути на 
продуктивність пристрою захисту від падіння. Після чищення фартух необхідно зберігати в сухому, темному провітрюваному 
місці. ▪ Металеві деталі протерти тканиною, змоченою у вазеліновій олії. Відбілювач і миючі засоби суворо заборонені. 
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ: Очистити водою з милом, протерти тканиною і повісити в провітрюваному приміщенні для 
висихання природним шляхом подалі від будь-якого прямого вогню або джерел тепла, навіть для предметів, які змокли під час 
використання. Не використовуйте відбілювач, агресивні миючі засоби, розчинники, бензин або барвники, ці речовини можуть 

вплинути на роботу пристрою пристрій. Чистіть ремінь тільки м'яким мийним засобом. RU АНКЕРНОЕ УСТРОЙСТВО 
(соответствует EN795 : 2012 – ТИП B & EN354:2010) LV102100: АНКЕРНАЯ ПЕТЛЯ: РЕМЕНЬ - 1 M LO030100: ЛЕНТОЧНЫЙ 
СТРОП И ТОЧКА АНКЕРНОГО КРЕПЛЕНИЯ - 1 M LV102150: АНКЕРНАЯ ПЕТЛЯ: РЕМЕНЬ - 1,5 M LV102050: АНКЕРНАЯ ПЕТЛЯ: 
РЕМЕНЬ - 0,5 М LO030150: ЛЕНТОЧНЫЙ СТРОП И ТОЧКА АНКЕРНОГО КРЕПЛЕНИЯ - 1,5 M LO030200: ЛЕНТОЧНЫЙ СТРОП 
И ТОЧКА АНКЕРНОГО КРЕПЛЕНИЯ - 2 M Инструкции по применению: Настоящая инструкция по эксплуатации должна быть 
переведена (согласно действующему законодательству) дилером на язык страны, в которой данное оборудование будет 
использоваться. Пользователь данного СИЗ должен внимательно прочитать и понять настоящую инструкцию. Методы 
испытаний, описываемые в стандартах, могут не отражать реальные рабочие условия. Поэтому каждая рабочая ситуация 
должна быть исследована, а каждый пользователь должен в совершенствии владеть техникой использования и знать пределы 
возможностей различных СИЗ. К использованию данного СИЗ допускаются исключительно компетентные лица, прошедшие 
соответствующую подготовку или работающие под непосредственным контролем и ответственностью компетентного 
начальника. Безопасность пользователя зависит от постоянной эффективности и прочности СИЗ, а также от чёткого усвоения 
инструкций, излагаемых в данном руководстве по эксплуатации. Пользователь несёт личную ответственность за любое 
применение СИЗ, которое не соответствует предписаниям настоящего руководства по эксплуатации, и несоблюдение правил 
техники безопасности в отношении эксплуатации СИЗ, которые также рассматриваются в данном руководстве. К использованию 
настоящего СИЗ допускаются только люди с хорошим здоровьем. В ряде случаев состояние здоровья человека может не 
позволять ему использовать данный СИЗ (т.е., применение СИЗ может привести к тяжёлым последствиям). Если у вас возникли 
сомнения по этому поводу, проконсультируйтесь у врача. Запрещается использовать лицам, находящимся под воздействием 
наркотиков, алкоголя, психотропных средств и т.п. Необходимо строго следовать указаниям по применению, контролю рабочего 
состояния, уходу и хранению СИЗ. Документация, поставляемая вместе с каждым изделием, должна сохраняться 
пользователем неограниченно долго.  ■ Данный продукт является неотъемлемой частью системы защиты от падения (EN363), 
предназначенной для сведения к минимуму риска получения телесных повреждений при падении. После использования этот 
предмет одежды необходимо снять. Желательно (если возможно), чтобы каждое такое изделие имело только одного владельца.   
■ Перед каждым использованием необходимо обращаться к инструкциям по применению каждого составляющего элемента 
системы. После использования анкерное устройство необходимо демонтировать и поместить на хранение согласно 
инструкциям по хранению. Лямочный предохранительный пояс (EN361) является единственным устройством удержания тела, 
которое может использоваться в страховочной системе. Лямочные ремни (EN361) присоединяются к своей точке крепления А, 
к соединительному элементу или компоненту в системах индивидуальной защиты от падения с высоты (системы поддержки, 
системы позиционирования на рабочем месте (EN358), системы остановки падения (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), системы 
доступа посредством канатов и спасательные системы). Лямочные ремни (EN361) присоединяются к другим элементам системы 
посредством соединителей (EN362). В таких случаях необходимо следовать инструкциям, изложенным в соответствующем 
руководстве по эксплуатации.   ■ Описание :   LV102XXX: Анкерное устройство ... представляет собой анкерную петлю, 
соответствующую требованиям европейского стандарта «EN795 :2012 тип B». Анкерная петля выполнена из ремня из 100% 
полиэстера высокой прочности шириной 45мм и D-образного кольца (анкерная точка крепления).   LO030XXX: ....  и строп, 
соответствующий европейскому стандарту EN354 :2010. & соответствует EN795 : 2012 – ТИП B».   Концепция изделия позволяет 
использовать его на любых типах опорных структур, имеющих формы, показанные в справочной таблице. Опорные структуры 
не должны превышать максимально допустимые размеры и иметь профили, показанные в справочной таблице.  -Строп может 
быть снабжён соединительными элементами (EN362). В таких случаях необходимо следовать инструкциям, изложенным в 
соответствующем руководстве по эксплуатации.  ■ Характеристика изделия -Материалы: (см. справочную таблицу) :   
LV102XXX:- D-образного кольца : нержавеющая сталь /- Ремень: 100% полиэстер высокой прочности.   LO030XXX:- Строп 
трубчатый (ременный) с прошитой петлей длиной 50мм на каждом конце с четырьмя упорными точками. /-100% полиэстер.   
PART 1A>■ Функция стропа (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : минимальный запас прочности: 22kN ( текстиль )  ■ 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: СТРОП НЕ ЯВЛЯЕТСЯ УСТРОЙСТВОМ ДЛЯ УДЕРЖАНИЯ ТЕЛА, ЭТУ ФУНКЦИЮ ВЫПОЛНЯЕТ 
ТОЛЬКО ЛЯМОЧНЫЙ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ ПОЯС (EN361). СТРОП ОДИН НЕ ДОЛЖЕН ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ДЛЯ 
ОСТАНОВКИ ПАДЕНИЯ. В случае опасности падения строп можно использовать (EN358), в устройстве удержания от попадания 
в зону падения. В иных случаях необходимо применять средства коллективной или индивидуальной защиты от падения с 
высоты (EN363). Данный строп может использоваться в качестве элемента или связующего звена в системах индивидуальной 
защиты от падения с высоты (системы удержания от попадания в зону падения, системы позиционирования на рабочем месте 
(EN358), страховочные системы (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), альпинистские и спасательные системы). Он может также 
использоваться в качестве анкерного устройства (EN795). Строп крепится к другим узлам системы с помощью соединительных 
элементов (EN362). Строп (EN354) может использоваться с амортизатором (абсорбером энергии) (EN355) и 2 (или 3 для 
двуплечего стропа) соединительными элементами (EN362) при условии, что общая длина не превышает 2 метров (длины 
соединительных элементов вместе). В таком случае амортизатор (гаситель рывка) подсоединяется к лямочному 
предохранительному поясу, а строп - к анкерной точке. (EN795) В таких случаях необходимо следовать инструкциям, 
изложенным в соответствующем руководстве по эксплуатации.  ■ УСТАНОВКА И/ИЛИ РЕГУЛИРОВКА: Каждого работающего 
на высоте рекомендуется снабжать стропом. В случае риска падения сократите, насколько возможно, слабину стропа; строп 
рекомендуется держать натянутым. Чтобы избежать риска падения во время регулировки длины стропа, пользователю 
рекомендуется покинуть зону, где существует риск падения. На стропе не должен образовываться скользящий узел.!  Не 
проводите строп по нижним уголкам 30 мм x 30 мм или опорам больших размеров, но не совместимых с длиной стропа. Во 
время использования ни одна из деталей устройства не должна входить в контакт со следующими элементами: режущие 
предметы, острые края и конструкции малого диаметра, масла, агрессивные химические продукты, огонь, горячий металл, 
любые типы проводников ...  В случае необходимости нужно предусмотреть защитный кожух.   ■ВНИМАНИЕ: строп нельзя 
использовать в качестве системы удержания на рабочем месте и удержания от попадания в зону падения, если он не был 
испытан и сертифицирован согласно EN358. (См. маркировку изделия.)   ■ВНИМАНИЕ: строп нельзя использовать в качестве 
анкерной точки, если он не был испытан и сертифицирован согласно EN795. (См. маркировку изделия.)    ■ВНИМАНИЕ: строп 
нельзя использовать в качестве связующего звена между лямочным предохранительным поясом и мобильным страховочным 



30 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 11/08/2017 

 

устройством, если он не был испытан и сертифицирован согласно EN353-1, EN353-2. В таких случаях необходимо следовать 
правилам, изложенным в руководстве по эксплуатации соответствующего мобильного страховочного устройства (EN353-1, 
EN353-2).  PART 1B>■ Функция анкерного крепления (EN795) LV102XXX: минимальный запас прочности: 18kN ( текстиль)   ■ 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: Данной устройство крепления (EN795) ни в коем случае не присоединяется непосредственно к 
лямочным ремням. Данное анкерное устройство может использоваться только в составе СИЗ от падения с высоты. Любое иное 
применение может представлять угрозу для безопасности пользователя.  ■ УСТАНОВКА И/ИЛИ РЕГУЛИРОВКА: Установку 
устройства необходимо производить в соответствии с инструкциями руководства по установке данного устройства Безопасность 
пользователя зависит от корректности монтажа анкерного устройства. Чтобы обеспечить корректный монтаж, следуйте шаг за 
шагом инструкциям и рекомендациям производителя. Для выполнения описываемых операций необходимо использовать 
соответствующие инструменты, которые не повредят само устройство. ■ ➪ Выбрать достаточно прочную структуру крепления, 
минимально 12 кН. Пользователь должен убедиться в том, что материалы опоры, на которой фиксируются анкерные устройства, 
рассчитаны на такую нагрузку.    ■ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: Точка крепления должна находиться у пользователя сверху. Работу 
следует организовать таким образом, чтобы минимизировать вероятность падения и минимизировать высоту падения. 
Минимальное сопротивление точки крепления должно составлять 12 кН согласно EN795. Cоединяется с анкерной точкой 
конструкции при помощи соединительного элемента.   ■ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: РЕКОМЕНДАЦИИ:  : В целях безопасности и 
перед каждым использованием необходимо проверять следующее: -анкерное устройство соответствует рекомендациям /- 
установка анкерного устройства выполнена корректно /-Крепёжный элемент D должен быть корректно расположен. /- анкерное 
устройство не имеет признаков коррозии /- результат ежегодной инспекции технического состояния устройства остаётся 
действительным /- чтобы соблюдались правила эксплуатации, изложенные относительно каждого из элементов /- чтобы 
соединительные элементы (EN362) были застёгнуты и заблокированы /- чтобы обстановка на рабочем месте ограничивала риск 
падения, высоту падения и маятниковые движения в случае падения. /-чтобы безопасная высота была достаточной (свободное 
пространство под под ногами пользователя) и никакие предметы не  затрудняли нормальное функционирование страховочной 
системы. Безопасная высота расстояние остановки H + дополнительное безопасное расстояние 1 м. Расстояние H измеряется 
от начального положения под ногами до конечного положения (равновесие пользователя после остановки падения). Проверить, 
что высота прохода под ногами пользователя – достаточна и соответствует требованиям применяемого снаряжения, 
предусмотреть как минимум высоту 2 м под ногами пользователя при применении простой модели, Убедиться в том, что общая 
обстановка ограничивает эффект маятника в случае падения.  ■  ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: Пользователь не должен ни в коем 
случае открывать, регулировать или манипулировать устройство во время использования анкерного крепления. : LV102. Эти 
действия можно осуществлять только при отсутствии риска падения. Проверять перед каждым использованием, что анкерное 
крепление прочно закреплено на линии. Любые проверки или инспекции анкерного устройства необходимо производить только, 
если пользователь надёжно закреплён на другом анкерном устройстве, которое уже было проинспектировано и допущено к 
эксплуатации. Данное снаряжение должно использоваться только прошедшими инструктаж, компетентными, физически и 
психически здоровыми лицами или же под контролем прошедших инструктаж и компетентных лиц. В случае сомнений по поводу 
состояния устройства (пятна окисления) или после задействования при падении (деформация) устройство больше не 
использовать и/или отправить его производителю или уполномоченному специалисту. Запрещается удалять, добавлять или 
заменять какой-либо компонент анкерного крепления без предварительного согласия производителя.   ▼ Температура 
окружающей рабочей среды  -40°C / +50°C. ▼ Химические вещества: при контакте с химическими веществами, растворителями 
или горючими веществами, которые могут негативно повлиять на функции изделия, данное изделие больше не использовать.   
■ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: Безопасность пользователя зависит от постоянной эффективности и прочности СИЗ, а также от 
чёткого усвоения инструкций, излагаемых в данном руководстве по эксплуатации. ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: Любая статическая 
или динамическая перегрузка может привести к повреждению СИЗ. Данным СИЗ может пользоваться только один человек. 
Масса пользователя, включая вес его одежды и снаряжения, не должна превышать максимально допустимую массу, на которую 
рассчитано страховочное устройство. (100кг согласно стандартам, действующим в отношении систем защиты от падения)   ■ 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: Опасно создавать свою собственную страховочную систему, поскольку каждая функция безопасности 
может затруднять работу другой функции безопасности. Любые модификации или ремонт СИЗ запрещается производить без 
предварительного письменного согласия производителя, а также без использования его (производителя) методов работы. СИЗ 
можно использовать только в тех областях, которые рассматриваются в руководстве по эксплуатации, и в тех пределах, на 
которые оно рассчитано. Производитель не несёт ответственности за любой несчастный случай, прямо или косвенно связанный 
с модификацией продукта, использованием его не по назначению или при несоблюдении инструкций, изложенных в данном 
руководстве. Анкерное крепежное приспособление должно использоваться только совместно со средством индивидуальной 
защиты от падения с высоты, а не с грузоподъемным оборудованием. При использовании анкерного крепежного устройства в 
качестве компонента в удерживающей системе, пользователя необходимо снарядить устройством, позволяющим ограничить 
максимальные динамические силы, воздействующие на пользователя при остановке падения, на максимальное значение 6 кН. 
Предусмотреть безопасное расстояние относительно земли и линий электропередач или зон с опасностью поражения 
электрическим током.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Индекс продукта.  2/максимальная длина стропа ремень.  
3/Размеры: Конструкция опорная для закрепления.  4/ФОРМЫ И МАКСИМАЛЬНЫЕ РАЗМЕРЫ ПРИНИМАЮЩИХ СТРУКТУР.  
5/Несущая способность кН.  6/ИСПОЛЬЗОВАНИЕ в 1 направлении .  7/Pемня  полиэстер ширина 45mm.  8/Кольцо стальное D-
образное.  9/Петля ременная.  10/ленты: Полиамид ширина 25mm.  11/Пик силы.  12/Отклонение анкерного устройства.  
13/Смещение анкерной точки.  14/Нагрузка, приложенная во время статических испытаний.  15/максимально .  PART 5: 
ИНСТРУКЦИЯ ПО МОНТАЖУ - ДЛЯ АНКЕРНОГО УСТРОЙСТВА LV102-  16/Анкерная петля, состоящая из ремня с D-образным 
кольцом на конце.   ■ 17/Для организации анкерной точки крепления замкнутую петлю необходимо закрепить (надеть) на 
опорной структуре.  (см. схемы)  8/Кольцо стальное D-образное (D-образного кольца : нержавеющая сталь).  9/Петля ременная.  
3/Конструкция опорная для закрепления / ФОРМЫ И МАКСИМАЛЬНЫЕ РАЗМЕРЫ ПРИНИМАЮЩИХ СТРУКТУР.  18/ Данную 
анкерную петлю нельзя закреплять (надевать) на угольниках меньше 30x30мм или на более крупных опорных структурах, не 
совместимых с длиной ремня. Использование анкерной петли на острых краях не допускается. Ограничения в применении: ▪ 
Перед любой работой, когда используется СИЗ, необходимо установить на видном месте план эвакуации, чтобы быть готовым 
к любой внештатной ситуации, которая может возникнуть во время работы.    СРОК СЛУЖБЫ : Изделия текстильные или 
содержащие текстильные элементы (пояса, лямочные предохранительные пояса, амортизаторы и т.д.) : максимальный срок 
службы 10 лет при хранении (от даты изготовления), 7 лет после первого применения. Срок службы приводится ориентировочно. 
Он может значительно варьироваться в силу действия следующих факторов: - Несоблюдение инструкций производителя в 
отношении транспортировки, хранения и эксплуатации /- Агрессивная рабочая среда: морской воздух, химикаты, экстремальные 
температуры, режущие предметы и т.п. /- Особо интенсивное использование /- Сильные удары и нагрузки /- Незнание прошлого 
продукта.   Внимание: повреждения, вызываемые этими факторами, могут быть невидимыми для невооружённого глаза. 
Внимание: при некоторых экстремальных условиях срок службы может сократиться до нескольких дней.  В случае сомнений 
продукт необходимо отправить на: - ревизию /- или уничтожение. Для определения срока службы необходимо периодически 
контролировать (минимум один раз в год) состояние продукта.   ИНФОРМАЦИЮОВАШЕМСЕРВИСНОМЦЕНТРЕ, 
КОТОРЫЙДОЛЖЕНЕЖЕГОДНОПРОИЗВОДИТЬКОНТРОЛЬНЫЙОСМОТР, МОЖНОНАЙТИНАСАЙТЕ WWW.DELTAPLUS.EU.   
Любые модификации или ремонт СИЗ запрещается производить без предварительного согласия производителя, а также без 
использования его (производителя) методов работы.   СИЗ можно использовать только в тех областях, которые указаны в 
руководстве по эксплуатации. Производитель не несёт ответственности за любой несчастный случай, прямо или косвенно 
связанный с модификацией продукта, использованием его не по назначению или при несоблюдении инструкций, изложенных в 
данном руководстве. Данное СИЗ нельзя использовать вне пределов его возможностей. Чтобы обеспечить идеальное 
функционирование СИЗ, и, как результат, безопасность пользователя, необходимо систематически контролировать его (СИЗ) 
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состояние:   ▪ 1/ визуальный контроль следующих элементов: /Состояние ремня или троса: не должно быть рванных нитей, 
надрезов (даже очень малых), видимых повреждений швов, ожогов и необычных сужений. /Состояние металлических деталей: 
не должно быть следов износа, деформации, ни коррозии, ни окисления. /Общее состояние: необходимо исследовать 
устройство на предмет возможных повреждений, вызываемых действием ультрафиолетовых лучей и других климатических 
явлений /Состояние анкерного устройства: соответствует инструкциям по установке и рекомендациям, /Состояние крепёжных 
деталей: соблюдаются моменты затяжки (кН), /  Необходимо периодически проверять удобочитаемость маркировки продукта. /  
чтобы обстановка на рабочем месте ограничивала риск падения, высоту падения и маятниковые движения в случае падения. 
Корректное функционирование и фиксация соединительных элементов. (EN362). На корректность работы страховочного 
устройства значительное воздействие могут оказать следующие факторы: влага, снег, лёд, грязь, шлам, краска, масла, клей, 
коррозия, износ ремня или каната и т.п.   ▪ 2/ в следующих случаях: / до и во время использования / в случае сомнений / при 
контакте с химическими, горючими продуктами или растворителями, которые могут повлиять на функционирование. / если 
устройство подвергалось нагрузкам при предыдущем падении пользователя. / как минимум каждые 12 месяцев производителем 
или уполномоченной им компетентной организацией.  ▪ ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР СИЗ: Производитель или уполномоченная 
им компетентная организация должны производить осмотр как минимум каждые 12 месяцев. Такой контроль необходим для 
поддержания эффективности СИЗ и, как результат, повышения безопасности пользователя. Чтобы после такой проверки СИЗ 
можно было снова использовать, требуется составить соответствующий документ. Этот документ утверждает, что безопасность 
пользователя напрямую зависит от поддержания эффективности и прочности оборудования. При необходимости замените СИЗ. 
В соответствии с европейскими стандартами перед первым использованием продукта пользователь должен заполнять 
идентификационную карточку, в дальнейшем обновлять фиксируемые в ней данные и хранить вместе с продуктом. Необходимо 
периодически проверять удобочитаемость маркировки продукта.  ▪ PART 2: RECORD CARD :ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР СИЗ:  
1/Код изделия   2/Компания   3/Имя пользователя   4/номер партии,/№ серии  5/Дата использования   6/Дата 1-го использования   
7/Дата покупки   8/Дата проверки   9/комментарии   10/дата следующей проверки   11/печать и подпись   12/Тип Средства 
индивидуальной защиты   13/EN795: Другая норма-  13/EN354: Строп-  14/Пользователь должен заполнить учетную карточку 
перед первым использованием изделия, а затем хранить ее и регулярно обновлять данные.Изделие должно строго 
использоваться в соответствии с инструкцией по эксплуатации.   15/Периодичность контроля функциональных характеристик 
определяется в соответствии с национальными нормами. В любом случае проверку необходимо производить как минимум один 
раз в год. Документация, поставляемая вместе с каждым изделием, должна сохраняться пользователем неограниченно долго.   
Хранению/Чистке: ▪ Во время транспортировки и хранения: /- продукт должен оставаться в своей оригинальной упаковке /- 
продукт должен храниться подальше от режущих предметов, абразивных материалов и т.п. / продукт необходимо хранить вне 
доступа: солнечных лучей, тепла, огня, горячего металла, масел, углеводородов, агрессивных химических продуктов, кислот, 
красителей, растворителей, острых кромок и конструкций малого диаметра. Воздействие этих элементов может вредно 
отразиться на рабочих характеристиках страховочного устройства. После чистки фартук необходимо хранить в сухом, 
проветриваемом месте, вне доступа света. ▪ Металлические детали (для сушки) протирают ветошью, пропитанной вазелиновым 
маслом. Категорически запрещается использовать жавелеву воду и моющие средства. ОБСЛУЖИВАНИЕ, УХОД И ХРАНЕНИЕ: 
Для чистки используют воду с мылом. После чистки изделие необходимо протереть ветошью и повесить сушиться в 
проветриваемом помещении вдали от открытого огня или источников тепла. То же самое касается элементов, подвергшихся во 
время использования воздействию влаги. Не допускается использование жавелевой воды, агрессивных моющих средств, 
растворителей, бензина или красителей, веществ, которые могут отрицательно воздействовать на рабочие характеристики 

устройства. Чистку ремня можно производить только с использованием мягкого моющего средства. TR EMNİYET SİSTEMLERİ 
(uyum EN795 : 2012 – TIP B & EN354:2010) LV102100: ANKRAJ HALKASI KOLANI-1 M LO030100: YULAR VE ANKRAJ KOLAN 
UCU - 1 M LV102150: ANKRAJ HALKASI KOLANI-1,5 M LV102050: D RING UZATMA - 0,5 М LO030150: YULAR VE ANKRAJ KOLAN 
UCU - 1,5 M LO030200: YULAR VE ANKRAJ KOLAN UCU - 2 M Kullanım şartları: Bu kılavuz (yürürlükte bulunan düzenlemeye göre) 
satıcı tarafından donanımın kullanıldığı ülkenin diline çevrilmelidir. Bu kılavuz koruyucu donanımlar kullanılmadan önce kullanıcı 
tarafından okunmuş ve anlaşılmış olmalıdır. Normlarda yer alan test yöntemleri gerçek kullanım koşullarını yansıtmamaktadır. Bu nedenle 
bu farklı sistemlerinin sınırlarının bilinmesi için her kullanıcının farklı tekniklerle kusursuz eğitim görmüş olması ve her iş durumu üzerinde 
çalışılması önemlidir. Bu koruyucu donanım uygun eğitim almış, konusunda uzman kimseler veya bir üst görevlinin doğrudan sorumluluğu 
altında çalışan kimseler tarafından kullanılabilir. Kullanıcının emniyeti koruyucu donanımın somut etkisine, direncine ve bu kullanım 
kitapçığının talimatlarının iyi anlaşılmış olmasına bağlıdır. Kullanıcı bu koruyucu donanımın bu kullanım kitapçığında verilen bilgilere 
uygun olmayan şekilde ve bu kullanım kitapçığında belirtilen koruyucu donanımlara ilişkin güvenlik tedbirlerine uyulmadan 
kullanılmamasından bizzat sorumludur. KKD kullanımı, sağlık durumu iyi olan kişilerle kısıtlanmıştır. Bazı tıbbi koşullar kullanıcının 
güvenliğini etkileyebilir. Şüphelenmeniz durumunda bir hekime başvurun. Uyuşturucu, alkol, psikotropik ilaçlar, vb. etkisi altındaki kişilerin 
kullanımı yasaktır. Kullanım, doğrulama, bakım ve saklama talimatlarına kesinlikle uyun. Her bir ürünle birlikte sunulan belgeler kullanıcı 
tarafından sürekli olarak saklanmalıdır.  ■ Bu ürün düşmeler sırasında bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulması 
fonksiyonuna sahip, global düşme önleyici sistemin (EN363) ayrılmaz bir parçasıdır. Bu ürün kullanıldıktan sonra kaldırılmalıdır. Bu ürün 
uygulanabildiğinde sistemin özel bir elemanı olmalıdır.   ■ Herhangi bir kullanımdan önce, sistemin her bir bileşeninin kullanımına yönelik 
tavsiyelere bakın. Kullanımdan sonra bu askı sistemini kaldırın ve depolama talimatlarına göre muhafaza edin. Paraşüt tipi emniyet 
kemeri (EN361) bir düşme frenleme sisteminde kullanılmasına izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Paraşüt tipi emniyet kemeri 
(EN361) düşmelerin önlenmesine yönelik kullanılan bireysel korunma sistemlerinin onun eki noktasına bağlı olabilir veya parçası veya 
bileşeni olarak kullanılabilir (tutma sistemi, çalışma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358), emniyet kemeri halatı frenleme sistemi 
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erişim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Emniyet kancaları (EN362) aracılığı ile sistemin 
diğer elemanlarına bağlanabilir. Bu durumda kendisine ait kullanım kılavuzundaki talimatlara uyun.   ■ Açıklaması:   LV102XXX: ... 
"EN795: 2012 tip B" Avru normu gereklerine uygun bir askı halkasıdır. Yüksek dayanıklılığa sahip, 45 mm genişlikte, D noktasında çelik 
askı noktalı %100 polyester kayış askı halkası.   LO030XXX: ....  ve "EN354 :2010" sayılı Avrupa standardına uygun bir kablo askı. & 
uyum EN795 : 2012 – TIP B».   Tasarımı referans tablosunda berlirlenmiş, her türlü farklı formdaki apıda kullanılmasını sağlar. Bu 
profillerin maksimum boyutları referans tablosuda belirlenmiş makaimum kesitlere sahip olmalıdır.  -Halat kancalar (EN362) ile 
donatılabilir. Bu durumlarda, her sistemin kendisine özel kullanım kitapçığında verilen talimatlara uyun.  ■ Özellikler -Malzemeler: 
(referanslar tablosuna bakın) :   LV102XXX:- D noktasında: Paslanmaz çelik /- yüksek dayanıklılığa sahip, %100 polyester kayış.   
LO030XXX:- Çubuk teyel ile birlikte her uçta 50 mm'lik dikişli kopça uzunluğuyla boru şeklinde dokuma ipi. /-100% polyester.   PART 
1A>■ İp işlevi (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : minimum direnç: 22kN ( tekstil )  ■ UYARILAR: HALAT BİR BEDEN TUTMA SİSTEMİ 
DEĞİLDİR; YALNIZCA PARAŞÜT TİPİ KEMER BU FONKSİYONA SAHİPTİR (EN361). HALAT DÜŞMENİN FRENLENMESİ İÇİN 
KULLANILMAMALIDIR. Düşme tehlikesi bulunduğunda (EN358), bir tutma sistemi içinde kullanılabilir, bu şekilde kullanılmıyorsa, 
mutlaka toplu veya bireysel tipte bir yüksekten düşme önleyici sistemin kullanılması gerekir (EN363). Bu halat düşmelerin önlenmesine 
yönelik kullanılan bireysel korunma sistemlerinin bir parçası veya bileşeni olarak kullanılabilir (tutma sistemi, çalışma pozisyonu muhafaza 
sistemleri (EN358), emniyet kemeri halatı frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erişim sistemleri ve kurtarma 
sistemleri). Ayrıca bir kanca sistemi olarak da kullanılabilir (EN795). Emniyet kancaları (EN362) aracılığı ile sistemin diğer elemanlarına 
bağlanabilir. Bir halat (EN354) şok absorbarı (EN355) ve 2 (veya çiftli halat için 3 kanca) kanca (EN362) ile birlikte, toplam uzunluğun 2 
metreyi aşmaması koşuluyla kullanılabilir (kancaların uzunlukları dahil).  Bu durumda, şok absorbarı paraşüt tipi kemere bağlanır ve halat 
kancalama noktasına bağlanır. (EN795) Bu durumda kendisine ait kullanım kılavuzundaki talimatlara uyun.  ■ KULLANIMA AÇMA 
VE/VEYA AYARLAR: Her kullanıcıya bir emniyet halatı atanması tavsiye edilir. Düşme riski durumunda, halatın gevşekliğini olabildiğince 
azaltın, halatın gergin olması tavsiye edilir. Bir halatın uzunluğunun ayarlanması sırasında, düşme riskinden kaçınmak için, kullanıcının 
düşme riski bulunan alanda hareket etmemesi tavsiye edilir. Halat kayar düğüm oluşturmak için kullanılmamalıdır.!  Halatı 30 mm x 30 
mm altındaki kirişler veya üzeri ebatlarda, ancak halatın uzunluğu ile uyumlu olmayan diğer yüzeyler üzerine yerleştirmeyin. Kullanım 
sırasında, sistemin tamamının şunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri köşeler, düşük çaplı yapılar, yağlar, şiddetli 
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kimyasallar, alevler, sıcak metaller, her türlü elektrik sistemleri...  Duruma göre bir koruyucu kılıf öngörün.   ■DİKKAT: Bir halat ancak 
EN358 normuna göre test ve tescil edilmişse çalışma pozisyonu koruma sistemi ve tutucu sistem olarak kullanılabilir. (Ürün işaretine 
bakın.)   ■DİKKAT: Bir halat ancak EN795 normuna göre test ve tescil edilmişse kancalama noktası olarak kullanılabilir. (Ürün işaretine 
bakın.)    ■DİKKAT: Bir halat ancak EN353-1, EN353-2 normuna göre test ve tescil edilmesi durumunda, bir paraşüt tipi emniyet kemeri 
ve hareketli bir düşme önleyici kemer arasında, bir emniyet yüzeyi üzerinde bağlantılı olarak kullanılabilir.  Bu durumda, hareketli ani 
düşme önleyici sistemin kendisine ait kullanım kitapçığında verilen talimatlara uyun (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Tespitleme işlevi 
(EN795) LV102XXX: minimum direnç: 18kN ( tekstil)   ■ UYARILAR: Bu tespit cihazı (EN795) doğrudan bir koşum bağlantı asla. Bu 
emniyet sistemi sadece yüksekten düşmelere karşı KKE çerçevesinde kullanılmalıdır. Her türlü diğer kullanım kullanıcının güvenliğini 
tehlikeye atabilir.  ■ KULLANIMA AÇMA VE/VEYA AYARLAR: Sistemin montajı bu sistemin montaj kılavuzundaki önerilere uygun olarak 
yapılmalıdır. Kullanıcının güvenliği sistemin kurulum etkinliğine bağlıdır. Doğru bir kurulumu garantilemek için imalatçının talimat ve 
önerilerini adım adım izleyin. Anlatılan işlemlere uygun ekipmanları sisteme zarar vermeden kullanın. ■ ➪ Taşıyıcı yapı en az 12 kN'a 
dayanmalıdır. Kullanıcı, kancalama sistemlerinin tespit edildiği yüzeyin malzemelerinin bu tip bir zorlamaya uygun olduğundan  emin 
olmalıdır.    ■ UYARILAR: Bağlantı noktası kullanıcının üstünde yer almalı ve çalışma hem düşme risklerinin ve düşme mesafesinin 
azaltılacağı şekilde yapılmalıdır. Bağlantı noktası EN795'e göre minimum 12 kN dirence sahip olmalıdır. Bir kanca ile yapının kancalama 
noktasına bağlanır.   ■ UYARILAR: ÖNERILER :  : Güvenlik nedeniyle ve her kullanım öncesinde kontrol edin: -tespitleme noktasının 
önerilere uygun olması gerekir /- bağlantıların düzgün yapılması gerekir /-askının D'si düzgün konumlandırılmış olmalıdır. /- sistemde 
korozyon izi olmaması gerekir /- sistemin yıllık kontrolü her zaman yürürlükte olmalıdır /- Sistemin her elemanı için tanımlanan kullanım 
talimatlarına uyulduğunu /- Kancaların (EN362) kapalı ve kilitli olduklarını /- Çalışma durumunun genel yapısının düşme tehlikelerini, 
düşme yüksekliğini ve düşme halinde yalpalanmaları indirgediğini. /-Düşme yüksekliğinin yeterli olduğunu (kullanıcının ayakları altındaki 
serbest alan) ve düşme frenleme sisteminin normal işleyişinin  herhangi bir nesne tarafından engellenmediğini. Düşme yüksekliği bir 
durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karşılık gelen H mesafesidir. H mesafesi ayakların altından nihai pozisyona dek olan 
arada ölçüdür (düşmeyi takiben kullanıcının dengesini bulması). Kullanılan ekipmana göre, kullanıcının altındaki hava çekicinin yeterli 
olduğundan emin olun, kullanıcının ayakları altında minimum 2 m'lik bir alan öngörün,genel konumun düşme durumunda pendüler 
hareketi kısıtladığına dikkat edin.  ■  UYARILAR: Kullanıcı, kullanırken hiçbir durumda ekipmanı açmamalı, ayarlamamalı veya 
kullanmamalıdır. : LV102. Bu değişiklikler sadece düşme riskinden kaçınmak amacıyla yapılabilir. Her kullanımdan önce, bağlayıcının 
desteğine güvenli bir şekilde bağlı olduğundan emin olun. Tespitleme sisteminin her türlü kontrol ya da muayenesi daha önce kontrol 
edilmiş ve onaylanmış bir başka tespitleme sistemine tespitlenmesiyle yapılmalıdır. Bu ekipman yalnızca eğitimli, yetkin ve sağlıklı 
insanlar tarafından veya eğitimli ve yetkin personelin gözetiminde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Cihazın durumu hakkında şüphe 
duyuyorsanız (paslanma belirtileri)  veya bir düşme olayı yaşanmışsa (deformasyon), tekrar kullanılmamalıdır ve/veya üreticiye veya 
yetkilendirdiği bir kişiye gönderilmelidir. Üreticiye danışmadan ankraj cihazının herhangi bir bileşenini çıkarmak, değiştirmek veya bileşen 
eklemek yasaktır.   ▼ Çalışma ortamı sıcaklığı  -40°C / +50°C. ▼ Kimyasal ürünler: çalışmasını etkileyebilecek kimyasal ürünler, 
solventler veya yanıcı malzemelerle temas etmesi durumunda ürünü kullanımdan çekin   ■ UYARILAR: Kullanıcının emniyeti korunma 
donanımın somut etkisine, direncine ve bu kullanım kitapçığının talimatlarının iyi anlaşılmış olmasına bağlıdır. UYARILAR: Herhangi bir 
statik veya dinamik aşırı yüklenme bireysel korunma donanımına zarar verebilir. Bu bireysel korunma donanımı aynı anda ancak bir kişi 
tarafından kullanılabilir. Kullanıcının kıyafetleriyle ve donanımla birlikte ağırlığı ani düşme önleyici sistem üzerinde gösterilen maksimum 
ağırlığı geçmemelidir. (düşme önleme normlarına göre 100 kg)   ■ UYARILAR: Bir ani düşme önleme sistemini kendi başınıza 
oluşturmanız tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonları birbirlerini olumsuz yönde etkileyebilirler. Bireysel korunma donanımında yapılacak 
her türlü değişiklik, ekleme veya onarım müdahalesi için önceden imalatçının izninin ve uygulama talimatlarının alınması gerekir. Kullanım 
kitapçığında belirlenen kullanım amacı dışında bir amaçla ve kapasitesi üzerinde kullanmayın. İmalatçı ürünün bu kılavuzda öngörülen 
amaçlar dışında bir amaçla kullanılması veya değiştirilmesine bağlı olarak dolaylı veya doğrudan meydana gelebilecek kazalardan 
sorumlu tutulamaz. Ankraj cihazı yalnızca düşmelere karşı kişisel koruyucu ekipmanla kullanılmalı, kaldırma ekipmanıyla 
kullanılmamalıdır. Ankraj bir düşme önleme sisteminin parçası olarak kullanıldığında, kullanıcı, bir düşme esnasında üzerine binecek 
maksimum dinamik yükleri kısıtlayacak araçlarla donatılmış olmalıdır -maksimum 6 kN'ye kadar-. Zeminden ve elektrik hatlarından veya 
elektrik tehlikesine sahip alanlardan güvenli bir mesafede durun.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Ürün referansı.  2/Maksimum 
halat uzunluğu Kayış.  3/Boyutlar: Destek / ek yapısı.  4/TAŞIYICI YAPILARIN maksimum boyutlarını belirler.  5/Güç kN.  6/1 yönlü 
KULLANIM .  7/Kayışın  polyester Genişlik 45mm.  8/Çelik D-Halka.  9/Halka kayış.  10/kayışa:Polyamid Genişlik 25mm.  11/Kuvvet piki.  
12/Askı sisteminin sapması.  13/Askı noktasının hareketi.  14/Uygulanan statik test yükü.  15/maksimum.  PART 5: KURULUM 
KULLANICI TALİMATLARI - ASKI SİSTEMİ İÇİN LV102-  16/Askı halkası ucunda D halkasıyla, kayış askı halkası.   ■ 17/Halka kapalı, 
askı noktası olarak kullanılabilmesi için, bir bağlantı mesnedinin çevresine yerleştirilmelidir.  (şemalara bakın)  8/Çelik D-Halka (D 
noktasında: Paslanmaz çelik).  9/Halka kayış.  3/Destek / ek yapısı / TAŞIYICI YAPILARIN maksimum boyutlarını belirler.  18/ Bu askı 
noktası 30x30 mm altındaki köşebentlerin çevresine ya da kayış uzunluğu ile uyumlu olmayacak daha büyük desteklerin üzerine 
yerleştirilmemelidir. Kullanım sınırları: ▪ Herhangi bir operasyondan önce, operasyon sırasında meydana gelebilecek her türlü acil 
durumla başa çıkabilmek amacıyla, bir bireysel korunma donanımını ve kurtarma planını kullanıma sunun.    ÖMÜR : Tekstil ürünler veya 
tekstil içeren ürünler (paraşüt tipi emniyet kemerleri, şok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yıl (imalat tarihinden itibaren), ilk 
kullanımdan itibaren 7 yıl. Verilen kullanım ömrü bilgi amaçlıdır. Kullanım ömrü aşağıdaki faktörlere göre farklılık gösterir: - İmalatçının 
nakliye, depolama ve kullanıma yönelik talimatlarına uyulmaması /-  "Zorlu" çalışma ortamı: Deniz ortamı, kimyasallar, uç sıcaklıklar, 
keskin köşeler /-  Yoğun kullanım /- Önemli darbe ve zorlamalar /- Ürünün geçmişinin bilinmemesi.   Dikkat: Bu faktörler çıplak gözle 
görülemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazı uç koşullar kullanım ömrünün birkaç gün kısalmasına neden olabilir.  Tereddüde 
düşmeniz durumunda, aşağıdakileri gerçekleştirmek üzere ürünü sistematik olarak kullanım dışına alın: - Revizyon /- İmha. Kullanım 
ömrü  ürünün durumu hakkında bir değerlendirme yapılması açısından periyodik kontrolün yerine geçmez  (minimumyılda bir) .   YILLIK 
REVIZYON MERKEZINIZI ÖĞRENMEK IÇIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN.   Bireysel korunma donanımında 
yapılacak her türlü değişiklik, ekleme veya onarım müdahalesi için önceden imalatçının izninin ve uygulama talimatlarının alınması 
gerekir.   Yukarıdaki talimatlar kapsamında belirlenen kullanım amacı dışında bir amaçla kullanmayın. İmalatçı ürünün bu kılavuzda 
öngörülen amaçlar dışında bir amaçla kullanılması veya değiştirilmesine bağlı olarak dolaylı veya doğrudan meydana gelebilecek 
kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanımı kapasitesi üzerinde kullanmayın. Ürünün düzgün işleyişinden ve dolayısıyla kullanıcının 
emniyetinin sağlandığından emin olunması için, ürünün düzenli olarak kontrol edilmesi gerekir:   ▪ 1/ Aşağıdaki hususların görsel 
kontrolünü gerçekleştirin: /Kayışın veya kordonun durumu: İplik çıkması yok, kesik yok, dikişlerde görünür bir bozulma yok, yanık yok, 
normal olmayan bir incelme yok. /Metal kısımların durumu: Aşınma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. /Genel durum: 
Ultraviyole ışınlarına ve diğer hava koşullarına bağlı herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadığını kontrol edin /Tespitleme sisteminin 
durumu: montaj talimatlarına ve önerilere uygun, /Bağlantıların durumu: uyulan sıkma torkları (kN), /  Ürünün etiket bilgisinin okunabilirliği 
periyodik olarak kontrol edilmelidir. /  Çalışma durumunun genel yapısının düşme tehlikelerini, düşme yüksekliğini ve düşme halinde 
yalpalanmaları indirgediğini. Kancaların doğru olarak kilitlenmesi ve çalışması. (EN362). Rutubet, kar, çamur, kir, boya, yağ, yapıştırıcı, 
korozyon,  kayışın veya kablonun aşınması gibi özel koşullar, düşme frenleme sisteminin işleyişini ciddi şekilde etkileyebilir.   ▪ 2/ 
Aşağıdaki durumlarda: / Kullanım öncesinde ve kullanım sırasında / Tereddüt halinde / İşleyişi olumsuz yönde etkileyebilecek şekilde 
kimyasallarla, çözücü veya yanıcı özellikteki maddelerle temas halinde. / Önceki bir düşme sırasında zorlamaya maruz kalmışsa. / 
İmalatçı veya imalatçı tarafından görevlendirilmiş, konusunda uzman bir kuruluş tarafından en az her on iki ayda bir.  ▪ BİREYSEL 
KORUNMA DONANIMININ PERİYODİK KONTROLÜ: En az her on iki ayda bir imalatçı veya imalatçı tarafından görevlendirilmiş, 
konusunda uzman bir kuruluş tarafından sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukça önemli olan bu inceleme bireysel korunma 
donanımının durumunun ve dolayısıyla kullanıcının emniyetinin kontrol edilmesini sağlar. Bireysel korunma donanımının yeniden 
kullanılabilmesi için, bu kontrol sırasında yeniden kullanıma izin veren yazılı bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanıcının 
emniyetinin donanımın direncine, etkisine ve durumuna bağlı olduğu belirtilecektir. Bireysel korunma donanımını gerekirse değiştirin. 
Bireysel korunma donanımını gerekirse değiştirin. Avrupa düzenlemesine uygun olarak, ürün fişinin ürünün her kullanımından önce 
doldurulması, güncellenmesi ve ürünle, kullanıcı kılavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Ürünün etiket bilgisinin okunabilirliği 
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periyodik olarak kontrol edilmelidir.  ▪ PART 2: RECORD CARD :BİREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERİYODİK KONTROLÜ:  
1/Ürün referansı   2/Şirket   3/Kullanıcı adı   4/Parti numarası,/Seri N°  5/Üretim tarihi   6/İlk kullanım tarihi   7/Satın alma tarihi   
8/Aprīkojuma veids   9/Yorumlar   10/Bir sonraki kontrol tarihi   11/Kaşe ve imza   12/Tip Kişisel koruyucu ekipmanlar   13/EN795: Ankraj 
cihazları-  13/EN354: LOIN-  14/Kimlik fişinin ürünün ilk kullanımından önce kullanıcı tarafından doldurulması, daha sonra güncellenmesi 
ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Ürün, kılavuz içinde belirtilen kullanımlar dışında kullanılmamalıdır.   15/Kontrol aralıklarının, yerel 
düzenlemelere uygun olması gerekmektedir. Her halükarda, yılda en az bir kontrol gerçekleştirilmelidir. Her bir ürünle birlik te sunulan 
belgeler kullanıcı tarafından sürekli olarak saklanmalıdır.   Saklama/Temizleme koşulları: ▪ Nakliye ve depolama sırasında: /- Ürünü 
ambalajında muhafaza edin /- Her türlü kesici ve aşındırıcı vb. nesneleri uzak tutun... / Ürünü güneş ışınlarından, sıcaklıktan, alevlerden, 
sıcak metalde, yağlardan, petrol ürünlerinden, agresif özellikli kimyasal ürünlerden, asitlerden, renklendiricilerden, çözücü özellikteki 
maddelerden, keskin köşelerden, düşük çaplı yapılardan uzak tutun. Bu elemanlar düşme frenleme sisteminin performanslarını olumsuz 
yönde etkileyebilirler. Temizlikten sonra, ışıktan uzakta, kuru ve havalandırılmış bir yerde muhafaza edin. ▪ Metal kısımlar vazelin yağına 
batırılmış bir bez ile silinebilirler. Çamaşır suyu ve deterjan kullanılması kesinlikle yasaktır. BAKIM VE DEPOLAMA: Su ve sabunla 
temizleyin, bir bezle silin ve doğal yolla, herhangi bir alev veya sıcaklık kaynağından uzakta kuruması için açık havada asın. Aynı durumun 
kullanım sırasında rutubete maruz kalan ürünler için de geçerlidir. Çamaşırsuyu, aşındırıcı özellikli deterjanlar, çözücü maddeler, esans 
veya renklendiriciler kullanmayın; bu maddeler sisteminin performanslarını olumsuz yönde etkileyebilir. Kayışı yalnızca yumuşak özellikli 

bir deterjan ile temizleyin. ZH 锚固装置 (符合 EN795 : 2012 – A类 & EN354:2010) 5.07.021: 锚环扁绳 - 1 M LO030100: 双套头连接扁

带-1M LV102150: 锚环扁绳- 1.5 M LV102050: D环延长 - 0,5 М LO030150: 锚钩扁绳-1.5 M LO030200: 锚钩扁绳-2 M 使用说明: 此说明

书应由经销商翻译（按规定）为装备使用地所在国家语言。在使用此个人安全防护设备前，使用者需阅读和理解此说明书中的内容。 在标

准中说明的测试方法并不面向所有的现场实际条件。对工作环境的考量并且每个使用者都需要充分培训以了解所有不同技术和不同设备的

局限，这两点非常重要。 此个人安全防护设备的使用者必须是已接受培训的人士或者是被有资格的人士直接指导的人。使用者的安全取决

于此个人防护装备的持续有效性、耐久性和使用者对此说明书中指令的充分了解。 如不按此说明书中说明使用此个人防护装备或者不遵守

说明书中个人防护措施的，由使用者承担所有责任。 这些设备的使用仅限于健康人士，某些医疗条件可能会影响用户的安全，如有疑问

，请联系医生。 禁止任何受毒品、酒精、精神科药物等影响的人员使用。 严格遵守使用，验证，维护及存储指示。 用户应永久保存每件产

品提供的文件。  ■ 此产品和一个防坠系统密不可分（符合EN363标准），它的作用是将坠落受伤的风险降到最低。 本品使用后需移除。一

旦使用，本品应作为私人物品使用。   ■ 在使用前，请参阅系统中每个部件的使用建议。 请在使用后取下此锚件并按说明收好。 防坠背带

（符合EN361标准）是唯一在防坠系统中可以夹住身体的设备。 防坠落安全带（EN361）可连接至锚固点A，以及个人防坠落防护系统（

牵索系统、工作定位系统（EN358）、防坠落系统（EN353-1、EN353-2、EN355、EN360）、采用绳索的接入系统和救援系统）中的连接

元件或部件。 防坠落安全带（EN361）通过连接器（EN362）连接系统的其他组件。 在这些情况下，请遵守它们自身使用说明书中与其

相关的说明进行操作。   ■ 描述：   LV102XXX: 所述  ... 是一个锚定环，符合欧洲标准EN795: 2012 B型的要求。 锚定环由100％高强涤纶

吊带制成，宽45毫米，配备有一个D型钢锚固点。   LO030XXX: ....  符合欧洲标准“EN354:2010”的软绳。 & 符合 EN795 : 2012 – A类».   其

设计允许在任何结构上采用基准表中所定义的不同形状。 这些配置的最大尺寸必须具有基准表中所定义的最大截面。  -安全绳可以配备有

连接器（符合EN362标准） 在这些情况下，请遵守它们自身的使用说明书中与其相关的说明进行操作。  ■ 技术规格 -材料: (见参照表） :   

LV102XXX:- D形环：不锈钢 /- 100％高强涤纶吊带。   LO030XXX:- 带有50毫米缝制环扣的安全带式管状挂绳，每一端均有4个止位点。 /-

100% 厚度1.8毫米.   PART 1A>■ 拴绳功能 (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : 最小强度: 22kN ( 纺织品 )  ■ 重要提示 : 安全带不是一个可

以用来夹持身体的工具，只有背带是用于此功能的（按EN361标准） 安全绳不能用于止坠。 当有坠落风险时(EN358)，需要添加一件固

定装置，如果不是这样的情况，那么必须配备一件个人或集体防高处坠落装置（符合EN363标准）。 此安全绳可以是个人防坠落保护系

统中的一个组件（约束系统、工作定位系统（符合EN358标准）、防坠系统（符合EN353-1、EN353-2、EN355、EN360标准）、通过绳索

的接入系统和救援系统）。它也可以是一个固定装置（符合EN795标准）。它可以通过连接器与其它系统的部件相连接（符合EN362标准

）。 安全绳（符合EN354标准）可以与一个吸能器（符合EN355标准）和2个（或3个双股安全绳用的连接器）连接器（符合EN362标准

）同时使用，但是线的总长不能超过2米（含连接器的长度）。在这样的情况下，吸能器和一个背带相连，安全绳和挂靠点相连（符合

EN362标准）。 (EN795) 在这些情况下，请遵守它们自身使用说明书中与其相关的说明进行操作。  ■ 使用和/或设置： 建议每位使用者都

要有安全绳。 当有坠落风险时，将安全绳上的松弛量减少；安全绳应带尽量的紧绷。 为了避免坠落风险，在设置安全绳时，建议使用者不

要在危险区域进行。安全绳不能被用来打活结。!  请勿将绳索置于小于30 毫米 x 30 毫米的角钢上或者其他面积大于此规格但与绳索长度不

匹配的介质上。 在使用过程中，整个装置严禁接触到： 切割元件、有锋利的边角且直径过小的结构、油类、腐蚀性化学物质、火焰、热金属

、各类电导体……  可提供一个保护鞘。   ■注意：如果安全绳没有通过EN358标准的测试，则不能用于工作时固定和悬挂系统。 (见产品标

签。)   ■注意：安全绳不能用于固定挂点当它没有通过EN795标准测试。 (见产品标签。)    ■注意：根据EN353-1，EN353-2标准, 一个安全

绳不可以用来在保险座上连接一个安全带和一个移动止坠器。在此情况下，应遵守移动止坠器的使用说明（符合EN353-1和EN353-2标准

）  PART 1B>■ 锚固装置功能 (EN795) LV102XXX: 最小强度: 18kN ( 纺织品)   ■ 重要提示 : 该锚固装置（EN795）绝不会直接连接安全

带。 该锚固装置仅可作为个人防护装置的一部分用于防止高处跌落。任何其他用途均可能危及使用者的安全。  ■ 使用和/或设置： 该装置

的安装必须按照其安装手册的建议进行 使用者的安全取决于安全装置是否有效安装。 为保证正确安装，请按生产商说明和建议的步骤安

装。 请使用符合操作要求且不会损坏装置的工具。 ■ ➪ 选择足够坚固的固定点(能承受的力最少为 12kN)。 使用者必须确保支撑材料其中的

锚固装置适用于此约束条件。    ■ 重要提示 : 连接点必须位于设备上方，工作时保证可能的跌落及跌落的距离最小， 连接点的最小阻力为

12 kN ，符合EN795标准的要求。 通过一个连接器与锚点连接。   ■ 重要提示 : 建议：  : 为了安全起见在每次使用前，请检查： -锚固件符

合建议要求 /- 后者的安装已正确执行 /-D锚件正确安装。 /- 该装置无腐蚀痕迹 /- 该装置的年度审核仍然有效 /- 系统中的每个元素的使用操

作说明都符合 /- 连接器（EN362）关闭并上锁 /- 工作情况的总体布局限制了坠落的风险，坠落的高度和坠落情况下的单摆运动。 /--足够

的垂直间隙（使用者脚下的空间）以及没有任何妨碍防坠落系统正常运行的障碍物。 垂直间隙的制动距离H+额外的安全距离为1米。距离

H是从脚下初始位置到最终位置（停止坠跌后用户处于平衡状态）测得的距离。 根据使用设备不同，确认使用者脚下方可留的净空高度,

确认使用者脚下方最少2m的净空高度,确认在出现冲坠的情况下能够遏制钟摆式移动。  ■  重要提示 : 使用  时，用户在任何情况下都不得

开启、调节或操作设备。 : LV102. 这些操作仅在跌落风险排除后方可进行。 每次使用前请检查锚栓是否已牢固地连接至其支撑上。 锚固装

置的所有审核或检查必须在其锚固于另一个已通过审核和验证的锚固装置时执行。 使用该设备只能由经过培训，合资格和健康的人员使
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用或由经培训及合资格人士的陪伴下使用。 如对装置状态（氧化痕迹）有疑问，或已有过一次跌落（变形），则不可重复使用，同时/或

者应退还给制造商或其所委任的合资格人士。 未经制造商许可严禁删减、添加或者更换锚栓的任何组件。   ▼ 工作环境温度  -40°C / +50°C. 

▼ 化学产品： 使产品远离化学品，溶剂或燃料等可影响产品功效物品的接触。   ■ 重要提示 : 使用者的安全取决于个人安全防护装备的性

能，牢固程度和对说明书的良好理解。 重要提示 : 所有的静重量和动重量都会逐渐损坏个人防护装备。 该个人安全防护设备每次只能给一

个人使用。 使用者的体重加上他的着装以及他的工具的总重量不应大于止坠器的最大止坠重量。 （依据防坠标准为100公斤）   ■ 重要提

示 : 自己制造一个防坠系统是危险的，因为每一个安全功能会对其它造成影响。 所有的对于此个人防护设备的修改或维护不能在没有进过

厂家同意下进行。 不要超出使用说明书定义的范围或极限。 如将此装备修改或使用于非说明书指定的使用方式，厂家不承担任何直接或间

接的责任。 锚固装置仅可用于个人防坠落防护装备而非起重设备。 当锚固装置被用于作为防坠落系统的一部分时，使用者必须具备在阻止

跌落时限制施加于用户的最大能动力量的设备，最高可达6kN。 预留一个相对于地面和电气线路或电气危险区的安全距离。   PART 1 

TABLE OF REFERENCES 1:   1/产品编号.  2/安全绳最长长度 带状绳.  3/尺寸： 锚固结构支架.  4/主机结构的形式和最大尺寸.  5/阻力 

KN.  6/1个使用方向 .  7/带状  厚度1.8毫米 宽 45mm.  8/铁环D.  9/吊带环.  10/固定带：聚酰胺 宽 25mm.  11/最大力.  12/锚件偏差.  13/锚

点移动.  14/静态负载测试已执行.  15/最大.  PART 5: 安装说明 - 针对锚定设备 LV102-  16/锚固吊带环，锚固带末端配有D型环。   ■ 17/闭

合环必须被放置在固定支架附近，以便能够作为锚固点使用。  见图示）  8/铁环D (D形环：不锈钢).  9/吊带环.  3/锚固结构支架 / 主机结构

的形式和最大尺寸.  18/ 该锚固点不得被置于小于30×30毫米的角钢附近或较大的支架上，这些将不能与吊带长度相匹配。 使用限制: ▪ 在

使用个人防护设备前，要做救援计划以应对操作时的意外和紧急情况。    使用寿命 : 纺织物产品或者含有纺织物的原件（背心，安全带，

吸能器等等……）： 最长除尘年限10年（从生产之日起），从第一次使用开始7年。 产品寿命是参考值。以下因素会让该参考值相差非常

大： -不遵守厂商说明的运输，储存和使用 /-有“威胁”的工作环境：海上气候，化学制品，极端温度，锐利的边沿…… /-特别集约的使用 /-

强冲击或挤压 /-对该工具过去使用状况的不了解.   注意：这些因素会造成不可视的损坏。 注意：一些极端条件会减少使用使用寿命为数天

。  当有疑问时，一定不要使用并执行：-检验 /-销毁. 保证期并不能代替周期性的检查（至少年检），这样的检查可以判断该产品的状态。   

想知道您的年度维护中心，请查阅WWW.DELTAPLUS.EU.   所有的对于此个人防护设备的修改或维护不能在没有进过厂家同意下进行。   

不要用在使用说明书没有指定的方面。 如将此装备修改或使用于非说明书指定的使用方式，厂家不承担任何直接或间接的责任。 不要超出

使用说明书定义的范围或极限。 为了保证它的功能和使用者的安全，该产品应检查。   ▪ 1/目视检查以下事项： /固定环状态：没有磨损，

连接缝完好，无可视损坏，没有燃烧和不寻常的收窄。 /机械部分状态：无磨损，无变形，无生锈和氧化。 /正常情况：找寻因紫外线辐射

和天气原因造成的损坏。 /锚固装置的状态  ： 遵循安装说明并符合建议要求， /紧固件状态 ： 遵照的拧紧力矩（kN）， /  文件应周期性

的检查是否可读。 /  工作情况的总体布局限制了坠落的风险，坠落的高度和坠落情况下的单摆运动。 连接器的正确使用和锁定. (EN362). 

当潮湿、下雪、结冰、泥浆、污垢、油漆、油剂、粘合剂、锈、安全带磨损等情况时，止坠器的功能会受到影响。   ▪ 2/当如下情况时： / 在使用

前和使用时 / 当有怀疑时 / 当与化学试剂，溶剂或者可燃物接触后可能会影响功能。 / 在一次坠落发生后此限制生效。. / 最少每12个月需要

由厂家或有能力的委托机构检查。  ▪ 个人防护设备的周期性检查 检查应该在最少12个月检查一次，应由厂家或者有资质的委托机构进行。

这个检查非常的有必要，它和个人防护设备的维护与性能相关，也与使用者的安全相关。一个允许个人防护设备再次使用的文件必须在经

过这样的检验之后发放。这个文件将讲解使用者安全和维护设备性能与设备牢固程度的关系。 更换个人防护设备。 为符合欧盟标准，使用

者应该将身份文件在第一次使用时填写并一直更新，与该工具以及工具说明书保存在一起。 文件应周期性的检查是否可读。  ▪ PART 2: 

RECORD CARD :个人防护设备的周期性检查  1/产品引用   2/公司   3/用户名   4/批号，/序列号  5/生产日期   6/首次使用日期   7/购买日

期   8/检验日期   9/评论   10/下一检验日期   11/盖章及签名   12/型号 个人防护用品   13/EN795: 锚件-  13/EN354: 标准的安全绳-  14/产

品首次使用前需完整填写好此记录卡，及时对此更新并由使用者来进行妥善保管。本司对使用者执行说明书规定以外的任何违规行为所造

成的伤害概不负责。   15/质控频率必须遵守国家相关规定，在任何情况下必须进行每年至少一次的检查。 用户应永久保存每件产品提供的

文件。   存放说明/清洗: ▪ 在运输和储存时：/- 保存产品于他们的包装内 /- 远离尖锐物体、磨料等产品，等等…… / 将产品远离于：阳光、

热源、火焰、热金属、油脂、石油产品、腐蚀性化学物、酸性化学物、溶剂、尖锐的边缘和直径细小的结构中。这些因素会影响止坠装置的性

能。 清洗后，存放在阴凉，干燥，通风处。 ▪ 金属部件用蘸有凡士林油的抹布擦拭。严格禁止使用漂白水和清洁剂。 服务及贮存: 用肥皂水

清洗，用海绵吸干挂在通风处自然晾干，远离火源和热源，对于在使用时沾水后也要这样处理。 请勿使用漂白水、强性清洁剂、溶剂、汽

油或着色剂，它们会影响装置的性能。 清洁安全绳需使用柔性清洁剂。 SL SIDRNA NAPRAVA (Skladen z EN795 : 2012 – TIP B & 

EN354:2010) LV102100: OBROČ ZA SIDRANJE VRVI - 1 M LO030100: TKANA VRV IN SIDRNA TOČKA - 1 M LV102150: OBROČ 
ZA SIDRANJE VRVI - 1,5 M LV102050: D-PRSTAN RAZŠIRITEV - 0,5 М LO030150: TKANA VRV IN SIDRNA TOČKA - 1,5 M 
LO030200: TKANA VRV IN SIDRNA TOČKA - 2 M Navodila za uporabo: Prevod (če obstaja) navodil v jezik države, kjer se uporablja 
naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne 
predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuči vsaka delovna situacija  in da je vsak uporabnik v celo ti 
usposobljen za različne tehnike in da pozna omejitve različnih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno 
usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne učinkovitosti 
opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakršno koli uporabo takšne opreme, ki 
ni v skladu z zahtevami iz tega priročnika in v primeru neupoštevanja varnostno zaščitnih ukrepov iz tega priročnika. Zaščitno opremo 
lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko določeni zdravstveni problemi ogrožajo varnost uporabnikov. Če niste prepričani, se 
obrnite na svojega zdravnika. Uporaba je prepovedana osebam, ki so pod vplivom drog, alkohola, psihotropnih zdravil ipd. Strogo 
upoštevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrževanje in shranjevanje opreme. Priloženo dokumentacijo mora uporabnik hraniti na 
neomejen čas.  ■ Ta izdelek ni možno ločiti od celovitega sistema za zaščito pred padci (EN363), čigar naloga je, da čim bolj zmanjša 
tveganje zaradi poškodb in padcev. Izdelek je treba po uporabi odstraniti. Izdelek mora biti uporabljen za osebno zaščito kot del sistema, 
kadar je to primerno.   ■ Pred uporabo se seznanite s priporočili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Po uporabi sidrišče 
odstranite in ga shranite v skladu z navodili za shranjevanje. Pas za preprečevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprečevanje 
padcev, ki ga lahko uporabljate. Varovalni pas za zaščito pred padci z višine (EN361) se lahko prek točke za pripenjanje A poveže z 
veznim elementom ali sestavnim delom osebnih varovalnih sistemov za zaščito pred padci z višine (sistemi za zadrževanje, sistemi za 
namestitev pri delu (EN358), sistemi za zaustavljanje padcev (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), vrvni dostopni sistemi in sistemi za 
reševanje). Varovalni pas za zaščito pred padci z višine (EN361) se z drugimi elementi sistema poveže prek spojnih elementov (EN362). 
Sledite navodilom, opisanim v priročniku za uporabnike.   ■ Opis :   LV102XXX: ... je sidrni obroč, skladen z zahtevami evropskega 
standarda »EN 795:2012, tip B«. Trak s sidrnim obročem iz 100-odstotnega poliestra z visoko trdnostjo, velikosti 45 mm in z jeklenim 
sidrnim D-obročem.   LO030XXX: ....  in vrv v skladu z evropskim standardom »EN 354:2010«. & Skladen z EN795 : 2012 – TIP B».   
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Zasnovan je tako, da se lahko uporablja na vseh konstrukcijah različnih oblik, opredeljenih v referenčni tabeli. Največje dimenzije teh 
profilov morajo biti skladne z največjimi prerezi, opredeljenimi v referenčni tabeli.  -Varovalna vrv je lahko opremljena  z veznim 
elementom (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priročniku za uporabnike.  ■ Specifikacije proizvoda -Materiali: (glej tablico referenc) 
:   LV102XXX:- D-ring: Nerjaveče jeklo /- trak iz 100-odstotnega poliestra z visoko trdnostjo.   LO030XXX:- Cevasta tkanina s prišito 
zanko/sponko dolžine 50 mm, na obeh koncih s štirimi točkami za zaustavitev. /-100% poliester.   PART 1A>■ po funkciji (EN354).  
LV102XX; LO03ZXXX : minimalna odpornost: 22kN ( tekstil )  ■ OPOMBA: NASTAVLJIVA VRV NI NAPRAVA ALI ZADRŽEVALNO 
SREDSTVO. ZA TA NAMEN SE LAHKO UPORABLJA LE VAROVALNI PAS KOT OSEBNA VAROVALNA OPREMA ZA ZAŠČITO 
PRED PADCI Z VIŠINE (EN361). NI DOVOLJENA UPORABA SAMO VRVI ZA ZAŠČITO PRED  PADCI Z VIŠINE. V primeru nevarnosti 
padca se lahko uporablja (EN358),  z zadrževalnim sredstvom, če to ni tako, je obvezna uporaba zaščitne opreme pred padci z 
višine,skupaj ali posamično (EN363) . Ta vrv je lahko element ali vezna komponenta osebnih zaščitnih sistemov pred padci (sistemi za 
zadrževanje potnikov, sistemi za  pozicioniranje pri delu EN358), sistemi za ustavitev padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), dostop 
z vrvmi in reševalnimi sistemi) sistemov. Poleg tega se lahko uporablja tudi kot sidro (EN795). To je povezano z drugimi komponentami 
sistema in  priključki (EN362). Vrv,(ki je v skladu z normo EN354), se lahko uporablja z zaustavljalcem padca (EN355) in dvema - 2 ( ali 
3 veznima elementima - konektorjima za dvostruki trak) veznima elementoma (EN362), vendar celotna dolžina vrvi ne sme biti daljša od 
2 metrov, skupaj s pasom proti padcu (povezanim z veznim elementom). V tem primeru je blažilnik  energije padca povezan z jermenom 
in sidriščem. (EN795) Sledite navodilom, opisanim v priročniku za uporabnike.  ■ NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Priporoča se, da ima 
vsak uporabnik svojo vrv. V primeru nevarnosti za padec čimbolj zmanjšati ohlapnost vrvi oziroma vrv čimbolj zategniti. Da bi  preprečil 
vsakršno tveganje padca uporabniku priporočamo, da se med nastavljanjem dolžine vrvi ne giblje v coni, v kateri obstaja nevarnost 
padca. Vrvi se ne sme uporabljati za izdelavo drsnega vozla.!  Ne nameščajte vrvi na vogal, manjši od 30 mm x 30 mm ali na podpore z 
večjimi dimenzijami, če niso kompatibilne z dolžino vrvi. Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri 
robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroče kovine, vse vrste električnih vodnikov ...  Lahko zagotovite 
tudi zaščitni ovoj.   ■POZOR vrv se  uporablja kot sidrišče in kot osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zaščito pred padci 
z višine le, če je testirana in certificirana v skladu z EN358. (Glej označevanje na izdelku)   ■POZOR vrv se  uporablja kot sidrišče le, če 
je testirana in certificirana v skladu z EN795. (Glej označevanje na izdelku)    ■POZOR: vrv se lahko uporablja v povezavi  s pasom in 
opremo za preprečevanje padca na mobilnem vodilu, če je bil testiran in certificiran v skladu z EN353-1, EN353-2. V teh primerih sledite 
navodilom, opisanih v priročniku, ki je specifična za mobilno opremo proti padcu z varovalno podporo (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ 
funkcija sidranja (EN795) LV102XXX: minimalna odpornost: 18kN ( tekstil)   ■ OPOMBA: To sidrišče (EN795) ne sme biti nikoli 
neposredno povezano s pasom. Ta sidrna naprava se lahko uporablja samo v sklopu osebne varovalne opreme za zaščito pred padci z 
višine. Pri vsaki drugi uporabi je lahko ogrožena varnost uporabnika.  ■ NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Napravo je treba namestiti v 
skladu s priporočili v navodilih za uporabo te naprave Varnost uporabnika je odvisna od učinkovite namestitve sidrišča. Sledi te vsem 
korakom v navodilih in priporočilih proizvajalca, da zagotovite pravilno namestitev. Uporabljajte orodja, ki so primerna za opisane 
postopke in ne bodo poškodovala sidrišča. ■ ➪ Izberite dovolj odporno dostopno površino (min. 12KN). Uporabnik se mora prepričati, ali 
so podporni materiali, na katere je pritrjena naprava za sidranje, ustrezno prilagojeni določenim obremenitvam.    ■ OPOMBA: Pritrdilna 
točka mora biti nameščena nad uporabnikom, delo pa je treba izvesti tako, da se hkrati zmanjša tveganje za padce in višina padca. 
Pritrdilna točka mora imeti nosilnost 12 kN v skladu z EN 795. Je povezana s sidrnimi točkami strukture s veznim elementom.   ■ 
OPOMBA: PRIPOROČILA:  : Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: -da je sidrišče skladno s priporočili /- da je 
sidrišče pravilno nameščeno /-da je točka za pripenjanje D pravilno nameščena. /- da na napravi ni znakov korozije /- da je letni pregled 
naprave še vedno veljaven /- da so upoštevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema /- da so vezni elementi (EN362) 
zaprti in zaklenjeni /- Splošna razporeditev delovnega položaja omejuje tveganje padca, višino padca in nihanje v primeru padca. /-ali je 
dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakršnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za preprečevanje  padcev 
z višine. Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik  1m. Oddaljenost H se meri od začetnega položaja pod stopali do 
končnega položaja (ravnotežje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). Preverite, da je pri uporabljeni opremi dolžina zadostna, t.j. 
prilagojena uporabniku, v primeru uporabe osnovne različice najmanj 2 m pod nogami uporabnika, Preverite, da postavitev omejuje 
nihanje v primeru padca.  ■  OPOMBA: Uporabnik med uporabo product v nobenem primeru ne sme odpreti ali prilagajati naprave n iti 
rokovati z njo. : LV102. Rokovanje z napravo je dovoljeno šele takrat, ko ni več nevarnosti za padec. Pred vsako uporabo se prepričajte, 
da je sidrišče trdno pritrjeno na vodilo. Med vsakim preverjanjem ali pregledovanjem sidrne naprave mora biti oseba pripeta na drugo 
sidrno napravo, ki je že preverjena in potrjena kot ustrezna. To opremo lahko uporabljajo le usposobljeno, kompetentno osebje dobrega 
zdravja oziroma pod nadzorom usposobljenega in primernega osebja. Če ste v dvomih glede stanja naprave (sledi oksidacije) ali  če je 
prišlo do padca (deformacije), naprave ne smete več uporabljati in/ali jo morate vrniti proizvajalcu ali pristojni osebi, ki jo je ta pooblastil. 
Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del sidrišča ali karkoli dodati brez soglasja proizvajalca.   ▼ Temperatura 
delovnega okolja  -40°C / +50°C. ▼ Kemikalije: izklopite napravo v primeru stika z kemikalijami, topili ali gorivom, ki bi lahko vplivali na 
delovanje sistema.   ■ OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne učinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za 
uporabo. OPOMBA: Vsaka statična ali dinamična preobremenitev lahko poškoduje osebno varovalno opremo. En kos opreme lahko 
uporablja samo ena oseba. Teža uporabnika, vključno z oblačili in opremo, ne sme presegati največje mase, navedene za preprečevanja 
padca. (100 kg po standardih za sisteme za zaustavljanje padcev)   ■ OPOMBA: Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj 
lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez 
predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega področ ja 
uporabe, določenega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakršno neposredno ali posredno nesrečo po spremembi ali 
uporabi opreme, razen kot je določeno v tem priročniku Sidrišče je treba uporabljati samo kot osebno zaščitno opremo za zaščito pred 
padci, in ne kot opremo za dvigovanje. Kadar se sidrišče uporablja kot del sistema za zaustavljanje padcev z višine, mora biti uporabnik 
opremljen tako, da se največje dinamične sile, ki delujejo na uporabnika med zaustavljanjem padca, omejijo na največ 6 kN. Zagotoviti 
varno razdaljo od tal in električnih vodov ali območja z električno nevarnostjo.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Izdelek 
referenčna.  2/največja dolžina vrvi Tkana vrv.  3/Dimenzije: Strukturna podpora za sidranje.  4/OBLIKE in največje dimenzije 
KONSTRUKCIJ.  5/Odpornost KN.  6/UPORABA v 1 smeri .  7/Traku  poliester širine 45mm.  8/Pas D iz jekla.  9/Varovalni pas z zanko.  
10/tkanega traka: Poliamid širine 25mm.  11/Najvišja sila.  12/Odklon sidrišča.  13/Premik sidrne točke.  14/Uporabljena preskusna 
statična obremenitev.  15/Največja.  PART 5: NAVODILA ZA NAMEŠČANJE - ZA SIDRNO NAPRAVO LV102-  16/Trak s sidrnim 
obročem z D-obročem na koncu pritrdilnega traku.   ■ 17/Preden se uporabi kot sidrna točka, je treba zaprt obroč namestiti okoli nosilca 
za pritrditev.  (glej shemo)  8/Pas D iz jekla (D-ring: Nerjaveče jeklo).  9/Varovalni pas z zanko.  3/Strukturna podpora za sidranje / 
OBLIKE in največje dimenzije KONSTRUKCIJ.  18/ Sidrna točka se ne sme namestiti okoli kotnih profilov z manj kot 30 x 30 mm a li na 
večje nosilce, ki niso združljivi z dolžino traku. Omejitev pri uporabi: ▪ Pred vsako uporabo opreme za reševanje izdelati reševalni načrt 
za reševanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom.    ROK TRAJANJA MASKE : Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo 
elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blažilniki energije itd ...):  - življenjska doba: največ 10 let  v skladišču (od datuma proizvodnje), 7 let po 
prvi uporabi. Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo različni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za 
promet, skladiščenje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo 
intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi.   Opozorilo: ti dejavniki lahko 
povzročijo neopazne poškodbe oči. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajšajo življenjsko dobo izdelka na nekaj dni.  Če ste v dvomih, 
vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: -  pregled /- uničenje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodično preverjana 
(minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.   PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V 
WWW.DELTAPLUS.EU.   Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zaščitne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja 
proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.   Ne uporabljajte zunaj svojega področja uporabe, določenega v navodilih. 
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakršno neposredno ali posredno nesrečo po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je 
določeno v tem priročniku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi 
varnosti uporabnika je treba izdelek sistematično preverjati:   ▪ 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: /Stanje vrvi in jermena: brez 
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poškodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poškodb na šivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi. /Stanje kovinskih delovbrez 
poškodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /Splošno stanje: poiskati vse poškodbe zaradi ultravijoličnih žarkov in drugih 
klimatskih pogojev. /Stanje sidrne naprave: v skladu z navodili za namestitev in priporočili /Stanje pritrdilnih elementov: upoštevani so 
vrtilni momenti (kN) /  Redno je treba preverjati razpoznavnost označb na izdelku. /  Splošna razporeditev delovnega položaja omejuje 
tveganje padca, višino padca in nihanje v primeru padca. Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. (EN362). Posebni pogoji, 
na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno 
zmanjšajo funkcionalnost naprave za preprečevanje padcev .   ▪ 2 / v naslednjih primerih: / pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma 
/ Naprave ne uporabljajte, če je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se 
sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi 
proizvajalec ali pooblaščena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo.  ▪ PERIODIČNI PREGLED ZAŠČITNE 
OPREME: Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaščena oseba, da boste popolnoma 
gotovi, da je  zaščitna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zaščitne opreme. Po potrebi zamenjati 
zaščitno opremo. Po potrebi zamenjati zaščitno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo 
uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves čas uporabe naprave. Redno je treba preverjati 
razpoznavnost označb na izdelku.  ▪ PART 2: RECORD CARD :PERIODIČNI PREGLED ZAŠČITNE OPREME:  1/Referenca proizvoda   
2/Podjetje   3/Ime uporabnika   4/številka serije,/Serijska št  5/Datum uporabe   6/Datum 1. uporabe   7/Datum nakupa   8/Datum 
inšpekcijskega pregleda   9/Komentarji   10/Datum naslednjega pregleda   11/žig in podpis   12/Tip Osebna zaščitna oprema   13/EN795: 
Drugi standardi-  13/EN354: Lana-  14/Evidenčno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvič uporabi, potem se redno 
posodablja in hrani. Proizvod se izključno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.   15/Redne kontrole se mora opraviti 
v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Priloženo dokumentacijo mora uporabnik 
hraniti na neomejen čas.   Hrambo/Ciščenje: ▪ Med prevozom in skladiščenjem: /- Izdelek hranite v embalaži /- Izdelek hranite ločeno 
od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite zavarovano pred sončno svetlobo, toploto, ognjem, vročimi kovinami, nafto, 
naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti elementi vplivajo na delovanje 
naprave za preprečevanje padca. Skladiščenje po čiščenju, stran od luči, v suhem in zračnem prostoru. ▪ Kovinske dele morate obrisati 
s krpico, namočeno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna čistila in detergenti. SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: 
Očistite z vodo, obrišite s krpico in obesite na zračnem mestu, kjer se bo naprava posušila na naraven način, ločeno od varjenja ali 
toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namočili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih čistil, topil,  bencina ali barv, 

ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. Vrvi in jermen čistiti le z blago milnico. ET ANKURDUSSEADE (vastavuses 
standardiga EN795 : 2012 – TÜÜP B & EN354:2010) LV102100: 1 M - RIHMA KINNITUSRÕNGAS LO030100: 1 M - OHUTUSRIHM 
JA RIHMA ANKRUPUNKT LV102150: 1,5 M - RIHMA KINNITUSRÕNGAS LV102050: 0,5 М - D-KUJULISE RÕNGA PIKENDUS 
LO030150: 1,5 M - OHUTUSRIHM JA RIHMA ANKRUPUNKT LO030200: 2 M - OHUTUSRIHM JA RIHMA ANKRUPUNKT 
Kasutusjuhised: Edasimüüjal tuleb käesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tõlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. 
Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist käesoleva teabelehe läbi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud 
katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga tööolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks täieliku 
väljaõppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on õigus kasutada ainult pädevatel 
isikutel, kes on läbinud asjakohase väljaõppe või tegutsevad pädeva järelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sõltub 
isikukaitsevahendi pidevast tõhususest, vastupidavuses ja käesoleva kasutusjuhendi eeskirjade õigesti mõistmisest. Kasutaja on isiklikult 
vastutav kõikide käesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta käesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja käesolevas 
kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta sätestatud ohutusmeetmete mitte järgimise korral. Seda isikukaitsevahendit on õigus kasutada 
ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid võivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral võtta ühendust arstiga. 
Keelatud kasutada inimestel, kes on uimastite, alkoholi, psühhotroopsete ravimite jne mõju all ... Järgida rangelt kasutus-, kontrollimis-, 
hooldus- ja hoidmiseeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid määramata ajaks alles hoidma.  ■ Käesolev 
toode on terve kukkumiskaitsesüsteemi (EN363) lahutamatu osa, mille ülesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. 
Toode tuleb pärast kasutamist eemaldada. See toode peaks olema süsteemi isiklik element, kui see on kohaldatav.   ■ Kontrollige enne 
iga kasutuskorda süsteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Pärast kasutamist võtke see ankurdusseade ära ja hoidke seda vastavalt 
hoidmisjuhistele. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha külge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise 
peatamise süsteemis. Kukkumiskaitse turvarakmeid (EN361) võib ühendada selle ankrupunkti A,  ühenduselemendi või –komponendi 
külge kukkumisvastastes isikukaitsesüsteemides (turvasüsteemid, tööasendi positsioonisüsteemid (EN358), kukkumise peatamise 
süsteemide (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), köite abil ligipääsu süsteemid ja päästesüsteemid). Kukkumiskaitse turvarakmed 
(EN361) on ühendatud süsteemi teiste elementidega ühendusklambrite (EN362) abil. Sel juhul järgida kasutusjuhendis nende kohta 
kirjeldatud eeskirju.   ■ Kirjeldus:   LV102XXX: ...  on Euroopa standardi EN795:2012 B tüübile nõuetele vastav ankurdusrõngas. 
Ankurdusrõnga rihm 100% suure vastupidavusega polüestrist, laiusega 45mm, D-kujulise terasest ankurduspunktiga.   LO030XXX: ....  
ja Euroopa standardile EN354:2010 vastav ohutusrihm. & vastavuses standardiga EN795 : 2012 – TÜÜP B».   See on projekteeritud 
selliselt, et seda saab kasutada kõikidel erikujulistel struktuuridel, mis on määratletud võrdlusandmete tabelis. Nende 
maksimumsuurusega vastuvõtustruktuuri profiilide sektsioonide maksimaalne suurus peab olema, nagu on märgitud võrdlusandmete 
tabelis.  -Ohutusrihm võib olla varustatud ühendusklambritega (EN362). Sel juhul järgida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud 
eeskirju.  ■ Toote spetsifikatsioon -Materjalid: (vt viitkoodide tabel) :   LV102XXX:- D-kujulise ankurduspunktiga: roostevaba teras /- 100% 
suure vastupidavusega polüestrist rihm.   LO030XXX:- Õmmeldud pandlaga torujas 50 mm pikkune ohutusrihm, mille mõlemas otsas on 
neli pidurduspunkti. /-100% polüester.   PART 1A>■ Funktsioon ohutusrihm (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : miinimumtugevus: 22kN 
( tekstiil )  ■ HOIATUSED: OHUTUSRIHM EI OLE KEHA KÜLGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TÄIDAVAD 
AINULT TURVARAKMED (EN361). KUKKUMISE PEATAMISEKS EI TOHI KASUTADA AINULT OHUTUSRIHMA. Kukkumisohu korral 
võib seda kasutada turvaseadmes (EN358), vastasel korral on kohustuslik kasutada kollektiivset või individuaalset kõrgelt kukkumise 
vastast kaitseseadet (EN363). See ohutusrihm võib olla ühenduselement või -komponent kukkumisvastastes isikukaitsesüsteemides 
(turvasüsteemid, tööasendi positsioonisüsteemid (EN358), kukkumise peatamise süsteemid (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), köite 
abil ligipääsu süsteemid ja päästesüsteemid). See võib olla ka ankurdusseade (EN795). See on ühendatud süsteemi teiste elementidega 
ühendusklambrite abil (EN362). Ohutusrihma (EN354) võib kasutada koos julgestusamortisaatoriga (EN355) ja 2 (või kahekordse 
ohutusrihma puhul 3) ühendusklambriga (EN362), tingimusel et kogupikkus ei ületa 2 meetrit (koos ühendusklambrite pikkusega kaasa 
arvatud). Sel juhul ühendatakse julgestusamortisaator turvarakmetega ja ohutusrihm ühendatakse ankrupunkti. (EN795) Sel juhul järgida 
kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.  ■ PAIGALDAMINE JA/VÕI SEADISTUSED: Soovitatav on anda igale kasutajale oma 
ohutusrihm. Kukkumisohu korral vähendada ohutusrihma lõtku nii palju kui võimalik; soovitatav on, et ohutusrihm oleks pingul. 
Ohutusrihma pikkuse reguleerimisel on kukkumisohu vältimiseks soovitatav, et kasutaja ei liiguks tsooni, kus on kukkumisoht. 
Ohutusrihma ei tohi kasutada libiseva sõlme tegemiseks.!  Ärge asetage ohutusrihma nurkmetallist kaljunaelte juurde mõõtmetega alla 
30 mm x 30 mm või suurematele tugedele, mis ei ole ühilduvad ohutusrihma pikkusega. Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda 
vastu: lõikavaid elemente, teravaid servi või väikese läbimõõduga struktuure, õlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tüüpi 
elektrijuhte ...  Vajaduse korral tuleb ette näha kaitseümbris.   ■TÄHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada tööasendi 
positsioonisüsteemina ja turvasüsteemina üksnes tingimusel, et see on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN358. (Vt toote 
märgistus.)   ■TÄHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada ankrupunktina üksnes tingimusel, et see on testitud ja sertifitseeritud vastavalt 
standardile EN795. (Vt toote märgistus.)    ■TÄHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada ühenduses turvarakmete ja julgestustugipinnal 
liikuva kukkumiskaitsevahendi vahel üksnes tingimusel, et see on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN353-1, EN353-2. 
Nendel juhtudel tuleb järgida spetsiaalselt julgestustasapinnal liikuva kukkumiskaitsevahendi (EN353-1, EN353-2) kohta kasutusjuhendis 
kirjeldatud eeskirju.  PART 1B>■ Funktsioon ankurdus (EN795) LV102XXX: miinimumtugevus: 18kN ( tekstiil)   ■ HOIATUSED: Seda 
ankurdusseadet (EN795) ei tohi kunagi ühendada otse turvarakmete külge. Seda ankurdusseadet tohib kasutada ainult kõrgusest 
kukkumise vastaste isikukaitsevahenditega. Muu kasutus võib seada ohtu kasutaja turvalisuse.  ■ PAIGALDAMINE JA/VÕI 
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SEADISTUSED: Seadme paigaldus tuleb teostada vastavalt selle seadme kasutusjuhendi soovitustele. Kasutaja turvalisus sõltub 
seadme paigalduse tõhususest. Õige paigalduse tagamiseks järgige samm-sammult tootja juhiseid ja soovitusi. Kasutage kirjeldatud 
tööoperatsioonide jaoks õigeid tööriistu, mis ei kahjusta seadet. ■ ➪ Valida piisavalt vastupidav vastuvõtustruktuur, minim. 12KN. 
Kasutaja peab kontrollima, et tugimaterjalid, millesse struktuurilised ankruseadmed kinnitatakse, on selle piirangu jaoks sob ivad.    ■ 
HOIATUSED: Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kõrgemal tema kohal ja tööd tuleb teha nii, et vähendada samaaegselt nii 
kukkumisohtu kui ka kukkumiskõrgust. Kinnituspunkti minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN vastavalt standardile EN795. On 
ühendatud struktuuri ankrupunktiga ühendusklambri abil.   ■ HOIATUSED: SOOVITUSED:  : Ohutuse huvides ja iga kord enne 
kasutamist kontrollida: -et ankurdusseade vastab soovitustele /- et seade on õigesti paigaldatud /-et D-kujuline kinnitus oleks õigesti 
asetatud. /- et seadmel ei ole märke korrosioonist /- et seadme iga-aastase ülevaatuse tõend on veel kehtiv /- et süsteemi iga elemendi 
kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni /- et ühendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud /- et tööolukorra üldine asetus 
piirab kukkumisohtu, kukkumiskõrgust ja pendelliikumist võimaliku kukkumise korral. /-et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge 
alt maani) ja et ükski takistus ei segaks kukkumise peatamise süsteemi normaalset  tööd. Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + 
täiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H mõõdetakse lähtekohast kasutaja jalge alt kuni lõppasendini (kasutaja tasakaal pärast 
kukkumise peatamist). Kontrollige olenevalt kasutatavast kaitsevarustusest, et vajalik vaba ruum maani kasutaja all on piisav, tuleb ette 
näha kasutaja jalge alt maani vähemalt 2 m, Kontrollige, et seadme üldine asetus piirab pendelliikumist kukkumise korral.  ■  
HOIATUSED: . Kasutaja ei tohi mingil juhul product kasutamise ajal seadet avada, reguleerida või käsitseda. : LV102. Neid 
käsitsemistoiminguid tohib teha ainult siis, kui kukkumisoht on välistatud. Kontrollige iga kord enne kasutamist, et ankurdusvahend oleks 
kindlalt oma toele kinnitatud. Kõik ankurdusseadme kontrollid või ülevaatused tuleb teha nii, et kasutaja on kinnitatud juba kontrollitud ja 
valideeritud ankurdusseadme külge. Seda kaitsevarustust võib kasutada ainult väljaõppega, oskustega ja hea tervisega inimene või 
väljaõppega ja oskustega inimese järelevalve all. Kui on kahtlusi kaitsevahendi seisukorra suhtes (roostejäljed) või pärast kukkumist 
(deformatsioon), siis ei tohi vahendit uuesti kasutada ja/või see tuleb tootjale või tootja volitatud pädevale isikule tagastada. 
Ankurdusvahendi komponente on ilma tootja nõusolekuta ära võtta, lisada või vahetada keelatud.   ▼ Töökoha temperatuur  -40°C / 
+50°C. ▼ Keemiatooted: kui kaitsevahend on kokku puutunud kemikaalide, lahustite või kütustega, mis võivad kahjustada selle 
tööomadusi, siis tuleb kaitsevahend kasutuselt kõrvaldada.   ■ HOIATUSED: Kasutaja ohutus sõltub isikukaitsevahendi pidevast 
tõhususest, vastupidavuses ja käesoleva kasutusjuhendi eeskirjade õigesti mõistmisest. HOIATUSED: Igasugune staatiline või 
dünaamiline laeng võib isikukaitsevahendit kahjustada. Seda isikukaitsevahendit võib korraga kasutada ainult üks inimene. Kasutaja kaal 
koos riietega ja varustusega ei või ületada kukkumiskaitsevahendil märgitud maksimaalset kaalu. (100 kg vastavalt 
kukkumiskaitsestandarditele)   ■ HOIATUSED: Oma enda kukkumisvastase süsteemi loomine on ohtlik, sest selles võib iga 
ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine või täiendamine või parandamine on ilma 
tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema töömeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada väljaspool käesolevas juhendis määratletud 
kasutusala ega väljaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste või kaudsete õnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise või 
käesolevas kasutusjuhendist ettenähtust erineval otstarbel kasutamise tagajärjel. Ankurdusseadet tuleks kasutada ainult 
kukkumisvastaste isikukaitsevahendite jaoks, mitte tõsteseadmete jaoks. Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitsesüsteemi 
osana, peab kasutaja olema varustatud vahendiga, mis võimaldaks piirata kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid 
dünaamilisi jõude maksimaalse väärtuseni 6 kN. Tuleb ette näha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest või elektriohtu kujutavatest 
tsoonidest   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Toote kood.  2/ohutusrihma maksimaalne pikkus rihm.  3/Mõõdud: Ankurdustugi 
struktuuril.  4/VASTUVÕTVATE STRUKTUURIDE KUJUD ja maksimaalsed mõõtmed.  5/Tugevus KN.  6/KASUTAMINE 1 suunas .  
7/Rihma  polüester laius 45mm.  8/D-kujuline terasrõngas.  9/Rihm-rõngas.  10/Võrgu:Polüamiid laius 25mm.  11/Tippjõud.  
12/Ankurdusseadme kõrvalekalle.  13/Ankurdusseadme nihkumine.  14/Rakendatud staatiline katsekoormus.  15/maksimaalne.  PART 
5: PAIGALDUSJUHEND - ANKURDUSSEADME PUHUL LV102-  16/Rihmaga ankurdusrõngas, kus kinnitusrihma otsas on D-kujuline 
rõngas.   ■ 17/Kinnine rõngas tuleb panna kinnitustoe ümber, et seda saaks kasutada ankurduspunktina.  (vt skeemid)  8/D-kujuline 
terasrõngas (D-kujulise ankurduspunktiga: roostevaba teras).  9/Rihm-rõngas.  3/Ankurdustugi struktuuril / VASTUVÕTVATE 
STRUKTUURIDE KUJUD ja maksimaalsed mõõtmed.  18/ Seda ankurduspunkti ei tohi panna ümber nurgadetailide, mille mõõtmed on 
väiksemad kui 30x30 mm, või suurematele tugistruktuuridele, mis ei ole kokkusobivad rihma pikkusega. Kasutuspiirangud: ▪ Enne 
igasuguseid töid, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada päästeplaan, kuidas toimida hädaolukorras, mis võib töö ajal 
tekkida.    KASUTUSIGA : Tekstiiltooted või tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, vööd, julgestusamortisaatorid jne…): 
maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupäevast), 7 aastat alates esimesest kasutuskorrast. Kasutusiga on antud 
indikatiivselt. Seda võivad tugevalt muuta järgmised tegurid: - ei järgita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks 
/-töökeskkond on agressiivne: mereõhk, keemiline keskkond, äärmuslikud temperatuurid, lõikavad servad … /- eriti intensiivne kasutus 
/- tugevad löögid või pinged /- ei tunta toote varasemat asutust.   Hoiatus: need tegurid võivad põhjustada kahjustusi, mis ei ole palja 
silmaga nähtavad. Hoiatus: teatud äärmuslikud tingimused võivad vähendada toote kasutusiga vaid mõne päevani.  Kahtluse korral jätta 
toode süstemaatiliselt kasutusest kõrvale selleks, et lasta toode: - üle vaadata /- hävitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli 
(vähemalt kord aastas), mis võimaldab otsustada toote seisukorra üle.   IGA-AASTAST ÜLEVAATUST TEOSTAVA 
ÜLEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.   Igasugune isikukaitsevahendi muutmine või 
täiendamine või parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema töömeetodeid kasutamata keelatud.   Mitte kasutada väljaspool 
käesolevas juhendis määratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste või kaudsete õnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise või 
käesolevas kasutusjuhendist ettenähtust erineval otstarbel kasutamise tagajärjel. Mitte kasutada käesolevat varustust väljaspool selle 
kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote töökorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet süstemaatiliselt kontrollida:   ▪ 
1/ kontrollides visuaalselt järgmisi punkte: /Rihma või köie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselõikeid, nähtavaid kahjustusi 
õmblustel, põletusi ja ebanormaalseid kokkutõmbamisi. /Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, söövitunud ega 
roostetanud. /Üldseisukord: otsida võimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse märke 
/Ankurdusseadme seisukord: vastav paigaldusjuhistele ja soovitustele, /Kinnitusdetailide seisukord: jõumomendi (kN) nõudeid on 
järgitud, /  Toote märgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. /  et tööolukorra üldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskõrgust 
ja pendelliikumist võimaliku kukkumise korral. Ühendusklambrite õige töötamine ja lukustumine. (EN362). Eritingimused, nagu niiskus, 
lumi, jää, pori, mustus, värvid, õlid, liim, söövitused, rihma või köie kulumine jne, võivad kukkumise peatamise seadme tööjõudlust 
märkimisväärselt vähendada.   ▪ 2/ järgmistel juhtudel: / enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral 
kemikaalide, lahustite või kütustega, mis võiksid tööomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / 
vähemalt iga kaheteistkümne kuu tagant tootja poolt või tootja volitatud pädeva organisatsiooni poolt.  ▪ ISIKUKAITSEVAHENDI 
PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vähemalt kord iga kaheteistkümne kuu tagant tootja ise või tema volitatud 
pädev organisatsioon. See väga tähtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tõhususega ning seega kasutaja 
turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis väljastatakse 
kontrolli tulemusel. Selles dokumendis täpsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tõhususe ja vastupidavuse säilimisega. 
Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend välja vahetada. Vastavalt Euroopa õigusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist 
täita andmekaart, mida tuleb seejärel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote 
märgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.  ▪ PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE 
KONTROLLIMINE:  1/Tootekood   2/Ettevõte   3/Kasutaja nimi   4/partiinumber,/Seeria nr  5/Kasutuse kuupäev   6/1. kasutuse kuupäev   
7/Ostukuupäev   8/Ülevaatuskuupäev   9/Märkused   10/Järgmise ülevaatuse kuupäev   11/Tempel & allkiri   12/Tüüp Isikukaitsevahendid   
13/EN795: Muu standard-  13/EN354: Ohutusrihm-  14/Kasutaja peab andmekaardi täitma enne toote esimest kasutuskorda, seda 
seejärel ajakohastama ja alles hoidma.  Kasutamine muul otstarbel peale käesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.   15/Kontrollide 
välbad peavad olema kooskõlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vähemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise 
ajal kaasasolevad dokumendid määramata ajaks alles hoidma.   Ladustamine/Puhastus: ▪ Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida 
toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest lõikavatest, abrasiivsetest jne esemetest… / hoida toodet eemal: 
päikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, õlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, värvainetest, 
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lahustitest, teravatest servadest ja väikese läbimõõduga struktuuridest. Need elemendid võivad kukkumise peatamise seadme 
tööomadusi kahjustada. Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja õhutatud kohas. ▪ Metallosad pühitakse puhtaks vase liiniõliga 
immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud. TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Puhastada vee ja seebiga, 
kuivatada lapiga ja riputada õhutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist või soojusallikast. Sama kehtib 
elementide kohta, mis on kasutuse käigus niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, 

bensiini või värvaineid, aineid, mis võivad seadme tööomadusi kahjustada. Puhastada rihma ainult õrna puhastusvahendiga. LV 
STIPRINĀJUMA IERĪCE (atbilst EN795 : 2012 – TIPS B & EN354:2010) LV102100: STIPRINĀJUMA RIŅĶIS SIKSNĀ - 1 M LO030100: 
ŠTROPE UN ATBALSTA PUNKTS SIKSNĀ - 1 M LV102150: STIPRINĀJUMA RIŅĶIS SIKSNĀ - 1,5 M LV102050: D RIŅĶA 
PAGARINĀJUMS - 0,5 М LO030150: ŠTROPE UN ATBALSTA PUNKTS SIKSNĀ - 1,5 M LO030200: ŠTROPE UN ATBALSTA PUNKTS 
SIKSNĀ - 2 M Lietošanas instrukcija: Šīs instrukcijas tulkojumu tās valsts valodā, kurā aprīkojums tiek lietots, nodrošina tā izplatītājs 
atbilstoši spēkā esošajai likumdošanai. Nepieciešams, lai individuālās aizsardzības līdzekļa lietotājs izlasītu un saprastu šo instrukciju 
pirms aprīkojuma izmantošanas. Standartos aprakstītās izmēģinājumu metodes neatspoguļo reālos aprīkojuma izmantošanas apstākļus. 
Ir svarīgi izpētīt katru konkrētu darba situāciju, kā arī lai katrs aprīkojuma lietotājs būtu apguvis dažādu tehniku izmantošanu un būtu 
informēts par dažādu līdzekļu izmantošanas ierobežojumiem. Šo individuālās aizsardzības līdzekli drīkst lietot kompetentas personas, 
kuras ir saņēmušas atbilstošu apmācību, kā arī personas, kuras darbojas augstākstāvošu kompetentu personu tiešā atbildībā. 
Aprīkojuma lietotāja drošība ir atkarīga no individuālās aizsardzības līdzekļa nemainīgas efektivitātes, no tā pretestības un  atbilstošas 
šajā lietošanas instrukcijā sniegto norādījumu izpratnes. Aprīkojuma lietotājs ir personīgi atbildīgs par jebkuru šī individuālās aizsardzības 
līdzekļa izmantošanu, kura nav saskaņā ar šajā instrukcijā sniegtajām norādēm, kā arī par instrukcijā sniegto drošības pasākumu, kas 
attiecas uz individuālās aizsardzības līdzekli, neievērošanu. Šo individuālo aizsardzības līdzekli drīkst lietot labā veselības stāvoklī 
esošas personas. Daži medicīniskie faktori var ietekmēt lietotāja drošību. Šaubu gadījumā konsultējieties ar ārstu. Aizliegts  lietot 
personām, kuras atrodas narkotisko vielu, alkohola, psihotropo medikamentu u.c.ietekmē. Rūpīgi ievērojiet lietošanas, pārbaudes, 
tehniskās apkopes un uzglabāšanas noteikumus. Katra produkta dokumentācija lietotājam jāsaglabā nenoteiktu laiku.  ■ Šis elements 
nav atdalāms no vispārējās kritienu novēršanas sistēmas (EN363), kuras funkcija ir mazināt miesas bojājumu risku kritienu laikā. Šo 
produktu pēc lietošanas jānovelk. Šim produktam jābūt sistēmas personīgajam elementam tad, kad to piemēro.   ■ Pirms katras 
aprīkojuma izmantošanas reizes pārlasiet katra sistēmas komponenta lietošanas instrukcijā sniegtos ieteikumus. Pēc izmantošanas 
noņemiet pieāķēšanās ierīci  un to uzglabājiet atbilstoši uzglabāšanas instrukcijām. Kritiena aizturēšanas iejūgs (EN361) ir vienīgais 
ķermeņa satveršanas līdzeklis, kuru atļauts izmantot kritiena apturēšanas sistēmā. Kritiena blokatora drošības josta (EN361) var tikt 
savienota ar tās stiprinājuma punktu A, ar kādu savienojuma elementu vai sastāvdaļu individuālās aizsardzības sistēmās pret kritieniem 
(ierobežotājsistēmas, pozicionēšanas sistēmas darbam (EN358), kritiena bloķēšanas sistēmas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), 
piekļuves sistēmas ar virvju palīdzību un glābšanas sistēmas). Kritiena blokatora drošības josta (EN361) ir savienota ar citām sistēmas 
sastāvdaļām ar konektoru palīdzību (EN362). Šādos gadījumos ievērojiet norādījumus, kas sniegti aprīkojumam pievienotajā lietošanas 
instrukcijā.   ■ Apraksts:   LV102XXX: ... ir stiprinājuma riņķis saskaņā ar Eiropas standarta « EN795 :2012 tips B » prasībām. Stiprinājuma 
riņķis augstas stiprības siksnā no 100% poliestera, platums 45mm, atbalsta punkts - tērauda D-veida riņķis.   LO030XXX: ....  un štrope 
saskaņā ar Eiropas standartu « EN354 :2010 ». & atbilst EN795 : 2012 – TIPS B».   Tas iecerēts tā, lai to varētu lietot uz jebkāda veida 
struktūru dažādās formās, kas raksturotas uzziņu tabulā. Šo profilu maksimāliem izmēriem jābūt ar tādiem maksimāliem posmiem, kādi 
noteikti uzziņu tabulā.  -Drošības stiprinājumu sistēmu var aprīkot ar savienojošajiem elementiem (EN362). Šādos gadījumos jāievēro 
norādījumi, kas sniegti aprīkojumam pievienotajās lietošanas instrukcijās.  ■ Gaminio specifikacijos -Medžiagos: (skatīt atsauču tabulu) 
:   LV102XXX:- D-veida riņķis: nerūsējošais tērauds /- augstas stiprības 100% poliestera siksna.   LO030XXX:- Cauruļveida pinuma 
siksna ar izšūtu 50 mm garu cilpu katrai kājai, un četriem bloķēšanas punktiem. /-100% poliesteris.   PART 1A>■ Siksnas funkcija 
(EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : minimālā pretestība: 22kN ( audums )  ■ ĮSPEJIMAI: DROŠĪBAS STIPRINĀJUMU SISTĒMA NAV 
ĶERMEŅA SATVERŠANAS LĪDZEKLIS. TĀDA FUNKCIJA PIEMĪT VIENĪGI KRITIENA AIZTURĒŠANAS IEJŪGAM (EN361). 
DROŠĪBAS STIPRINĀJUMU SISTĒMU NEDRĪKST IZMANTOT KRITIENU APTURĒŠANAI. Kritiena riska gadījumā drošības 
stiprinājumu sistēma (EN358), var tikt izmantota kā daļa no aizāķēšanās aprīkojuma. Ja tas nav iespējams, obligāti jāizmanto kolektīvs 
vai individuāls aprīkojums, kas pasargā no kritieniem no augstuma (EN363). Šī drošības stiprinājumu sistēma var kalpot kā savienojošais 
elements vai komponents individuālajās aizsardzības sistēmās pret kritieniem (aizāķēšanās sistēmas, pozicionēšanas drošības 
stiprinājumu sistēmas darba vietā (EN358), kritiena apturēšanas sistēmas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), trošveida piekļuves 
sistēmas un glābšanas sistēmas). Drošības stiprinājumu sistēma var kalpot arī kā pieāķēšanās līdzeklis (EN795). Drošības stiprinājumu 
sistēma tiek savienota ar citiem sistēmas elementiem ar savienojošo elementu palīdzību (EN362). Drošības stiprinājumu sistēma 
(EN354) var tikt izmantota kopā ar trieciena enerģijas absorbētāju (EN355) un 2 (vai 3 savienojošajiem elementiem dubultās drošības 
stiprinājumu sistēmas gadījumā) savienojošajiem elementiem (EN362), ja vien kopējais garums nepārsniedz 2 metrus (ieskaitot 
savienojošo elementu garumus). Šādā gadījumā trieciena enerģijas absorbētājs jāpievieno kritiena aizturēšanas iejūgam un drošības 
stiprinājumu sistēma jāpievieno pieāķēšanās punktam. (EN795) Šādos gadījumos ievērojiet norādījumus, kas sniegti aprīkojumam 
pievienotajā lietošanas instrukcijā.  ■ UZSTĀDĪŠANA UN/VAI NOREGULĒŠANA: Ieteicams izsniegt drošības stiprinājumu sistēmu 
katram lietotājam. Kritiena riska gadījumā pēc iespējas jāsamazina drošības stiprinājumu sistēmas vaļīgās daļas garums; ieteicams 
uzturēt drošības stiprinājumu sistēmu nostieptu. Lai izvairītos no kritiena riska drošības stiprinājumu sistēmas noregulēšanas laikā, tās 
lietotājam ieteicams nepārvietoties zonā, kurā pastāv kritiena risks. No drošības stiprinājumu sistēmas nedrīkst veidot slīdošos mezglus.!  
Nenovietot drošības stiprinājumu sistēmu uz notekcaurulēm, kuru izmēri mazāki par 30 mm x 30 mm, vai uz lielāku izmēru atbalsta 
virsmām, kuras nav savietojamas ar drošības stiprinājumu sistēmas garumu. Izmantošanas laikā līdzekļu kopums nedrīkst nonākt 
kontaktā ar: griezīgiem priekšmetiem, asām dzegām un maza diametra objektiem, eļļām, agresīviem ķīmiskiem produktiem, liesmu, 
karstu metālu, visu veidu elektrības vadītājiem...  Šādā gadījumā var būt nepieciešams nodrošināt drošības polsterējumu.   ■UZMANĪBU: 
drošības stiprinājumu sistēma var tikt izmantota kā darba drošības sistēma un pieāķēšanās sistēma tikai tad, ja tā tikusi pārbaudīta un 
sertificēta atbilstoši standartam EN358. (Skatīt produkta marķējumu)   ■UZMANĪBU: drošības stiprinājumu sistēma var tikt izmantota kā 
pieāķēšanas punkts tikai tad, ja tā tikusi pārbaudīta un sertificēta atbilstoši standartam EN795. (Skatīt produkta marķējumu)    
■UZMANĪBU: drošības stiprinājumu sistēmu var izmantot kā savienojumu starp kritiena aizturēšanas iejūgu un pārvietojamu kritiena 
novēršanas līdzekli uz drošinājumu pamata vienīgi tad, ja tā tikusi pārbaudīta un sertificēta atbilstoši standartam EN353-1, EN353-2. 
Šādos gadījumos ievērot norādījumus, kuri sniegti pārvietojamā kritiena novēršanas līdzekļa uz drošinājumu pamata (EN353-1, EN353-
2) lietošanas instrukcijā.  PART 1B>■ Stiprinājuma funkcija (EN795) LV102XXX: minimālā pretestība: 18kN ( audums)   ■ ĮSPEJIMAI: 
Šo stiprinājuma ierīci (EN795) nekad tieši nesavieno ar drošības jostu. Šo stiprinājuma ierīci jālieto tikai kā individuālos aizsarglīdzekļus 
pret kritieniem no augstuma. Jebkurš cits lietojums var apdraudēt lietotāja drošību.  ■ UZSTĀDĪŠANA UN/VAI NOREGULĒŠANA: Ierīces 
uzstādīšanu jāveic saskaņā ar šīs ierīces uzstādīšanas pamācības rekomendācijām Lietotāja drošība ir atkarīga no  ierīces uzstādīšanas 
efektivitātes. Lai garantētu pareizu uzstādīšanu, soli pa solim sekojiet ražotāja instrukcijām un rekomendācijām. Izmantojiet aprakstīto 
operāciju veikšanai piemērotus  un ierīci nebojājošus instrumentus. ■ ➪ Šajā gadījumā jāizvēlas drošības līdzeklis ar vismaz 12 kN lielu 
pretestību. Lietotājam jāpārliecinās, ka atbalsta materiāli, uz kuriem strukturālie pieāķēšanās līdzekļi ir fiksēti, ir piemēroti šādam 
spiedienam.    ■ ĮSPEJIMAI: Stiprinājuma punktam jābūt novietotam virs lietotāja un darbs ir jāveic tā, lai reizē samazinātu kritienu risku 
un kritiena attālumu. Stiprinājuma punktam jābūt ar minimālo izturību 12kN saskaņā ar EN795. Ir saistīts ar drošības struktūras 
pieāķēšanās punktu ar savienojošā elementa palīdzību.   ■ ĮSPEJIMAI: IETEIKUMI:  : Drošības apsvērumu dēļ pirms katras aprīkojuma 
izmantošanas reizes jāpārliecinās: -lai stiprinājums būtu saskaņā ar rekomendācijām /- lai stiprinājums būtu pareizi uzstādīts /-lai D 
stiprinājums ir pareizi novietots /- lai ierīcei nebūtu korozijas pēdu /- lai ierīces ikgadējā pārbaude joprojām būtu spēkā /- vai ir ievēroti 
attiecībā uz katru sistēmas elementu sniegtie lietošanas norādījumi /- vai savienojošie elementi (EN362) ir noslēgti un bloķēti /- vai darba 
situācijas vispārējie apstākļi ierobežo kritiena risku, kritiena augstumu un svārstveida kustību kritiena gadījumā. /-vai brīvā gaisa telpa 
(attālums zem aprīkojuma lietotāja kājām līdz zemei) ir pietiekama un vai nav šķēršļu, kuri varētu traucēt kritiena  apturēšanas sistēmas 
normālai funkcionēšanai. Brīvā gaisa telpa ir apstāšanās distance H + 1 m papildus drošībai. Distanci H mēra no aprīkojuma lietotā ja 
pēdām sākumpozīcijā līdz tā pēdām beigu pozīcijā (kad pēc kritiena beigām ir atgūts līdzsvars un ir notikusi pilnīga apstāšanās). Atkarībā 
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no izmantojama aprīkojuma jāpārbauda, vai brīvais attālums zem aparatūras izmantotāja ir pietiekams, paredzēt vismaz 2m attālumu 
zem aparatūras lietotāja kājām vienkāršās aparatūras versijas lietošanas gadījumā, Pārbaudīt, vai vispārējais novietojums ierobežo 
svārstveida kustību kritiena gadījumā.  ■  ĮSPEJIMAI: Lietojot product, lietotājam nekādā gadījumā nav jāatver, jāregulē vai jāmanipulē 
ar ierīci. : LV102. Šīs darbības ar ierīci var tikt veiktas tikai tad, kad ir novērsts kritiena risks. Pirms katras lietošanas pārbaudīt, vai 
stiprinājums uz sava atbalsta ir piestiprināts stingri. Jebkuru stiprinājuma ierīces pārbaudi vai apskati jāveic piestiprinot ies pie citas jau 
pārbaudītas un par derīgu atzītas stiprinājuma ierīces. Šo drošības aprīkojumu drīkst izmantot tikai apmācītas, kompetentas personas 
labā veselības stāvoklī vai arī personas, kuras atrodas kādas citas apmācītas, kompetentas personas uzraudzībā. Šaubu gadījumā par 
ierīces stāvokli (oksidācijas pēdas) vai pēc kritiena (deformācija), tā vairs nav jāizmanto un/vai ir jāatdod ražotājam vai ražotāja pilnvarotai 
kompetentai personai. Ir aizliegts noņemt, pievienot vai aizstāt jebkādu stiprinājuma sastāvdaļu bez ražotāja piekrišanas.   ▼ Darba 
vides temperatūra  -40°C / +50°C. ▼ Ķīmiskie produkti: drošības sistēma jānoraksta, ja tā nonākusi saskarē ar ķīmiskiem produktiem, 
šķīdinātājiem vai viegli uzliesmojošām vielām, kuras var ietekmēt sistēmas efektīvu funkcionēšanu.   ■ ĮSPEJIMAI: Lietotāja drošība 
atkarīga no individuālās aizsardzības līdzekļa nemainīgas efektivitātes, no tā pretestības un atbilstošas šajā lietošanas instrukcijā sniegto 
norādījumu izpratnes. ĮSPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska pārslodze var sabojāt individuālās aizsardzības līdzekli. Šo individuālās 
aizsardzības līdzekli vienlaicīgi drīkst lietot tikai viena persona. Lietotāja svars, ieskaitot viņa apģērbu un aprīkojumu, nedrīkst pārsniegt 
uz kritiena novēršanas līdzekļa norādīto maksimālo svaru. (100kg pēc kritiena blokatora standartiem)   ■ ĮSPEJIMAI: Ir bīstam i izveidot 
pašam savu kritiena novēršanas sistēmu, jo katra drošības elementa funkcija var ietekmēt cita drošības elementa funkciju. Jebkāda 
individuālās aizsardzības līdzekļa modificēšana, tā pievienošana vai labošana nedrīkst tikt veikta bez iepriekšējas saskaņošanas ar 
ražotāju. Minētās manipulācijas jāveic ražotāja atļautajā operatīvajā veidā. Neizmantot ārpus lietošanas instrukcijā noteiktās 
izmantošanas jomas, kā arī nepārsniegt aprīkojuma izmantošanas ierobežojumus. Ražotājs nav atbildīgs par tiešu vai netiešu nelaimes 
gadījumu, kas noticis pēc aprīkojuma modificēšanas vai pēc citādas tā izmantošanas, nekā noteikts instrukcijā. Stiprinājuma ierīci jālieto 
tikai individuālajiem aizsarglīdzekļiem pret kritieniem un nevis pacelšanas aprīkojumam. Ja stiprinājuma ierīce tiek lietota kā kritiena 
blokatora sistēmas daļa, lietotājam jābūt ekipētam ar līdzekli, kas 6kN apmērā ierobežo maksimālos dinamiskos spēkus, kas iedarbojas 
uz lietotāju kritiena bloķēšanas laikā. Paredzēt drošības distanci attiecībā pret zemi un elektrolīnijām vai zonām ar elektrorisku.   PART 
1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Aprīkojuma atsauce.  2/drošības stiprinājumu sistēmas maksimālais garums kā siksna;.  3/Izmēri: 
Stiprinājuma strukturālais balsts.  4/UZŅEMOŠĀS STRUKTŪRAS FORMAS un maksimālie izmēri.  5/Izturība KN.  6/LIETOŠANA 1 
virzienā .  7/Siksnas  poliesteris platums 45mm.  8/Tērauda D riņķis.  9/Riņķa siksna.  10/Auduma : Poliamīds platums 25mm.  11/Spēka 
virsotne.  12/Pieāķēšanās ierīces novirzes.  13/Pieāķēšanās punkta pārvietošana.  14/Veiktais statiskās slodzes izmēģinājums.  
15/maksimums.  PART 5: INSTALĒŠANAS PAMĀCĪBA - STIPRINĀJUMA IERĪCEI LV102-  16/Stiprinājuma riņķis siksnā ar D-veida 
toroidālu riņķi stiprinājuma siksnas galā.   ■ 17/Slēgto riņķi jānovieto ap stiprinājuma atbalstu, lai to varētu lietot kā atbalsta punktu.  (skatīt 
shēmas)  8/Tērauda D riņķis (D-veida riņķis: nerūsējošais tērauds).  9/Riņķa siksna.  3/Stiprinājuma strukturālais balsts / UZŅEMOŠĀS 
STRUKTŪRAS FORMAS un maksimālie izmēri.  18/ Šo atbalsta punktu nav jānovieto ap stūreņiem, kas mazāki par 30x30 mm vai uz 
lielākiem atbalstiem, kas nav saderīgi ar siksnas garumu. Lietošanas termiņi: ▪ Pirms katras operācijas, kas paredz kāda individuālās 
aizsardzības līdzekļa izmantošanu, jāizstrādā iespējamais glābšanas plāns, lai spētu operatīvi rīkoties ikvienā ārkārtas gadījumā, ja 
rastos tāda nepieciešamība.    KALPOŠANAS ILGUMS : No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus 
(iejūgs, jostas, trieciena enerģijas absorbētāji utt.): maksimālais kalpošanas ilgums ir 10 gadi uzglabāšanā (skaitot no ražošanas datuma), 
7 gadi, skaitot no pirmās lietošanas reizes. Norādītais aprīkojuma kalpošanas ilgums ir aptuvens. To var ievērojami ietekmēt šādi faktori: 
- transportēšanas, uzglabāšanas un lietošanas instrukciju neievērošana /- "agresīva" darba vide, apstākļi: darbs jūrā, darbs ar ķīmiskiem 
produktiem, galējas temperatūras, asas dzegas...  /- īpaši intensīva lietošana /- ievērojams trieciens vai spiediens /- zināšanu trūkums 
par aprīkojuma iepriekšējiem lietošanas apstākļiem.   Uzmanību: šie faktori var izraisīt ar neapbruņotu aci neredzamus bojājumus. 
Uzmanību: daži ekstrēmi apstākļi var saīsināt aprīkojuma kalpošanas laiku līdz dažām dienām.  Šaubu gadījumā aprīkojums jāizklāj visā 
tā garumā un tas jāpakļauj: - pārbaudei vai /- iznīcināšanai. Noteiktais aprīkojuma kalpošanas ilgums neaizstāj periodiskas pārbaudes 
(minimāli 1 reizi gadā), kas ļauj spriest par aprīkojuma stāvokli.   LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS 
PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.   Jebkāda individuālās aizsardzības līdzekļa pārveidošana, tā 
pievienošana vai labošana nedrīkst tikt veikta bez iepriekšējas saskaņošanas ar ražotāju. Minētās manipulācijas jāveic ražotāja atļautā 
operatīvā veidā.   Neizmantot ārpus tam paredzētās izmantošanas jomas, kas noteikta lietošanas instrukcijā. Ražotājs nav atbildīgs par 
tiešu vai netiešu nelaimes gadījumu, kas noticis pēc aprīkojuma modificēšanas vai pēc citādas tā izmantošanas, nekā noteikts instrukcijā. 
Neizmantot šo aprīkojumu, pārsniedzot tā lietošanas ierobežojumus. Lai pārliecinātos par aprīkojuma funkcionēšanas stāvokli un līdz ar 
to garantētu tā lietotāja drošību, aprīkojums sistemātiski jāpārbauda:   ▪ 1/ vizuāli apskatot šādus punktus: /Siksnas vai virves stāvokli: 
vai tās nav spurainas, vai uz tām nav iegriezuma pazīmju, redzamu šuvju bojājumu, apdegumu, vai nav vērojama neparasta to 
saraušanās. /Metāla detaļu stāvoklis: vai nav vērojamas nodiluma, deformēšanās, korozijas vai oksidēšanās pazīmes. /Vispārējais 
stāvoklis: meklēt jebkurus bojājumus, kurus radījis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstākļi. /Stiprinājuma ierīces stāvoklis: 
saskaņā ar uzstādīšanas norādījumiem un rekomendācijām, /Stiprinājumu stāvoklis: ievēroti pievilkšanas gr iezes momenti (kN), /  
Periodiski jāpārbauda uz produkta esošā marķējuma salasāmība. /  vai darba situācijas vispārējie apstākļi ierobežo kritiena r isku, kritiena 
augstumu un svārstveida kustību kritiena gadījumā. Savienojošo elementu pareiza funkcionēšana un bloķēšana. (EN362). Īpaši apstākļi, 
piemēram, mitrums, sniegs, apledojums, dubļi, netīrumi, krāsa, eļļas, līme, korozija, siksnas vai virves nolietošanās utt., var ievērojami 
samazināt kritiena apturēšanas līdzekļa funkcionēšanas efektivitāti.   ▪ 2/ šādos gadījumos: / pirms lietošanas un tās laikā; / šaubu 
gadījumā; / gadījumā, ja noticis kontakts ar ķīmiskiem produktiem, šķīdinātājiem vai degvielu, kuri var ietekmēt līdzekļa funkcionēšanu; / 
ja aprīkojums ticis pakļauts spiedienam iepriekš notikuša kritiena laikā; / ražotājam vai ražotāja pilnvarotai, kompetentai organizācijai 
vismaz reizi divpadsmit mēnešos.  ▪ INDIVIDUĀLĀS AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻA PERIODISKA PĀRBAUDE. Ražotājam vai ražotāja 
pilnvarotai, kompetentai organizācijai vismaz reizi divpadsmit mēnešos jāveic pārbaude. Šī pārbaude ir ļoti svarīga un ir saistīta ar 
individuālās aizsardzības līdzekļa efektivitāti un tātad ar tā lietotāja drošību. Lai individuālās aizsardzības līdzekli drīkstētu izmantot 
atkārtoti, šīs pārbaudes laikā nepieciešams iegūt rakstisku dokumentu, kas atļauj šo līdzekļu atkārtotu izmantošanu. Šis dokuments 
precizēs to, ka lietotāja drošība ir saistīta ar aprīkojuma efektivitātes un pretestības uzturēšanu. Aizvietot individuālās aizsardzības 
līdzekli, ja nepieciešams. Saskaņā ar Eiropas likumdošanas prasībām lietotājam jāaizpilda produkta identifikācijas karte pirms produkta 
pirmās lietošanas reizes, ieraksti tajā regulāri jāatjauno un karte jāuzglabā kopā ar lietošanas instrukciju. Periodiski jāpārbauda uz 
produkta esošā marķējuma salasāmība.  ▪ PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUĀLĀS AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻA PERIODISKA 
PĀRBAUDE.  1/Izstrādājuma atsauces numurs   2/Uzņēmums   3/Lietotāja vārds   4/partijas numurs,/Sērijas  Nr.  5/Ražošanas datums   
6/1. lietošanas datums   7/Pirkuma datums   8/Pārbaudes datums   9/Komentāri   10/Nākamās pārbaudes datums   11/Zīmogs un paraksts   
12/Tips Individuālie aizsarglīdzekļi   13/EN795: Stiprinājuma ierīces-  13/EN354: Tālu-  14/Lietotājam jāaizpilda ierakstu karte pirms 
pirmās izstrādājuma lietošanas reizes, pēc tam tā regulāri jāatjaunina un jāuztur. Lietot tikai tā, kā aprakstīts izstrādājuma lietošanas 
instrukcijā.   15/Pārbaužu biežumu nosaka valstī spēkā esošie noteikumi, tomēr jebkurā gadījumā pārbaude veicama vismaz reizi gadā. 
Katra produkta dokumentācija lietotājam jāsaglabā nenoteiktu laiku.   Glabāšanas/Tīrīšanas: ▪ Transportēšanas un uzglabāšanas laikā: 
/ - uzglabāt aprīkojumu tā oriģinālajā iepakojumā; / - nepieļaut aprīkojuma kontaktu ar jebkuru griezīgu, abrazīvu utt.; / sargāt aprīkojumu 
no saules stariem, karstuma, liesmām, karsta metāla, eļļām, naftas produktiem, agresīviem ķīmiskiem produktiem, skābēm, krāsvielām, 
šķīdinātajiem, asām dzegām un no maza diametra struktūrām. Šie elementi var ietekmēt kritiena apturēšanas līdzekļa tehniskos 
rādītājus; Pēc tīrīšanas uzglabāt tumšā, sausā un vēdinātā vietā. ▪ Metāla detaļas jānoslauka eļļā vai vazelīnā samitrinātā drāniņā. 
Hlorūdens un traipu tīrītāju izmantošana ir kategoriski aizliegta. KOPŠANA UN UZGLABĀŠANA: Tīrīt ar ūdeni un ziepēm, noslaucīt ar 
auduma lupatu un izkārt labi vēdināmā telpā, lai ļautu izžūt dabiski, ievērojot attālumu no jebkura tieša uguns vai karstuma avota. Šīs 
norādes attiecas arī uz elementiem, kuri to lietošanas laikā ir samirkuši. Neizmantot hlorūdeni, agresīvus traipu tīrītājus, šķīdinātājus, 
benzīnu vai krāsvielas. Šīs vielas var ietekmēt apturēšanas līdzekļa tehniskos rādītājus. Siksnu tīrīt vienīgi ar maigas iedarbības traipu 

tīrītāju. LT TVIRTINIMO ĮTAISAS (atitinkantiems EN795 : 2012 – TIPAS B & EN354:2010) LV102100: TVIRTINIMO LAIKIKLIAI SU 
SUSEGIMAIS - 1M LO030100: DIRŽAS SU TVIRTINIMO SAGTIMI - 1 M LV102150: TVIRTINIMO LAIKIKLIAI SU SUSEGIMAIS - 1,5 
M LV102050: PRAILGINIMO ŽIEDAS D - 0,5 М LO030150: DIRŽAS SU TVIRTINIMO SAGTIMI - 1,5 M LO030200: DIRŽAS SU 
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TVIRTINIMO SAGTIMI - 2 M Naudojimo instrukcija: Pardavėjas privalo parengti šios naudojimo instrukcijos vertimą (pagal galiojantį 
reglamentą) šalies, kurioje ši įranga bus naudojama, oficialia kalba. Prieš naudojant AAP naudotojas  privalo įdėmiai perskaityti šią 
instrukciją. Kad užtikrintumėte savo saugumą, griežtai laikykitės naudojimo, patikros, priežiūros ir laikymo instrukcijų. Šia AAP gali 
naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prižiūrimi už juos atsakingo kompetentingo žmogaus. Naudotojo 
saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus šios naudojimo instrukcijos nurodymų supratimo. Naudoto jas 
yra asmeniškai atsakingas už neatitinkantį šios instrukcijos nuostatų AAP naudojimą bei instrukcijoje išvardytų saugumo priemonių 
nesilaikymą. Šios asmeninės apsaugos priemonės (AAP) skirtos naudoti sveikiems žmonėms, kai kurios medicininės sąlygos gali įtakoti 
naudotojo saugumą. Jei kyla abejonių, kreipkitės į gydytoją. Draudžiama naudoti asmenims apsvaigusiems nuo narkotikų, alkoholio, 
psichotropinių vaistų ir t. t. Griežtai laikykitės instrukcijos, kontrolės, priežiūros ir sandėliavimo nurodymų Visi dokumentai, gauti kartu su 
gaminiu, turi būti saugomi naudotojo neribotą laiką.  ■ Šis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) 
ir jo funkcija yra  minimizuoti kūno sužalojimų riziką kritimų metu. Po naudojimo šis gaminys turi būti pašalintas. Šis gaminys turėtų būti 
asmeninės sistemos elementas, kur tai įmanoma.   ■ Prieš naudojimą yra būtina susipažinti su visų sistemos sudedamųjų komponentų 
naudojimo instrukcijomis. Nuimkite įrenginio tvirtinamąją dalį, jei jo nenaudojate ir padėkite ją pagal saugojimo instrukcijas. Kūno saugos 
diržai (EN361) yra vienintelis kūno palaikymo įrankis, kurį leidžiama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo stabdiklio laikyklė (EN 
361) gali būti prijungta prie prikabinimo taško A, turi sujungimo elementą, naudojamą asmeninėse kritimo apsaugos sistemose (sulaikymo 
sistemose, darbo padėties nustatymo sistemose (EN358), kritimo sustabdymo sistemose (EN353-1, EN-353-2, EN-355, EN360), priėjimo 
prie lynų ir gelbėjimo sistemose). Saugos lyno laikyklė (EN 361) jungtimis sujungta (EN362)  su kitais sistemos elementais. Tokiais 
atvejais yra būtina laikytis naudojimo instrukcijoje aprašytų atitinkamų nurodymų.   ■ Aprašymas:   LV102XXX: ... yra inkaravimo žiedas, 
atitinkantis Europos Sąjungos standartų reikalavimus „EN795: 2012 B rūšis“. Žiedo formos inkaravimo diržas iš 100% labai atsparaus 
tempimui poliesterio, 45mm pločio, su D formos plienine ąsa užkabinimui.   LO030XXX: ....  Virvelė atitinka Europos Sąjungos 
EN354:2010 standartą. & atitinkantiems EN795 : 2012 – TIPAS B».   Dėl tokios jo sandaros jį galima naudoti ant visų įvairių formų 
struktūrų, nurodytų duomenų lentelėje. Maksimalius šių profilių išmatavimus turinčios atskiros dalys turi atitikti duomenų lentelėje 
esančius reikalavimus.  -Lynas gali būti aprūpintas jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra būtina laikytis naudojimo instrukcijoje aprašytų 
atitinkamų nurodymų.  ■ Produkta specifikācija -Materiāli: (žr. Nuorodų lentelę) :   LV102XXX:- nerūdijantis plienass /- diržas iš 100% 
labai atsparaus tempimui poliesterio.   LO030XXX:- Per visą diržo ilgį prisiūta 50 mm sagtis, su keturiais stabdymo taškais kiekviename 
gale /-100% poliesteris.   PART 1A>■ Diržo funkcija (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : minimalus atsparumas: 22kN ( tekstilė )  ■ 
Brīdinājumi: LYNAS NĖRA SKIRTAS KŪNUI PALAIKYTI. TIK KŪNO SAUGOS DIRŽAI (EN361) GALI ATLIKTI ŠIĄ FUNKCIJĄ. LYNAS 
NEGALI BŪTI NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI. Esant kritimo rizikai jis gali būti naudojamas (EN358), kaip darbo padėties 
tvirtinimo priemonė. Jei tai neįmanoma, yra privaloma pasirūpinti apsaugos nuo kritimo iš aukščio kolektyvinėmis arba asmeninėmis 
priemonėmis (EN363). Lynas gali būti asmeninės apsaugos nuo kritimo sistemos elementas arba jos jungiamoji dalis (tvirtinimo, darbo 
padėties fiksavimo (EN358), kritimo sulaikymo (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), prieinamumo prie virvės ir saugumo sistemos). Jis 
taip pat gali būti tvirtinimo įrenginys (EN795). Jis jungiamas jungtimis (EN362) prie kitų sistemos elementų. Lynas (EN354) gali būti 
naudojamas su energijos sugėrikliu (EN355) ir dvejomis (trejomis - dvigubam lynui) jungtimis (EN362) su sąlyga, kad bendras ilgis 
neviršys 2 metrų (įskaičiuojant jungčių ilgį). Tokiu atveju energijos sugėriklis jungiamas prie kūno saugos diržų, o lynas jungiamas prie 
ankerio. (EN795) Tokiais atvejais yra būtina laikytis naudojimo instrukcijoje aprašytų atitinkamų nurodymų.  ■ INSTALIACIJA IR/ARBA 
REGULIAVIMAS: Rekomenduojama aprūpinti lynu kiekvieną naudotoją. Esant kritimo rizikai yra būtina kiek įmanoma stipriau įtempti 
lyną, nepaliekant neįtemptų vietų. Lyno ilgio reguliavimo metu, siekiant išvengti kritimo rizikos, naudotojui rekomenduojama nejudėti 
kritimo rizikos zonoje. Lynas neturi būti naudojamas slankiojančio mazgo formavimui.!  Nekabinti lyno ant kampainių, kurių išmatavimai 
mažesni nei 30 mm x 30 mm, arba ant didesnius išmatavimus turinčių atramų, neatitinkančių lyno ilgio. Naudojimo metu įrenginiai neturi 
liestis su: aštriais elementais, aštriais kampais/briaunomis ir mažo diametro struktūromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, 
karštu metalu, visų tipų elektriniais laidais.  Pasirūpinti saugos elastiniu diržu.   ■DĖMESIO: lynas gali būti naudojamas kaip darbo 
padėties nustatymo ir tvirtinimo priemonę tik tuo atveju, jei jis buvo išbandytas ir sertifikuotas pagal EN358 normą. (Žr. gaminio 
ženklinimą)   ■DĖMESIO: lynas gali būti naudojamas tvirtinimui tik tuo atveju, jei jis buvo išbandytas ir sertifikuotas pagal EN795 normą. 
(Žr. gaminio ženklinimą)    ■DĖMESIO: lynas gali būti naudojamas jungiant kūno saugos diržus su mobiliuoju kritimo sulaikymo bloku ant 
apsauginės atramos tik tuo atveju, jei jis buvo išbandytas ir sertifikuotas pagal EN353-1, EN353-2 normas. Šiais atvejais būtina laikytis 
kritimo sulaikymo bloko ant apsauginės atramos naudojimo instrukcijoje aprašytų nuorodų (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Tvirtinimo 
funkcija (EN795) LV102XXX: minimalus atsparumas: 18kN ( tekstilė)   ■ Brīdinājumi: Šis inkaravimo prietaisas  (EN 795) jokiais atvejais 
negali būti sujungtas tiesiogiai su laikykle. Šis inkaravimo įtaisas turi būti naudojamas tik PPE kritimą sustabdančioje sistemoje. Bet kuris 
kitas panaudojimas gali kelti pavojų naudotojo saugumui.  ■ INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Įtaiso montavimas turi būti 
atliekamas griežtai laikantis instrukcijų įtaiso montavimo vadove. Naudotojo saugumas priklauso nuo įrenginio montavimo efektyvumo. 
Norėdami užtikrinti tinkamą montavimą, žingsnis po žingsnio sekite instrukciją ir atkreipkite dėmesį į gamintojo rekomendacijas. 
Nurodytoms opreacijoms atlikti naudokite tinkamus įrankius, kad nesugadintumėte įrenginio. ■ ➪ Pasirinkite pakankamai tvirtą laikančiąją 
struktūrą, mažiausiai 12 kN. Naudotojas turi pasitikrinti, kad atraminių struktūrų medžiagos, prie kurių yra tvirtinami įrenginiai, yra 
pritaikytos tokio pobūdžio apkrovoms.    ■ Brīdinājumi: Tvirtinimo taškas turi būti įrengtas virš naudotojo, o darbus re ikia atlikti taip, kad 
kiek įmanoma būtų sumažintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. Tvirtinimo taško atsparumas turi būti ne mažesnis nei 12 kN 
pagal EN795 standarto reikalavimus. Tvirtinimo pozicija yra jungtimi jungiama prie ankerinės struktūros.   ■ Brīdinājumi: 
REKOMENDACIJOS  : Saugumo sumetimais prieš kiekvieną naudojimą būtina patikrinti: -kad tvirtinimo įtaisas tenkina instrukcijų 
reikalavimus /- kad tvirtinimo įtaisas tinkamai sumontuotas /-kad D formos tvirtinimo įtaisas būtų tinkamai sureguliuotas. /- kad įtaise nėra 
jokių korozijos požymių /- kad kasmetinė įtaiso patikra vis dar galioja /- Kad yra laikomasi visų sistemos elementų naudojimo instrukcijos 
nuorodų /- Kad jungtys (EN362) yra užsegtos ir užblokuotos /- Kad bendras darbo sąlygų išplanavimas riboja kritimo riziką, kritimo aukštį 
bei švytuoklės efekto riziką kritimo atveju. /-Kad yra užtikrintas saugus aukštis (laisvo oro erdvė po naudotojo pėdomis) ir kad jokios 
kliūtys nesutrukdys normalaus kritimo  sulaikymo sistemos veikimo. Saugus aukštis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m 
saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinės iki galutinės pėdų pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo). 
Atsižvelgdami į naudojamą įrangą įsitikinkite, kad vertikalaus atstumo po naudotoju pakanka,  po naudotojo kojomis turi būti mažiausiai 
2 m atstumas iki žemės, Patikrinkite, ar bendrosios atsargumo priemonės apriboja statmeną judėjimą kritimo atveju.  ■  Brīdinājumi: Bet 
kokiomis aplinkybėmis naudotojui draudžiama atidaryti, reguliuoti ar tvarkyti įrangą, kai product naudojamas. : LV102. Šiuos veiksmus 
galima atlikti tik tada, kai nebėra kritimo iš aukščio pavojaus. Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar inkaras patikimai pritvirtintas prie 
savo atramos. Bet koks inkaravimo įtaiso tikrinimas ar apžiūra turi būti atliekami, kai naudotojas saugiai įtvirtintas kitu inkaravimo įtaisu, 
kuris jau anksčiau patikrintas ir patvirtintas. Šią įrangą turi naudoti tik parengti, kompetentingi ir tinkamos sveikatos asmenys arba 
prižiūrint parengtam ir kompetentingam asmeniui. Jei kyla abejonė dėl įtaiso būsenos (pastebėjote oksidacijos pėdsakus) ar po kritimo 
(pastebėjote deformaciją), įtaiso pakartotinai nebenaudokite ir (ar) grąžinkite gamintojui ar kompetentingam gamintojo įgaliotam 
asmeniui. Draudžiama nuimti, pridėti ar pakeisti bet kurią inkaro sudedamąją dalį be gamintojo sutikimo.   ▼ Darbo aplinkos temperatūra  
-40°C / +50°C. ▼ Cheminiai produktai: įrangos nebenaudokite, jei buvo sąlytis su cheminiais produktais, tirpikliais arba degiomis 
medžiagomis, kurios galėjo pakenkti įrangos veikimui.   ■ Brīdinājumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, 
atsparumo et gero šios naudojimo instrukcijos nuorodų supratimo. Brīdinājumi: Bet kokia papildoma statiška arba dinamiška apkrova gali 
sukelti AAP pažeidimus. Ši AAP gali būti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. Naudotojo svoris kartu su rūbais ir įranga negali 
viršyti ant kritimo sulaikymo įrenginio nurodyto maksimalaus svorio. (100 kg pagal kritimą sustabdančių sistemų standartus)   ■ 
Brīdinājumi: Yra pavojinga kurti savo asmeninę kritimo sulaikymo sistemą, nes visos apsaugos funkcijos yra vieną kitą įtakojančios. Bet 
koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali būti atliktas be išankstinio raštinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metodų 
panaudojimo. Draudžiama naudoti ne pagal paskirtį bei peržengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas nėra atsakingas 
už bet kokį nelaimingą atsitikimą, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusį dėl šioje instrukcijoje nenumatytų modifikacijų ar naudojimo. Inkaravimo 
įtaisas turi būti naudojamas išskirtinai tik kaip asmeninės apsaugos priemonės apsaugoti nuo kritimo iš aukščio, o ne kaip kėlimo įranga. 
Kai inkaras naudojamas kaip kritimą sustabdančios sistemos dalis, naudotojas turi būti aprūpintas priemonėmis, ribojančiomis 
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maksimalias dinamines jėgas, kurios veikia naudotoją kritimo sustabdymo metu, iki maksimalios 6 kN vertės. Laikytis saugaus atstumo 
nuo žemės ir nuo elektros laidų arba nuo zonų, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   
1/Produkto nuoroda.  2/maksimalus lyno ilgis diržo;.  3/Matmenys: Tvirtinimo konstrukcijos atrama.  4/TVIRTINIMO KONSTRUKCIJŲ 
formos ir maksimalūs matmenys.  5/Atsparumas, kN.  6/1-os krypties PANAUDOJIMAS .  7/Diržo  poliesteris plotis 45mm.  8/Plieno 
žiedas D.  9/Diržo žiedas.  10/Austinio diržo: Poliamidas plotis 25mm.  11/Didžiausia atlaikoma jėga.  12/Tvirtinimo įrenginio nuokrypis.  
13/Tvirtinimo taško perkėlimas.  14/Taikomas bandymas statine apkrova.  15/maksimālais.  PART 5: MONTAVIMO INSTRUKCIJOS 
NAUDOTOJUI - INKARAVIMO ĮTAISUI LV102-  16/Žiedo formos inkaravimo diržas su D formos ąsa inkaravimo diržo gale.   ■ 
17/Užfiksuotas žiedas turi būti užmautas ant pritvirtinimo pagrindo, kad būtų galima jį naudoti kaip inkaravimo tašką.  (žr. schemas)  
8/Plieno žiedas D (nerūdijantis plienass).  9/Diržo žiedas.  3/Tvirtinimo konstrukcijos atrama / TVIRTINIMO KONSTRUKCIJŲ formos ir 
maksimalūs matmenys.  18/ Šis inkaravimo taškas neturi būti užmautas ant kampuočių, mažesnių nei 30x30 mm, ar ant per daug didelių 
pagrindų, kurie nesutaptų su diržo ilgiu. Naudojimo apribojimai: ▪ Prieš kiekvieną operaciją, kurioje yra naudojama AAP, būtina turėti 
gelbėjimo planą, siekiant tinkamai pasiruošti bet kokiems nenumatytiems įvykiams.    GALIOJIMO TRUKMĖ : Tekstilės gaminiai arba 
sudėtyje turintys tekstilės elementų (kūno saugos diržai, juosmens diržai, energijos sugėrikliai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas 
sandėliuojant – 10 metų (nuo pagaminimo datos), 7 metai – nuo pirmo panaudojimo. Galiojimo laikas yra informacinio pobūdžio. Jis gali 
keistis priklausomai nuo šių veiksnių: - Gamintojo instrukcijų nesilaikymas, transportuojant, sandėliuojant ir naudojant gaminį. /- Nepalanki 
darbo aplinka: jūrinis klimatas, chemija, kritinės temperatūros, aštrūs kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelės apkrovos 
ar smūgiai /- Gaminio praeities nežinojimas.   Dėmesio: šie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pažeidimus. Dėmesio: tam tikros 
ekstremalios sąlygos gali sutrumpinti galiojimą laiką keliomis dienomis.  Abejonių atveju būtina reguliariai išimti gaminį iš naudojimo ir 
atlikti: - jo patikrinimą /- jo naikinimą. Galiojimo laikas neatleidžia nuo būtino periodinio patikrinimo (mažiausiai kartą/metus), suteikiančio 
galimybę spręsti apie gaminio būklę.   KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU   
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali būti atliktas be išankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metodų 
panaudojimo.   Draudžiama naudoti už naudojimo zonos ribų, nustatytų instrukcijoje. Gamintojas nėra atsakingas už bet kokį nelaimingą 
atsitikimą, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusį dėl šioje instrukcijoje nenumatytų modifikacijų ar naudojimo. Nenaudoti šios įrangos už leistinų 
ribų. Siekiant užtikrinti saugų gaminio veikimą ir naudotojo saugumą, būtina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:   ▪ 1/ vizualiai tikrinant 
šiuos įrenginius ir jų dalis: /Diržo ar virvės būklė:  nėra pluošto irimo požymių, plyšių, matomų siūlių pažeidimų, nudegusių vietų, neįprasto 
susiaurėjimo. /Metalinių dalių būklė: nėra nusidėvėjimo, deformacijų, korozijos ir oksidacijos požymių. /Bendra būklė: stebėk ite bet kokius 
pažeidimus, kilusius dėl ultra-violetinio spinduliavimo bei kitų klimatinių sąlygų. /Tvirtinimo įtaiso įtvirtinimo sąlygos: pagal montavimo 
instrukcijas ir rekomendacijas /Tvirtinimo elementų įtvirtinimo sąlygos: turi būti laikomasi sukimo momentų (kN) reikalavimų /  Gaminio 
žymėjimo įskaitomumas turi būti periodiškai tikrinamas. /  Kad bendras darbo sąlygų išplanavimas riboja kritimo riziką, kritimo aukštį bei 
švytuoklės efekto riziką kritimo atveju. Tinkamas karabinų veikimas ir užsiblokavimas. (EN362). Ypatingos sąlygos: drėgmė, sn iegas, 
ledas, purvas, nešvarumai, dažai, aliejai, klijai, korozija, susidėvėję diržas ar  virvė, kt. gali ženkliai įtakoti kritimo sulaikymo sistemos 
veikimą.   ▪ 2/ šiais atvejais: / iki ir naudojimo metu / abejonių atveju / sąlyčio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galėtų paveikti veikimą, 
atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksčiau vykusio kritimo metu. / mažiausiai kartą per dvyliką mėnesių gamintojo ar gamintojo įgaliotos 
kompetentingos organizacijos pastangomis.  ▪ PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi būti atliktas mažiausiai kartą per 
dvyliką mėnesių gamintojo ar gamintojo įgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Šis labai svarbus patikrinimas yra  susijęs 
su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasėkoje yra išduodamas raštinis leidimas tęsti AAP naudojimą. 
Šiame dokumente pabrėžiama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei įrangos atsparumo. Jei reikia, būtina pakeisti 
AAP. Pagal Europos reglamentą, identifikacinė kortelė turi būti užpildyta prieš pirmąjį gaminio naudojimą, po to atnaujinama ir laikoma 
kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio žymėjimo įskaitomumas turi būti periodiškai tikrinamas.  ▪ PART 2: RECORD 
CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:  1/Gaminio kodas   2/Įmonė   3/Naudotojo vardas   4/partijos numeris,/Serijos Nr.  5/Naudojimo 
data   6/1-ojo naudojimo data   7/Pirkimo data   8/Patikros data   9/Pastabos   10/kitos patikros data   11/Antspaudas ir parašas   12/Tipas 
Asmeninės apsaugos priemonės   13/EN795: Kitas standartas-  13/EN354: Toli-  14/Prieš naudojant gaminį pirmą kartą, būtina užpildyti 
identifikacijos lapą, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti.  Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirčiai.   
15/Patikrinimų dažnumas turi būti atliktas laikantis nacionalinių taisyklių. Bet kokiu atveju, per metus turi būti atliktas vienas patikrinimas. 
Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi būti saugomi naudotojo neribotą laiką.   Laikymo/Valymo: ▪ Transportuojant ir sandėliuojant 
būtina: /- laikyti gaminį supakuotą /- laikyti gaminį toliau nuo bet kokių aštrių, šiurkščių daiktų... / laikyti gaminį toliau nuo: saulės spindulių, 
karščio, ugnies, karšto metalo, aliejų, naftos produktų, stiprių chemijos produktų, rūgšties, dažiklių, tirpiklių, aštrių kampų ir silpno diametro 
struktūrų. Nuvalius laikyti nuo šviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai vėdinamoje vietoje. ▪ Metalinės dalys yra nušluostomos su vazelino 
aliejumi sudrėkinta šluoste. Griežtai draudžiama naudoti balinimo priemones ir ploviklius. TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu ir 
vandeniu, nušluostyti su šluoste ir pakabinti gerai vėdinamoje patalpoje, kad džiūtų natūraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karščio 
šaltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrėkusiems elementams jų naudojimo metu. Draudžiama naudoti balinimo priemones, stiprius 
ploviklius, tirpiklius, esencijas arba dažiklius: šios priemonės gali paveikti kritimo įrenginio efektyvumą. Diržą valyti tik su švelniu plovikliu. 

SV FÖRANKRINGSANRODNING (överensstämmer med EN795 : 2012 – TYP B & EN354:2010) LV102100: FÖRANKRINGSRING 
REM - 1 M LO030100: LINA OCH FÖRANKRINGSPUNKT REM - 1 M LV102150: FÖRANKRINGSRING REM - 1,5 M LV102050: D 
RING EXTENSION - 0,5 М LO030150: LINA OCH FÖRANKRINGSPUNKT REM - 1,5 M LO030200: LINA OCH FÖRANKRINGSPUNKT 
REM - 2 M Användning: Återförsäljaren måste låta denna broschyr översättas (enligt gällande bestämmelser )  till språket för det land 
där utrustningen används. Användaren måste läsa och förstå denna broschyr före användning av utrustningen. De testmetoder som 
beskrivs i standarderna  representerar inte  verkliga användningsförhållanden. Det är viktigt att analysera varje arbetssituation och att 
varje användare är riktigt utbildad i de olika teknikerna för att känna till  gränserna för de olika enheterna. Denna personliga 
skyddsutrustning bör endast användas av utbildade och behöriga personer  eller under uppsikt av en utbildad och behörig person.  
Användarens säkerhet beror på utrustningens kontinuerliga effektivitet och hållbarhet, samt användarens förståelse av instruktionerna i 
denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning bör endast användas av utbildade och behöriga personer  eller under uppsikt av en 
utbildad och behörig person.  Användarens säkerhet beror på utrustningens kontinuerliga effektivitet och hållbarhet, samt användarens 
förståelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast användas av personer i god hälsa; vissa 
hälso- eller sjukdomstillstånd kan påverka säkerheten hos användaren, i tveksamma fall kontakta en läkare. Användning förbjuden för 
personer under påverkan av droger, alkohol och andra psykofarmaka Följa noggrant instruktionerna för användning, kontroll, underhåll 
och förvaring. Användaren ska spara dokumentationen som medföljer produkten.  ■ Denna produkt är en oskiljaktig del av ett 
fallskyddssystem (EN363)  vars funktion är att  minimera risken för skador vid fall. Denna produkt måste avlägsnas efter användning. 
Denna produkt måste vara en personlig del av systemet, när detta är tillämpligt.   ■ Före användning, se användningsrekommendationer 
för varje komponent i systemet. Efter användning, ta bort enheten och förvara den på rätt sätt. En fallskyddssele (EN361) är den enda 
fallskyddsanordningen för kroppen som det är tillåtet att använda i ett fallstoppssystem Fallskyddsselen (EN361) kan kopplas till sin 
kopplingspunkt A, till en kopplingskomponent i personliga fallskyddssystem (fasthållningsanordning,  system för kvarhållande i arbetet 
(EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), åtkomstssystem med rep och räddningssystem). Fallskyddsselen 
(EN361) kopplas till andra komponenter i systemet med hjälp av kopplingsenheter (EN362). I dessa fall, följ instruktionerna i 
användningsbroschyren till varje komponent.   ■ Beskrivning :   LV102XXX: ... är en förankringsring som uppfyller den europeiska 
standarden "EN795:2012 typ B". Förankringsring med rem i 100 % slitstark polyester, bredd 45 mm, med en D-ring i stål.   LO030XXX: 
....  och en lina uppfyller den europeiska standarden EN354: 2010. & överensstämmer med EN795 : 2012 – TYP B».   Dess konstruktion 
gör att den kan användas på alla strukturer med flera olika former, vilka definieras i referenstabellen. De maximala dimensionerna för 
dessa profiler måste ha de förhållanden som anges i referenstabellen.  -Linan kan vara utrustad med kopplingsenheter (EN362). I dessa 
fall följa instruktionerna angivna i användningsbroschyren för varje komponent.  ■ TEKNISKA EGENSKAPER -Anordning: (se 
referenstabell) :   LV102XXX:- D-forankringspunkt: Rostfri stål /- rem, 100 % slitstark polyester.   LO030XXX:- Tubformad lina med insytt 
spänne på 50 mm vid varje ände med fyra stoppunkter. /-100% polyester.   PART 1A>■ Linfunktion (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : 
minsta motstånd: 22kN ( textil )  ■ VARNING: LINAN ÄR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FÖR KROPPEN; ENDAST SELEN 
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UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361). LINAN FÅR INTE ANVÄNDAS FÖR ATT STOPPA FALL. I händelse av fallrisk kan den 
användas i (EN358), en kvarhållningssystem, om så inte är fallet, är det obligatoriskt att installera en kollektiv eller personlig 
falllskyddsanordning (EN363). Denna lina kan vara en enhet eller en kopplingskomponent i en personlig fallskyddsutrustning  ( 
kvarhållningssystem, arbetspositionering (EN358), fallstoppssystem  (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),  firningssystem  och 
räddningssystem). Den kan också vara en förankringsanordning (EN795). Den är kopplad till de andra komponenterna i systemet med 
hjälp av  kopplingsenheter (EN362). En lina (EN354) kan användas med en falldämpare (EN355) och 2 (eller 3 kopplingsenheter för den 
dubbla linan (EN362), förutsatt att den totala längden inte överstiger 2 meter (inkl. längder av kopplingsenheterna). I detta fall, kopplas 
falldämpare till selen och linan kopplas till förankringspunkten. (EN795) I dessa fall, följ instruktionerna i användningsbroschyren till varje 
komponent.  ■ FASTSÄTTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det rekommenderas att tilldela en lina för varje användare I händelse av 
fallrisk, minimera så mycket som möjligt  linans slakhet ; Det rekommanderas att hålla linan spänd. Vid justering av längden på en lina,  
för att undvika fallrisken, rekommenderas  att användaren inte  rör sig i ett område där det finns fallrisk. Linan får int användas för att 
skapa en glidande knut.!  Placera inte linan på vinkelprofiler mindre än 30 mm x 30 mm eller på  stödmaterial med högre dimensioner 
men som inte är kompatibla med linans längd. Under användningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa föremål, vassa 
kanter och strukturer med små diameter, oljor, starka kemikalier, lågor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare...  Eventuellt skaffa 
ett skydd.   ■VARNING : En lina får inte användas som stödsystem om den inte har testats och godkänts enligt standarden EN358. (Se 
produktmärkning.)   ■VARNING: En lina får inte användas som förankringspunkt om den inte har testats och godkänts enligt standarden 
EN795. (Se produktmärkning.)    ■VARNING: en lina får endast användas som koppling mellan en sele och ett flytbart fallskydd  på 
förankringsanordning  om den har testats och godkänts  enligt standarden EN353-1, EN353-2.  I dessa fall, följa instruktionerna  i 
användningsbroschyren som avser flyttbart fallskydd på  förankringsanordning   (EN353-1, EN353-2).  PART 1B>■ Förankringsfunktion 
(EN795) LV102XXX: minsta motstånd: 18kN ( textil)   ■ VARNING: Denna förankringsanordning (EN795) ska aldrig kopplas direkt till en 
sele. Denna förankringsanordning får endast användas i ett personligt fallskyddssystem.  All annan användning kan utföra en risk för 
användarens säkerhet.  ■ FASTSÄTTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Installationen av enheten måste ske enligt anvisningarna i 
installationshandboken för enheten. Användarens säkerhet beror på effektivitet för enhetens installation. Följ instruktionerna steg för steg 
, samt tillverkarens rekommendationer för att garantera en lämplig installation. För de beskrivna åtgärder använd lämpliga verktyg  som 
inte skadar enheten. ■ ➪ Välj alltid en tillräckligt stabil struktur för förankring, min. 12 kN. Användaren måste se till att stödmaterial i vilka 
de strukturella förankringsanordningar  fästs är lämpliga för denna påfrestning.    ■ VARNING: Infästningspunkten måste vara belägen 
ovanför användaren, och arbetet måste utföras på sådant vis att både risken för fall och det möjliga fallavståndet minimeras. 
Infästningspunkten måste ha en minsta hållfasthet på 12 kN, i enlighet med EN795. Ar kopplad till förankringspunkten i 
byggnadsstrukturen med hjälp av en kopplingsenhet.   ■ VARNING: REKOMMANDATIONER:  : Av säkerhetsskäl och före varje 
användning, kontrollera: -Att förankringen uppfyller instruktionerna /- att förankringen är ordentligt installerad /-D fastsättning är korrekt 
placerad. /- Att enheten inte visar några tecken på korrosion /- Att den årliga kontrollen av enheten fortfarande är giltig /- att 
användningsinstruktionerna som anges för varje systemkomponent, följs noga /- att kopplingsenheterna (EN362) är stängda och låsta /- 
att den allmänna dispositionen för arbetssituationen begränsar fallrisk, fallhöjd och pendelrörelsen i händelse av fall. /-att fri höjd är 
tillräckligt (friutrymme under användarens fötter) och att inga föremål kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Fri höjd är 
avståndet för stopp H + ett extra säkerhetsavstånd på 1 m. Avståndet H räknas från den ursprungliga positionen under fötterna till den 
slutliga positionen (användarens balans efter det stoppade fallet). Kontrollera att, beroende på utrustningen som används, den fria höjden 
är tillräcklig under användaren. Förutse minst 2 under användarens fötter och kontrollera att den allmänna placeringen begränsar 
svängningen vid fall.  ■  VARNING: Användaren får inte öppna, justera eller hantera enheten vid användning av product. : LV102. Dessa 
hanteringar får endast göras när fallrisken är förhindrad. Kontrollera före varje användning att förankringen sitter riktigt fast på 
anordningen. Varje kontroll eller inspektion av en förankringsanordning måste göras när användaren tryggt är förankrad på en annan 
förankringsanordning som redan har kontrollerats och godkänts. Denna utrustning får endast användas av behöriga, utbildade och friska 
personer eller under bevakning av sådan person. Vid tveksamhet om enhetens skick (spår av oxidation) eller efter ett fall (deformation), 
bör den inte återanvändas och / eller den ska returneras till tillverkaren eller en behörig person vald av denne. Det är förbjudet att ta bort, 
lägga till eller byta ut någon komponent  till förankringsenheten utan överenskommelse med tillverkaren.   ▼ Temperatur på arbetsmiljön  
-40°C / +50°C. ▼ Kemikalier: Ta produkten ur bruk vid kontakt med kemikalier, lösningsmedel eller bränslen, som skulle kunna påverka 
produktens funktion.   ■ VARNING: Användarens säkerhet beror på utrustningens kontinuerliga effektivitet och hållbarhet, samt 
användarens förståelse av instruktionerna i denna broschyr. VARNING: All statisk eller dymanisk överbelastning kan skada den 
personliga skyddsutrustningen. Denna personliga skyddsutrustning kan endast användast av en person åt gången. Användarens vikt , 
inklusivt  kläderna och utrustningen får inte överstiga den maximala vikten angiven på fallskyddet. (100kg enligt standarderna för 
fallskyddssystem)   ■ VARNING: Det är farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom varje säkerhetsfunktion kan störa en annan 
säkerhetsfunktion Ingen modifiering eller tillägg eller reparation får göras på den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga 
godkännande. Använd inte utrustningen utanför dess användningsområde som är angivet i användningsinstruktionerna, eller utanför 
dess begränsningar Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för någon direkt eller indirekt olycka som följd av en användning som inte anges 
i denna broschyr eller en ändring på utrustningen. Förankringsanordningen ska endast användas som  personlig skyddsutrustning mot 
fall och inte som lyftutrustning. När förankringanordningen används som en del av ett fallskyddssystem måste användaren utrustas med 
ett sätt att begränsa de maximala dynamiska krafter som utövas på användaren när ett fall stoppas, till  ett värde av högst 6 kN. Se till 
att behålla ett säkert avstånd från marken och elledningar samt områden där det finns elrisker.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   
1/Produktreferens.  2/Linans maximala längd en rem.  3/Mått: Stöd för förankringsstruktur.  4/Former och maximala mått för 
UNDERSTRUKTURER.  5/KN-motstånd.  6/ANVÄNDNING 1 riktning .  7/Remmen  polyester bred 45mm.  8/D-ring i stål.  9/Remring.  
10/Band: Polyamid bred 25mm.  11/Top av styrka.  12/Avvikelse av förankringsenhet.  13/Förskjutning av förankringspunkt.  14/Statisk 
provbelastning tillämpats.  15/max .  PART 5: INSTALLATIONSINSTRUKTIONER - FÖR FÖRANKRINGSANORDNING LV102-  
16/Förankringsring med rem, med torisk D-ring längst ut i förankringsremmen.   ■ 17/Den stängda ringen måste placeras runt en 
infästning för att kunna användas som förankringspunkt.  (se bilder)  8/D-ring i stål (D-forankringspunkt: Rostfri stål).  9/Remring.  3/Stöd 
för förankringsstruktur / Former och maximala mått för UNDERSTRUKTURER.  18/ Denna förankringspunkt får inte placeras runt 
hörnbeslag som är mindre än 30x30 mm eller runt större stöd som inte är förenliga med remmens längd. Begränsningar: ▪ Före arbeten 
som kräver användningen av en personlig skyddsutrustning, är det viktigt att ha  en räddningsplan i händelse av  nödsituationer som kan 
uppstå under operationerna.    LIVSLÄNGD : Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, bälte, falldämpare etc…) : max livslängd 
10 år i förvaring (från tillverkningsdatumet), 7 år från och med den första användningen. Livslängden anges  som en indikation och kan 
variera beroende på : - Underlåtenhet att följa tillverkarens instruktioner om transport, förvaring och användning /- "Aggressiva" 
arbetsmiljöer: havsområden, kemiska miljöer,  extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Särskilt intensiv användning /- Rejäla stötar eller 
påfrestningar /- Brist på information om produktens tidigare användning.   Varning: Dessa faktorer kan orsaka  skador som är osynliga 
för blöta ögat. Varning: Vissa extrema förhållanden kan minska livslängden till endast några dagar.  vid tveksamhet , ta produkten ur bruk 
och genomföra: - en kontroll /- en förstörelse. Livslängden ersätter inte en regelbunden kontroll (minst årlig) som ger möjlighet att 
bedömma utrustningens skick.   FÖR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTÄLLE FÖR DEN ÅRLIGA BESIKTNINGEN, GÅ TILL 
WWW.DELTAPLUS.EU.   Ingen modifiering, borttagning, tillägg  eller reparation på den personliga skyddsutrustningen ska utföras utan 
samråd med tillverkaren.   Får inte användas utanför dess användningsområde, som anges i användningsinstruktionerna. Tillverkaren 
kan inte hållas ansvarig för någon direkt eller indirekt olycka som följd av en användning som inte anges i denna broschyr eller en ändring 
på utrustningen. Använd inte utrustningen utanför dess begränsningar. För att säkerställa dess funktionsduglighet och därmed 
säkerheten för användaren, måste produkten kontrolleras systematiskt:   ▪ 1/ genom att visuellt inspektera följande punkter: /remmen 
eller repets skick: inga skadade trådar, början på bristning, inga synliga skador vid sömmar, ingen brännskada och ingen ovanlig 
krympning. /skick för de metalliska delarna: ingen slitage, formförändring, korrosion eller oxidering. /Allmänn skick: leta efter eventuella  
försämringar  orsakade av solljus eller andra klimatförhållanden /Förankringsanordningens tillstånd: enligt installationsanvisningar och 
rekommendationer /fäststyckens tillstånd: åtdragningsmoment (kN) observerade /  Märkningens läsbarhet ska kontrolleras regelbundet. 
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/  att den allmänna dispositionen för arbetssituationen begränsar fallrisk, fallhöjd och pendelrörelsen i händelse av fall. Korrekt funktion 
och låsning av kopplingsenheterna. (EN362). Särskilda förhållanden som fukt, snö, is, lera, smuts, färg, olja, lim, korrosion, slitage av 
rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda.   ▪ 2/ I följande fall: / före och under användningen 
/ om en tvekan förekommer / Vid kontakt med kemikalier, lösningsmedel eller bränsle som kan påverka funktionen. / om den har utsatts 
för ett  fall. / minst var tolfte månad av tillverkaren eller ett behörigt organ valt av tillverkaren.  ▪ REGELBUNDEN KONTROLL av den 
personliga skyddsutrustningen: Utrustningen måste kontrolleras minst var tolfte månad av tillverkaren eller ett behörigt organ, valt av 
tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll säkerställer utrustningens prestanda och därmed användarens säkerhet. Ett skriftligt dokument 
som tillåter att utrustningen användas igen måste mottas före en återanvändning av utrustningen. Detta dokument nämner tydligt att 
användarens säkerhet är sammankopplad med utrustningens prestanda och hållbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behövs. I 
enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i före den första användningen av produkten och uppdateras och 
förvaras med produkten och användningsintruktionerna av användaren. Märkningens läsbarhet ska kontrolleras regelbundet.  ▪ PART 2: 
RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:  1/Oznaka proizvoda   2/Företag   3/Användarens 
namn   4/Serienummer,/Serienummer  5/Tillverkningsår   6/Datum första idriftsättning   7/Inköpsdatum   8/Inspektionsdatum   
9/Kommentarer   10/Datum nästa inspektion   11/Namn och underskrift   12/Typ Personlig skyddsutrustning   13/EN795: 
Förankringsanordning-  13/EN354: Lina-  14/Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten används för första gången och ska sedan 
uppdateras och förvaras av användaren. Ska endast användas enligt beskrivningen i produktdatabladet.   15/Antalet inspektioner 
bestäms av de nationella bestämmelserna och i varje fall måste en kontroll utföras minst en gång per år. Användaren ska spara 
dokumentationen som medföljer produkten.   Förvaring/Rengöring: ▪ Vid transport och förvaring bör produkten : /- förvaras i dess 
förpackning /- hållas från all skärande föremål, frätande ämnen etc… / hålla produkten från direkt solljus, värme, lågor, varma metaller, 
oljor, bränslen, starka kemikalier, syror, färgämnen, lösningsmedel, vassa kanter och strukturer med små diameter. Dessa faktorer kan 
påverka fallstoppsanordningens prestanda. Förvaras efter rengöring, skyddat mot ljus, på en torr och ventilerad plats. ▪ Meta lldelarna 
torkas av med en trasa indränkt i vaselinolja. Blekmedel och tvättmedel är strängt förbjudet. SERVISIRANJE I ČUVANJE.: Rengörs med 
tvål och vatten, torkas av med en ren trasa och hängs i en välventilerad lokal för att torka, skyddad från direkt eld eller värmekällor; 
samma sak gäller för de delar som blev fuktiga under användingen. Blekmedel, starka rengöringsmedel, lösningsmedel, bensin eller 
färgämnen får inte användas eftersom de kan påverka anordning prestanda. Rengöra remmen endast med ett mjukt rengöringsmedel. 

DA FORANKRINGSANORDNINGER (i overensstemmelse med EN795 : 2012 – TYPE B & EN354:2010) LV102100: 
SELEFORANKRINGSRING – 1 M LO030100: LONGE OG SELEFORANKRINGSPUNKT – 1 M LV102150: SELEFORANKRINGSRING 
– 1,5 M LV102050: D-RING FORLÆNGELSE - 0,5 М LO030150: LONGE OG SELEFORANKRINGSPUNKT – 1,5 M LO030200: LONGE 
OG SELEFORANKRINGSPUNKT – 2 M Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifølge gældende bestemmelser) oversættes af 
sælgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal læses og forstås af brugeren, før det personlige 
værnemiddel tages i brug. De prøvemetoder, der er beskrevet i normerne, repræsenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor 
vigtigt at undersøge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende 
grænserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige værnemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter 
at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhænger 
af det personlige værnemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forståelse af instrukserne i denne 
brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige værnemiddel, der ikke måtte være i 
overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfælde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der gælder 
for dette personlige værnemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige værnemiddel er forbehold 
personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan berøre brugerens sikkerhed, i tilfælde af tvivl kontaktes en læge. Brug 
er forbudt for alle personer, der er under indflydelse af narkotika, alkohol, psykotrope lægemidler osv. Forskrifterne for anvendelse, 
kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af 
brugeren personligt.  ■ Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for 
legemsbeskadigelse ved fald. Dette produkt skal aftages efter brug. Dette produkt skal være et personligt element af systemet, når det 
er relevant.   ■ Før enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Efter brug fjernes 
forankringsanordningen, og den opbevares i henhold til opbevaringsvejledningen. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste 
kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Faldsikringsselen (EN361) kan forbindes til fastgørelsespunktet A, til 
et element eller forbindelseskomponent i personlige beskyttelsessystemer mod fald (holdesystemer, arbejdspositionssystemer (EN358), 
faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), adgangssystemer med reb og redningssystemer). Faldsikringsselen (EN361) 
er forbundet med de andre elementer i systemet med konnektorer (EN362). I disse tilfælde, skal de instrukser, der er beskrevet i den 
tilhørende brugervejledning, overholdes.   ■ Beskrivelse:   LV102XXX: ... er en forankringsring i overensstemmelse med kravene i den 
europæiske standard ”EN795 :2012 type B”. Forankringsring af 100 % polyestersele med høj styrke, bredde 45 mm, med D-
forankringspunkt i stål.   LO030XXX: ....  og en gjord i overensstemmelse med den europæiske standard ”EN354:2010”. & i 
overensstemmelse med EN795 : 2012 – TYPE B».   Designet giver mulighed at bruge den på enhver konstruktion og forskellige former, 
som defineret i referencetabellen. Maksimumdimensioner for disse profiler skal have de maksimumsektioner, der er defineret i 
referencetabellen.  -Sikkerhedslinen kan være udstyret med koblingselementer (EN362). I disse tilfælde, skal de instrukser, der er 
beskrevet i den tilhørende brugervejledning, overholdes.  ■ TEKNISKE KARAKTERISTIKA -Materialer: (Se referencetabellen) :   
LV102XXX:- rustfrit stål /- Sele af 100 % polyester med høj styrke.   LO030XXX:- Rørformet seleline med syet sløjfe med længde 50 mm 
i hver ende med fire stoppunkter. /-100% polyester.   PART 1A>■ Linefunktion (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : minimumsmodstand: 
22kN ( tekstil )  ■ ADVARSEL: SIKKERHEDSLINEN ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE 
FUNKTION (EN361). SIKKERHEDSLINEN MÅ IKKE ANVENDES TIL FALDSTOP. Hvis der er risiko for fald, kan den anvendes (EN358), 
i et holdeudstyr, hvis dette ikke er tilfældet, er det obligatorisk at anvende udstyr til sikring mod fald fra højden af fælles eller individuel 
type (EN363). Denne sikkerhedsline kan være et element eller en forbindelsesdel i de individuelle faldbeskyttelsessystemer 
(fastholdelsessystemer, arbejdspositioneringssystemer (EN358), faldstopsystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), 
adgangssystemer ved hjælp af tove samt redningssystemer). Den kan også være et forankringsudstyr (EN795). Den forbindes til andre 
elementer af systemet med koblingselementer (EN362). En sikkerhedsline (EN354) kan anvendes sammen med en energiabsorber 
(EN355) og 2 (eller 3 koblingselementer til dobbelt længde) koblingselementer (EN362) med det forbehold, at den samlede længde ikke 
må overstige 2 meter (inklusive længden af koblingselementerne). I dette tilfælde forbindes energiabsorberen til selen, og sikkerhedslinen 
forbindes til ankerpunktet. (EN795) I disse tilfælde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhørende brugervejledning, overholdes.  ■ 
UDFØRELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele en sikkerhedsline til hver bruger. I tilfælde af faldrisiko reduceres 
mængden af slæk på sikkerhedslinen så meget som muligt. Det anbefales, at sikkerhedslinen holdes stram. Under indstilling af 
sikkerhedslinens længde anbefales det, for at undgå faldrisiko, at brugeren ikke befinder sig i en zone, hvor der er faldrisiko. 
Sikkerhedslinen må ikke bruges til at lave en løbeknude.!  Placer ikke sikkerhedslinen på 30 mm x 30 mm vinkeljern eller på 
understøtninger med dimensioner derover, men som ikke er kompatible med længden af sikkerhedslinen. Under anvendelse må udstyret 
ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v.  Tag evt. højde for et 
beskyttelsesovertræk.   ■BEMÆRK: En sikkerhedsline må ikke anvendes som arbejdsholde- eller tilbageholdelsessystem, medmindre 
den er blevet testet og certificeret ifølge normen EN358. (Se produktmærkningen.)   ■BEMÆRK: En sikkerhedsline må ikke anvendes 
som ankerpunkt, medmindre den er blevet testet og certificeret ifølge normen EN795. (Se produktmærkningen.)    ■BEMÆRK: En 
sikkerhedsline må ikke anvendes som forbindelse mellem en sele og en mobil faldsikring på en sikringsanordning, medmindre den er 
testet og certificeret ifølge normen EN353-1, EN353-2. I disse tilfælde skal de instrukser, der er beskrevet i brugervejledningen til mobil 
faldsikring på sikringsanordning (EN353-1, EN353-2), overholdes.  PART 1B>■ Forankringsfunktion (EN795) LV102XXX: 
minimumsmodstand: 18kN ( tekstil)   ■ ADVARSEL: Dette forankringssystem (EN795) må aldrig forbindes direkte til en sele. Denne 
forankringsanordning må kun bruges inden for rammerne af personlige værnemidler mod fald fra højden. Enhver anden brug vil kunne 
bringe brugerens sikkerhed i fare.  ■ UDFØRELSE OG/ELLER INDSTILLING: Monteringen af anordningen skal udføres i 
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overensstemmelse med anbefalingerne i anordningens monteringsanvisning. Brugerens sikkerhed afhænger af, hvor effektiv 
installationen af anordningen er. Følg vejledningen og fabrikantens anbefalinger trin for trin for at garantere for en korrekt installation. 
Brug passende værktøjer til de beskrevne operationer, så anordningen ikke beskadiges. ■ ➪ Vælg en støttestruktur, der er tilstrækkeligt 
kraftig, mindst 12 kN. Brugeren skal sikre sig, at understøtningsmaterialerne, hvortil strukturforankringsudstyret er fastgjort, passer til 
denne spænding.    ■ ADVARSEL: Fastgørelsespunktet skal være placeret over brugeren, og arbejdet skal udføres, så risikoen for fald 
og falddistance reduceres. Fastgørelsespunktet skal have en minimumsstyrke på 12 kN ifølge EN795. Er forbundet til ankerpunktet på 
strukturen med et koblingspunkt.   ■ ADVARSEL: ANBEFALINGER:  : Af sikkerhedsgrunde og før hver anvendelse kontrolleres: -at 
forankringen er i overensstemmelse med anbefalingerne /- at monteringen af sidstnævnte er korrekt udført /-at fastgørelses-D’et placeres 
korrekt. /- at anordningen ikke har spor af korrosion /- at den årlige kontrol af anordningen altid er gældende /- At de brugsinstrukser, der 
er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes /- At koblingselementerne (EN362) er lukket og låst /- At den generelle indretning 
af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhøjden og pendulbevægelsen i tilfælde af fald er begrænset. /-At frihøjden er tilstrækkelig (fri 
plads under brugerens fødder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale  funktion. Frihøjden er stopafstanden 
H + en ekstra sikkerhedsafstand på 1 m. Afstanden H måles fra udgangspositionen under fødderne til slutpositionen (brugerens ligevægt 
efter faldstop). Kontrollér, at frihøjden under brugeren er tilstrækkelig i henhold til det anvendte udstyr; sørg for, at der er mindst 2 m 
under brugerens fødder, og kontrollér, at placeringen som helhed begrænser pendulbevægelsen i tilfælde af fald.  ■  ADVARSEL: 
Brugeren må under ingen omstændigheder åbne, justere eller bruge udstyret, der bruges product. : LV102. Disse betjeninger må kun 
udføres, når der ikke er risiko for fald. Før hver brug kontrolleres det, at forankringen er forsvarligt fastgjort til understøtningen. Enhver 
kontrol eller inspektion af en forankringsanordning skal være udført ved at forankre til en anden forankringsanordning, der allerede er 
kontrolleret og godkendt. Udstyret må udelukkende anvendes af optrænede personer, der er kompetente og ved godt helbred, eller under 
opsyn af en person, der er uddannet og kompetent. I tilfælde af tvivl om apparatets tilstand (spor efter oksidering), eller efter et fald 
(deformation), må den ikke længere bruges og/eller skal returneres til fabrikanten eller en kompetent person, der er bemyndiget af denne. 
Det er forbudt at fjerne, tilføje eller udskifte nogen komponent af forankringen uden tilladelse fra fabrikanten.   ▼ Arbejdsmiljøtemperatur  
-40°C / +50°C. ▼ Kemiske produkter: Sæt apparatet ud af funktion i tilfælde af kontakt med kemiske produkter, opløsningsmidler eller 
brændbare stoffer, der vil kunne påvirke funktionen.   ■ ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhænger af det personlige værnemiddels 
konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forståelse af instrukserne i denne brugervejledning. ADVARSEL: Enhver 
statisk eller dynamisk overbelastning kan forårsage beskadigelse af det personlige værnemiddel. Dette personlige værnemiddel må kun 
anvendes af en person ad gangen. Brugerens vægt inklusive beklædning og udstyr må ikke overskride den maksimumvægt, der er 
angivet på faldsikringen. (100 kg ifølge faldsikringsstandarderne)   ■ ADVARSEL: Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da 
hver sikkerhedsfunktion kan indvirke på en anden sikkerhedsfunktion. Enhver ændring eller tilføjelse eller reparation af det personlige 
værnemiddel må ikke finde sted uden fabrikantens forudgående skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmåder. Må ikke anvendes uden 
for det brugsområde, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine grænser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig 
for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som følge af en ændring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne 
vejledning. Forankringsudstyret er alene beregnet som et personligt værnemiddel mod fald og ikke til løft af udstyr. Når forankringen 
bruges som en del af et faldsikringssystem, skal brugeren være udstyret med midler til begrænsning af de maksimale dynamiske kræfter, 
der virker på brugeren under en faldsikring, til maksimum 6 kN. Planlæg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller 
områder, der udgør en elektrisk risiko.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Produktreference.  2/Selens maksimale længde en 
rem.  3/Dimensioner: Strukturel understøtning til forankring.  4/Max. FORMER og dimensioner af VÆRTSKONSTRUKTIONER.  5/KN-
modstand.  6/BRUG 1 retning .  7/Rem  polyester bredde 45mm.  8/Stål-D-ring.  9/Sele-ring.  10/Net: Polyamid bredde 25mm.  
11/Maksimal kraft.  12/Forankringsanordningens afvigelse.  13/Udskiftning af forankringspunkt.  14/Anvendt statisk prøvebelastning.  
15/størst.  PART 5: MONTERINGSVEJLEDNING - TIL FORANKRINGSANORDNING LV102-  16/Sele-forankringsring med torisk D i 
enden af forankringsselen.   ■ 17/Den lukkede ring skal placeres omkring en støttestang for at kunne bruges som forankringspunkt.  (se 
skemaer)  8/Stål-D-ring (rustfrit stål).  9/Sele-ring.  3/Strukturel understøtning til forankring / Max. FORMER og dimensioner af 
VÆRTSKONSTRUKTIONER.  18/ Dette forankringspunkt må ikke placeres omkring vinkeljern under 30 x 30 mm eller på større 
understøtninger, som så ikke vil være kompatible med selens længde. Anvendelsesbegrænsninger: ▪ Før enhver operation, der 
nødvendiggør et personligt værnemiddel, skal der iværksættes en redningsplan for at være forberedt på alle nødsituationer, der måtte 
opstå under operationen.    LEVETID : Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, bælter, energiabsorbere osv.): 
Maksimal levetid på 10 år på lager (fra fabrikationsdato), 7 år fra første anvendelse. Levetiden er vejledende. Følgende faktorer kan 
gøre, at de varierer meget: -Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" 
arbejdsmiljø: Havmiljø, kemikalier, ekstreme temperaturer, skærende kanter m.v. /-Særlig intensiv anvendelse, /-Stød eller store 
spændinger, /-Ukendskab til produktets fortid.   Bemærk: Disse faktorer kan forårsage ødelæggelser, der ikke kan ses med det blotte 
øje. Bemærk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.  I tvivlstilfælde skal produktet systematisk fjernes 
for at undergå enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersøgelse (minimum årligt), der gør det 
muligt at bedømme produktets tilstand.   FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ÅRSGODKENDELSE BEDES DU SE 
WWW.DELTAPLUS.EU.   Enhver ændring eller tilføjelse eller reparation af det personlige værnemiddel må ikke finde sted uden 
fabrikantens forudgående tilladelse og uden dennes driftsmåder.   Må ikke anvendes uden for det brugsområde, der er defineret i 
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som følge af 
en ændring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets grænser. For at sikre 
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:   ▪ 1/ ved visuel inspektion af følgende 
punkter: /Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skærerevner, ingen synlige skader på syninger, ingen forbrændinger 
og ingen unormal sammentrækning. /Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel 
tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger på grund af ultraviolet stråling eller andre klimatiske betingelser /Forankringsanordningens 
tilstand: I overensstemmelse med monteringsanvisningen og –anbefalingerne. /Fastgørelsestilstand: Tilspændingsmomentet (kN) er 
overholdt. /  Læsbarheden af produktmærkningen skal kontrolleres med regelmæssige mellemrum. /  At den generelle indretning af 
arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhøjden og pendulbevægelsen i tilfælde af fald er begrænset. Korrekt funktion og låsning af 
koblingselementer. (EN362). Særlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid på remmen eller 
tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt.   ▪ 2/ I følgende tilfælde: / Før og under brug / i tvivlstilfælde / i tilfælde 
af kontakt med kemiske, opløsningseller brændbare produkter, som vil kunne påvirke funktionen. / hvis den har været ude for spændinger 
under et tidligere fald. / minimum hvert år af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.  ▪ PERIODISK 
UNDERSØGELSE AF DET PERSONLIGE VÆRNEMIDDEL: Der skal udføres en undersøgelse minimum en gang hvert år af fabrikanten 
eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrører det personlige værnemiddels 
effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, 
for at man kan genbruge det personlige værnemiddel. Dokumentet skal præcisere, at brugerens sikkerhed hænger sammen med 
vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om nødvendigt skal det personlige værnemiddel udskiftes. I overensstemmelse 
med de europæiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes før første ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og 
opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Læsbarheden af produktmærkningen skal kontrolleres med 
regelmæssige mellemrum.  ▪ PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSØGELSE AF DET PERSONLIGE VÆRNEMIDDEL:  
1/Produktreference   2/Firma   3/Navn på bruger   4/Partinummer,/Serienummer  5/Fabrikationsdato   6/Dato for første ibrugtagning   
7/Købsdato   8/Dato for eftersyn   9/Kommentarer   10/Dato for næste eftersyn   11/Stempel og underskrift   12/Type Personlige 
værnemidler   13/EN795: Forankrings enheder-  13/EN354: Line-  14/Identifikationskortet skal være udfyldt før første ibrugtagning af 
produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Må kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen.   15/Disse kontrollers 
hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstændigheder skal kontrollen udføres mindst en gang om året. Den 
dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.   Opbevarings/Rengørings: ▪ Under transport og 
opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skærende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: 
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Solstråler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, opløsningsmidler, skarpe 
kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan påvirke faldsikringsudstyrets ydelse. Opbevares efter rengøring uden lys på 
et tørt og ventileret sted. ▪ Metaldelene skal aftørres med en klud, der er vædet i vaselinolie. Klor og rengøringsmidler er strengt forbudt. 
SERVICE OG OPBEVARING: Rengøres med vand og sæbe, tør af med en klud og hæng det i et udluftet lokale, så det tørrer naturligt 
og på afstand af åben ild eller varmekilder, dette gælder også for elementer, der har fået fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, 
aggressive rengøringsmidler, opløsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan påvirke systemets ydelse. Remmen 

rengøres kun med et miljøvenligt rengøringsmiddel. FI ANKKUROINTILAITE (yhteensopiva EN795 : 2012 – TYYPPI B & EN354:2010) 
LV102100: ANKKUROINTIRENGASHIHNA - 1 M LO030100: LIITOSKÖYSI JA ANKKUROINTIHIHNA - 1 M LV102150: 
ANKKUROINTIRENGASHIHNA - 1,5 M LV102050: D-RENKAAN JATKE - 0,5 М LO030150: LIITOSKÖYSI JA ANKKUROINTIHIHNA - 
1,5 M LO030200: LIITOSKÖYSI JA ANKKUROINTIHIHNA - 2 M Käyttöohjeet: Nämä ohjeet on tarvittaessa käännettävä käyttömaan 
kielelle. Käyttäjän on ennen suojavälineen käyttöä luettava ja ymmärrettävä nämä ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmät 
eivät edusta todellisia käyttötilanteita. Tästä syystä jokainen työskentelytilanne on analysoitava erikseen ja käyttäjillä on oltava riittävä 
koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden käyttörajat. Tätä suojavälinettä (PPE) saavat käyttää vain pätevät, asianmukaisesti koulutetut tai 
pätevän vastuuhenkilön suorassa alaisuudessa toimivat henkilöt. Käyttöturvallisuus riippuu suojavälineen toimintakunnosta. 
Käyttöturvallisuuden edellytyksenä on tässä annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojaväline ei ole tässä annettujen määräysten 
mukainen tai jos suojavälineen käyttöön liittyviä turvaohjeita ei noudateta, kaiken käyttöön liittyvän vastuun kantaa käyttäjä 
henkilökohtaisesti. Tämän suojaimen käyttäjän terveyden on oltava hyvä. Käyttäjän terveydentila voi vaikuttaa käyttöturvallisuuteen. 
Tiedustele epävarmoissa tapauksissa asiaa lääkäriltä. Käyttö kielletty alkoholin, huumeiden, lääkkeiden, psykotrooppisten aineiden tms. 
vaikutuksen alaisena Noudata käyttö-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Käyttäjän on säilytettävä jokaisen mukana 
toimitettu dokumentaatio määräämättömän ajan.  ■ Tämä tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojärjestelmää, jonka 
tehtävänä on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Tämä tuote on poistettava käytön jälkeen. Tuote on henkilökohtaiseen 
käyttöön tarkoitettu järjestelmän osa, mikäli sovellettavissa.   ■ Perehdy ennen käyttöönottoa järjestelmän kunkin osan käyttösuosituksiin. 
Käytön jälkeen poista laite ja säilytä sitä asianmukaisella tavalla. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa 
putoamissuojainjärjestelmässä sallittu vartalonsuojain. Putoamisenestovaljaat (EN361) voidaan kytkeä ankkurointipisteeseen tai 
putoamissuojainjärjestelmän osaan (varmistusjärjestelmät, tukijärjestelmät (EN 358), putoamissuojainjärjestelmät (EN353-1, EN353-2, 
EN355, EN360), köysituenta- ja pelastusjärjestelmät). Putoamisenestovaljaat (EN361) kytketään järjestelmän muihin osiin kiinnitimien 
(EN362) avulla. Noudata näissä tapauksissa välinekohtaisessa käyttöoppaassa annettuja ohjeita.   ■ Kuvaus:   LV102XXX: 
Ankkurointirengas ... täyttää eurooppalaisen standardin EN795:2012 type B vaatimukset. Ankkurointirengashihna, erittäin kestävää 100 
% polyesteriä, leveys 45 mm, D-ankkurointilenkki terästä.   LO030XXX: ....  ja standardin EN354:2010 vaatimukset täyttävä köysi. & 
yhteensopiva EN795 : 2012 – TYYPPI B».   Sopii muotoilunsa ansiosta käytettäväksi kaikenlaisissa ja -muotoisissa rakenteissa, jotka 
on määritetty viitetaulukossa. Profiilien maksimipoikkileikkausten on vastattava viitetaulukossa annettuja arvoja.  -Liitosköysi voi olla 
varustettu kiinnittimillä (EN362). Noudata näissä tapauksissa välinekohtaisissa käyttöoppaissa annettuja ohjeita.  ■ TEKNISET TIEDOT 
-Materiaali: (katso viitetaulukko) :   LV102XXX:- D-ankkurointilenkki:  ruostumaton teräs /- hihna erittäin kestävää 100 % polyesteriä.   
LO030XXX:- Putkikudosköysi, jossa kudottu 50 mm pitkä silmukka kummassakin päässä, neljä kiinnityspistettä. /-100% polyesteri.   
PART 1A>■ Köysikäyttö (EN354).  LV102XX; LO03ZXXX : vähimmmäismurtolujuus: 22kN ( tekstiili )  ■ HUOMAUTUS: KÖYSI EI OLE 
VARTALONSUOJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TÄHÄN KÄYTTÖÖN (EN361). KÖYTTÄ EI SAA KÄYTTÄÄ 
PUTOAMISSUOJAIMENA. Mikäli putoamisriski on olemassa (EN358), sitä voidaan käyttää varmistusjärjestelynä. Muussa tapauksessa 
on käytettävä yleiseen tai henkilökohtaiseen käyttöön tarkoitettua putoamisenestojärjestelyä (EN363). Tämä liitosköysi voi olla 
putoamissuojainjärjestelmän osa (varmistusjärjestelmät, tukijärjestelmät (EN 358), putoamissuojainjärjestelmät (EN353-1, EN353-2, 
EN355, EN360), köysituenta- ja pelastusjärjestelmät). Se voi olla myös ankkurointilaitteen (EN795) osa. Se on kiinnitetty järjestelmän 
muihin osiin kiinnitinjärjestelmän (EN362) avulla. Liitosköyttä (EN354) saa käyttää nykäyksenvaimentimella (EN355) ja kahdella (tai 
pitkässä köydessä kolmella kiinnittimellä varustettuna) kiinnittimellä (EN362) varustettuna edellyttäen, että kokonaispituus on enintään 2 
metriä (mukaan lukien kiinnittimen pituus). Tässä tapauksessa nykäyksenvaimennin on kytketty valjaisiin ja liitosköysi on kytketty 
ankkurointipisteeseen. (EN795) Noudata näissä tapauksissa välinekohtaisessa käyttöoppaassa annettuja ohjeita.  ■ 
PÄÄLLEPUKEMINEN JA/TAI SÄÄDÖT: Jokaiselle käyttäjälle on suositeltavaa järjestää oma liitosköysi. Putoamisriskin yhteydessä 
liitosköyden löysää osuutta on pienennettävä mahdollisimman paljon: liitosköyden on suositeltavaa olla kireällä. Liitosköyden 
pituussäädön yhteydessä käyttäjän on putoamisriskin takia suositeltavaa välttää menemästä alueelle, jossa hän voi altistua 
putoamisriksikille.  Liitosköyttä ei saa käyttää liukusolmun muodostamiseen.!  Älä sijoita köyttä alle 30 x 30 mm kulmatukiin tai 
suurempikokoisiin tukirakenteisiin, jos ne eivät ole yhteensopivia köyden pituuden kanssa. Käytön yhteydessä laite ei saa olla 
kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkät kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, öljyt, aggressiiviset kemikaalit, 
liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset sähkönjohtimet jne.  Tarvittaessa on käytettävä suojakuorta.   ■HUOMIO: liitosköyttä vo idaan käyttää 
tukijärjestelmänä ja varmistuksena vain, jos se on testattu ja hyväksytty standardin EN 358 mukaisesti. (Katso tuotemerkinnät.)   
■HUOMIO: liitosköyttä voidaan käyttää ankkurointijärjestelmänä vain, jos se on testattu ja hyväksytty standardin EN 795 mukaisesti. 
(Katso tuotemerkinnät.)    ■HUOMIO: liitosköyttä voidaan käyttää valjailla ja varmistustukeen sijoitetussa liikkuvassa 
putoamisenestojärjestelyssä vain, jos se on testattu ja hyväksytty standardin EN353-1 ja EN353-2 mukaisesti. Noudata näissä 
tapauksissa varmistustukeen sijoitetun liikkuvan putoamisenestojärjestelyn käyttöoppaassa annettuja ohjeita (EN353-1, EN353-2).  
PART 1B>■ Ankkurointikäyttö (EN795) LV102XXX: vähimmmäismurtolujuus: 18kN ( tekstiili)   ■ HUOMAUTUS: Tätä ankkurointilaitetta 
(EN795) ei saa koskaan kytkeä suoraan valjaisiin. Tätä ankkurointilaitetta saa käyttää vain putoamissuojaimissa. Muunlainen käyttö voi 
vaarantaa käyttäjän turvallisuuden.  ■ PÄÄLLEPUKEMINEN JA/TAI SÄÄDÖT: Laitteen asennus on suoritettava laitekohtaisten 
asennusohjeiden mukaisesti. Käyttäjän turvallisuus riippuu laitteen asennuksen tehokkuudesta. Noudata vaihe vaiheelta valmistajan 
ohjeita ja suosituksia asianmukaisen asennuksen takaamiseksi. Käytä asianmukaisia välineitä kuvatuille toimille, jotka eivät vahingoita 
laitetta. ■ ➪ Valitse tarpeeksi kestävä kiinnitysrakenne, vähintään 12KN. Käyttäjän on varmistettava, että tukimateriaalit, joihin 
ankkurointilaitteet kiinnitetään, soveltuvat niihin kohdistuvalle rasitukselle.    ■ HUOMAUTUS: Kiinnityspisteen on sijaittava käyttäjän 
yläpuolella ja työ on tehtävä siten, että putoamisriski ja putoamisetäisyys ovat mahdollisimman pienet. Kiinnityspisteen kantavuuden on 
standardin EN795 mukaan oltava vähintään 12 kN. On kytketty kiinnittimellä rakenteen ankkurointipisteeseen.   ■ HUOMAUTUS: 
SUOSITUKSET:  : Turvallisuussyistä ja aina ennen käyttöä on tarkastettava seuraavat: -Ankkuroinnin on oltava määräysten mukainen. 
/- Kiinnityslaitteen on oltava oikein asennettu. /-D-liitin on sijoitettu oikein. /- Laitteessa ei saa esiintyä merkkejä korroosiosta. /- Laitteen 
vuositarkastuksen on oltava voimassa. /- että järjestelmän kaikkien osien käyttöohjeita noudatetaan /- että kiinnittimet (EN362) ovat kiinni 
ja lukittuneina /- että yleinen työskentelytilanne rajoittaa putoamisriskiä, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettä putoamistapauksessa. /-että 
turvaväli (käyttäjän jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittävä ja että mikään ei häiritse putoamissuojainjärjestelmän toimintaa. Turvaväli on 
pysähtymismatka H + 1 m:n lisäturvaetäisyys. Etäisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (käyttäjän tasapaino 
putoamissuojaimen toiminnan jälkeen). Tarkasta, että käytetystä varustuksesta riippuen vapaa korkeus käyttäjän alapuolella on riittävä. 
Varaa vähintään 2 m käyttäjän jalkojen alapuolelle, ja varmista että yleiset järjestelyt estävät heiluriliikkeen putoamisen sattuessa.  ■  
HUOMAUTUS: Laitteen avaaminen, säätäminen tai käsittely on AM007-yksikön käytön yhteydessä ehdottomasti kielletty. : LV102. Näitä 
toimenpiteitä saa suorittaa ainoastaan silloin, kun putoamisvaaraa ei esiinny. Varmista aina ennen käyttöä, että ankkurointilaite on hyvin 
kiinni tuessaan. Ankkurointilaitteeden tarkastuksen yhteydessä käyttäjän on aina oltava kytkettynä toiseen jo tarkastettuun ja 
hyväksyttyyn ankkurointilaitteeseen. Tätä varustetta saavat käyttää vain koulutetut, pätevät ja terveet henkilöt, tai käytön on tapahduttava 
koulutetun ja pätevän henkilön valvonnassa. Jos epäilet laitteen kuntoa korroosiojälkien perusteella tai putoamisen pysäytyksen jälkeen 
(muodonmuutoksia), laitetta ei saa käyttää vaan se on toimitettava valmistajalle tai sen valtuuttamalle edustajalle tarkastettavaksi. Kaikki 
ilman valmistajan lupaa ankkurointilaitteen osiin kohdistuvat poistot, muutokset tai vaihdot on kielletty.   ▼ Työympäristön lämpötila  -
40°C / +50°C. ▼ Kemikaalit: Poista laite käytöstä, mikäli se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa. Nämä 
voivat vaikutaa laitteen toimintaan.   ■ HUOMAUTUS: Käyttöturvallisuus riippuu suojavälineen toimintakunnosta. Käyttöturvallisuuden 
edellytyksenä on tässä annettujen ohjeiden noudattaminen. HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa 
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suojavälinettä. Tämä suojaväline saa olla kerrallaan vain yhden henkilön käytössä. Käyttäjän kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) 
ei saa ylittää putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. (putoamissuojainstandardin mukaisesti 100 kg)   ■ HUOMAUTUS: 
Omaehtoiset putoamissuojainjärjestelyt voivat häiritä toisten suojainten toimintaa. Suojavälineisiin ei saa tehdä muutoksia, lisäyksiä tai 
korjauksia ilman valmistajan etukäteen myöntämää kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei 
saa käyttää käyttöoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen käyttörajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta 
tämän käyttöoppaan vastaisesta muutoksista tai käytöstä mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epäsuorista vahingoista. Tätä 
ankkurointilaitetta saa käyttää ainoastaan putoamissuojainjärjestelmän osana. Sitä ei ole tarkoitettu nostolaitteeksi. Kun 
ankkurointilaitetta käytetään putoamissuojainjärjestelmän osana, käyttäjän varustukseen on kuuluttava järjestely, joka rajoittaa käyttäjään 
putoamisen pysäyttämisen yhteydessä kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. Varmista turvaetäisyysmaahan ja sähkölinjoihin tai 
sähköriskeille alttiisiin alueisiin.   PART 1 TABLE OF REFERENCES 1:   1/Tuoteviite.  2/liitosköyden maksimipituus hihna.  3/Mitat: 
Ankkurointirakennetuki.  4/KIINNITYSRAKENTEIDEN MUODOT ja enimmäismitat.  5/Murtolujuus kN.  6/KÄYTTÖ 1-suuntainen .  
7/Hihnan  polyesteri leveys 45mm.  8/Teräsrengas D.  9/Hihna-rengas.  10/Hihnan : Polyamidi leveys 25mm.  11/Huippuvoima.  
12/Ankkurointilaitteen taipuma.  13/Ankkurointipisteen siirtymä.  14/Staattinen testikuormitus.  15/suurin.  PART 5: ASENNUSOHJE - 
ANKKUROINTIRENGAS LV102-  16/Ankkurointirengashihna, ankkurointihihnan päässä D-lenkki.   ■ 17/Suljettu rengas on asetettava 
kiinnitysrakenteen ympärille, jotta sitä voitaisiin käyttää ankkurointipisteenä.  (katso kaaviot)  8/Teräsrengas D (D-ankkurointilenkki:  
ruostumaton teräs).  9/Hihna-rengas.  3/Ankkurointirakennetuki / KIINNITYSRAKENTEIDEN MUODOT ja enimmäismitat.  18/ 
Ankkuriointipistettä ei saa sijoittaa alle 30 x 30 mm kulmaosiin tai suurempiin tukirakenteisiin, jos ne eivät ole yhteensopivia köyden 
pituuden kanssa. Käyttörajoitukset: ▪ Aina ennen suojavälineen käyttöä on tehätvä pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki käytön 
aikana mahdollisesti syntyvät hätätilanteet.    KÄYTTÖIKÄ : Tekstiilielementttejä sisältävät tekstiilituotteet (valjaat, vyöt, 
nykäyksenvaimentimet jne.): käyttöikä enintään 10 vuotta alkaen valmistuspäiväyksestä (mukaan lukien varastointi ja käyttö), 7 vuotta 
alkaen ensikäytöstä. Käyttöikä on ohjeellinen. Seuraavat tekijät voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, 
varastointi- ja käyttöohjeiden laiminlyönti. /- Toimintaympäristö on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, äärilämpötilat, terävät reunat 
jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen käyttö. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen käyttöhistoria tuntematon.   Huomio: nämä 
tekijät voivat heikentää tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmämääräisesti. Huomio: tietyt ääriolot voivat lyhentää käyttöiän muutamiin 
päiviin.  Epäilyttävissä tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. 
Käyttöikämäärityksestä huolimatta tuotteelle on aina tehtävä määräaikaistarkastus (vähintään vuosittain), jolla voidaan määrittää tuotteen 
kunto.   KATSO LÄHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.   Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia, lisäyksiä 
tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava.   Tuotetta ei saa käyttää käyttöoppaassa 
annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tämän käyttöoppaan vastaisesta muutoksista tai käytöstä 
mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epäsuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja käyttörajoja ei saa ylittää. Toimintakunnon ja 
käyttäjän turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtävä järjestelmällinen tarkastus:   ▪ 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava 
silmämääräisesti: /Hihnan tai köyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei näkyviä vaurioita saumoissa, ei palovaurioita 
eikä epätavallista kuroutumista. /Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki 
UV-säteilystä ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot /Ankkurointilaitteen kunto: asennusohjeiden ja suositusten mukainen. 
/Kiinnityslaitteiden kunto: kiristysmomentit (kN) ohjeiden mukaiset, /  Merkintöjen luettavuus on tarkastettava säännöllisesti. /  että yleinen 
työskentelytilanne rajoittaa putoamisriskiä, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettä putoamistapauksessa. Kiinnitinten asianmukainen 
toiminta ja lukittuminen. (EN362). Kosteus, lumi, jää, kura, epäpuhtaudet, maali, öljy, liima, korroosio, hihnan tai köyden kuluminen jne. 
voivat merkittävästi häiritä putoamissuojaimen toimintaa.   ▪ 2/ seuraavissa tapauksissa: / ennen käyttöä ja sen aikana / epäilyttävissä 
tapauksissa / mikäli tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentää sen ominaisuuksia. 
/ jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vähintään kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman 
organisaation tarkastettavaksi.  ▪ SUOJAVÄLINEEN MÄÄRÄAIKAISTARKASTUS: Tuote on vähintään kerran vuodessa annettava 
valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Tämän erittäin tärkeän tarkastuksen avulla varmsitetaan 
suojavälineen toimintakunto ja siten käyttäjän turvallisuus. Suojavälineen uudelleenkäyttöä varten on saatava kirjallinen 
tarkastustodistus. Tämä asiakirja vahvistaa, että laitteen toimintakunto ja kestävyys on asianmukainen ja käyttäjän turvallisuus on 
varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsäädännön mukaan tietolomake on täytettävä ennen tuotteen ensimmäistä 
käyttökertaa, minkä jälkeen sitä on päivitettävä ja säilytettävä tuotteen mukana. Myös käyttöopasta on säilytettävä tuotteen 
lähiympäristössä. Merkintöjen luettavuus on tarkastettava säännöllisesti.  ▪ PART 2: RECORD CARD :SUOJAVÄLINEEN 
MÄÄRÄAIKAISTARKASTUS:  1/Tuoteviite   2/Yritys   3/Käyttäjän nimi   4/erän numero,/Sarjanumero  5/Valmistusvuosi   
6/Käyttöönottopäivä   7/Ostopäiväys   8/Tarkastuspäivämäärä   9/Huomautuksia   10/seuraavan tarkastuksen päivämäärä   11/Leima ja 
allekirjoitus   12/Tyyppi Henkilökohtaiset suojavälineet   13/EN795: Ankkurointi laitteet-  13/EN354: Liitosköysi-  14/Käyttäjän on 
säilytettävä lomake ja päivitettävä tiedot säännöllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun käyttöön.   15/Tarkastukset 
on tehtävä määrävälein paikallisten määräysten mukaisesti, ja vähintään kerran vuodessa. Käyttäjän on säilytettävä jokaisen mukana 
toimitettu dokumentaatio määräämättömän ajan.   Säilytystä/Puhdistusta: ▪ Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessä: /- säilytä tuotetta 
pakkauksessaan /- älä altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / älä altista tuotetta seuraaville: auringonsäteily, kuumuus, 
liekit, kuumat metallit, öljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, väriaineet, liuottimet, terävät kulmat ja 
pienihalkaisijaiset rakenteet. Ne voivat heikentää putoamissuojaimen ominaisuuksia. Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, 
tuuletetussa paikassa. ▪ Pyyhi metalliosat suojaöljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien käyttö on ankarasti kielletty. 
KUNNOSSAPITO JA SÄILYTYS: Puhdista vedellä ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto. Anna 
kuivua luonnollisesti. Älä altista avotulelle tai suorille lämmönlähteille (siinäkään tapauksessa, että tuote on käytössä altistunut 
kosteudelle). Älä käytä valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiiniä tai väriaineita. Nämä aineet voivat heikentää laite toimintakykyä. 
Hihnan puhdistamiseen saa käyttää vain mietoja puhdistusaineita.  

 :LO030100 حلقة مرساة بشريط مقاس 1 م :LV102100 )EN354:2010 & النوع أ EN795 : 2012 جهاز تثبيت )متوافق AR شريط منسوج

م 1 - إرتساء ونقطة  LV102150 : م 1.5 مقاس بشريط مرساة حلقة  LV102050 : حرف شكل على بحلقة مزود تطويل شريط  D م 0.50 مقاس  LO030150 :  شريط

تعليمات الاستخدام: يجب أن يتُرجم البائع هذه التعليمات للغة الدولة التي سوف  شريط منسوج ونقطة إرتساء - 2 مLO030200:  منسوج ونقطة إرتساء - 1.5 م
زم بشدة بإرشادات تسُتخدم فيها )وفقاً للقوانين السارية(. ويجب أن يقرأ المستخدم هذه التعليمات ويستوعبها قبل أن يستخدم معدات الوقاية الشخصية. إلت

سلامتك. إن إستخدام معدات الوقاية الشخصية هذه مخصصة للأشخاص الأكفاء الذين تلقوا تدريباً الإستخدام والفحص والصيانة والتخزين وذلك حفاظاً على 
اية الشخصية، وكذلك على مناسباً أو الذين يستخدمونها تحت المسئولية المباشرة لرئيس أكثر تأهيلاً.   ويعتمد أمن المستخدم على الفاعلية الدائمة لمعدات الوق

جيد للقواعد المذكورة في تعليمات الإستخدام هذه. يكون المستخدم مسئولاً بشكل شخصي عن كل إستخدام لمعدات الوقاية الشخصية هذه مقاومته والإستيعاب ال
ت. إن ذه التعليماإذا كانت غير متوافقة مع مواصفات هذه التعليمات وفي حالة عدم إحترام إجراءات السلامة الخاصة بمعدات الوقاية الشخصية المذكورة في ه

م. إستخدام معدات الوقاية الشخصية هذه يختص به الأشخاص الذين يتمتعون بصحة جيدة، حيث أن بعض الظروف الصحية قد تؤثر على سلامة المستخد
ستخدام والتحقق على سبيل المثال: المخدرات، الكحول، الأدوية النفسية ، أخرى( يتبع بدقة تعليمات للا)….. يرجى الرجوع إلى الطبيب في حالة الشك. 

هذا المنتج جزء لا يتجزأ من نظام منع السقوط العالمي  ■ والصيانة والتخزين. يجب على المستخدم حفظ الوثائق الخاصة بكل منتج إلى أجلٍ غير مسمى.  
(EN363الذي تعتبر مهمته الخفض من مخاطر الإصابة الجسدية في حالة السقوط. يجب إزالة هذا المنتج بعد الاستخ ) دام. وكذلك يجب أن يكون المنج

يرجى الرجوع، قبل كل إستخدام، إلى توصيات الإستخدام الخاصة بكل مكون في النظام. بعد الاستخدام، قم بإزالة الجهاز ■ عنصرًا شخصًا عند استخدامه   
يسُمح بإستخدامها في نظام وقف السقوط. قد يقوم حزام  ( أداة إلتقاط الجسد الوحيدة التيEN361وتخزينه بشكل صحيح. تعُتبر الحمالات المضادة للسقوط )

، بعنصر الاتصال أو مكون في الأنظمة الحماية الشخصية من السقوط )نظم ضبط النفس، ونظم تحديد المواقع A( بتوصيل نقطة الربط EN361الأمان )
ة الوصول عن طريق الحبال وأنظمة الإنقاذ(. يتم (، وأنظم EN360، EN3552، -EN 353 1، -353EN(، تقع أنظمة الحماية )EN358العمل )

(. و في هذه الحالة، يجب اتباع التعليمات الموضحة EN362( بعناصر أخرى من النظام عن طريق وصلات )EN361توصيل أحزمةا لأمان من السقوط )
 type B EN795 2012:» مع المعيار الأوروبي  : ...  عبارة عن حلقة مرساة تتوافقLV102XXXالوصف:   ■ في الكتيب )الدليل( الخاص بها.   
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ملم وحلقة مصنوعة من الصلب على شكل حرفي دي    45% من البوليستر وبعرض 100شريط مرساة الحلقة، ذات مقاومة عالية مصنوع بنسبة «. 
LO030XXX وحبال كابل تلتزم بالمعيار الأوروبي  .... :EN354 : 2010  2012 :& متوافق EN795  يسمح التصميم باستخدامها في «.   أالنوع

و محدد في أي نوع من الهياكل ذات الأشكال المختلفة كما هو محدد في جدول المراجع. يجب أن يحتوي الحد الأقصى لحجم هيكل المضيف على أقسام كما ه
■ ضحة في دليل المستخدم من تلقاء نفسها.  (. في هذه الحالات، اتبع الإرشادات الموEN362قد يكون الرباط مُجهز بوصلات )-جدول المراجع.  
%   100شريط ومقاومة عالية وبوليستر بنسبة  -فولاذ مقاوم للصدأ / -:LV102XXXالمادة: )راجع جدول المرجعيات( :   -مواصفات المنتج 
LO030XXX:-  ليستر.   % البو100-مم على كل طرف مع أربع مواضع خياطة / 50حبل تسلق أنبوبي مع حزام مخاط بطولPART 1A ■> وظيفة

الانذارات: لا يعتبر الرباط أداة لإلتقاط الجسم، فقط الحمالة ■ ) نسيج (   kN22: الحد الأدنى للمقاومة:  LV102XX; LO03ZXXX  .)EN354(الحبل 
كن إستخدام الرباط في أداة الكبح، وإن (. لا يجب إستخدام الرباط لوقف السقوط. ل في حالة وجود خطر السقوط، يمEN361هي المخصصة لهذه الوظيفة )

(. يمكن لهذا EN363(,  الحالة على هذا النحو، يصبح تشغيل أداة حماية من الفئة الجماعية أو الفردية ضد السقوط من أعلى أمراً إلزامياً )EN358لم تكن)
(، وأنظمة EN358ح، وأنظمة ضبط الوضع  أثناء العمل )الرباط أن يكون عنصر أو مكون وصل في أنظمة الحماية الشخصية ضد السقوط )أنظمة الكب

(، بالإضافة إلى أنظمة الوصول بواسطة الأحبال وأنظمة الإنقاذ(. كما أنها قد تكون أداة EN355, EN360-1, EN353-EN353 ,2وقف السقوط )
( EN355( مع ممتص للطاقة )EN354رباط )(. يمكن إستخدام الEN362(. تتصل هذه الحبال مع عناصر أخرى بواسطة الوصلات )EN795وصل )

وصلات للرباط المزدوج(، بشرط ألا يتعدى الطول الإجمالي مترين )تشتمل الأطوال على الوصلات(. في هذه الحالة، يتصل  3( )أو EN362ووصلتين )
■ مات الموضحة في الكتيب )الدليل( الخاص بها.  ( و في هذه الحالة، يجب اتباع التعليEN795ممتص الطاقة بالحمالة ويتصل الرباط بنقطة الإرساء. )

ن يكون التركيب و/أو الضبط: يوصى بتوفير رباط لكل مستخدم. في حالة خطر السقوط، حاول التقليل قدر المستطاع من مقدار مرونة الرباط؛ يوصى بأ
نه في منقطة بها خطر السقوط، وذلك لتجنب هذا الخطر. لا يجب الرباط مشدوداً. أثناء ضبط طول الرباط، من المستحسن بالنسبة للمستخدم ألا يغير مكا

متراً أو فوق دعامات ذات أبعاد مرتفعة ولكنها غير ملائمة مع  30× متراً  30إستخدام الرباط لصنع عقدة إنزلاق.!  لا تضع الرباط فوق أركان أدنى من 
ناصر القاطعة، الحواف الحادة والهياكل ذات القطر الضعيف، والزيوت، والمنتجات الكيميائية طول الرباط. أثناء الإستخدام، لا يجب أن تتلامس الأداة مع: الع

تحذير : لا يمكن إستخدام الرباط كنظام حماية في ■العنيفة، واللهب، والمعادن الساخنة، وكل أنواع الموصلات الكهربائية...  إحتمال توفير غمد واقي.   
تحذير : لا يمكن إستخدام الرباط كنقطة إرساء إلا في ■. )انظر علامات وسم المنتج(   EN358ختباره وإعتماده وفقاً للمعيار العمل وكبح إلا إذا كان قد تم إ

تحذير : لا يمكن إستخدام الرباط في التوصيل بين الحمالة ومضاد السقوط ■. )انظر علامات وسم المنتج(    EN795حالة إختباره وإعتماده وفقاً للمعيار 
. في هذه الحالات، إحترم التعليمات المذكورة EN353-2والمعيار  EN353-1محمول فوق دعامة تأمين إلا إذا كان قد تم إختباره وإعتماده وفقاً للمعيار ال

 )EN795(وظيفة التثبيت <■ PART 1B(.  EN353-2و EN353-1في دليل الإستخدام الخاص بمضاد السقوط المحمول فوق دعامة تأمين )
2XXXLV10 :الحد الأدنى للمقاومة :kN18    )نسيج ( ■( الانذارات: لن يتصل جهاز الإرساءEN795مباشرة مع حزام الأمان يجب ع ) دم استخدام

يب هذا التركيب و/أو الضبط: يجب أن يتم ترك■ از التثبيت هذا إلا في نظام منع السقوط بيه بيه إي  أي استخدام آخر قد يعرض سلامة المستخدم للخطر  
المصنعة خطوة  الجهاز طبقاً للتعليمات الواردة في دليل تركيب الجهاز. تعتمد سلامة المستخدم على كفاءة تركيب الجهاز. اتبع تعليمات وتوصيات الشركة

كيلو  12ستقبال مقاوم بشكل كافٍ،قم بإختيار هيكل ا ➪■ بخطوة لضمان التركيب المناسب. استخدم الأدوات المناسبة للأعمال المحددة التي لا تضر الجهاز. 
الانذارات: يجب أن تقع ■ نيوتن على الأقل. لابد وأن يتحقق المستخدم من أن مواد الدعم الخاصة بتثبيت أدوات الإرساء الهيكلي قد تم ملائمته لهذا الشرط.    

حتمالية السقوط ومسافة السقوط المحتملة. يجب أن يكون لنقط التعليق أدنى نقطة التعليق فوق المستخدم ويتم تنفيذ العمل في مثل هذه الحالة وذلك بهدف تقليل ا
الانذارات: التوصيات:  : لأسباب السلامة، تحقق ■ . هذه تتصل بنقطة إرساء الهيكل بواسطة موصل.   EN795كيلو نيوتن وفقاً للمعيار  12مقاومة بقدار 

" بشكل Dيلزم وضع الأداة الملحقة على شكل حرف "-أن جهاز التثبيت تم تركيبه بشكل مناسب. / -مات /أن جهاز التثبيت يلتزم بالتعلي-قبل كل استخدام من: 
أن تتُبع تعليمات الإستخدام المذكورة لكل عنصر   -أن المراقبة السنوية للجهاز لا تزال سارية. / -أن الجهاز لا تظهر عليه أية علامة على التآكل / -صحيح. /

* أن الوضع العام لحالة العمل يحد من خطر السقوط، ومن إرتفاع السقوط،  -( مغلقة ومحكمة الإقفال /EN362* أن الوصلات ) -من عناصر النظام /
وأن الإرتفاع كافِ )مساحة فارغة أسفل قدمي المستخدم( وألا يوجد عوائق قد تعطل سير العمل الطبيعي لنظام وقف  --والحركة المعلقة في حالة السقوط. /

بدءاً من الموضع الأولي  H( واحد. تقُاس المسافة 1+ مسافة إضافية للسلامة من متر ) Hقوط كجهاز الحماية من السقوط. يمثل الإرتفاع مسافة التوقف الس
بمساحة كافية تحت  أسفل القدمين حتى الموضع النهائي )توازن المستخدم بعد توقف سقوطه(. تأكد، حسب الجهاز المستخدم، من أن المساحة الفراغ الرأسي

متر على الأقل تحت قدم المستخدم في حالة استخدام النسخة البسيطة. تأكد من أن الاحتياطي العام يحد من الحركة القطعية في حالة  2المستخدم. يتم توفير 
. ويمكن تنفيذ هذه العمليات LV102دام : الانذارات: ينبغي تحت أي ظرف من الظروف المستخدم فتح, أو ضبط أو تشغيل المعدات عند استخ■  السقوط.  

دما يكون فقط لتجنب خطر الوقوع. قبل كل استخدام، تحقق من ثبات المرساة بشكل آمن على الدعامة. أي فحص أو معاينة لجهاز التثبيت يجب أن تتم عن
ستخدام هذا الجهاز فقط بواسطة أشخاص مدربين، المستخدم مثبت بشكل آمن على جهاز تثبيت آخر خضع بالفعل للفحص والتأكد من صلاحيته. يجب إ

وط ومؤهلين ويتمتعون بصحة جيدة، أو تحت إشراف شخص مدرب ومؤهل. في حالة الشك بشأن حالة الجهاز )عمليات تتبع آثار الأكسدة( أو بعد السق
تجنب إزالة أو إضافة أو استبدال أي عنصر من  -فة بها. )تشوه(، لا ينبغي إعادة استخدامها و/أو إعادتها إلى الشركة المصنعة أو شخص المختصة المكل

المنتجات الكيميائية: قم بإيقاف إستخدام الجهاز إذا . ▼ C / +50°C°40-درجة حرارة بيئة العمل  ▼ عناصر المرساة دون موافقة الشركة المصنعة.   
الانذارات: تعتمد سلامة المستخدم على الفاعلية ■ أنها التأثير على الأداء.   حدث تلامس مع أي منتجات كيميائية، أو مواد مذيبة أو قابلة للإشتعال من ش

الانذارات: أي تحميل الثابتة لمعدات الوقاية الشخصية، وكذلك على قدرتها على المقاومة، وعلى الإستيعاب الجيد للتعليمات الواردة في دليل الإستخدام هذا. 
عدات الوقاية الشخصية. فقط شخص واحد في المرة يمكنه إستخدام معدات الوقاية الشخصية هذه. لا يجب أن يتعدى زائد ساكن أو ديناميكي من شأنه إتلاف م

الانذارات: من الخطورة خلق ■ كجم طبقاً لمعايير منع السقوط(    100وزن المستخدم وملابسه وأجهزته الوزن الأقصى المشار إليه على مضاد السقوط. )
ص، حيث أن كل وظيفة من وظائف السلامة قد تتداخل مع وظائف السلامة الأخرى. لا يجوز إدخال أي تعديل أو إضافة أو تصليح نظام مضاد للسقوط خا

ت ال المحدد في تعليمالمعدات الوقاية الشخصية هذه بدون موافقة مكتوبة مسبقاً من المُصَن عِ وبدون إستخدام طرقه التشغيلية. لا يسُتخدم خارج نطاق الإستعم
دام مخالف لما الإستخدام، أو خارج النطاق المخصص له. يعتبر المُصَنَّع غير مسئول عن أي حادثة مباشرة أو غير مباشرة تحدث عقب إجراء تعديل أو إستخ

مرساة كجزء من نظام جاء في هذا الدليل. وينبغي استخدام الجهاز فقط لترسيخ معدات الحماية الشخصية ضد السقوط وليس لرفع المعدات. عند استخدام 
كيلو نيوتن. توفير  6أحزمة الأمان، يجب أن تكون مجهزة للمستخدم بوسائل القوى الدينامية القصوى التي تساعد المستخدم أثناء عملية السقوط، لمدة أقصاها 

LE OF REFERENCES 1:   PART 1 TABمسافة آمنة من الأرض ومن الخطوط الكهربائية أو من المناطق التي تمثل خطراً كهربائياً   
القوة )كيلو نيوتن(.  /5أشكال بالأبعاد القصوى للهياكل الرئيسية.  /4الأبعاد مم. هيكل الدعم/ الربط.  /3حزام.   -أقصى طول للرباط /2مرجعية المنتج.  /1
مادة الحزام                      ·/10م بخاتم.  حزا/D.  9حلقة صلب على شكل حرف /mm.  845البوليستر بعرض   الشريط/7.   1تعليمات الاستخدام /6

الأقصى.   /15تطبيق حمل الاختبار الثابت.  /14إزاحة نقطة الربط.  /13انحراف جهاز الإرساء.  /12ذروة القوة.  /mm.  1125بعرض  :صلب
PART 5 16بالنسبة لحلقة الإرساء  -: إرشادات التثبيت للمستخدم  -LV102/رساء بحلقة على شكل حرف حلقة شريط حزام الإD    .لشريط حزام الإرساء

)فولاذ مقاوم للصدأ(.   Dحلقة صلب على شكل حرف /8يجب وضع الحلقة المغلقة حول الدعامة الرباط لاستخدامها كنقطة إرساء.  )أنظر الرسم(  /17■ 
يجب عدم وضع نقطة الإرساء هذه حول أجزاء قطع بسمك أقل من  /18.  هيكل الدعم/ الربط / أشكال بالأبعاد القصوى للهياكل الرئيسية/3حزام بخاتم.  /9

30 × 30 ملم أو أكبر من الحوامل غير المتوافقة مع طول شريط التعليق. وتجنب استخدام نقطة الإرساء هذه على حواف الشريط. قيود الاستخدام: ▪ قبل 
ة أي طوارئ قد تحدث أثناء التشغيل.     فترة الصلاحية )التخزين(   : منتجات قماشية أو أي عملية لتشغيل معدات الوقاية الشخصية، ضع خطة إنقاذ لمواجه

أعوام في عبوة التخزين )منذ تاريخ  10تحتوي على عناصر قماشية )الحمالة، والأحزمة، وممتصات الطاقة، إلخ...( : الحد الأقصى للعمر الإفتراضي 
عدم إحترام تعليمات المُصن عِ فيما  -راض العمر كمؤشر، وقد يختلف إلى حد كبير بناءً على  العوامل التالية : /أعوام منذ أول إستخدام. تم إفت 7الصنع(، و

إستخدام مكثف بشكل  -بيئة العمل "القاسية" : جو بحري، أو كيميائي، أو درجات حرارة قصوى، أو    اف حادة .... / -يخص النقل، والتخزين والإستخدام. /
الجهل بماضي المنتج   تحذير: قد تتسبب هذه العوامل في أضرار غير مرئية للعين المجردة. تحذير: بعض الظروف  -ت أو أثقال كبيرة / دما  -خاص /

يحل محل  للفحص /. لتدمير العمر الإفتراضي لا -الشديدة قد تقلل بضعة أيام من العمر الإفتراضي.  .  حالة الشك، قم دائماً بإبعاد المنتج حتى إخضاعه : 
الفحص الدوري )سنوياً على الأقل( مما يسمح بالحكم على حالة المنتج.   لمعرفة مركز الفحص السنوي الخاص بك، يرجى زيارة موقعنا  

WWW.DELTAPLUS.EU ِ ع أو .   لا يسمح بإدخال أي تعديل أو إضافة أو تصليح لمعدات الوقاية الشخصية هذه بدون موافقة مكتوبة مسبقاً من المُصَن
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ع غير مسئول عن أي بدون الالتزام بإجراءات التشغيل الخاصة بها.   يجب ألا تسُتخدم خارج نطاق الاستعمال المحدد في تعليمات الاستخدام. يعتبر المُصَنَّ 
المعدات خارج النطاق المخصص حادثة مباشرة أو غير مباشرة تحدث عقب إجراء تعديل أو إستخدام مخالف لما جاء في هذا الدليل. يجب ألا تستخدم هذه 

بالكشف البصري على النقاط التالية : /* حالة الشريط أو  /1▪ لها. يجب فحص المنتج دورياً بغرض التأكد من حالة تشغيله وبالتالي من سلامة المستخدم :   
ر عادية /* حالة الأجزاء المعدنية : لا يوجد تلف أو تشوه أو الحبل : لا يوجد تآكل، أو بداية قطع، أو خسائر مرئية في الخياطات، أو حروق أو إنكماشات غي

منع التثبيت: طبقاً  تآكل أو أكسدة /* الحالة العامة : إبحث عن التلفيات المحتملة الناتجة عن الآشعة فوق البنفسجية والظروف المناخية الأخرى /حالة جهاز
بمعدلات عزم الشد )بالكيلو نيوتن( /  لابد من التحقق الدوري من إمكانية قراءة علامات المنتج لتعليمات وتوصيات التركيب /حالة المشابك: يجب الالتزام 

الصحيح  بوضوح. /  * أن الوضع العام لحالة العمل يحد من خطر السقوط، ومن إرتفاع السقوط، والحركة المعلقة في حالة السقوط. التشغيل والإغلاق
كالرطوبة، والثلج، والتجمد، والرواسب الطينية، والأوساخ، والطلاء، والزيوت، والصمغ، والتآكل، وتلف (. إن الظروف الخاصة EN362للوصلات )

في الحالات الآتية : / * قبل وبدء الإستخدام / * في حالة الشك / * في  /2▪ الشريط أو الحبل، إلخ، قد تقلل بشكل كبير من سير عمل أداة وقف السقوط.   
ت الكيميائية، أو المذيبات، أو الوقود الذي قد يؤثر على عملية العمل / * في حالة الخضوع لضغوط أثناء حالة سقوط سابقة / * على حالة ملامسة المنتجا

ن عِ أو لفحص الدوري لمعدات الوقاية الشخصية: يجب أن يقوم المُص▪ شهراً بواسطة المُصن عِ أو الهيئة المختصة الموكلة من قبل المُصن عِ.   12الأقل كل 
شهراً على الأقل. يرتبط هذا الفحص الهام للغاية بصيانة وفاعلية معدات الوقاية الشخصية، وبالتالي سلامة  12الهيئة المختصة الموكلة من قبله بفحص كل 

لوثيقة أن أمن المستخدم مرتبط المستخدم. أثناء الفحص، يجب الحصول على وثيقة مكتوبة تسمح باستخدام معدات الوقاية الشخصية مرة أخرى. توضح هذه ا
انات المنتج قبل الاستخدام بصيانة الوسيلة وفاعليتها ومقاومتها. إستبدل معدات الوقاية الشخصية إذا ما لزم الأمر. وفقاً للوائح الأوروبية، يجب ملء استمارة بي

 :PART 2▪ لتحقق الدوري من إمكانية قراءة علامات المنتج بوضوح.  الأول، ثم يحدثها المستخدم ويحتفظ بها مع المنتج وكذلك الدليل أيضاً. لابد من ا
RECORD CARD   :رقم الكمية،/رقم الدفعة /  الرقم /4اسم المستخدم   /3الشركة   /2تعريف الطراز   /1:لفحص الدوري لمعدات الوقاية الشخصية

الختم و التوقيع   /11تاريخ الفحص التالي   /10التعليقات   /9تاريخ الفحص   /8  تاريخ الشراء /7تاريخ أول استخدام   /6تاريخ الإنتاج   /5المتسلسل  
  -: الجهازEN354/13  -: جهاز الإرساءEN795/13أنواع معدات الوقاية الشخصية   /12
منتجفقطكماهوموضحفيتعليماتالإستخدام   يجبعلىالمستخدماكمالبطاقةالتسجيلقبلاستخدامالمنتجلأولمرة،بعدهايجبتحديثهابشكلدوريوحفظها،ويجبأنيستخدمال/14
مستخدم يجب أن يتوافق معدل تكرار عمليات الفحص مع اللوائح الوطنية، وعلى أي حال يلزم إجراء الفحص مرة واحدة سنوياً على الأقل. يجب على ال/15

حفظ الوثائق الخاصة بكل منتج إلى أجلٍ غير مسمى.   تعليمات التخزين/التنظيف: ▪  / أثناء النقل والتخزين: /:إحفظ المنتج في عبوته إبعد المنتج عن جميع 
النفطية، والمنتجات الأجسام القاطعة، والخشنة، إل... / إحفظ المنتج بعيداً عن : آشعة الشمس، والحرارة، واللهب، والمعادن الساخنة، والزيوت، والمنتجات 

الحواف الحادة والهياكل ذات الأقطار الضعيفة. كل هذه العناصر قد تؤثر على أداء جهاز وقف الكيميائية القاسية، والأحماض، والصبغات، والمذيبات، و
تمُسح الأجزاء المعدنية بقطعة قماش مشبعة بزيت الفازلين. ممنوع منعاً باتاً ▪ السقوط. بعد تنظيف مخزن، بعيدا عن الضوء في منطقة جافة وجيد التهوية. 

فات. والخدمة والتخزين: يتم التنظيف بالماء والصابون، مع المسح بواسطة قطعة قماش ثم التعليق في مكان جيد التهوية حتى إستخدام مواد التبييض أو المنظ
ستخدم مواد يجف بشكل طبيعي بعيداً عن عن أي نار مباشرة أو مصدر للحرارة، وكذلك الحال بالنسبة للعناصر التي تشربت الرطوبة قبل إستخدامها. لا ت

ة فقط بمنظف ، أو المنظفات القوية، أو المذيبات، أو البنزين، أو الصبغات، حيث ان هذه المواد من شأنها التأثيرعلى أداء الوحدة يتم تنظيف الأشرطالتبييض
 خفيف. 

PART 1 

TABLE OF REFERENCES 
(PART 1A - PART 1B) 

MODEL / 
REFERENCE

S 

WEBBIN
G 

LENGHT 
(XXX cm) 

DIMENSION
S SUPPORT 

(cm) 

 
 

  Shapes and maximum dimensions of the HOST STRUCTURES.  Strength 18kN. 

  

LV102XXX XXX - 

LV102100 100 

L1=80cm 
max 

L2=80cm 
max 

D=80cm max 

LV102150 150 

L1=130cm 
max 

L2=130cm 
max 

D=130cm 
max 

LV102050 050 

L1=30cm 
max 

L2=30cm 
max 

D=30cm max 
LO030XXX XXX - 

LO030200 200 

L1=50 cm 
max 

L2=50 cm 
max 

D=64 cm max 

LO030150 150 

L1=37,5 cm 
max 

L2=37,5 cm 
max 

D=48 cm max 

LO030100 100 

L1=25 cm 
max 

L2=25 cm 
max 

D=32 cm max 
     

  1/ 2/ 3/ 4/ 5/ 

EN MODELE REFERENCES WEBBING 
   LENGHT DIMENSIONS SUPPORT Shapes and maximum dimensions of the HOST STRUCTURES. Strength 

FR MODEL REFERENCES SANGLE 
LONGUEUR 

DIMENSIONS 
SUPPORT FORMES et dimensions maxi des  STRUCTURES D'ACCUEIL. Résistance 
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USE 1 DIRECTION 

   

MATERIAL  LV102XXX MATERIAL  LO030XXX 

  6/ 7/ 8/ 9/ 10/ 

EN USE 1 DIRECTION Webbing polyester : 
width 45mm Steel D-Ring Ring strap Webbing polyester : 

width 25mm 

FR UTILISATION 1 
DIRECTION 

Sangle polyester : 
 largeur 45mm Anneau acier D Sangle anneau Sangle polyester : 

 largeur 25mm 

  

  TECHNICAL INFORMATION WHEN USED AS ANCHOR DEVICE  1 direction use 
  LV102XXX 

1 direction use 
  LO030XXX 

11/ Maximum peak of force (kN) 9.5 8.4 
12/ Maximum deflection of anchor device (mm)  31 44 
13/ Maximum displacement of anchor point (mm) 17 26 
14/ Static test Load applied (kN) 18 18 

  

  11/ 12/ 13/ 14/ 15/ 

EN PEAK OF FORCE DEFLECTION OF ANCHOR DEVICE DISPLACEMENT OF ANCHOR POINT  STATIC TEST LOAD APPLIED MAXIMUM 
FR Pic de force Déviation du dispositif d'ancrage Déplacement du point d'ancrage Charge d'essai statique appliqué Maximum 

 
 
PART 5 - 
INSTALLATION INSTRUCTIONS - FOR ANCHORAGE RING LV102XXX 
Anchorage webbing ring with D ring at extremity of anchorage webbing. 
The closed ring should be placed around the attachment support, to make it used as anchorage point. See diagram below: 
8 / Steel D-Ring 
9 / Ring strap 
3 / Support / attachment structure 
This anchorage point must not be placed around corner pieces less than 30x30 mm or on greater supports which are not compatible with the length of the lanyard. 
Avoid using this anchorage point on sharp edges. 

   
  16/ 17/ 18/ 

EN 
Anchorage webbing ring with D 
ring at extremity of anchorage 
webbing. 

The closed ring should be placed around the 
attachment support, to make it used as 
anchorage point. See diagram below: 

This anchorage point must not be placed around corner pieces less than 
30x30 mm or on greater supports which are not compatible with the 
length of the lanyard. Avoid using this anchorage point on sharp edges. 

FR 
Anneau d'ancrage en sangle, 
avec D torique à l'extrémité de 
la sangle d'ancrage. 

L'anneau fermé, doit être placé autour d’un 
support de fixation, pour pouvoir s'utiliser en tant 
que point d’ancrage. Voir schéma ci-dessous: 

Ce point d’ancrage ne doit pas être placé autour de cornières inferieures 
à 30x30 mm ou sur des supports plus grands, qui seraient alors non 
compatibles avec la longueur de la sangle. 

 
 

PART 2  See RECORD CARD (PART2) 
 

PART 3 
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN Performances : 

Comply with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES Prestaciones : Cumple con las exigencias 

esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuación. - IT Performance : Conforme alle esigenze essenziali della 

direttiva 89/686/CEE ed alla norme allegate. - PT Desempenho : Conforme as exigências essenciais da diretiva 89/686/CEE,  e as 

normas listada abaixo. - NL Prestaties : Voldoet aan de essentiële eisen van Richtlijn 89/686/EEG en aan onderstaande normen. - DE 

Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG und den folgenden Normen. - PL Właściwości 

: Zgodny z podstawowymi wymaganiami dyrektywy 89/686/EWG oraz poniższych norm - CS Vlastnosti : Splňuje požadavky směrnice 

89/686/EHS a dále také požadavky níže uvedených norem. - SK Výkonnosti : V súlade so základnými požiadavkami smernice 

89/686/EHS a nižšie uvedených noriem. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 89/686/EGK irányelv alapvető követelményeinek és az alábbi 

szabványoknak. - RO Performanţe : Conform cerințelor esențiale ale directivei 89/686/CEE și standardelor de mai jos. - EL Επιδόσεις : 

Συμμόρφωση με τις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας 89/686/ΕΟΚ και των κατωτέρω προτύπων. - HR Performanse : U skladu s osnovnim 

zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i niže navedenih normi. - UK Робочі характеристики : Відповідає вимогам директиви 89/686/EEC і 

наведеним нижче стандартам. - RU Рабочие характеристики : Соответствует основным требованиям директивы 89/686/ЕЭС и 

приводимым ниже стандартам. - TR Performans : 89/686/CEE yönergesinin ve aşağıdaki standartların temel gereksinimlerini karşılar 

: - ZH 性能 : 符合89/686/EEC和以下指令的基本要求。 - SL Performansi : Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/EGS splošnim zahtevam 

norme : - ET Omadused : Vastab direktiivi 89/686/EMÜ põhinõuetele ja alljärgnevatele standarditele. - LV Tehniskie rādītāji : Saskaņā 

ar direktīvas 89/686/EEK būtiskajām prasībām un  turpmāk minētajiem standartiem. - LT Parametrai : Atitinka esminius direktyvos 

89/686/EEB reikalavimus ir toliau pateiktus standartus. - SV Prestanda : I enlighet med de viktigaste kraven i direktivet 89/686/EEG och 



50 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu 

UPDATE 11/08/2017 

 

normerna härunder. - DA Ydelse : I overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/EØF og nedenstående normer. - FI 
Ominaisuudet : Täyttää direktiivin 89/686/ETY oleelliset sekä alla mainittujen standardien vaatimukset. -  

 .AR Ominaisuudet : Täyttää direktiivin 89/686/ETY oleelliset sekä alla mainittujen standardien vaatimukset 
 

 

FR Directive EPI 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - IT Direttiva DPI 
89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - NL Richtlijn PBM 89/686/EEG - DE PSA-Richtlinie 89/686/EWG - PL 
Dyrektywa ŚOI 89/686/EWG - CS Směrnice 89/686/EHS  o OOP - SK Smernica o OOP 89/686/EHS - HU 89/686/EGK 
EVE irányelv - RO Directiva EIP 89/686/CEE - EL Οδηγία Μ.Α.Π. 89/686/ΕΟΚ - HR Direktiva 89/686/EEZ o osobnoj 
zaštitnoj opremi - UK Директива 89/686/ЄЕС щодо засобів індивідуального захисту - RU Директива № 89/686/EEC 

о СИЗ - TR Yönetmelik KKD 89/686/AET - ZH 89/686/欧盟个人防护设备指令 - SL Direktiva OZO 89/686/EGS - ET 

Isikukaitsevahendite direktiiv 89/686/EMÜ - LV Direktīva IAL 89/686/EEK - LT AAP Direktyva 89/686/EEB - SV 
Direktivet 89/686/EEG gällande personlig skyddsutrustning - DA PV-direktiv 89/686/EØF - FI Henkilönsuojaindirektiivi 
89/686/ETY -  

AR  سي إي إي/686/89القرار التوجيهي الخاص بمعدات الحماية الفردية ورقمه  

SPECIAL UPDATE 21/04/2018 
  2016/425 - REPI UE FR RÈGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES 

REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - 
NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZĄDZENIE (UE) 2016/425 - CS 
NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EÚ) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO 
REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK 

РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2016/425 - RU ПОСТАНОВЛЕНИЕ (ЕС) 2016/425 - TR 2016/425 DÜZENLEMESİ (AB) - ZH 法

规 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MÄÄRUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT 

REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FÖRORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI 

ASETUS (EU) 2016/425 - J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu 
dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in 
the data of the product. - ES La declaración de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la 
sección de datos del producto. - IT La dichiarazione di conformità è accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a 
livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a declaração de conformidade na página Internet www.deltaplus.eu nos 
dados do produto. - NL De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website 
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitätserklärung kann in den Produktdaten auf der Website 
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodności jest dostępna na stronie www.deltaplus.eu w 
informacjach o produkcie. - CS Prohlášení o shodě najdete na webu www.deltaplus.eu v části s technickými údaji 
výrobku. - SK Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v časti Informácie o výrobku. - 
HU A megfelelőségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok között érhető el. - RO Declarația de 
conformitate poate fi accesată pe site-ul web www.deltaplus.eu, împreună cu datele produsului. - EL Η δήλωση 
συμμόρφωσης είναι προσβάσιμη στον δικτυακό τόπο internet www.deltaplus.eu μέσα στα δεδομένα του προϊόντος. - 
HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK 
Декларація відповідності доступна на веб-сайті www.deltaplus.eu в даних про продукт. - RU Декларация 
соответствия доступна на веб-сайте www.deltaplus.eu в разделе с данными изделия. - TR Uygunluk bildirimine 

www.deltaplus.eu internet sitesinde ürün bilgilerinden ulaşılabilir. - ZH 符合标准的声明可在网站www.deltaplus.eu的

产品数据部分查看。 - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET 

Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Atbilstības 
apliecinājums ir pieejams interneta vietnē www.deltaplus.eu, sadaļā par produkta informāciju. - LT Atitikties 
deklaraciją galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenų. - SV Förklaringen om 
överensstämmelse finns i produktuppgifterna på internet på www.deltaplus.eu. - DA 
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgængelig på internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI 
Vaatimustenmukaisuusvakutus löytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestä. 
(11A=C2 / 11B=D) -  

AR اللائحة EU( 2016/425 - J87( يمكن العثور على إقرار المطابقة عبر موقع الويب www.deltaplus.eu فيما يتعلق 
 ببيانات المنتج.

 
 

 EN363 : 2008 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Système d'arrêt des chutes 
- EN Personal fall protection equipment - Personal fall  protection systems - ES Equipo de protección individual 
contra caídas en altura - Sistema de parada de las caídas - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute 
dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - PT Equipamento de protecção individual contra quedas em altura - Sistemas 
de interrupção das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE 
Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Środki ochrony indywidualnej chroniące przed 
upadkiem z wysokości - System powstrzymywania upadku - CS Prostředky ochrany osob proti pádu - Systémy 
ochrany osob proti pádu - SK Osobné ochranné prostriedky proti pádu z výšky. Systémy na zabránenie pádu - HU 
Egyéni védőfelszerelés magasból való lezuhanás megelőzésére - Lezuhanását megelőző rendszerek - RO 
Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. Sisteme de protecție individuală împotriva 
căderilor de la înălțime - EL Εξοπλισμός ατομικής προστασίας από τις πτώσεις από ύψος - Σύστημα κατακράτησης 
των πτώσεων - HR Oprema za osobnu zaštitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje pri padu - UK Засоби 
індивідуального захисту від падіння з висоти - системи індивідуального захисту від падіння - RU Средства 
индивидуальной защиты от падения с высоты - Система остановки падения - TR Düşmeye karşı kişisel 

koruyucu ekipman - Düşmeye karşı kişisel koruyucu sistemler - ZH 个人高空坠落防护设备 - 防坠落系统 - SL Osebna 

varovalna oprema za zaščito pred padci z višine – Sistemi za osebno zaščito pred padci z višine - ET Kõrgelt 
kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise süsteemid - LV Individuālās aizsardzības iekārtas kritienu 
novēršanai no augstuma - Kritiena bloķēšanas sistēma - LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo įranga – asmeninės 
apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning – Fallskyddssystem - DA Individuelt 
beskyttelsesudstyr mod fald fra højden – Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet – Putoamissuojainjärjestelmät -  

AR  أنظمة الوقاية  -معدات الوقاية الشخصية من السقوط من الارتفاعات-  

 
  EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN 

Personal fall protection equipment : Test method - ES Equipos de protección individual contra las caídas de alturas: 
métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - PT 
Equipamento de protecção individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke 
valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Prüfverfahren - 
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PL Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości : Metody prób - CS Osobní ochranné 
prostředky proti pádům z výšky: Zkušební metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti pádu z výšky. Skúšobné 
metódy - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való lezuhanás megelőzésére: Vizsgálati módszerek - RO 
Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. Metode de încercare - EL Εξοπλισμός ατομικής 
προστασίας από τις πτώσεις από ύψος: Μέθοδοι δοκιμών - HR Zaštitna oprema za sprečavanje pada : Metode 
ispitivanja - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти - метод випробування - RU Средства 
индивидуальной защиты от падения с высоты: Методы испытаний - TR Düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipman 

- Test yöntemi - ZH 个人高空坠落防护设备 - 测试方法 - SL Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine: 

Preskusne metode - ET Kõrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individuālās aizsardzības 
iekārtas kritienu novēršanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo įranga – bandymo 
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning – Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra 
højden: Prøvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmät -  

AR ط: طريقة الاختبار معدات الوقاية الشخصية من السقو-  

 
  EN365 : 2004 FR Exigences générales pour le mode d'emploi et pour le marquage - EN General requirements for 

the instructions for use and the marking - ES Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado. - IT 
Requisiti generali per l'uso e la marcatura - PT Exigências gerais relativas às instruções de uso e à marcação - NL 
Algemene eisen betreffende de gebruiksaanwijzing en de markering - DE Allgemeine Anforderungen an 
Gebrauchsanleitung und Kennzeichnung - PL Wymagania ogólne w zakresie instrukcji użytkowania i oznakowania - 
CS Všeobecné požadavky na návody k používání, údržbě, periodické prohlídce, opravě, značení a balení - SK 
Všeobecné požiadavky na pre označovanie a návody na použitie - HU A használati utasításra és a jelölésre 
vonatkozó általános követelmények - RO Cerințe generale pentru instrucțiuni de utilizare și marcare - EL Γενικές 
απαιτήσεις για τον τρόπο λειτουργίας και για τη σήμανση - HR Opći zahtjevi za uputstvo za uporabu i označavanje - 
UK Загальні вимоги до інструкції із застосування і маркування - RU Общие требования к эксплуатации и 

маркировке - TR Kullanım talimatları ve işaretlere yönelik genel gereksinimler - ZH 使用说明与标记的一般性要求 - 

SL Splošne zahteve za navodila za uporabo in označevanje - ET Üldnõuded kasutusjuhenditele ja märgistusele - LV 
Vispārīgās prasības lietošanas pamācībai un marķējumam - LT Bendrieji naudojimo instrukcijų ir ženklinimo 
reikalavimai - SV Allmänna krav för bruksanvisningar och märkning - DA Generelle krav til anvendelsesmåde og 
markering - FI Käyttöohjeisiin ja merkintöihin kohdistuvat yleisvaatimukset -  

AR  المتطلبات العامة لتعليمات الاستخدام ووضع العلامات-  

 
  EN795:2012 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Dispositifs d'ancrage - EN 

Personal fall protection equipment : Anchorage devices - ES Equipo de protección individual contra las caídas en 
altura - Dispositivos de anclaje - IT Dispositivi di protezione personale  contro le cadute dall'alto - Dispositivo di 
ancoraggio - PT Equipamento de protecção individual contra quedas em altura - Dispositivos de ancoragem - NL 
Persoonlijke valbescherming - Verankeringsapparatuur - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - 
Anschlageinrichtungen - PL Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości - Urządzenia 
kotwiczące - CS Prostředky ochrany osob proti pádu - Kotvicí zařízení - SK Osobné ochranné prostriedky proti pádu 
z výšky. Kotviace zariadenia - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való lezuhanás megelőzésére - 
Kikötőeszközök  - RO Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. Dispozitive de ancorare - 
EL Εξοπλισμός ατομικής προστασίας από τις πτώσεις από ύψος - Διατάξεις αγκύρωσης - HR Oprema  za osobnu 
zaštitu protiv pada s visine - Uređaji za pričvršćivanje - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти - 
Анкерні пристрої - RU Средства индивидуальной защиты от падения с высоты - Анкерные устройства - TR 

Düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipman: Ankraj cihazları - ZH 个人高空坠落防护设备 - 防坠落安全带 - SL Osebna 

varovalna oprema za zaščito pred padci z višine – Sidrišča - ET Kõrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - 
Ankurdusseadmed - LV Individuālās aizsardzības iekārtas kritienu novēršanai no augstuma - Stiprinājuma ierīces - 
LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo įranga – tvirtinimo įtaisai - SV Personlig fallskyddsutrustning - 
Förankringsutrustning - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra højden – Forankringsanordning - FI 

Putoamissuojaimet – Ankkurointilaitteet - J22 FR Dispositif d'ancrage type A - EN Anchorage device type A - ES 
Dispositivo de anclaje tipo A - IT Dispositivo di ancoraggio tipo A - PT Dispositivo de ancoragem tipo A - NL 
Bevestigingsapparaat type A - DE Verankerungsvorrichtung des Typs A - PL Punkt kotwiczący typ A - CS Kotvicí 
zařízení typu A - SK Kotvicí zařízení typu A - HU Kikötési eszköz A típus - RO Dispozitiv de ancorare tip A - EL 
Διάταξη αγκύρωσης τύπος A - HR Naprava za učvršćenje tip A - UK Анкерний пристрій тип А - RU Анкерное 

устройство, тип A - TR Tespit cihazı tip A - ZH 锚定装置类型A - SL Sidrna naprava tipa A - ET A tüüpi 

ankurdusseade - LV A tipa stiprinājuma ierīce - LT A tipo tvirtinimo įtaisas - SV Förankringsanordning typ A - DA 

Forankringsanordning type A - FI Ankkurointilaite tyyppi A - J23 FR Dispositif d'ancrage type B - EN Anchorage 
device type B - ES Dispositivo de anclaje tipo B - IT Dispositivo di ancoraggio tipo B - PT Dispositivo de ancoragem 
tipo B - NL Bevestigingsapparaat type B - DE Verankerungsvorrichtung des Typs B - PL Punkt kotwiczący typ B - CS 
Kotvicí zařízení typu B - SK Kotvicí zařízení typu B - HU Kikötési eszköz B típus - RO Dispozitiv de ancorare tip B - 
EL Διάταξη αγκύρωσης τύπος B - HR Naprava za učvršćenje tip B - UK Анкерний пристрій тип B - RU Анкерное 

устройство, тип B - TR Tespit cihazı tip B - ZH 锚定装置类型B - SL Sidrna naprava tipa B - ET B tüüpi 

ankurdusseade - LV B tipa stiprinājuma ierīce - LT B tipo tvirtinimo įtaisas - SV Förankringsanordning typ B - DA 

Forankringsanordning type B - FI Ankkurointilaite tyyppi B - J24 FR Dispositif d'ancrage type C - EN Anchorage 
device type C - ES Dispositivo de anclaje tipo C - IT Dispositivo di ancoraggio tipo C - PT Dispositivo de ancoragem 
tipo C - NL Bevestigingsapparaat type C - DE Verankerungsvorrichtung des Typs C - PL Punkt kotwiczący typ C - 
CS Kotvicí zařízení typu C - SK Kotvicí zařízení typu C - HU Kikötési eszköz C típus - RO Dispozitiv de ancorare tip 
C - EL Διάταξη αγκύρωσης τύπος C - HR Naprava za učvršćenje tip C - UK Анкерний пристрій тип C - RU 

Анкерное устройство, тип C - TR Tespit cihazı tip C - ZH 锚定装置类型C - SL Sidrna naprava tipa C - ET C tüüpi 

ankurdusseade - LV C tipa stiprinājuma ierīce - LT C tipo tvirtinimo įtaisas - SV Förankringsanordning typ C - DA 
Forankringsanordning type C - FI Ankkurointilaite tyyppi C -  

AR معدات الوقاية الشخصية من السقوط: أجهزة إرساء - J22 جهاز تثبيت أنواع AJ23 جهاز تثبيت أنواع BJ24 جهاز تثبيت 
type C 

 
  EN354 : 2010 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Longes. - EN Personal fall 

protection equipment - Lanyards. - ES Equipo de protección individual contra caídas en altura - Correas - IT 
Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Corda - PT Equipamento de protecção individual 
contra quedas em altura - Talabartes. - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - 
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Veiligheidslijnen - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Sicherheitsleinen - PL Środki ochrony 
indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości - Lonże - CS Prostředky ochrany osob proti pádu - Spojovací 
prostředky - SK Spojovacie prostriedky - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való lezuhanás megelőzésére - 
Rögzítőkötelek - RO Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. Mijloace de legătură - EL 
Εξοπλισμός ατομικής προστασίας από τις πτώσεις από ύψος - Ιμάντες - HR Oprema za osobnu zaštitu protiv pada s 
visine  - Uža - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти - ремінці. - RU Средства 
индивидуальной защиты от падения с высоты - Стропы. - TR Düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipman - Halatlar 

- ZH 个人高空坠落防护设备 - 吊带。 - SL Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine – Vrvi z zaključno 

zanko. - ET Kõrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Trosstalrepid. - LV Individuālās aizsardzības iekārtas kritienu 
novēršanai no augstuma - Štropes. - LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo įranga – saugos diržo kobiniai. - SV 
ersonlig fallskyddsutrustning – Kopplingslinor - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra højden – Gjorder: - FI 
Putoamissuojaimet – Köydet. -  

 
LV102100 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 :  -  Colour : Black-Orange - Size : 1 m 
LO030100 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 :  - 2016/425 - REPI UE :  Colour : Black-Orange - Size : 1 m 
LV102150 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 :  Colour : Black-Orange - Size : 1.50 m 
LV102050 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 :  Colour : Black-Orange - Size : 0,50 m 
LO030150 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 :  - 2016/425 - REPI UE :  Colour : Black-Orange - Size : 1.50 m 
LO030200 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 :  - 2016/425 - REPI UE :  Colour : Black-Orange - Size : 2 m 

See more details on PART 1. 
 

FR Organisme notifié ayant réalisé l’examen CE de type  - EN EC type certifying Notified Body:  - ES Organismo Notificado al que se 

le haya atribuido el certificado CE de Tipo :  - IT Organismo Notificato che ha attribuito il certificato CE modello :  - PT Organismo 

Acreditado que atribuiu o certificado CE de Tipo.  - NL Erkende Instantie die het EG-certificaat verleend,Type:  - DE Benannte Stelle 

zur Abnahme der EG-Baumusterprüfung:  - PL Jednostka Notyfikowana przyznająca certyfikat typu WE:  - CS Notifikovaný orgán, který 

udělil certifikát CE typu:  - SK Notifikovaný orgán, ktorý vydal osvedčenie o typovej skúške ES:  - HU Notifikált Szervezet által CE 

típusvizsgálati bizonyítvány kiállítása :  - RO Organismul notificat care a acordat certificatul CE de tip:  - EL Κοινοποιημένος Οργανισμός 

που χορήγησε το πιστοποιητικό τύπου ΕΚ:  - HR Prijavljeno tijelo koje je dodijelilo EC certifikat o ispitivanju tipa:  - UK Акредитований 

орган, який надав сертифікат типу EC:  - RU Аккредитованный орган, предоставивший сертификат ЕС типа:  - TR Tip CE sertifikası 

vermek için onaylanmış kuruluş :  - ZH 认证机构颁发EC证书，类型为：  - SL Pooblaščena družba za testiranje tipa CE:  - ET CE 

tüübikinnituse välja andnud teavitatud asutus:  - LV Pilnvarotā iestāde, kas piešķīrusi EK tipa sertifikātu:  - LT Notifikuotoji įstaiga, 

išdavusi EB tipo liudijimą:  - SV Anmält organ har tilldelat EG-certifikatet av typen:  - DA Kontrolorgan, der har tildelt EF type-certifikat:  

- FI Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on myöntänyt CE-todistuksen, tyyppi:  -  

 :AR Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on myöntänyt CE-todistuksen, tyyppi 
DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA, N°1  32013 LONGARONE (BL) ITALIE.  

 

FR Organisme Notifié de contrôle selon l’article 11 de la directive 89/686/CEE :  - EN Monitoring Notified Body according to article 11 of 

Directive 89/686/EEC:  - ES Organismo Notificado de control de acuerdo con el artículo 11 de la  directiva 89/686/CEE :  - IT Organismo 

Notificato di controllo in base all’articolo 11 della direttiva 89/686/CEE :  - PT Organismo acreditado de controle, de acordo com o artigo 

11 da diretiva 89/686:  - NL Erkende controlerende Instantie volgens artikel 11 van Richtlijn 89/686/EEG:  - DE Benannte Kontrollstelle 

nach Artikel 11 der europäischen Richtlinie89/686/EWG:  - PL Kontrolna jednostka Notyfikowana według art. 11 dyrektywy 89/686/EWG:  

- CS Notifikovaný kontrolní orgán podle článku 11 směrnice 89/686/EHS:  - SK Kontrolný notifikovaný orgán v súlade s článkom 11 

smernice 89/686/EHS:  - HU Tanúsító és Ellenőrző Szervezet a 89/686/EGK irányelv 11 cikke szerint :  - RO Organism notificat de 

control conform articolului 11 al directivei 89/686/CEE:  - EL Κοινοποιημένος Οργανισμός ελέγχου σύμφωνα με το άρθρο 11 της οδηγίας 

89/686/ΕΟΚ:  - HR Prijavljeno kontrolno tijelo prema članku 11 Direktive 89/686/EEZ:  - UK Акредитований  орган з перевірки згідно 

статті 11 директиви 89/686/EEC:  - RU Аккредитованный контролирующий орган согласно статье 11 директивы 89/686/ЕЭС:  - 

TR 89/686/CEE yönergesinin 11. maddesi uyarınca kontrol için onaylanmış kuruluş :  - ZH 根据89/686/EEC指令第11条，监管认证机构

：  - SL Priglašeni kontrolni organ, v skladu z 11. Čl. Smernica 89/686/EGS:  - ET Teavitatud kontrollasutus vastavalt direktiivi 

89/686/EMÜ artiklile 11:  - LV Pilnvarotā kontroles iestāde saskaņā ar direktīvas 89/686/EEK 11. pantu:  - LT Notifiktuotoji kontrolės 

įstaiga pagal direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnį:  - SV Anmält kontrollorgan enligt artikel 11 i direktivet 89/686/EEG:  - DA Kontrolorgan 

ifølge artikel 11 i direktiv 89/686/EØF:  - FI Direktiivin 89/686/ETY artikkelin 11 mukainen valtuutettu tarkastuslaitos:  -  

:AR Direktiivin 89/686/ETY artikkelin 11 mukainen valtuutettu tarkastuslaitos 
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193  13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.  

 

PART 4 
 

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES : ▪ Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modèle 
(20)  ▪ date (mois/année) de fabrication, exemple 12/2016  ▪ la référence du produit LV102XXX LO030XXX... (voir tableau des références)   
▪ le numéro de lot, exemple 16.99999   ▪ l’indication de conformité à la directive 89/686/CEE (pictogramme CE) (21)  ▪ le numéro de 
l’organisme notifié intervenant dans le contrôle de l’équipement (0082 ou 0333).   ▪ le numéro de la norme à laquelle le produit est 
conforme et son année : EN… EN795 : 2012 – TYPE B   ▪ longueur maximale de la longe    ▪ Le nombre de personne maximum  "1 
USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Ainsi que les pictogrammes: (19) Lire la notice d'instruction avant utilisation. (11) La fiche 
d'identification doit être remplie avant la première utilisation du produit, puis mise à jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations 
autres que celles décrites dans la notice sont à exclure.    ▪ La prochaine date d’inspection doit être indiquée sur le dispositif d’ancrage.  

EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: : ▪ Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo 
(20)  ▪ date (month / year) of manufacture, example 12/2016  ▪ The product reference LV102XXX LO030XXX... (See reference table)   ▪ 
The batch number, example 16.99999   ▪ The indication of compliance with Directive 89/686/EEC (CE symbol) (21)  ▪ The number of the 
notified body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333).   ▪ the number of the standard to which the product is compliant and 
its year: EN… EN795 : 2012 – TYPE B   ▪ maximum length of the lanyard    ▪ max number of users  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" 
(22)  ▪ As well as the pictograms: (19) Read the instruction manual before use. (11) The record card must be completed by the user 
before the product is first used, then regularly updated and kept.  To be exclusively used as described in the product user instructions.    

▪ The anchorage device must be marked with the next date of inspection.  ES Marcación: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O 
SÍMBOLOS: : ▪ Identificación del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20)  ▪ fecha (mes/año) de fabricación, por ejemplo 
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12/2016  ▪ referencia del producto LV102XXX LO030XXX... (ver cuadro de referencias)   ▪ numero de lote, por ejemplo 16.99999   ▪ la 
indicación de conformidad a la directiva 89/686/CEE (pictograma CE) (21)  ▪ el número del organismo notificado que interviene en el 
control del equipamiento (0082 o 0333)   ▪ el número de la norma con la que el producto está conforme y su año : EN… EN795 : 2012 – 
TIPO A   ▪ largo máximo de la eslinga    ▪ Número máximo de personas  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ También los 
pictogramas: (19) Leer la información de instrucciones antes del uso. (11) Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la 
ficha de identificación, después el usuario la actualizará y conservará.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.    ▪ 

El dispositivo de anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha de inspección.  IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE 
E / O SIMBOLI: : ▪ Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20)  ▪ data (mese/anno) di produzione, ad 
esempio 12/2016  ▪ il riferimento del prodotto LV102XXX LO030XXX... (vedere tabella dei riferimenti)   ▪ il numero di lotto, ad esempio 
16.99999   ▪ indicazione di conformità con la direttiva 89/686/CEE (pittogramma CE) (21)  ▪ il numero dell'ente certificante che interviene 
nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333)   ▪ il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN… EN795  : 2012 – 
TIPO B   ▪ lunghezza massima della cinghia    ▪ Numero di persone massimo  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Così come i 
pittogrammi: (19) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. (11) La scheda di registrazione deve essere compilata 
precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da 

quelli descritti nelle istruzioni d'uso.    ▪ Sul dispositivo di ancoraggio deve essere indicata la successiva data di ispezione.  PT Marcação: 
SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SÍMBOLOS: : ▪ Identificação do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20)  ▪ data 
(mês/ano) de fabricação, exemplo 12/2016  ▪ a referência do produto LV102XXX LO030XXX... (ver tabela das referências)   ▪ o número 
de lote, exemplo 16.99999   ▪ a indicação de conformidade com a directiva 89/686/CEE (pictograma CE) (21)  ▪ o número do organismo 
notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333)   ▪ o número da norma com a qual o produto está em conformidade 
e o ano: EM… EN795 : 2012 – TIPO A   ▪ omprimento máximo do cabo de segurança    ▪ Número máximo de pessoas  "1 USER ONLY" 
/ "1 person MAX" (22)  ▪ Bem como os pictogramas: (19) Ler as instruções antes da utilização. (11) A ficha de identificação deve ser 
preenchida antes da primeira utilização do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo 
de utilização diferente do descrito na ficha informativa está interdito.    ▪ A próxima data de inspecção deverá ser indicada no dispositivo 

de ancoragem  NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : ▪ Identificatieteken van de fabrikant 
DELTAPLUS® Logo merk van het model (20)  ▪ datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 12/2016  ▪ de referentie van het 
product LV102XXX LO030XXX... (zie tabel met referenties)   ▪ het partijnummer, bijvoorbeeld 16.99999   ▪ de vermelding dat het voldoet 
aan richtlijn 89/686/CEE (pictogram EG) (21)  ▪ het nummer van de aangemelde instantie die bij de controle van de uitrusting is betrokken 
(0082 of 0333)   ▪ het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN… EN795 : 2012 – TYPE A   ▪ maximale lengte 
van de vallijn    ▪ Maximum aantal personen  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Evenals de pictogrammen: (19) Lees vóór gebruik 
de gebruiksaanwijzing. (11) Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna 
worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zi jn 

beschreven.    ▪ De volgende inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven zijn  DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG 
DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : ▪ Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20)  ▪ Datum 
(Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 12/2016  ▪ Die Referenz des Produkts LV102XXX LO030XXX... (siehe Referenztabelle)   ▪ die Los 
N° , Beispiel 16.99999   ▪ Konformitätshinweis mit der europäischen Richtlinie 89/686/CEE (CE-Piktogramm) (21)  ▪ die Nummer, der für 
die Kontrolle der Ausrüstung benannten Organisation (0082 oder 0333)   ▪ die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr 
Jahr: EN… EN795 : 2012 – TYP A   ▪ maximale Leinenlänge    ▪ Maximale Personenanzahl  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ 
Sowie die Piktogramme: (19) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. (11) Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz 
des Produkts vom Benutzer ausgefüllt und anschließend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in 
dieser Mitteilung genannt sind, müssen ausgeschlossen werden.    ▪ Auf der Verankerungsvorrichtung muss das nächste 

Überprüfungsdatum verzeichnet sein  PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKÓW ORAZ / LUB SYMBOLI : ▪ Identyfikacja producenta 
DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20)  ▪ data (miesiąc/rok) produkcji, np. 12/2016  ▪ nr katalogowy produktu LV102XXX 
LO030XXX... (patrz tabela z numerami katalogowymi)   ▪ numer partii, np. 16.99999   ▪ l oznaczenie zgodności z dyrektywą 89/686/CEE 
(piktogram CE) (21)  ▪ nr jednostki upoważnionej do kontroli urządzenia (0082 lub 0333)   ▪ nr normy, z którą niniejszy produkt jest zgodny, 
oraz rok jej publikacji : EN… EN795 : 2012 – TYP A   ▪ maksymalna długość lonży    ▪ Maksymalna liczba osób  "1 USER ONLY" / "1 
person MAX" (22)  ▪ Podobnie jak piktogramy: (19) Przed przystąpieniem do użytkowania należy zapoznać się z instrukcją. (11) Karta 
identyfikacyjna powinna zostać wypełniona przed pierwszym użyciem produktu, następnie powinna być aktualizowana i przechowywana 
przez użytkownika. Używanie produktu niezgodnie z instrukcją jest zabronione.    ▪ Data następnego przeglądu powinna być umieszczona 

na urządzeniu.  CS Značení: VÝZNAM OZNAČENÍ A SYMBOLŮ: : ▪ Identifikace výrobce DELTAPLUS® Logo označení modelu (20)  ▪ 
datum výroby (měsíc/rok), například označení 12/2016  ▪ referenční označení produktu LV102XXX LO030XXX... (viz referenční tabulku)   
▪ č. série, například označení 16.99999   ▪ údaj o shodě se směrnicí 89/686/CEE (piktogram CE) (21)  ▪ číslo pověřeného kontrolního 
orgánu zprostředkovávajícího kontrolu vybavení (0082 nebo 0333)   ▪ číslo normy, jejíž požadavky produkt splňuje, a příslušný rok: EN… 
EN795 : 2012 – TYPU A   ▪ maximální délka spojovacího prostředku    ▪ Maximální povolený počet osob  "1 USER ONLY" / "1 person 
MAX" (22)  ▪ Uvedené piktogramy: (19) Před použitím si přečtěte návod k údržbě. (11) Identifikační karta musí být vyplněna před prvním 
použitím výrobku, pravidelně aktualizována a uložena uživatelem. Veškerá jiná použití zařízení než ta, která jsou popsaná v uživatelské 

příručce, jsou zakázána.    ▪ Na kotvicím zařízení musí být vyznačeno datum následující revizní prohlídky  SK Označenie: VÝZNAM 
ZNAČIEK A/ALEBO SYMBOLOV: : ▪ Identifikácia výrobcu DELTAPLUS® Logo značky modelu (20)  ▪ dátum (mesiac, rok) výroby, 
napríklad 12/2016  ▪ referencia výrobku LV102XXX LO030XXX... (pozri tabuľku s referenciami)   ▪ č. série, napríklad 16.99999   ▪ 
identifikácia súladu so smernicou 89/686/EHS (piktogram CE) (21)  ▪ č. úradu zodpovedného za kontrolu pomôcky (0082 alebo 0333)   ▪ 
č. normy, v súlade s ktorou bol výrobok vyrobený, a rok: EN… EN795 : 2012 – TYP B   ▪ maximálna dĺžka lana    ▪ Maximálny počet osôb  
"1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Ako aj nasledujúce piktogramy: (19) Pred použitím si prečítajte návod na použitie. (11) Pred 
prvým použitím je potrebné vypísať kontrolný záznam, pravidelne ho aktualizovať a uschovať.   Smie sa používať iba na účely uvedené 

v návode na používanie výrobku.    ▪ Dátum nasledujúcej kontroly musí byť uvedený na kotviacom systéme  HU Jelölés: JELÖLÉSEK 
JELENTÉSE ÉS/VAGY SZIMBÓLUMOK: : ▪ A gyártó ismertető jele DELTAPLUS® Márkanév és logo (20)  ▪ gyártási dátum (hónap/év), 
például 12/2016  ▪ termék cikkszáma LV102XXX LO030XXX... (lásd cikkszám táblázat)   ▪ tételszám, például 16.99999   ▪ A 89/686/EGK 
irányelvnek való megfelelőség jelölése (CE piktogram) (21)  ▪ notifikált szervezet száma, amely az eszköz ellenőrzésében jár el (0082 
vagy 0333)   ▪ szabvány száma, amelynek az eszköz megfelel és az éve: EN… EN795 : 2012 – TYPE A   ▪ kötél maximális hossza    ▪ 
Max. személyek száma  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Valamint a piktogramok: (19) Használat előtt olvassa el a használati 
utasításokat. (11) A használónak ki kell töltenie az azonosítókártyát a termék első használatba vétele előtt, majd rendszeresen frissítenie 
kell és meg kell őriznie.Az útmutatóban foglaltakon kívüli minden használat tilos.    ▪ A bevizsgálás következő időpontját fel kell tüntetni 

a kikötési eszközön.  RO Marcaj: SEMNIFICAȚIA MARCAJELOR ȘI / SAU SIMBOLURILOR: : ▪ Identificarea fabricantului DELTAPLUS® 
Logoul marcă al modelului (20)  ▪ data (luna/anul) de fabricaţie, exemplu 12/2016  ▪ referinţa produsului LV102XXX LO030XXX.. . (vezi 
tabel de referinţe)   ▪ număr lot, exemplu 16.99999   ▪ indicarea conformității cu directiva 89/686/CEE (pictograma CE) (21)  ▪ numărul 
organismului notificat care intervine în controlul echipamentului (0082 sau 0333)   ▪ numărul standardului căruia i se conformează 
produsul și anul: EN… EN795 : 2012 – TIP A   ▪ lungimea maximă a frânghiei    ▪ Număr maxim de persoane  "1 USER ONLY" / "1 person 
MAX" (22)  ▪ Precum şi pictogramele: (19) Citiţi instrucţiunile înainte de utilizare. (11) Cartea de identificare trebuie să fie completată de 
utilizator înaintea primei utilizări a produsului, apoi actualizată în mod regulat și păstrată cu grijă. Este exclusă utilizarea în orice alt scop 
decât cele prevăzute în instrucțiunile de utilizare a produsului.    ▪ Următoarea dată de inspecție trebuie să f igureze pe dispozitivul de 

ancorare  EL Σήμανση: ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΩΝ ΚΑΙ / Ή ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ: : ▪ Διακριτικό αναγνώρισης του κατασκευαστή 
DELTAPLUS® Λογότυπο μάρκας μοντέλου (20)  ▪ ημερομηνία (μήνας/έτος) κατασκευής, παράδειγμα 12/2016  ▪ η αναφορά του 
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προϊόντος LV102XXX LO030XXX... (βλέπε πίνακα αναφορών)   ▪ ο αριθμός παρτίδας, παράδειγμα 16.99999   ▪ η ένδειξη συμμόρφωσης 
με την οδηγία 89/686/ΕΟΚ (εικονόγραμμα ΕΚ) (21)  ▪ ο αριθμός του κοινοποιηθέντος οργανισμού που υπεισέρχεται στον έλεγχο του 
εξοπλισμού (0082 ou 0333)   ▪ ο αριθμός του προτύπου με το οποίο το προϊόν συμμορφώνεται και το έτος του: EN… EN795  : 2012 – 
ΤΎΠΟΣ A   ▪ μέγιστο μήκος του χαλινού    ▪ Μέγιστος αριθμός ατόμων  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Καθώς και τα 
εικονογράμματα: (19) Διαβάστε το φύλλο οδηγιών πριν από τη χρήση. (11) Η κάρτα εγγραφής πρέπει να συμπληρωθεί από το χρήστη 
πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος, ενημερώνεται ύστερα σε τακτική βάση και φυλάσσεται. Να χρησιμοποιείται αποκλειστικά 
όπως περιγράφεται στις οδηγίες του προϊόντος για το χρήστη.    ▪ Η διάταξη αγκύρωσης πρέπει να επισημανθεί με την επόμενη 

ημερομηνία επιθεώρησης.  HR Oznaka: FÖRKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : ▪ Identifikacija proizvođača 
DELTAPLUS® Logo  marke modela (20)  ▪ datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 12/2016  ▪ kat.br. proizvoda LV102XXX 
LO030XXX... (vidi tablicu s referencama)   ▪ broj lota, primjer 16.99999   ▪ podatak o sukladnosti s direktivom 89/686/EEC (znak CE) (21)  
▪ broj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili 0333)   ▪ broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN… 
EN795 : 2012 – TIP A   ▪ maksimalna duljina poveznog užeta    ▪ Maksimalan broj osoba  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Kao 
i piktogrami: (19) Prije uporabe pročitati upute. (11) Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je 
redovito ažurirati i čuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama  za uporabu.    ▪ Na napravi za učvršćenje treba biti naveden sljedeći 

datum pregleda.  UK Маркування: ЗНАЧЕННЯ МАРКУВАННЯ ТА/АБО СИМВОЛІВ : ▪ Маркування виробника DELTAPLUS® 
Логотип моделі (20)  ▪ Дата (місяць / рік) виготовлення, наприклад 12/2016  ▪ Назва продукту LV102XXX LO030XXX... (Див. 
посилання таблицю)   ▪ Номер партії, наприклад 16.99999   ▪ Позначення згідно з Директивою 89/686/EEC (CE символ)  (21)  ▪ 
Номер уповноваженого органу, який здійснює контроль за обладнанням (0082 або 0333)    ▪ Номер стандарту, якому відповідає 
виріб і його рік: EN ... EN795 : 2012 – ТИП B   ▪ Максимальна довжина стропа (шнура)    ▪ Максимальна кількість людей  "1 USER 
ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Так само як і піктограми: (19) Читайте інструкцію перед використанням. (11) Ідентифікаційна картака 
повинна бути заповнена до першого використання продукції, потім її необхідно поновлювати, вона повинна зберігатися 
користувачем. Будь-яке використання крім зазначеного в інструкції виключене.    ▪ Термін наступної перевірки повинно бути 

вказано на анкерному пристрої  RU Маркировка: ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКИ И / ИЛИ СИМВОЛОВ: : ▪ Маркировка изготовителя 
DELTAPLUS® Логотип модели (20)  ▪ дата (месяц/год) выпуска, например 12/2016  ▪ индекс продукта LV102XXX LO030XXX... 
(см. справочную таблицу)   ▪ номер партии, например 16.99999   ▪ указание соответствия требованиям директивы 89/686/CEE 
(пиктограмма CE) (21)  ▪ номер организации, задействованной в контроле оборудования (0082 или 0333)   ▪ номер стандарта, 
требованиям которого отвечает продукт, и его год: EN… EN795 : 2012 – ТИП B   ▪ максимальная длина стропа    ▪ Максимальное 
количество пользователей  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Также пиктограммы: (19) Перед использованием необходимо 
ознакомиться с инструкцией по эксплуатации. (11) Пользователь должен заполнить учетную карточку перед первым 
использованием изделия, а затем хранить ее и регулярно обновлять данные.Изделие должно строго использоваться в 

соответствии с инструкцией по эксплуатации.    ▪ Дата следующей инспекции должна быть указана на анкерном устройстве  TR 
Markalama: İŞARET VE/VEYA SEMBOLLERİN AÇIKLAMALARI: : ▪ Üretici tanımlaması DELTAPLUS® Model marka logosu (20)  ▪ 
İmalat tarihi (yıl/ay), örneğin. 12/2016  ▪ Ürünün referansı LV102XXX LO030XXX... (referanslar tablosuna bakın)   ▪ Parti numarası, 
örneğin. 16.99999   ▪ 89/686/CEE direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE) (21)  ▪ Donanımın kontrolünü üstlenen kuruluşun numarası 
(0082 veya 0333)   ▪ Ürünün uygun olduğu normun numarası ve yılı: EN… EN795 : 2012 – TIP B   ▪ Maksimum halat uzunluğu    ▪ 
Maksimum kişi sayısı  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Piktogramlar: (19) Kullanım öncesinde kullanım kitapçığını okuyun. (11) 
Kimlik fişinin ürünün ilk kullanımından önce kullanıcı tarafından doldurulması, daha sonra güncellenmesi ve muhafaza edilmesi 
gerekmektedir. Ürün, kılavuz içinde belirtilen kullanımlar dışında kullanılmamalıdır.    ▪ Sonraki denetim tarihi askı sistemi üzerinde 

belirtilmelidir.  ZH 标记: 标记及或象征的意义。 : ▪ 制造商识别号 DELTAPLUS® 款式标志 (20)  ▪ 生产的日期（月/年），比 如相对于 

12/2016  ▪ 产品型号 LV102XXX LO030XXX... (见参照表）   ▪ 批号， 如相对于 16.99999   ▪ 符合 89/686/CEE (CE标志) (21)  ▪ 设备检验

组织的编号（0082或0333）   ▪ 产品符合的标准的号码和年度：EN… EN795 : 2012 – A类   ▪ 安全绳最长长度    ▪ 使用者人数最大值  "1 

USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ 和符号： (19) 在使用前阅读操作说明. (11) 产品首次使用前需完整填写好此记录卡，及时对此更

新并由使用者来进行妥善保管。本司对使用者执行说明书规定以外的任何违规行为所造成的伤害概不负责。    ▪ 下一次检查的时间必须在锚

件上标识出  SL Označevanje: POMEN OZNAČB IN/ALI SIMBOLOV: : ▪ Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela 

(20)  ▪ datum (mesec, leto) izdelave, na primer 12/2016  ▪ referenca izdelka LV102XXX LO030XXX... (glej tablico referenc)   ▪ številka 
serije, na primer 16.99999   ▪ usklajenost s smernico 89/686/CEE ( piktogram CE) (21)  ▪ številka pooblaščene družbe za nadzor opreme 
(0333 / 0082)   ▪ številka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN… EN795 : 2012 – TIP B   ▪ največja dolžina vrvi    ▪ Največje 
število oseb  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ In naslednji simboli : (19) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. (11) Evidenčno 
kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvič uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izključno uporablja, 

kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.    ▪ Datum naslednjega pregleda mora biti naveden na sidrišču  ET Märgistus: 
MÄRGISTUSTE JA / VÕI SÜMBOLITE TÄHENDUS: : ▪ Valmistaja logotüüp DELTAPLUS® Toote kaubamärk (20)  ▪ tootmiskuupäev 
(kuu/aasta), näiteks 12/2016  ▪ toote kood LV102XXX LO030XXX... (vt viitkoodide tabel)   ▪ partiinumber, näiteks 16.99999   ▪ direktiivile 
89/686/EMÜ (piktogramm CE) vastavuse märge (21)  ▪ varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 või 0333)   ▪ 
standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN… EN795 : 2012 – TÜÜP B   ▪ ohutusrihma maksimaalne pikkus    ▪ 
Maksimaalne inimeste arv  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Ning piktogrammid: (19) Enne kasutamist lugege juhend läbi. (11) 
Kasutaja peab andmekaardi täitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejärel ajakohastama ja alles hoidma.  Kasutamine muul 

otstarbel peale käesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.    ▪ Ankurdusseadmele tuleb märkida järgmine ülevaatuse kuupäev  LV 
Marķējums: MARĶĒJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZĪME: : ▪ Ražotāja identifikācija DELTAPLUS® Modeļa preču zīmes logotips (20)  ▪ 
ražošanas datums (mēnesis/gads), piemēram 12/2016  ▪ atsauce uz aprīkojumu LV102XXX LO030XXX... (skatīt atsauču tabulu)   ▪ 
partijas numurs, piemēram 16.99999   ▪ norāde, kas apliecina atbilstību direktīvai 89/686/EEK (CE piktogramma) (21)  ▪ aprīko juma 
kontroli veikušās laboratorijas numurs (0082 vai 0333)   ▪ standarta, kurai aprīkojums atbilst, numurs un tās pieņemšanas gads: EN… 
EN795 : 2012 – TIPS B   ▪ drošības stiprinājumu sistēmas maksimālais garums    ▪ Maksimālais personu skaits  "1 USER ONLY" / "1 
person MAX" (22)  ▪ Kā arī piktogrammas: (19) Pirms lietošanas izlasīt lietošanas instrukciju. (11) Lietotājam jāaizpilda ierakstu karte 
pirms pirmās izstrādājuma lietošanas reizes, pēc tam tā regulāri jāatjaunina un jāuztur. Lietot tikai tā, kā aprakstīts izstrādājuma 

lietošanas instrukcijā.    ▪ Nākmās apskates datums jānorāda uz pieāķēšanās līdzekļa  LT Ženklinimas: ŽENKLINIMO IR (ARBA) 
SIMBOLIŲ REIKŠMĖS: : ▪ Gamintojo  identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekės ženklo logotipas (20)  ▪ Pagaminimo data 
(mėnuo/metai), pavyzdys 12/2016  ▪ nuoroda į gaminį LV102XXX LO030XXX... (žr. Nuorodų lentelę)   ▪ partijos numeris, pavyzdys 
16.99999   ▪ Direktyvos 89/686/CEE atitikimo žymėjimas (CE piktograma) (21)  ▪ įrangos kontrolę atlikti įpareigotos organizac ijos numeris 
(0082 arba 0333)   ▪ normos, kurią atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN… EN795 : 2012 – TIPAS B   ▪ maksimalus lyno ilgis    
▪ Daugiausiai naudotojų  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Taip pat piktogramos: (19) Prieš naudojimą būtina perskaityti naudojimo 
instrukciją. (11) Prieš naudojant gaminį pirmą kartą, būtina užpildyti identifikacijos lapą, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti.  Naudoti 

tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirčiai.    ▪ Kita patikrinimo data turi būti nurodyta ant tvirtinimo įrenginio  SV Märkning: 
ZNAČENJE OZNAKA I / ILI SIMBOLA: : ▪ Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Märkets logotyp (20)  ▪ Tillverkningsdatum (månad/år), 
for eksempel 12/2016  ▪ Produktens referens LV102XXX LO030XXX... (se referenstabell)   ▪ Serienummer, for eksempel 16.99999   ▪ 
Överensstämmelse med direktivet 89/686/CEE (piktogram CE) (21)  ▪ Nr för det anmälda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 
0333)   ▪ Den standard som produkten överensstämmer med, standardens år: EN… EN795 : 2012 – TYP B   ▪ Linans maximala längd    
▪ Maximalt antal personer  "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)  ▪ Samt piktogrammen: (19) Läsa instruktionsbroschyren före 
användning. (11) Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten används för första gången och ska sedan uppdateras och förvaras av 
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användaren. Ska endast användas enligt beskrivningen i produktdatabladet.    ▪ Förankringsenheten skall vara märkta med nästa datum 

för inspektion.  DA Mærkning: BETYDNING AF MÆRKNING OG/ELLER SYMBOLER: : ▪ Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® 
Logo for modelmærket (20)  ▪ Fabrikationsdato (måned/år), f.eks. 12/2016  ▪ Produktreference LV102XXX LO030XXX... (Se 
referencetabellen)   ▪ Partinummer, f.eks. 16.99999   ▪ Angivelse af overensstemmelse med direktivet 89/686/EØF (CE-piktogram) (21)  
▪ Nummer på det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333)   ▪ Nummer på den norm, produktet er i overensstemmelse 
med, samt året: EN… EN795 : 2012 – TYPE B   ▪ Selens maksimale længde    ▪ Maksimalt antal brugere  "1 USER ONLY" / "1 person 
MAX" (22)  ▪ Samt piktogrammerne: (19) Læs brugervejledningen før ibrugtagning. (11) Identifikationskortet skal være udfyldt før første 
ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Må kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen.    ▪ 

Næste inspektionsdato skal være angivet på forankringsanordningen  FI Merkinnät: MERKINTÖJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISÄLTÖ : ▪ 
Valmistajan tunnistusmerkintä DELTAPLUS® Merkkilogo (20)  ▪ valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 12/2016  ▪ tuotevi ite 
LV102XXX LO030XXX... (katso viitetaulukko)   ▪ erän numero, esimerkki 16.99999   ▪ ilmoitus direktiivin (89/686/EYY) mukaisuudesta 
(CE-merkintä) (21)  ▪ laitteen tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082)   ▪ standardinro, jonka vaatimukset 
tuote täyttää ja vuosi: EN… EN795 : 2012 – TYYPPI B   ▪ liitosköyden maksimipituus    ▪ Suurin sallittu henkilömäärä  "1 USER ONLY" / 
"1 person MAX" (22)  ▪ Sekä kuvasymbolit: (19) Lue käyttöohjeet ennen käyttöä. (11) Käyttäjän on säilytettävä lomake ja päivi tettävä 
tiedot säännöllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun käyttöön.    ▪ Ankkurointilaitteeseen on merkittävä seuraava 
tarkastuspäivämäärä.   

AR العلامات: معنى العلامات و/أو الرموز : ▪ تحديد جهة التصنيع DELTAPLUS® نموذج شعار العلامة التجارية )20(  ▪ تاريخ )الشهر/ السنة( 
رقم الكمية، على سبيل المثال ▪ ... )راجع جدول المرجعيات(   LV102XXX LO030XXXمرجعية المنتج ▪   12/2016التصنيع، على سبيل المثال 

أو  0082رقم الهيئة التي تم إنتدابها لمراقبة الجهاز )(  ▪ CE( )21)رسم بياني  CEE/89/686لإشارة إلى مطابقة القرار التوجيهي ا▪    16.99999
 1الحد الأقصى للمستخدمين  "▪ أقصى طول للرباط    ▪ النوع أ    EN795… EN 2012 :رقم المعيار الذي يتطابق معه المنتج وعامه : (   ▪ 0333

NLY" / "1 person MAXUSER O( "22 ▪  )( : 11( إقرأ دليل التعليمات قبل الإستخدام )19وكذلك الرسم البياني )
يجب ▪ لإستخدام    يجبعلىالمستخدماكمالبطاقةالتسجيلقبلاستخدامالمنتجلأولمرة،بعدهايجبتحديثهابشكلدوريوحفظها،ويجبأنيستخدمالمنتجفقطكماهوموضحفيتعليماتا

التالي على جهاز الإرساء.   إيضاح تاريخ الفحص  
 
 
 
PRODUCT MARKING (PART 4) 

  
  (19)  (20) 

(21) 

(22) 

EN Read the instructions before 
use. Model brand logo Any use other then these described in this 

leaflet are to be excluded. Maximum users 

FR Lire la notice 
avant utilisation. Logo marque du modèle 

Toutes 
utilisations autres que celles décrites dans 

cette notice sont à exclure. 
Le nombre de personne maximum 

 
 

FR Matière: LV102100:  Sangles : Polyester haute ténacité. D d'ancrage: Acier. LO030100: Polyester LV102150: Sangles : Polyester 
haute ténacité. D d'ancrage: Acier. LV102050: Sangles : Polyester haute ténacité. D d'ancrage : Acier. LO030150: Polyester LO030200: 

Polyester EN Material: LV102100:  Straps: High tenacity polyester. D anchor: Steel. LO030100: Polyester LV102150: Straps: High 
tenacity polyester. D anchor: Steel. LV102050: Straps: High tenacity polyester. D anchor: Steel. LO030150: Polyester LO030200: 

Polyester ES Material: LV102100:  Cinchas: Poliéster de alta tenacidad. Anclaje: Acero. LO030100: Poliéster. LV102150: Cinchas: 
Poliéster de alta tenacidad. Anclaje: Acero. LV102050: Cinchas: Poliéster de alta tenacidad. Anclaje: Acero. LO030150: Poliéster. 

LO030200: Poliéster. IT Materiale: LV102100:  Cinghie: poliestere a alta resistenza. D di ancoraggio: Acciaio. LO030100: Poliestere. 
LV102150: Cinghie: poliestere a alta resistenza. D di ancoraggio: Acciaio. LV102050: Cinghie: poliestere a alta resistenza. D di 

ancoraggio: Acciaio. LO030150: Poliestere. LO030200: Poliestere. PT Material: LV102100:  Correias: Poliéster elevada resistividade. 
D de ancoragem: Aço. LO030100: Poliéster. LV102150: Correias: Poliéster elevada resistividade. D de ancoragem: Aço. LV102050: 

Correias: Poliéster elevada resistividade. D de ancoragem: Aço. LO030150: Poliéster. LO030200: Poliéster. NL Materiaal: LV102100:  
Riemen: Polyester hoge sterktegraad. D verankering: Staal. LO030100: Polyester. LV102150: Riemen: Polyester hoge sterktegraad. D 
verankering: Staal. LV102050: Riemen: Polyester hoge sterktegraad. D verankering: Staal. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. 

DE Material: LV102100:  Gurte: Polyester hoch widerstandsfähig. D-Verankerung: Stahl. LO030100: Polyester. LV102150: Gurte: 
Polyester hoch widerstandsfähig. D-Verankerung: Stahl. LV102050: Gurte: Polyester hoch widerstandsfähig. D-Verankerung: Stahl. 

LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. PL Materiał: LV102100:  Pasy: Poliester o wysokiej wytrzymałości. Punkt kotwiczący D-
ring: Stal. LO030100: Poliester. LV102150: Pasy: Poliester o wysokiej wytrzymałości. Punkt kotwiczący D-ring: Stal. LV102050: Pasy: 

Poliester o wysokiej wytrzymałości. Punkt kotwiczący D-ring: Stal. LO030150: Poliester. LO030200: Poliester. CS Materiál: LV102100:  
Popruhy: velmi odolný Polyester. Kotvicí prvek tvaru D: ocel. LO030100: Polyester. LV102150: Popruhy: velmi odolný Polyester. Kotvicí 
prvek tvaru D: ocel. LV102050: Popruhy: velmi odolný Polyester. Kotvicí prvek tvaru D: ocel. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. 

SK Materiál: LV102100:  Popruhy: Veľmi pevný polyester. Kotviaci krúžok v tvare D: Oceľ. LO030100: Polyester. LV102150: Popruhy: 
Veľmi pevný polyester. Kotviaci krúžok v tvare D: Oceľ. LV102050: Popruhy: Veľmi pevný polyester. Kotviaci krúžok v tvare D: Oceľ. 

LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. HU Anyag: LV102100:  Hevederek: nagy szakítószilárdságú poliészter. Szerkezti rögzítők: 
acél. LO030100: Poliészter. LV102150: Hevederek: nagy szakítószilárdságú poliészter. Szerkezti rögzítők: acél. LV102050: Hevederek: 

nagy szakítószilárdságú poliészter. Szerkezti rögzítők: acél. LO030150: Poliészter. LO030200: Poliészter. RO Materie: LV102100:  
Chingi: Poliester de înaltă durabilitate. Inel în D de ancorare: Oțel. LO030100: Poliester. LV102150: Chingi: Poliester de înaltă durabilitate. 
Inel în D de ancorare: Oțel. LV102050: Chingi: Poliester de înaltă durabilitate. Inel în D de ancorare: Oțel. LO030150: Poliester. 

LO030200: Poliester. EL Υλικό: LV102100:  Ιμάντες: Πολυεστέρας υψηλής αντοχής. Δ. αγκύρωσης: Χάλυβας. LO030100: Πολυεστέρας. 
LV102150: Ιμάντες: Πολυεστέρας υψηλής αντοχής. Δ. αγκύρωσης: Χάλυβας. LV102050: Ιμάντες: Πολυεστέρας υψηλής αντοχής. Δ. 

αγκύρωσης: Χάλυβας. LO030150: Πολυεστέρας. LO030200: Πολυεστέρας. HR Materijal: LV102100:  Remeni: poliester velike 
izdržljivosti. Naprava za učvršćenje: Čelik. LO030100: Poliester. LV102150: Remeni: poliester velike izdržljivosti. Naprava za učvršćenje: 

Čelik. LV102050: Remeni: poliester velike izdržljivosti. Naprava za učvršćenje: Čelik. LO030150: Poliester. LO030200: Poliester. UK 
Матеріал: LV102100:  Ремені: поліестер, висока міцність на розрив. Анкерний пристрій: сталь. LO030100: Поліестер. LV102150: 
Ремені: поліестер, висока міцність на розрив. Анкерний пристрій: сталь. LV102050: Ремені: поліестер, висока міцність на розрив. 

Анкерний пристрій: сталь. LO030150: Поліестер. LO030200: Поліестер. RU Материал: LV102100:  Ремни: полиэстер 
высокопрочный. Устройство анкерное: сталь. LO030100: Полиэстер. LV102150: Ремни: полиэстер высокопрочный. Устройство 
анкерное: сталь. LV102050: Ремни: полиэстер высокопрочный. Устройство анкерное: сталь. LO030150: Полиэстер. LO030200: 

Полиэстер. TR Malzeme: LV102100:  Kayışlar: Yüksek mukavemetli polyester. Bağlayıcı tertibat : Çelik LO030100: Polyester. 
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LV102150: Kayışlar: Yüksek mukavemetli polyester. Bağlayıcı tertibat : Çelik LV102050: Kayışlar: Yüksek mukavemetli polyester. 

Bağlayıcı tertibat : Çelik LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. ZH 材料: 5.07.021:  吊带：高强度涤纶。 D型锚固件：钢。 

LO030100: 涤纶。 LV102150: 吊带：高强度涤纶。 D型锚固件：钢。 LV102050: 吊带：高强度涤纶。 D型锚固件：钢。 LO030150: 涤纶。 

LO030200: 涤纶。 SL Material: LV102100:  Zanke: poliester visoke trdnosti. Sidrne naprave: jeklo. LO030100: Poliester. LV102150: 

Zanke: poliester visoke trdnosti. Sidrne naprave: jeklo. LV102050: Zanke: poliester visoke trdnosti. Sidrne naprave: jeklo. LO030150: 

Poliester. LO030200: Poliester. ET Materjal: LV102100:  Rihmad: Eriti tugev polüester. D-rõngas ankurdus: Teras. LO030100: 
Polüester. LV102150: Rihmad: Eriti tugev polüester. D-rõngas ankurdus: Teras. LV102050: Rihmad: Eriti tugev polüester. D-rõngas 

ankurdus: Teras. LO030150: Polüester. LO030200: Polüester. LV Materiāls: LV102100:  Siksnas: augstas stiprības poliestera 
pavedieni.  Stiprinājums: tērauds. LO030100: Poliesters. LV102150: Siksnas: augstas stiprības poliestera pavedieni.  Stiprinā jums: 
tērauds. LV102050: Siksnas: augstas stiprības poliestera pavedieni.  Stiprinājums: tērauds. LO030150: Poliesters. LO030200: Poliesters. 

LT Medžiaga: LV102100:  Saugos diržas: labai atsparus tempimui poliesteris. Inkaravimo įtaisai: plienas. LO030100: Poliesteris. 
LV102150: Saugos diržas: labai atsparus tempimui poliesteris. Inkaravimo įtaisai: plienas. LV102050: Saugos diržas: labai atsparus 

tempimui poliesteris. Inkaravimo įtaisai: plienas. LO030150: Poliesteris. LO030200: Poliesteris. SV Material: LV102100:  Remmar: 
Polyester mycket härdigt. Förankring: Stål. LO030100: Polyester. LV102150: Remmar: Polyester mycket härdigt. Förankring: Stål. 

LV102050: Remmar: Polyester mycket härdigt. Förankring: Stål. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. DA Materiale: LV102100:  
Remme: Polyester med høj styrke. D til forankring: Stål. LO030100: Polyester. LV102150: Remme: Polyester med høj styrke. D til 

forankring: Stål. LV102050: Remme: Polyester med høj styrke. D til forankring: Stål. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. FI 
Materiaali: LV102100:  Hihnat: Erikoisluja polyesteri. Ankkurointilaite: Teräs. LO030100: Polyesteri. LV102150: Hihnat: Erikoisluja 
polyesteri. Ankkurointilaite: Teräs. LV102050: Hihnat: Erikoisluja polyesteri. Ankkurointilaite: Teräs. LO030150: Polyesteri. LO030200: 
Polyesteri.  

AR المادة: LV102100:  أربطة: بوليستر ذو قدرة كبيرة على التماسك. أداة التثبيت: فولاذ. LO030100: بوليستر. LV102150: أربطة: بوليستر 
. : بوليسترLO030150: أربطة: بوليستر ذو قدرة كبيرة على التماسك. أداة التثبيت: فولاذ. LV102050ذو قدرة كبيرة على التماسك. أداة التثبيت: فولاذ. 

LO030200 .بوليستر :  
 
 

*********************************************************** 

TR:İtlahatçı firma : Delta Plus Personnel Giyim ve İş Güvenliği Ekipmanları San. ve Tic. Ltd. Şti. Çobançeşme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, 
Bahçelievler/ İstanbul – Türkiye. Tel : +90 212 503 39 94 

RU:    TP TC 019/2011 UA:  ДСТУ EN354   
EA: Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor información visite: www.deltaplus.com.ar 
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------- PART 2 (RECORD CARD) ------ 

 ❶ ❷ ❸ ❹ ❺ ❻ ❼ 

EN Reference Company User Name 
Batch N° / 

Serial N° 
Date of production Date of 1st Use 

Date of 
purchase 

FR Référence Entreprise 
Nom de 

l'utilisateur 
N° de lot / N° de série Date de production 

Date de 1ère 
utilisation 

Date de 
commande 

DE TeileNr. Unterne1hmen 
Name des 
Benutzers 

Los-Nr. / Serien Herstellungsdatum 
Datum der 1. 

Inbetriebnahme 
Kaufdatum 

ES Referencia Compañía 
Nombre del 

usuario 
Nº de Lote / Serie Fecha de fabricación 

Fecha de la 1ª puesta 

en servicio 

Fecha de 
compra 

IT Referenza Società 
Nome 

dell'utilizzatore 
N° di lotto  / Serie Anno di fabbricazione 

Data della 1a messa 
in esercizio 

Data di acquisto 

PT Referência Empresa 
Nome do 
utilizador 

N° de Lote / Série n° Data de fabrico Data da 1ª utilização 
Data de 
compra 

NL Referentie Bedrijf 
Naam van de 

gebruiker 
Lot-nummer / 
Serienummer 

Productiejaar Datum eerste gebruik Aankoopdatum 

EL 
Κωδικός προϊό

ντος 
Εταιρεία Όνομα χρήστη 

Αρ. Παρτίδας / Σειριακ

ός Αρ. 

Ημερομηνία παραγω

γής 

Ημερομηνία 1ης χρή

σης 

Ημερομηνία αγ

οράς 

PL Symbol Firma 
Nazwisko 

użytkownika 
N°partii / Nº serii Rok produkcji 

Data pierwszego 
użycia 

Data zakupu 

ZH 物品参号 公司 用户名 编号/ 序列号 生产日期 首次使用日期 购买日期 

CS Ref. číslo Společnost 
Jméno 

uživatele 
Číslo šarže / série Datum výroby Datum 1. použití Datum nákupu 

RO Referinţă Companie Nume utilizator Nr. lot / serie Data primei utilizări Data primei utilizări Data achiziției 

HU Cikkszám Cégnév 
Felhasználói 

név 
Tétel / Sorozatszám Gyártási dátum 

Első használatba 
vétel dátuma 

Vásárlás 
dátuma 

HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje Datum prve uporabe Datum kupnje 

SV Referens Företag 
Användarens 

namn 
partinr. / Serienummer Tillverkningsår 

Datum första 
idriftsättning 

Inköpsdatum 

DA Reference Firma Navn på bruger 
Lot-nummer / 
Serienummer 

Fabrikationsdato 
Dato for første 
ibrugtagning 

Købsdato 

NO Referanse Selskap Brukerens navn 
Lot-nummer / 
Serienummer 

Produksjonsdato Dato for første bruk Kjøpsdato 

FI Artikkeliviite Yritys Käyttäjän nimi tuote-erä / sarjanumero Valmistusvuosi Käyttöönottopäivä 
Ostopäivämäär

ä 

SK Referenčné Spoločnosť 
Meno 

používateľa 
Č. šarže / 

sarjanumero 
Dátum 
výroby 

Dátum 1. použitia 
Dátum 

zakúpenia 

ET Tootekood Ettevõte Kasutaja nimi 
Partii / 

Seeria nr 
Kasutuse 
kuupäev 

1. kasutuse kuupäev Ostukuupäev 

SL Referenca Podjetje Ime uporabnika št. Serije / Serijska št 
Datum 

uporabe 
Datum 1. uporabe Datum nakupa 

RU Справочный Компания 
Имя пользоват

еля 

№ партии / 

№ серии 
Дата использования 

Дата 1-го использов

ания 
Дата покупки 

LT Prekės Įmonė 
Naudotojo 

vardas 
Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data 1-ojo naudojimo data Pirkimo data 

LV 
Atsauce uz 

preci 
Uzņēmums Lietotāja vārds Partijas / Sērijas  Nr. Ražošanas datums 1. lietošanas datums 

Iegādes 
datums 

TR Referans Şirket Kullanıcı adı Parti N°  / Seri N° Üretim tarihi İlk kullanım tarihi Sipariş tarihi 

UA Номер Підприємство 
Назва 

користувача 
№ партії / серійний № Дата виробництва 

Дата 1ого 
використання 

Дата 
замовлення 

AR المستخدم اسم الشركة المرجع المتسلسل الرقم  / الدفعة رقم  الإنتاج تاريخ  استخدام أول تاريخ  الشراء تاريخ   
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 ❽ ❾ ❿ ⓫ ⓬ ⓭ 
EN354 

⓭ 
EN795 

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Stanp & 
Signature 

Type of 
equipment Lanyard Anchorage Devices 

FR Date d'inspection Commentaires Date de prochaine 
inspection 

Tampon & 
Signature 

Type 
d'équipement Longe Dispositifs 

d’ancrages 

DE Inspektionsdatum Anmerkung nächstes  
Ins1pektionsdatum 

Name, 
Unterschrift Ausrüstungstyp Leine Anschlageinrichtung 

ES Fecha de inspección Comentario Próxima fecha de 
inspección nombre, firma Tipo de equipo Cuerdas Dispositivo 

de sujeción 

IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Tipo di 
Attrezzatura Cordini Dispositivi 

d’ancoraggio 

PT data de inspecção Comentarios Próxima data de 
inspecção Nome, assinatura Tipo de 

equipamento Cordas Dispositivos de  
ancoragem 

NL Datum van inspectie Commentaren Volgende datum van 
inspectie 

Naam, 
handtekening Type uitrusting Leeflijn Verankeringspunten 

EL Ημερομηνία 
επιθεώρησης Σχόλια Ημερομηνία επόμενης 

επιθεώρησης 
Σφραγίδα & 
Υπογραφή 

Τύπος 
εξοπλισμού Χαλινοί Συστήματα 

αγκύρωσης 

PL Data kontroli Komentarze Data następnej kontroli Podpis i 
pieczątka Typ wyposażenia Lina Urządzenie 

kotwiczące 

ZH 检验日期 评论 下一检验日期 盖章及签名 设备类型 安全绳 锚件 

CS Datum kontroly Poznámky Datum příští kontroly Jméno a podpis Typ vybavení Lana Kotvicí zařízení 

RO Data inspecției Comentarii Data următoarei 
inspecții 

Ștampilă și 
Semnătură 

Tip de 
echipament Chingi Dispozitive 

de fixare 

HU Felülvizsgálat dátuma Megjegyzések Következő felülvizsgálat 
dátuma 

Bélyegző és 
aláírás Eszköz típusa Kötél Kikötési eszköz 

HR Datum pregleda Komentari Datum sljedećeg 
pregleda Pečat i potpis Vrsta opreme Užad Sustavi za učvršćenje 

u jednoj poziciji 

SV Inspektionsdatum Kommentarer Datum nästa inspektion Namn och 
underskrift Typ av utrustning Kopplingslinor Förankringsanordning 

DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for næste eftersyn Stempel og 
underskrift Udstyrstype Line Forankrings 

enheder 

NO Dato for inspeksjon Kommentarer Dato for neste 
inspeksjon 

Stempel og 
signatur Type utstyr Forbindelsesline Ankrings 

enheter 

FI Tarkastuspäivämäärä Huomautuksia 
seuraavan 

tarkastuksen 
päivämäärä 

Leima ja 
allekirjoitus Varuste Liitosköysi Ankkurointi 

laitteet 

SK Dátum kontroly Poznámky Dátum ďalšej kontroly Pečiatka a podpis Typ pomôcky Laná Kotviace 
zariadenie 

ET Ülevaatuskuupäev Märkused Järgmise ülevaatuse 
kuupäev Tempel & allkiri Seadme tüüp Ohutusrihm Muu standard 

SL Datum inšpekcijskega 
pregleda Komentarji Datum naslednjega 

pregleda žig in podpis Vrsta opreme Vrv Drugi standardi 

RU Дата проверки комментарии дата следующей 
проверки 

печать и 
подпись Тип снаряжения Строп Другая норма 

LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Antspaudas ir 
parašas Įrangos tipas Kobinys Kitas standartas 

LV Pārbaudes datums Komentāri Nākamās pārbaudes 
datums 

Zīmogs un 
paraksts Aprīkojuma veids Aukla Stiprinājuma ierīces 

TR Kontrol 
tarihi Yorumlar Bir sonraki  

kontrol tarihi 
Kaşe  

ve imza Donanım tipi Emniyet halatı Ankraj cihazları 

UA Дата 
перевірки Коментарі Дата наступної перевірки Печатка  

і підпис 
Тип 

обладнання Строп Фіксувальні 
пристрої 

AR قصير حبل الجهاز نوع التوقيع و الختم التالي الفحص تاريخ التعليقات الفحص تاريخ  جهاز الإرساء 
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 ⓮ 

EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described 
in the product user instructions. 

FR La fiche d'identification doit être remplie avant la première utilisation du produit, puis mise à jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres 
que celles décrites dans la notice sont à exclure. 

DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefüllt und anschließend aktualisiert und aufbewahrt werden. 
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, müssen ausgeschlossen werden. 

ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificación, después el usuario la actualizará y conservará. No dar otros 
usos distintos a los descritos en las instrucciones. 

IT La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura 
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 

PT A ficha de identificação deve ser preenchida antes da primeira utilização do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador. 
Qualquer outro tipo de utilização diferente do descrito na ficha informativa está interdito. 

NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de 
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 

EL Η κάρτα εγγραφής πρέπει να συμπληρωθεί από το χρήστη πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος, ενημερώνεται ύστερα σε τακτική βάση και 
φυλάσσεται. Να χρησιμοποιείται αποκλειστικά όπως περιγράφεται στις οδηγίες του προϊόντος για το χρήστη. 

PL Karta identyfikacyjna powinna zostać wypełniona przed pierwszym użyciem produktu, następnie powinna być aktualizowana i przechowywana 
przez użytkownika. Używanie produktu niezgodnie z instrukcją jest zabronione. 

ZH 
产品首次使用前需完整填写好此记录卡，及时对此更新并由使用者来进行妥善保管。本司对使用者执行说明书规定以外的任何违规行为所造

成的伤害概不负责。 

CS Identifikační karta musí být vyplněna před prvním použitím výrobku, pravidelně aktualizována a uložena uživatelem. Veškerá jiná použití zařízení než 
ta, která jsou popsaná v uživatelské příručce, jsou zakázána. 

RO Cartea de identificare trebuie să fie completată de utilizator înaintea primei utilizări a produsului, apoi actualizată în mod regulat și păstrată cu grijă. 
Este exclusă utilizarea în orice alt scop decât cele prevăzute în instrucțiunile de utilizare a produsului. 

HU A használónak ki kell töltenie az azonosítókártyát a termék első használatba vétele előtt, majd rendszeresen frissítenie kell és meg kell őriznie. Az 
útmutatóban foglaltakon kívüli minden használat tilos. 

HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito ažurirati i čuvati. Opremu obavezno koristiti prema 
uputama  za uporabu. 

SV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten används för första gången och ska sedan uppdateras och förvaras av användaren. Ska endast 
användas enligt beskrivningen i produktdatabladet. 

DA Identifikationskortet skal være udfyldt før første ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Må kun anvendes som 
beskrevet i brugervejledningen. 

NO Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren før produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare på. Skal utelukkende brukes 
som beskrevet i veiledningen 

FI Käyttäjän on säilytettävä lomake ja päivitettävä tiedot säännöllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun käyttöön. 

SK Pred prvým použitím je potrebné vypísať kontrolný záznam, pravidelne ho aktualizovať a uschovať.  
Smie sa používať iba na účely uvedené v návode na používanie výrobku. 

ET Kasutaja peab andmekaardi täitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejärel ajakohastama ja alles hoidma.  Kasutamine muul otstarbel 
peale käesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 

SL Evidenčno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvič uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izključno uporablja, kot 
je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 

RU Пользователь должен заполнить учетную карточку перед первым использованием изделия, а затем хранить ее и регулярно обновлять 
данные. Изделие должно строго использоваться в соответствии с инструкцией по эксплуатации. 

LT Prieš naudojant gaminį pirmą kartą, būtina užpildyti identifikacijos lapą, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti.  Naudoti tik gaminio naudojimo 
instrukcijose nurodytai paskirčiai. 

LV Lietotājam jāaizpilda ierakstu karte pirms pirmās izstrādājuma lietošanas reizes, pēc tam tā regulāri jāatjaunina un jāuztur. Lietot tikai tā, kā aprakstīts 
izstrādājuma lietošanas instrukcijā. 

TR Kimlik fişinin ürünün ilk kullanımından önce kullanıcı tarafından doldurulması, daha sonra güncellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Ürün, 
kılavuz içinde belirtilen kullanımlar dışında kullanılmamalıdır. 

UA Ідентифікаційна картака повинна бути заповнена до першого використання продукції, потім її необхідно поновлювати, вона повинна 
зберігатися користувачем. Будь-яке використання крім зазначеного в інструкції виключене. 

AR جب تحديثها بشكل دوري و حفظها، و يجب أن يستخدم المنتج فقط كما هو موضح في يجب على المستخدم اكمال بطاقة التسجيل قبل استخدام المنتج لأول مرة، بعدها ي
 تعليمات الإستخدام .
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PART 2  RECORD CARD (PART2) 

 

RECORD CARD 
 

REFERENCE  
 ………………………………………………………… 

 
TYPE OF EQUIPMENT ⓬ EN354 ⓭ EN795 

The record card must be completed by the user before the product is first used, then 

regularly updated and kept. ⓮  
To be exclusively used as described in the product data sheet. 

LANYARD 
ANCHORAGE 

 

COMPANY   

USER NAME   

BATCH / SERIAL N°   

 

DATE OF PRODUCTION    /   /     

DATE OF 1st USE    /   /     

DATE OF PURCHASE    /   /     

Checking of the product 
The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).  

Filled in following equipment record shall be kept with these instructions: 
 

 

 

 

Date of 
inspection 

 
Report / Comments 

 

Date of next 
inspection 

⓫ 
Stamp & Signature 

1 

    

2 

    

3 

    

4 

    

5 

    

6 

    

7 

    

8 

    

9 

    

10 
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CONNECTEURS 
conformes aux exigences essentielles du Règlement (UE) 2016/425  

et aux exigences générales des normes EN362:2004  
Cette notice doit être traduite (éventuellement), par le revendeur, dans la langue du pays où l’équipement est utilisé. 
Attention: travail en hauteur est une activité très dangereuse qui peut entraîner des blessures graves ou le décès. Nous vous recommendons d'apprendre la notice 
d'utilisation et les mesures de sécurité qui s'appliquent à cet équipement. Rappelez-vous qu'il n'y a pas de'' meilleure'' instruction que celle d'un instructeur 
qualifié. Entrainez-vous à l'utilisation de cet outil, vérifiez que vous avez bien compris comment il fonctionne et en cas de doute, s'il vous plaît demander à une 
personne compétente ! 
 Ne pas faire des modifications ou des ajouts à l'équipement sans le consentement préalable écrit du fabricant. Toute réparation doit être faite par le fabricant. 
Les produits ne doivent pas être utilisés au delà de ses limites, ou dans un autre but que celui pour lequel il est destiné. 
S'il y a raison de douter de votre aptitude à absorber en toute sécurité le choc d'un arrêt de chute, s'il vous plaît consulter votre médecin. L’âge et les conditions 
physiques affectent sérieusement la capacité d'un travailleur à résister aux chutes. Les femmes enceintes ou les mineurs ne doivent pas utiliser de crochets ou 
mousquetons. 
1. INFORMATION GENERALE 
Le connecteur est essentiel pour votre sécurité nous vous recommandons de  l'attribuer à un utilisateur individuel lorsque cela est possible, le vérifier avant chaque utilisation. 
Si vous avez le moindre doute que ce soit sur la sécurité du produit ou si le connecteur a été utilisé pour arrêter une chute, il est essentiel pour la sécurité qu'il soit retiré du 
service. Assurez-vous que les instructions pour les autres composants utilisés en conjonction avec ces produits soient respectées comme indiqué par le règlement européen 
2016/425 (équipements de protection individuelle). 
Le dispositif d'ancrage ou de point d'ancrage doit toujours être positionné, en considérant à la fois la hauteur de chute et l’allongement de la corde afin d'éviter les obstacles 
possibles (exemple le sol). Assurez-vous que la force d'ancrage correspond à une résistance minimum de 23kN 
2. PLAN DE SAUVETAGE 
Il est important de préparer un dispositif de sauvetage en cas de chute AVANT de commencer à travailler. Il est également important de s'assurer que l'employeur dispose 
d'un plan de sauvetage documenté et soit capable de le mettre en œuvre. 
3. COMPATIBILITE 
Avant la première utilisation il est recommandé de vérifier soigneusement que le matériel est compatible avec les autres composants du système. 
Lorsqu'il est utilisé dans le cadre d'un système EPI contre les chutes de hauteur, ce connecteur doit être relié à une connexion compatible (par exemple: un correct anneau D). 
Il est important de s'assurer de la compatibilité afin d'éviter toute possibilité de détachement. 
Un seul système de protection individuelle peut être attaché à ce connecteur. Ce connecteur est conçu pour être utilisé par une seule personne. 
Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute. 
Remarque: les connecteurs sont considérés comme compatibles lorsqu’ils sont conçus pour fonctionner ensemble et si leur forme / taille, n’engendre pas d’ouverture par 
mégarde. Toutes les connexions doivent être fermées et verrouillées. 
4. SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES 

 Identification du fabricant  12  (ex.) Code année de fabrication : 2 chiffres 

ELARA01 / AM002 (ex.) Reference du produit NBB  (ex.) Numéro de lot : 3 lettres Capitales 
23KN   5000LBS (ex.) Force EN362:2004 B ou T Norme 

←→   23 KN Axe majeur de la force   

Assurez-vous que le marquage sur les produits soit lisible. 
5.ENTRETIEN ET STOCKAGE 
Nettoyage: S’il est souillé, rincer à l'eau propre (température maximale 40 ° C) avec un détergent neutre doux. Lorsque l'équipement est mouillé, soit pendant son utilisation ou 
lors du nettoyage, il doit être sécher naturellement, et doit être tenu à l'écart de source de chaleur. 
Lubrification: Lubrifier les pièces mobiles (par exemple ressort et rivet) avec un lubrifiant à base de silicone. Cela devra être effectué après nettoyage et séchage.  
Stockage: Pendant le transport ou après toute opération de nettoyage, le séchage et la lubrification, ranger le produit déballé dans un endroit frais, sec et sombre, dans un 
environnement chimiquement neutre, loin d’une source de chaleur excessive, d’une forte humidité, des arêtes vives, de corrodants ou d'autres causes possibles de dommages. 
Ne pas entreposer lorsqu’il est humide. Évitez les rayonnement U.V. et environnements salins. 
Durée de vie : Il est très difficile d'estimer le vieillissement due à l'utilisation normale et aux conditions de stockage. Cependant, les éléments suivants peuvent réduire de 
manière importante la résistance et la durée de vie du produit: une utilisation incorrecte, un arrêt de chute sévère, une déformation mécanique, une chute importante du 
connecteur, l'usure générale, un contact chimique, un contact avec un point chaud. 
6.ENREGISTREMENT et SUIVI (FICHE D’IDENTIFICATION ET DE SUIVI ANNUEL) 
Le produit est traçable par son propre marquage et la présente notice d’utilisation. Il doit subir une vérification annuelle, avec enregistrement sur de la fiche de suivi annuel.   
7.UTILISATION ET MAINTENANCE 
Le connecteur que vous venez d'acquérir est utilisé pour connecter un équipement de protection individual à certains composants du système (harnais, longe, antichute, point 
d'ancrage, etc). 
Le connecteur est conçu pour être utilisé comme connecteur de base (classe B) ou d’extrémité manufacturée classe T. Il est important que le connecteur soit fixé à un point 
d'ancrage de telle manière que toute la force sera exercée le long du grand axe du connecteur. Évitez les situations où les forces susceptibles d'être appliquées contre l'axe 
mineur. 
Lorsque l'on utilise un connecteur de classe B, le connecteur peut faire partie d'un sous-système et être fixé de sorte que les résistances soient exercées uniquement le long 
de l’axe majeur. 
Lorsque l'on utilise un connecteur à verrouillage manuelle (par exemple - à vis), il est recommandé qu'il soit utilisé dans des situations qui NE NECESSITENT PAS  de frequents 
attachement et détachements durant le travail. 
 Des précautions doivent être prises pour éviter toute charge sur le système de verrouillage du connecteur. 
Lors de l'évaluation de la pertinence d'un système antichute, la longueur de ce connecteur doit être pris en considération pour le calcul de toute distance. 
En cours d'utilisation, protéger votre connecteur contre tout danger sur la zone de travail, par exemple, chocs thermiques ou électriques, l'impact mécanique, les éclaboussures 
d'acide et ainsi de suite. 
IL EST INDISPENSABLE de s'assurer avant utilisation que les recommandations spécifiques à chaque partie associée avec ce produit soit respectées, comme spécifiées 
dans le manuel. 
IMPORTANT: 
Ces instructions doivent être fournies à chaque personne utilisant ce produit.  
Ce connecteur doit être inspecté avant chaque utilisation par l'utilisateur et au moins une fois par an par le fabricant ou par une personne autorisée. L'inspection devrait être 
enregistrée dans la fiche de suivi annuelle ci-jointe. 
IMPORTANT: 
 1) Assurez-vous que le point d'ancrage est au-dessus de l'utilisateur. 
 2) Éviter la situation où la force peut être appliquée sur le système de fermeture. 
 3) Assurez-vous que le loquet se ferme correctement. Pour les mousquetons à verrouillage manuel, effectuer impérativement le verrouillage. 
 4) Éviter les raccordements qui placeraient la force contre le loquet ou le levier de verrouillage d'un dispositif de connexion. 
 

CONNECTORS 
comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) 

 and the general requirements of the standard EN362:2004  
This notice must be translated (eventually), by the retailer, into the language of the country of use. 
Warning : Working at height is a very dangerous activity which may lead to severe injury or fatality.  We advise that you personally assume the responsibility to 
learn the use and the safety measures that apply to this equipment.  Remember that there is no better ''instruction'' than that of a trained instructor.  Train in the 
use of this tool, verify that you have fully understood how it works and if in any doubt, please ask competent person! 
Don’t make any alterations or additions to the equipment without the manufacturer’s prior written consent. 
Any repair shall only be made by the manufacturer. 
The products shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended. 
If there is reason to doubt your fitness to safely absorb the shock from a fall arrest, please consult your doctor.   Age and fitness seriously affect a worker’s ability 
to withstand falls.   Pregnant women or minors must not use hooks or karabiners. 
1.GENERAL USE INFORMATION 
The connector is essential for your safety so we recommend that you, assign it to an individual user whenever possible, and check it before each use. 
If you are in any doubt whatsoever about the safe condition of this product or if the connector has been used to arrest a fall, it is essential for safety that it is withdrawn from 
use. Ensure that the instructions for other components used in conjunction with these products are complied with as stated by the EU 2016/425 Regulation (personal protective 
equipment). 
The anchor device or anchor point should always be positioned, considering both the height of fall and the extension of the rope in order to avoid possible obstructions (i.e. the 
ground).  Be sure that the anchorage strength corresponds to min. breaking loaded to 23kN 
2.RESCUE PLAN 
It is important to make plan for a rescue in the event of a fall BEFORE starting to work.  It is also important to ensure that the employer has a documented rescue plan and has 
the ability to implement it. 
3.COMPATIBILITY 
Before first use it is recommended to check carefully that the equipment is compatible with the other system components. 
When used as part of a PPE system against falls from a height, this connector   must be connected to a compatible connection (example: a correct D-Ring).   It is important to 
ensure compatibility in order to avoid possibility of roll-out or disengagement. 
Only one personal protective system can be attached to this connector.   This connector is designed for use by one person only. 
Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground or other objects in the event of a fall. 
Note: a connector is considered to have a compatible connection when the connectors have been designed to work together and that their shape/size do not cause gates to 
inadvertently open.   All connections must fully close and lock. 
4.MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: 

 Identification of the manufacturer 12  (e.g.) Year code of manufacturing year : 2 digits 

ELARA01 / AM002 (e.g.) Reference of the product NBB  (e.g.) Batch number: 3 Capital letters 
23KN   5000LBS (e.g.) Force information EN362:2004 B or T Standard 

←→    23 KN Major axis strength   

Make sure markings on product are legible.   
5.SERVICING AND STORAGE 
Cleaning: If soiled, rinse in clean water (maximum temperature 40°C) with mild neutral detergent. When the equipment becomes wet, either from being in use or when due to 
cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept away from direct heat. 
Lubrication: Lubricate mobile parts (e.g. spring and rivet ) with a silicone based lubricant only. This should be carried out after cleaning and drying.   
Storage : During transportation or after any necessary cleaning, drying and lubrication, store unpacked in a cool, dry, dark place in a chemically neutral environment away from 
excessive heat or heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not store wet. Avoid U.V. radiation, and salt environments. 
Service Live: It is very difficult to estimate obsolescence due to local use and storage conditions. However, the following may reduce the strength greatly and the lifespan: 
incorrect use, severe fall arrest, mechanical deformation, fall from a height on the connector, general wear and tear, gate malfunction, chemical contamination, heat 
contamination. 
6 . RECORDS AND CONTROL (RECORD CARD AND YEARLY CONTROL) 
The product can be traced through its own markings and the present user instructions manual. It has to undergo a yearly control with registration in the record card.  
7.USE AND MAINTENANCE 
The connector you have just acquired is used to connect personal protective equipment to some other system component (harness, lanyard, fall arrester, anchorage point, 
etc.) 
The connector is designed to be used either as a basic connector class B or as a manufactured end connector class T.  It is important that connector be secured to an anchorage 
point in such a manner that any force exerted will be along the major axis of the connector.   Avoid situations where forces could be applied against the minor axis. 
When using a class B connector, it can be a part of a subsystem and fixed so that forces would be exerted only along the major axis. 
When employing a connector that has a manual closing gate (example – screw gate), it is recommended that it be used in situations that DO NOT require frequent attachment 
and removal during a working period. 
Care should be taken to avoid loading a connector across its gate. 
When assessing the appropriateness of a fall arrest system, the length of this connector should be taken into consideration concerning all distance. 
In use, protect your connector against any hazard in the work environment, e.g. thermal or electric shocks, mechanical impact, acid splash and so forth. 
IT IS ESSENTIAL to ensure before use that the recommandations specific to each part associated witth this product are complied with, as specified in the manual. 
IMPORTANT: 
These instructions should be supplied to each person using this product. This connector must be inspected prior to each use by the user and at least once a year by the 
manufacturer or by an authorized person.  The inspection should be recorded on the enclosed annual record card. 
IMPORTANT : 
1)   Ensure that the anchorage point is above the user. 
2)   Avoid situation where force may be applied to the gate of a connecting device. 
3)   Ensure gate of connecting device closes properly. For the manual locking carabiners, it is imperative that you lock them. 
4)   Avoid connections that would place force against the gate or locking lever of a connecting device. 
 

CONNETTORI 
conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 

e alle esigenze generali delle norme EN362:2004  
Le presenti istruzioni devono essere tradotte(eventualmente), dal rivenditore, nella lingua del paese in cui il dispositivo è utilizzato. 
Attenzione : Lavorare in altezza è un attività molto pericolosa che può portare a ferrite gravi o fatali. Consigliamo che voi personalmente vi assumiate la 
responsabilità di apprendere l’uso e le misure di sicurezza che si applicano a questo equipaggiamento. Ricorda che non ci sono migliori “istruzioni” di quelle di 
un istruttore addestrato.  

Allenati all’uso di questo attrezzo, verifica che tu abbia capito completamente come funziona e in caso di dubbio per favore contatta la persona competente! 
Non alterate in nessun modo o aggiungente alcunché all’attrezzo senza il previo consenso scritto del produttore. 
Qualsiasi riparazione deve essere fatta unicamente dal produttore. 
Il prodotto non deve essere utilizzato oltre le sue limitazioni,  o per qualsiasi scopo diverso da quello per cui è stato creato. 
Se ci sono ragioni per dubitare che la tua forma fisica assorba in sicurezza lo shock di un arresto caduta, cortesemente contatta il tuo dottore.  Età e forma 
influenzano seriamente l’abilità di un lavoratore ad affrontare cadute. Donne in cinta o minorenni non devono usare ganci o moschettoni. 
1.AVVERTENZE D’USO GENERALE 
Il connettore è essenziale per la vostra sicurezza quindi vi raccomandiamo di, assegnarlo ad un utilizzatore individuale quando possibile, e controllarlo prima di ogni uso. Se 
avete qualsiasi dubbio per quanto riguarda le condizioni di sicurezza di questo prodotto o se il connettore è stato usato per fermare una caduta, è essenziale per la sicurezza 
che sia ritirato dall’utilizzo. Assicurarsi che le istruzioni per gli altri componenti usati in abbinamento con questi prodotti siano usate correttamente come stabilito del Regolamento 
(UE) 2016/425 (attrezzatura di protezione individuale). 
L’attrezzo di ancoraggio o il punto di ancoraggio devono sempre essere posizionati considerando sia l’altezza della caduta che la lunghezza della corda al fine di evitare possibili 
ostruzioni (es. Il suolo). Assicuratevi che la forza di ancoraggio corrisponda al min. carico di rottura a 23kN 
2.PIANO DI SALVATAGGIO 
E’ importante fare un piano di salvataggio per l’eventualità di una caduta PRIMA di iniziare a lavorare. E’ altresì importante assicurarsi che l’impiegato abbia un piano di 
salvataggio documentato e abbia la capacità di attuarlo.  
3.COMPATIBILITA’ 
Prima del primo utilizzo si raccomanda di controllare attentamente che l’equipaggiamento sia compatibile con gli altri componenti del sistema. 
Quando viene usato come parte di un sistema PPE contro le cadute dall’alto, questo connettore deve essere connesso ad una connessione compatibile (esempio: un corretto 
D-Ring, anello a D).  E’ importante assicurarsi della compatibilità al fine di evitare possibilità di srotolamento o disimpegno. 
Un solo sistema di protezione personale può essere attaccato a questo connettore. Questo connettore è disegnato per essere utilizzato da una sola persona. 
Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. 
Nota: si considera che un connettore abbia una connessione compatibile quando i connettori sono stati disegnati per lavorare assieme e che la loro forma/misura non causi 
alle aperture di aprirsi inavvertitamente. Tutte le connessioni devono essere completamente chiuse e bloccate. 
4.SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: 

 
Identificazione del costruttore 

12  (es.) Codice anno produzione : 2 numeri 

ELARA01 / AM002 (es.) Referenza del prodotto NBB  (es.) Numero partita: 3 lettere maiuscole 
23KN   5000LBS (es.) Informazione forza EN362:2004 B o T Standard 

←→    23 KN Forza assi maggiori   

Assicuratevi che le marcature sui prodotti siano leggibili. 
5.MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE. 
Pulizia: Se sporco, risciacquare in acqua pulita (temperatura max 40°C) con un detergente gentile neutro. Quando l’attrezzo si bagna, sia per utilizzo che per pulizia, lasciarlo 
asciugare naturalmente e mantenerlo lontano da fonti dirette di calore. 
Lubrificazione: Lubrificate le parti mobili (es. Molla e rivetto ) solo con un lubrificante a base silicone. Questa operazione va eseguita dopo la pulizia e asciugatura. 
Stoccaggio : Durante il trasporto o dopo ogni necessaria pulizia, asciugatura e lubrificazione, immagazzinatelo non imballato in un posto fresco, asciutto, buio in un ambiente 
chimicamente neutrale lontano da eccessivo calore o fonti di calore, elevate umidità, estremità taglienti, corrosivi o altre possibili fonti di danno. Non immagazzinatelo bagnato.  
Evitare radiazioni U.V. , e ambienti salati. 
Durata di vita : è molto difficile stimare l’invecchiamento dovuto all’uso normale e alle condizioni di stoccaggio. Tuttavia, gli elementi seguenti possono ridurre in maniera 
importante la resistenza e la durata di vita del prodotto: uso incorretto, brusco arresto di caduta, deformazione meccanica, caduta dall’alto su un connettore, usura generale,  
6. REGISTRAZIONE  E CONTROLLATO (SCHEDA DI REGISTRAZIONE E DI VERIFICA ANNUALE) 
Il prodotto è tracciabile tramite la sua marcatura e la presenza del manuale d’uso.Deve essere controllato annualmente, con registrazione sulla scheda di verifica annuale.  
7.USO E MANUTENZIONE 
Il connettore che avete appena acquistato viene usato per connettere l’equipaggiamento di protezione individuale ad altri componenti del sistema (imbracatura, cordone, blocca 
caduta, punto di ancoraggio, ecc.) 
Il connettore è concepito per essere utilizzato come connettore di base classe B o d’estremità prodotto classe T. E’ importante che il connettore sia assicurato a un punto di 
ancoraggio in modo tale che ogni forza esercitata sia in linea con l’asse maggiore del connettore. Evitare situazioni dove le forze potrebbero essere applicate contro l’asse 
minore. 
Nel momento dell’utilizzo un connettore di classe B, lo stesso può far parte di un sotto sistema e essere fissato in modo che le resistenze siano esercitate solamente lungo 
l’asse maggiore.  
Quando si usa un connettore che ha una chiusura manuale dell’apertura (esempio – aperture a vite), si raccomanda che venga usato in situazioni che NON richiedano frequenti 
attacchi e rimozioni durante il periodo di lavoro. 
Deve essere prestata attenzione per evitare di caricare un connettore attraverso la propria apertura. 
Quando si stabilisce l’appropriatezza di un sistema di arresto caduta, la lunghezza di questo connettore deve essere presa in considerazione riguardo ad ogni distanza.  
Durante l’utilizzo, proteggere il vostro connettore contro ogni rischio nell’ambiente di lavoro, es. shock termici o elettrici, impatti meccanici, acidi e così via. 
E’ ESSENZIALE assicurare prima dell’uso che le raccomandazioni specifiche per ogni parte associata vengano esaudite, come specificato nel manuale. 
IMPORTANTE: 
Questo connettore deve essere ispezionato prima di ogni utilizzo dall’utilizzatore e almeno una volta all’anno dal produttore o da una persona autorizzata. L’ispezione deve 
essere registrata sulla scheda di veirifica annuale qui allegata.  
IMPORTANTE: 
1)   Assicurarsi che il punto di ancoraggio sia sopra l’utilizzatore. 
2)   Evitare situazioni dove la forza possa essere applicata all’apertura di un arnese di onnessione. 
3)  Assicurarsi che l’apertura dell’arnese di connessione si chiuda in modo appropriato. Per i moschettoni a chiusura manuale, effettuare obbligatoriamente la chiusura. 
4)   Evitare connessioni che pongano forza contro l’apertura o la leva di chiusura dell’apparecchio. 
 
 

CONECTORES 
de acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentación (UE) 2016/425 

y a las exigencias generales de las normas EN362:2004 
Este folleto debe ser traducido (eventualmente) en el idioma del país donde el equipo se utiliza, por el revendedor. 
Atención: El trabajo en altura es una actividad muy peligrosa que puede causar daños severos o la muerte.  Recomendamos que suma la responsabilidad 

de aprender el uso y las medidas de seguridad que corresponden a este equipo.  Recuerde que no existe mejor "instrucción" que la de un instructor entrenado.  
Entrénese en el uso de esta herramienta, verifique que ha comprendido cómo funciona y si tiene alguna duda, ¡por favor pregúntele a una persona competente! 
No altere o añada nada al equipo sin el consentimiento previo por escrito del fabricante. 
Cualquier reparación debe hacerse sólo con el fabricante.  
Los productos no deberán utilizarse más allá de sus limitaciones, o para cualquier otro propósito más que el indicado. 
Si existe alguna razón para dudar que su aptitud física pueda absorber de manera segura el choque  del sistema anticaídas, por favor consulte con su médico.    
La edad y la aptitud física pueden afectar seriamente la habilidad de un trabajador para resistir las caídas.    Las mujeres embarazadas y los menores de edad no 
deben utilizar ganchos o mosquetones. 
1.INFORMACIÓN DE USO GENERAL 
El conector es esencial para su seguridad así que le recomendamos, asígneselo a un usuario individual siempre que sea posible, chequéelo antes de usarlo. Si tiene algún 
tipo de duda sobre el estado de seguridad de su producto, o si el conector ha sido utilizado para detener una caída, es muy importante que deje de ser utilizado por razones 
de seguridad. Asegúrese de que las instrucciones para otros componentes utilizados junto con estos productos respeten las normas enumeradas en la reglamentación (UE) 
2016/425 (equipo de protección personal).  
El dispositivo de amarre o punto de amarre debería ser utilizado siempre, considerando tanto la altura de caída como la extensión de la soga, a fin de evitar posibles 
obstrucciones (por ejemplo, el suelo).   Asegúrese de que la fuerza de amarre corresponde a la fuerza mínima cargada a 23 kN. 
2.PLAN DE RESCATE 
Es importante hacer un plan de rescate en caso de caída ANTES de empezar a trabajar. También es importante asegurar que el empleado tenga un plan de rescate 
documentado y tenga la habilidad de implementarlo. 
3.COMPATIBILIDAD 
Antes del primero uso, se recomienda verificar cuidadosamente que el equipo sea compatible con los otros componentes del sistema. 
Cuando es utilizado como parte de un sistema de equipos de protección personal contra caídas desde lo alto, este conector debe estar conectado a una conexión compatible 
(por ejemplo, una argolla en forma de D correcta).   Asegurar la compatibilidad es importante para evitar la posibilidad de separación o desenganche. 
Sólo un sistema de protección personal puede estar enganchado a este conector.   Este conector ha sido diseñado para ser usado por una persona únicamente. 
Asegúrese de que existe una distancia de caída libre apropiada para prevenir golpear el suelo u otros objetos en caso de caída. 
Nota: se considera que un conector tiene una conexión compatible cuando los conectores son diseñados para funcionar juntos y cuando por su forma/tamaño no hay posibilidad 
de abrirse inadvertidamente.    Todas las conexiones deben estar cerradas y trabadas. 
4.SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SÍMBOLOS: 

 Identificación del fabricante 12  (e.g.) Código de año del año de fabricación: 2 dígitos 

ELARA01 / AM002 (por ej.) Referencia del producto NBB  (e.g.) Número de lote: 3 letras mayúsculas 
23KN   5000LBS (e.g.) Información de fuerza EN362:2004 B o T Norma 

←→     23 KN Fuerza del eje mayor   

Asegúrese de que las marcas sobre los productos sean legibles.  
5.SERVICIO Y ALMACENAMIENTO 
Limpieza: Si está sucio, limpie con agua (temperatura máxima 40° C) con un detergente neutro. Cuando el equipo se moja, ya sea por su uso o por la limpieza, debería poder 
secarse naturalmente, y deberá guardarse lejos del calor directo. 
Lubricación: Lubrique las partes móviles (por ejemplo, el resorte y remache) únicamente con un lubricante a base de silicona. Esto deberá realizarse después de la limpieza 
y secado.  
Almacenamiento: Durante el transporte o después de cualquier limpieza, secado y lubricación necesarios, almacene sin embalar en un lugar oscuro, seco y fresco, en un 
ambiente químicamente neutro, lejos del calor excesivo o fuentes de calor, humedad alta, bordes cortantes, corrosivos u otras posibles causas de daño. No almacenar mojado. 
Evite la radiación de los rayos U.V., y los ambientes salobres. 
Vida útil: Es muy difícil calcular el envejecimiento debido a las condiciones de uso normal y de almacenamiento. Sin embargo, los siguientes elementos pueden reducir mucho 
la resistencia y la vida útil del producto: uso incorrecto, caída severa, deformación mecánica, caída desde lo alto en el conector, desgaste general, funcionamiento incorrecto, 
contaminación química, contaminación de calor. 
6.REGISTROS  E  SEGUIMIENTO (FICHA DE IDENTIFICACIÓN  E DE SEGUIMIENTO ANUAL) 
La trazabilidad del producto se realiza por su propio marcado y por este manual de instrucciones. Debe ser verificado en forma anual, con registro en la ficha de seguimiento 
anual.  
7.USO Y MANTENIMIENTO 
El conector que usted recién ha adquirido es utilizado para conectar el equipo de protección personal a algún otro componente del sistema (arnés, cordón, dispositivo anticaída, 
punto de amarre, etc.) 
El conector ha sido diseñado para utilizarse como conector básico clase B o de extremo fabricado clase T. Es importante que el conector esté asegurado a un punto de amarre 
de manera tal que todas las fuerzas ejercidas estén alineadas al eje mayor del conector.   Evite situaciones en las que se puedan ejercer fuerzas contra el eje menor. 
Cuando se utiliza un conector de clase B, el conector puede ser parte de un subsistema y estar fijado de modo que las resistencias se ejerzan sólo a lo largo del eje principal.  
Cuando se utiliza un conector que tiene una puerta de cierre manual (por ejemplo, una virola de mosquetón), se recomienda utilizarlo en situaciones en la que NO se requiera 
un acoplamiento y eliminación frecuentes durante un período de trabajo.  
Tener cuidado para evitar cargar un conector a través de su puerta. 
Cuando se evalúa si un sistema de caída es el apropiado, el largo de este conector debe ser tenido en cuenta con respecto a toda la distancia. 
Cuando sea utilizado, proteja su conector de cualquier riesgo en el ambiente de trabajo, por ejemplo, descargas eléctricas o térmicas, impacto mecánico, salpicadura de ácido, 
etc. 
ES MUY IMPORTANTE asegurar antes de utilizar que las recomendaciones específicas a cada parte asociada con este producto sean respetadas como se especifica en el 
manual. 
IMPORTANTE: 
Estas instrucciones deberán ser entregadas a cada persona que utilice este producto.  
Este conector debe ser inspeccionado por el usuario antes de cada uso y como mínimo una vez por año por el fabricante o por personal autorizado. La inspección se debe 
registrar en la ficha adjunta de seguimiento anual. 
IMPORTANTE: 
1)   Asegúrese que el punto de amarre esté por encima del usuario. 
2)   Evite cualquier situación en la que pueda aplicarse fuerza a la puerta del dispositivo de conexión. 
3)  Asegúrese que la puerta del dispositivo de conexión cierre correctamente. Para los mosquetones con cierre manual, efectuar el cierre sí o sí. 
4)   Evite cualquier conexión que pudiese ejercer fuerza contra la puerta o la palanca de bloqueo de un dispositivo de conexión. 
 

CONECTORES 
em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 

e com as exigências gerais das normas EN362:2004 
Este folheto deve ser traduzido (eventualmente), pelo revendedor, no idioma do país onde o equipamento vai ser utilizado. 
Aviso: O trabalho em altura é uma actividade muito perigosa, podendo levar a lesões graves ou mesmo a acidentes mortais.  Recomendamos-lhe de assumir 
pessoalmente a responsabilidade de aprender o uso e as medidas de segurança que se apliquem a este equipamento.  Lembre-se de que não 
 existe nenhuma “instrução” melhor do que um instrutor devidamente formado.  Treine o uso desta ferramenta, verifique que compreendeu integralmente o seu 
funcionamento e, em caso de dúvidas, pergunte a uma pessoa competente! 
Não faça quaisquer alterações nem adicione peças ao equipamento sem o consentimento prévio do fabricante. 
Qualquer reparação apenas deverá ser realizada pelo fabricante. 

Os produtos não deverão ser usados fora dos seus limites, ou par qualquer âmbito para além daquele para o qual foram concebidos. 
Em caso de dúvida quanto a sua capacidade de absorver um choque decorrendo de um trava-quedas, consulte o seu médico.   A idade e a capacidade afectam 
seriamente a capacidade do trabalhador em suportar quedas.   Mulheres grávidas ou pessoas menores de idade deverão usar ganchos ou mosquetões. 
1.INFORMAÇÕES SOBRE O USO GERAL 
O conector foi essencialmente concebido para a sua segurança. Neste sentido, recomendamos-lhe, atribuir o conector a um indivíduo sempre que for possível, verificar o 
conector antes de cada utilização. Se tiver dúvidas sobre a condição segura deste produto ou se o conector tiver sido utilizado para parar uma queda, é essencial, por motivos 
de segurança, descartar a sua utilização. Certifique-se de que as instruções de outros componentes utilizados juntamente com esses produtos estejam em conformidade com 
as estipulações do regulamento (UE) 2016/425 (equipamento de protecção individual). 
O dispositivo de amarração ou ponto de amarração deverá sempre ser colocado tendo em conta a altura da queda e a extensão da corda com vista a evitar possíveis 
obstruções (p. ex. o solo).  Certifique-se de a resistência de amarração corresponde a ruptura mín. de 23kN 
2.PLANO DE SOCORRO 
É importante elaborar um plano de socorro em caso de queda ANTES do início do trabalho. É ainda importante certificar-se de que o empregador dispõe de um plano de 
socorro documentado, dispondo ainda de capacidade para poder implementá-lo. 
3.COMPATIBILIDADE 
Antes da primeira utilização, recomendamos verificar cuidadosamente se o equipamento é compatível com os componentes do outro sistema. 
Quando utilizado como parte de um sistema EPI contra quedas em altura, este conector deve ser ligado a uma conexão compatível (exemplo: um anel em D adequado).   É 
importante certificar-se da compatibilidade com vista a evitar uma eventual saída ou desengate. 
Apenas um sistema de protecção individual pode ser ligado a esse conector.   Este conector foi concebido para a utilização por uma pessoa apenas. 
Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros objectos, em caso de queda. 
Nota: considera-se que um conector tem uma conexão compatível quando os conectores foram concebidos para trabalhar juntos, e que a sua forma/tamanho não provoca a 
abertura acidental das portas.   Todas as conexões devem ser devidamente fechadas e bloqueadas. 
4.SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SÍMBOLOS: 

 Identificação do fabricante 12  (p.ex.) Código do ano do ano de produção: 2 dígitos 

ELARA01 / AM002 (p.ex.) Referência do produto NBB  (p.ex.) Número do lote: 3 letras maiúsculas 
23KN   5000LBS (p.ex.) Informação de resistência EN362:2004 B ou T Norma 

←→   23 KN Resistência do principal eixo   

Certifique-se de que as marcações dos produtos são legíveis.  
5.SERVIÇO E ARMAZENAGEM 
Limpeza: Quando o equipamento estiver sujo, enxaguar com água corrente (temperatura máxima de 40 ºC) com um detergente neutro. Quando o equipamento estiver húmido, 
quer devido à utilização ou limpeza, deverá deixá-lo secar naturalmente, mantendo-o afastado de fontes de calor directo. 
Lubrificação: Lubrifique as peças móveis (p. ex. a mola e o rebite) apenas com um lubrificante a base de silicone. Deverá proceder a essa etapa após a limpeza e secagem. 
Armazenagem: Durante o transporte ou após a limpeza, secagem e lubrificação necessárias, armazene o equipamento não embalado num local frio, seco e escuro, num 
ambiente quimicamente neutro e afastado de fontes de calor excessivo, humidade elevada, extremidades pontiagudas, corrosivos ou outras causas possíveis de dano. Não 
armazenar o equipamento húmido. Evite a radiação aos raios U.V. e ambientes com sal. 
Vida útil:É muito difícil estimar o envelhecimento decorrendo da utilização normal e condições de armazenamento.No entanto, os elementos que se seguem podem reduzir 
de modo considerável a resistência e a vida útil do produto: utilização incorrecta, paragem severa de queda, deformação mecânica, queda de altura no conector, uso e 
desgaste geral, funcionamento incorrecto da porta, contaminação química, contaminação por calor. 
6.REGISTOS E ACOMPANHAMENTO ( FICHA DE IDENTIFICAÇÃO E DE ACOMPANHAMENTO ANUAL) 
O produto pode ser localizado graças à sua própria marcação e presente manual de utilização.Deve ser submetido a uma verificação anual com registo na ficha de 
acompanhamento anual. 
7.UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO 
O conector que acabou de adquirir é utilizado para ligar o equipamento de protecção individual a outro componente do sistema (arnês, cordão, trava-quedas, ponto de 
amarração, etc.) 
O conector foi concebido para ser utilizado como conector de base classe B ou de extremidade manufacturada classe T. É importante que o conector seja seguro a um ponto 
de amarração de moto a que qualquer força exercida seja efectuada ao longo do eixo principal do conector.   Evite situações em que as resistências podem ser aplicadas ao 
longo do eixo menor. 
Sempre que utilizarmos um conector de classe B, o conector pode integrar um subsistema e ser fixado de modo a que as resistências sejam apenas exercidas ao longo do 
eixo maior. 
Sempre que usar um conector equipado com uma porta de fecho manual (por exemplo – um mosquetão), recomendamos a sua utilização em situações que NÃO requerem 
uma preensão e remoção frequentes durante o período de trabalho. 
Deverá ter o cuidado de evitar carregar um conector através da sua porta. 
Sempre que avaliar a adequação de um sistema trava-quedas, deverá ter em conta o comprimento do conector relativamente a todas as distâncias. 
Aquando da utilização, proteja o seu conector contra quaisquer riscos no ambiente de trabalho, p. ex., choques térmicos ou eléctricos, impacto mecânico, salpicos de ácido, 
entre outros. 
ANTES DA UTILIZAÇÃO, é essencial certificar-se do cumprimento das recomendações específicas de cada peça relacionada com o produto, conforme especificado no 
manual. 
IMPORTANTE: 
Estas instruções deverão ser facultadas a todas as pessoas que utilizarem o produto.  
O utilizador deverá inspeccionar o referido conector antes de cada utilização e pelo menos uma vez por ano pelo fabricante ou por uma pessoa autorizada.A inspecção deverá 
constar na ficha de acompanhamento anual anexa. 
IMPORTANTE: 
1)   Certifique-se de que o ponto de amarração está por cima do utilizador. 
2)   Evite as situações em que possa ser aplicada uma força à porta de um dispositivo de conexão. 
3)   Certifique-se de que a porta do dispositivo de conexão fecha devidamente. Proceder imperativamente ao bloqueio para os mosquetões com bloqueio manual. 
4)   Evite as conexões em possa ser aplicada uma força contra a porta o alavanca de bloqueio de um dispositivo de ligação. 

 
CONNECTORS 

Voldoen aan de essentiële vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 
en de algemene eisen van de normen EN362:2004 

Deze handleiding dient te worden vertaald (eventueel), door de doorverkoper, in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. 
Waarschuwing: Het werken op hoogte is een zeer gevaarlijke activiteit die tot ernstige verwondingen of de dood kan leiden.  We raden u aan om persoonlijk uw 
verantwoordelijkheid te nemen om het gebruik en de veiligheidsmaatregelen te bestuderen die op deze uitrusting van toepassing zijn.  Vergeet niet dat een 
getrainde instructeur 
 nog altijd de beste instructies geeft.  Train uzelf in het gebruik van deze uitrusting, ga na of u volledig begrepen heeft hoe alles werkt en neem in geval van twijfel 
contact op met een bevoegd persoon. 
Verander niets aan de uitrusting of voeg er niets aan toe zonder hierover vooraf schriftelijk toestemming te hebben gekregen van de fabrikant. 
Reparaties dienen uitsluitend te worden uitgevoerd door de fabrikant. 
Er moet rekening worden gehouden met de beperkingen van de producten en ze moeten niet voor andere doeleinden worden gebruikt dan waarvoor ze zijn 
bedoeld. 
Neem contact met uw arts op als er redenen tot twijfel bestaan of u wel fit genoeg bent om de schok van een valstopapparaat op te vangen.   Leeftijd en een goede 
conditie zijn factoren die een grote invloed hebben op iemands capaciteiten om een val op te vangen.   Zwangere vrouwen of minderjarigen dienen geen snelhaken 
of karabijnhaken te gebruiken. 
1.ALGEMENE GEBRUIKSINFORMATIE 
De connector is essentieel voor iemands veiligheid dus we raden u aan om, hem indien mogelijk aan een individuele gebruiker toe te wijzen, hem voor ieder gebruik te 
controleren. Indien er ook maar enige twijfel bestaat over de veiligheid van dit product of over het feit of de connector is gebruikt om een val te stoppen, dan dient de connector 
niet meer te worden gebruikt. Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzingen voor de andere componenten die samen met deze producten gebruikt worden, worden opgevolgd 
volgens de verordening (EEG) 2016/425 (persoonlijke beschermingsmiddelen). 
De verankeringsapparatuur of het verankeringspunt dienen altijd te worden geplaatst rekening houdend met zowel de hoogte van de val als de lengte van de lijn om mogelijke 
obstakels te kunnen ontwijken (bv. de grond).  Zorg ervoor dat de sterkte van de verankering minimaal overeenkomt met een belasting van 23kN 
2.REDDINGSPLAN 
Het is belangrijk om een reddingsplan in het geval van een val te maken ALVORENS u begint te werken. Het is ook belangrijk dat de werkgever een gedocumenteerd 
reddingsplan heeft en dat hij in staat is dit plan uit te voeren. 
3.COMPATIBILITEIT 
Voor het eerste gebruik is het aan te bevelen om nauwkeurig te controleren of de uitrusting compatibel is met de andere componenten van het systeem. 
Als deze connector wordt gebruikt als deel van een PBM-systeem tegen vallen van hoogtes moet hij worden verbonden met een compatibel verbindingsstuk (bijvoorbeeld: 
een correcte D-ring).   Compatibiliteit van de verbindingsstukken is belangrijk om te voorkomen dat de connector afrolt of losraakt. 
Er kan slechts één persoonlijk beschermingsmiddel aan deze connector worden vastgemaakt.   Deze connector is ontworpen om slechts door één persoon te worden gebruikt. 
Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. 
Opmerking: een verbindingsstuk wordt als compatibel voor een connector beschouwd als de connectors ontworpen zijn om samen te worden gebruikt en als hun vorm/maat 
ervoor zorgt dat de sluitingen niet onverwacht open kunnen gaan.   Alle verbindingsstukken moeten volledig dicht en op slot gaan. 
4.BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: 

 Identificatieteken van de fabrikant 12  (bv.) Jaarcode van het fabricagejaar: 2 cijfers 

ELARA01 / AM002 (bv.) Referentie van het product NBB  (bv.) Partijnummer: 3 hoofdletters 
23KN   5000LBS (bv.) Informatie over de mogelijke belasting EN362:2004 B ac T Norm 

←→   23 KN Sterkte lange as   

Zorg ervoor dat markeringen op producten goed leesbaar zijn.   
5.REPARATIES EN OPSLAG 
Reinigen: Spoel de connector als hij vies is af met schoon water (maximum temperatuur 40°C) met een mild, neutraal schoonmaakmiddel. Als de uitrusting nat wordt, ofwel 
door gebruik ofwel door het reinigen, dient hij op een natuurlijke manier te drogen en dient hij verwijderd gehouden te worden van directe warmte. 
Oliën: Olie verwijderbare delen (bv. springveer en klinkhamer) uitsluitend met smeermiddelen op siliconenbasis. Dit dient te worden gedaan na het reinigen en drogen. 
Opslag: Berg hem tijdens transport of na het reinigen, drogen en smeren zonder verpakking op op een koele, droge, donkere plaats in een chemisch neutrale omgeving 
verwijderd van extreme warmte of warmtebronnen, hoge vochtigheidsgraad, scherpe hoeken, bijtende middelen of andere dingen die schade kunnen veroorzaken. Niet nat 
opbergen. UV-straling en zoute omgevingen vermijden. 
Levensduur: Het is heel moeilijk om de veroudering in te schatten die veroorzaakt wordt door een normaal gebruik en de voorwaarden van opslag. De volgende elementen 
kunnen de weerstand en levensduur van het product echter flink verminderen:  incorrect gebruik, het stoppen van een ernstige val, mechanische vervorming, voorwerpen die 
van een hoogte op de connector vallen, algemene slijtage, slecht functioneren van de schakel, chemische verontreiniging, hitte. 
6. REGISTRATIE UND CONTROLE (FORMULIER MOET UND VOOR JAARLIJKSE CONTROLE) 
Het product kan worden getraceerd door zijn eigen markering en deze gebruiksaanwijzing. Het product moet jaarlijks worden gecontroleerd en dit moet worden 
geregistreerd op het formulier voor jaarlijkse controle.   
7.GEBRUIK EN ONDERHOUD 
De connector die u zojuist heeft aangeschaft wordt gebruikt om persoonlijke beschermingsmiddelen te verbinden met andere componenten (harnas, vanglijn, valdemper, 
verankeringspunt etc.) 
De connector is bedoeld om te worden gebruikt als basisconnector klasse B of als eindconnector klasse T.  Het is belangrijk dat de connector op zo'n manier aan een 
verankeringspunt wordt vastgemaakt dat alle kracht wordt uitgeoefend op de lange as van de connector.   Vermijd situaties waarbij er kracht op de korte as komt te staan. 
Als men een connector klasse B gebruikt kan de connector deel uitmaken van een subsysteem en zo worden bevestigd dat de weerstand uitsluitend wordt uitgeoefend langs 
de hoofdas. 
Als u een connector gebruikt die manueel dichtgaat (bijvoorbeeld een schroefkarabijnhaak), is het aan te bevelen om deze te gebruiken in situaties waarbij het NIET vereist is 
dat hij tijdens het werken vaak moet worden vast- en losgemaakt. Let op dat de connector niet aan de kant van de sluiting komt te hangen. 
Bij het beoordelen van de geschiktheid van een valstopsysteem dient rekening te worden gehouden met de lengte van deze connector betreffende alle afstanden. 
Bescherm uw connector tijdens het gebruik tegen gevaren in de werkomgeving zoals thermische of elektrische shocks, mechanische schok, opspatten van zuren etc. 
HET IS VAN ESSENTIEEL belang er voor gebruik voor te zorgen dat de specifieke aanbevelingen voor ieder onderdeel dat samen met dit product wordt gebruikt zijn opgevolgd 
zoals in het handboek staat beschreven. 
BELANGRIJK: 
Deze instructies dienen aan alle personen die dit product gebruiken te worden verschaft.  
Deze connector moet voor ieder gebruik door de gebruiker worden geïnspecteerd en tenminste eenmaal per jaar door de fabrikant of een bevoegd persoon. Deze inspectie 
moet worden geregistreerd op het toegevoegde formulier voor jaarlijkse controle. 
BELANGRIJK: 
1)Zorg ervoor dat het verankeringspunt zich boven de gebruiker bevindt. 
2)Vermijd situaties waarbij kracht wordt uitgeoefend op de sluiting van een verbindend apparaat. 
3)Zorg ervoor dat de sluiting van het verbindend apparaat correct is gesloten. Voor karabijnhaken met manuele vergrendeling is het verplicht om de vergrendeling uit te voeren. 
4)Vermijd verbindingen waarbij kracht op de sluiting of op de vergrendelingshendel van een verbindend apparaat wordt uitgeoefend.  
 

ANSCHLUSSELEMENTE 
comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (UE) 

und den allgemeinen Anforderungen der Normen EN362:2004 
Diese Hinweise müssen (gegebenenfalls), vom Händler, in die der Verwendung der Ausrüstung entsprechende Landessprache übersetzt werden. 
Achtung: Höhenarbeiten bringen sehr große Risiken mit sich, die zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Todesfall führen können.  Wir empfehlen Ihnen, 
dass Sie persönlich die Verantwortung für das Erlernen der Verwendung und der entsprechenden Sicherheitsmaßnahmen dieser Ausrüstung übernehmen.  Bitte 
denken Sie daran, dass die besten 
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 „Anweisungen'' immer von einem geschulten Ausbilder gegeben werden.  Schulen Sie sich in der Verwendung dieses Geräts, gehen Sie sicher, dass Sie seine 
Funktionsweise vollständig verstanden haben und wenden Sie sich im Zweifelsfall an kompetentes Fachpersonal! 
Nehmen Sie ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers keine Veränderungen an der Ausrüstung vor oder erweitern Sie diese. 
Reparaturen dürfen einzig vom Hersteller durchgeführt werden. 
Die Produkte dürfen nicht außerhalb Ihres festgelegten Bestimmungsbereichs oder für andere Zwecke als ihren Bestimmungszweck eingesetzt werden. 
Bei begründeten Zweifeln an Ihrer körperlichen Kondition zum sicheren Abfangen des Stoßes bei einem Absturz, suchen Sie bitte Ihren Arzt auf.   Alter sowie 
körperliche Kondition beeinträchtigen die Fähigkeit eines Arbeiters, Abstürze aus der Höhe zu verkraften.   Schwangere Frauen oder Minderjährige dürfen keine 
Haken oder Karabiner verwenden. 
1.ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNG 
Das Anschlusselement ist ein wesentlicher Faktor für Ihre Sicherheit. Deshalb empfehlen wir Ihnen, ihn möglichst nur einem einzelnen Benutzer zuzuteilen, und ihn vor jedem 
Einsatz zu überprüfen. Sollten Zweifel in Bezug auf den Sicherheitszustand dieses Produkts bestehen oder wenn das Anschlusselement verwendet wurde, um vorhergehend 
einen Absturz abzufangen, muss der Einsatz des Geräts zu Ihrer eigenen Sicherheit sofort eingestellt werden. Überprüfen Sie, dass die Anweisungen für die übrigen 
Bestandteile, die in Verbindung mit diesen Produkten verwendet werden, den in der regulation (EU) 2016/425 (Persönliche Schutzausrüstung) festgelegten Anforderungen 
entsprechen. 
Die Anschlageinrichtung oder der Anschlagpunkt sollten immer so positioniert werden, dass sowohl die Fallhöhe als auch die Ausdehnung des Seils berücksichtigt werden, 
um eventuelle Hindernisse vermeiden zu können (z. B. den Boden).  Überprüfen Sie, dass die Ankerfestigkeit einer min. Bruchlast von 23kN entspricht 
2.NOTFALLPLAN 
Es ist von besonderer Wichtigkeit, VOR dem Arbeitsbeginn einen Notfallplan für eine eventuelle Rettung aufzustellen, falls es zu einem Absturz kommen sollte. Ebenso ist es 
wichtig sicherzustellen, dass der Arbeiter einen schriftlichen Rettungsplan besitzt und die Möglichkeit hat, ihn umzusetzen. 
3.KOMPATIBILITÄT 
Vor der ersten Verwendung wird empfohlen, die Ausrüstung gründlich auf ihre Kompatibilität mit den übrigen Systemkomponenten zu überprüfen. 
Wenn dieses Verbindungselement als Teil eines PSA-Fallschutzsystems verwendet wird, muss es mit einem kompatiblen Anschluss eingesetzt werden (Beispiel: ein korrekter 
D-Ring).   Die Überprüfung der Kompatibilität ist von wesentlicher Bedeutung, um ein mögliches Auskugeln oder Loslösen zu verhindern. 
Es kann nur jeweils eine Persönliche Schutzausrüstung mit diesem Anschlusselement verbunden werden.   Dieses Anschlusselement ist einzig für die Verwendung einer 
Person ausgelegt. 
Überprüfen Sie, dass eine ordnungsgemäße lichte Höhe vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder Anstoßen anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. 
Hinweis: es wird davon ausgegangen, dass ein Anschlusselement dann mit einem kompatiblen Verbindungselement ausgestattet ist, wenn die Anschlusselemente für einen 
gemeinsamen Einsatz ausgelegt sind und wenn ihre Form/Größe nicht zu einer unbeabsichtigten Öffnung des Schnappers führen kann.   Alle Anschlusselemente müssen 
vollständig schließen und arretieren. 
4.BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: 

 Herstellerkennzeichen 12  (z. B.  ) Jahresschlüssel des Herstellungsjahres: 2-stellig 

ELARA01 / AM002 (z. B.  ) Produktreferenz NBB  (z. B.  ) Chargennummer: 3 Großbuchstaben 
23KN   5000LBS (z. B.  ) Kräfte EN362:2004 B oder T Norm 

←→    23 KN Belastbarkeit der Hauptachse   

Überprüfen Sie, dass alle Kennzeichnungen der Produkte gut leserlich sind.   
5.INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG 
Reinigung: Bei Verunreinigung mit neutralem Reinigungsmittel in klarem Wasser (Höchsttemperatur 40 °C) spülen. Sollte die Ausrüstung entweder durch Verwendung oder 
Reinigung feucht geworden sein, sollte diese auf natürliche Weise getrocknet und von direkter Hitze fern gehalten werden.  
Schmierung: Schmieren Sie mobile Bestandteile (z. B. Federn und Nieten) nur mit einem Schmierstoff auf Silikonbasis. Dies sollte nach dem Reinigungs- und 
Trocknungsprozess erfolgen.   
Lagerung: Bewahren Sie die Ausrüstung beim Transport oder nach jedem erforderlichen Reinigungs-, Trocknungs- und Schmierungsprozess außerhalb ihrer Verpackung, an 
einem kühlen, trockenen, dunklen Ort und geschützt vor übermäßiger Hitze bzw. Hitzequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, ätzenden Stoffen oder anderen möglichen 
Schadensursachen auf. Nicht feucht lagern. UV-Bestrahlung und salzhaltige Umgebungen vermeiden. 
Lebensdauer : Es ist sehr schwierig, die Alterung bei normaler Verwendung und Lagerbedingungen zu schätzen- Die folgenden Elemente können jedoch die Beständigkeit 
und Lebensdauer des Produkts stark beeinträchtigen : unsachgemäße Verwendung, Absicherung eines schwerwiegenden Absturzes, mechanische Verformungen, 
Herunterfallen des Anschlusselements, allgemeiner Verschleiß und Rissschäden, Fehlfunktion des Schnappers, chemische Verunreinigung, Hitzekontaminierung. 
6.AUFZEICHNUNGEN UND EINGETRAGEN (IDENTIFIZIERUNGSKARTE UND JÄHRLICHE NACHVERFOLGUNG) 
Das Produkt ist durch seine eigene Kennzeichnung und diese Bedienungsanleitung nachverfolgbar. Es muss einer jährlichen Überprüfung unterzogen werden, die auf dem 
Blatt für die jährliche Nachverfolgung eingetragen werden muss.  
7.VERWENDUNG UND WARTUNG 
Das von Ihnen erworbene Anschlusselement wird als Verbindung einer persönlichen Schutzausrüstung mit einer weiteren Systemkomponente (Gurt, Fangriemen, 
Absturzsicherung, Ankerpunkt usw.) eingesetzt. 
Der Verbinder ist für eine Verwendung als Basisverbinder der KlasseB oder für Extremitäten der Klasse T vorgesehen. 
Es ist wichtig, dass das Anschlusselement an einem Ankerpunkt so gesichert wird, dass die Kräfte entlang der Hauptachse des Anschlusselements ausgeübt werden.   
Vermeiden Sie Situationen, in denen Kräfte auf die Nebenachse ausgeübt werden könnten. 
Wenn er wie ein Verbinder der Klasse B verwendet wid, kann der Verbinder als Teil eines Subsystems verwendet werden und so befestigt werden, dass die Widerstände nur 
auf der Längsachse wirken. 
Wenn Sie ein Anschlusselement verwenden, das einen manuellen Verschluss hat (Beispiel - Schraubverschluss), wird empfohlen, dieses nur in Situationen einzusetzen, die 
KEIN häufig wiederkehrendes Ein- und Ausklinken während der Arbeitszeit erfordern. 
Es sollte darauf geachtet werden, Belastungen des Anschlusselements über seinem Schnapper zu vermeiden. 
Wenn Sie die Angemessenheit eines Absturzsicherungssystems bewerten, sollte die Länge des Anschlusselements bei allen Abständen mit in die Überlegungen einbezogen 
werden. 
Schützen Sie Ihr Anschlusselement beim Einsatz vor Gefahren im Arbeitsumfeld, z. B. thermische oder elektrische Schocks, mechanische Belastung, Säurespritzer usw. 
ES IST VON WESENTLICHER bedeutung, dass vor dem einsatz, wie in dieser anleitung angegeben, den teilespezifischen empfehlungen im zusammenhang mit diesem 
produkt entsprochen wird. 
WICHTIG: 
Diese Anweisungen sollten jeder Person zur Verfügung gestellt werden, die dieses Produkt verwendet.  
Dieser Verbinder muss vor jeder Verwendung vom Nutzer kontrolliert werden. Mindestens einmal jährlich muss er vom Hersteller oder einer befugten Person geprüft werden. 
Die Inspektion muss auf dem begefügten Blatt für die jährliche Nachverfolgung eingetragen werden. 
WICHTIG: 
1) Überprüfen Sie, dass sich der Ankerpunkt über dem Benutzer befindet. 
2)Vermeiden Sie Situationen, in denen Kräfte auf den Schnapper einer Anschlussvorrichtung ausgeübt werden könnten. 
3)Überprüfen Sie, dass der Schnapper der Anschlussvorrichtung ordnungsgemäß schließt. Karabinerhaken mit manuellem Verschluss müssen unbedingt verriegelt werden. 
4)   Vermeiden Sie Anschlüsse, die Kräfte auf den Schnapper oder die Verschlusshülse einer Anschlussvorrichtung ausüben würden. 
 

ŁĄCZNIKI 
zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporządzenia 2016/425 (UE) 

oraz z wymaganiami ogólnymi zawartymi w normach EN362:2004 
Niniejsza instrukcja powinna być przetłumaczona (ewentualnie), przez dystrybutora, na język kraju, w którym urządzenie jest używane. Ostrzeżenie: Praca na 
wysokości jest bardzo niebezpieczna i może spowodować wystąpienie poważnych obrażeń, a nawet śmierci.  Zalecamy, by wziąć odpowiedzialność za własne 
bezpieczeństwo i nauczyć się użytkowania oraz środków bezpieczeństwa związanych z tym wyposażeniem.  Pamiętaj, że  
nie ma lepszej „instrukcji obsługi” niż przeszkolony w tym zakresie instruktor.  Ćwicz korzystanie z narzędzia, upewnij się że w pełni rozumiesz jego działania, a 
w razie wątpliwości - zapytaj kompetentną osobę! 
Nie dokonuj fizycznych zmian i nie próbuj dodawać funkcji do wyposażenia bez wcześniejszego pisemnego zezwolenia ze strony producenta. 
Wszelkie naprawy mogą być zrealizowane wyłącznie przez producenta. 
Produkty nie powinny być używane poza granicami swego wykorzystania lub do innego celu, niż dla którego zostały stworzone. 
Jeśli z jakiej przyczyny uważasz, że Twój stan zdrowia nie pozwala Ci przyjąć szarpnięcia ze strony systemu zabezpieczającego przed upadkiem, skonsultuj się z 
lekarzem.   Wiek i stan zdrowia mają poważny wpływ na zdolność do wytrzymania upadków przez pracownika.   Kobiety w ciąży i osoby niepełnoletnie nie powinny 
korzystać z haków lub karabińczyków. 
1.OGÓLNE INFORMACJE DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
Łącznik posiada kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczeństwa, dlatego zalecamy, przypisanie go od indywidualnego użytkownika, jeżeli jest to możliwe,  sprawdzenie go 
przed każdym użyciem. W razie jakichkolwiek wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa użytkowania tego produktu lub też jeśli łącznik został wykorzystany do zatrzymania 
upadku, ze względów bezpieczeństwa należy koniecznie wycofać go z użytkowania. Upewnij się, że instrukcje dotyczące innych elementów współużytkowanych z tymi 
produktami są przestrzegane zgodnie z rozporządzenia europejską: 2016/425/UE (środki ochrony osobistej). 
Urządzenie kotwiczące lub punkt kotwiczący powinien zawsze być ustawiony z uwzględnieniem wysokości upadku oraz długości liny, by uniknąć możliwych przeszkód (np. 
podłoże).  Upewnij się, że wytrzymałość zakotwiczenia wynosi co najmniej 23 kN. 
2.PLAN RANTUNKOWY 
Bardzo ważne jest, by przygotować plan ratunkowy w razie wypadku PRZED rozpoczęciem pracy. Bardzo ważne jest także upewnienie się, że pracodawca posiada 
udokumentowany plan ratunkowy oraz jest zdolny do jego zastosowania. 
3.KOMPATYBILNOŚĆ 
Zaleca się, by przed pierwszym użyciem sprawdzić uważnie czy wyposażenie jest kompatybilne z innymi częściami składowymi systemu. 
Jako część systemu ochrony osobistej chroniącego przed upadkiem z wysokości, łącznik ten musi zostać połączony z kompatybilnym połączeniem (np. właściwym pierścieniem 
montażowym D-ring)   Ważne jest również zapewnienie kompatybilności, by uniknąć ryzyka wypadnięcia lub odłączenia. 
Do tego łącznika przyłączyć można tylko jeden system ochrony osobistej.   Łącznik ten jest zaprojektowany do użytku przez jedną osobę jednocześnie. 
Upewnij się, że występuje odpowiednia odległość od podłoża, by uniknąć uderzenia o podłoże lub inne obiekty w razie upadku. 
Wskazówka: uważa się, że łącznik posiada kompatybilne połączenie, gdy łączniki zostały zaprojektowane do współpracy, a ich kształt/rozmiar nie powoduje przypadkowego 
otwarcia się blokady.   Wszystkie połączenia muszą w pełni otwierać się i zamykać. 
4.ZNACZENIE ZNAKÓW ORAZ / LUB SYMBOLI 

 Identyfikacja producenta 12  (np.) Kod roku produkcji: 2 cyfry 

ELARA01 / AM002 (np.) Nr. katalogowy produktu NBB  (np.) Numer partii: 3 duże litery 
23KN   5000 funtów (2 267,96 kg) (np.) Informacje dotyczące siły EN362:2004 B lub T Norma 

←→   23 KN Wytrzymałość wzdłuż dłuższej osi   

Upewnij się, że oznaczenia na produktach są czytelne.    
5.SERWISOWANIE I PRZECHOWYWANIE 
Czyszczenie: W razie zabrudzenia, wypłukać w czystej wodzie (maks. temperatura 40°C) z łagodnym, neutralnym detergentem. W razie zamoczenia sprzętu, podczas 
użytkowania lub czyszczenia, należy pozostawić go do samoistnego wyschnięcia i trzymać z dala od bezpośredniego źródła ciepła. 
Smarowanie: Należy smarować ruchome części (np. sprężynę i nit) wyłącznie za pomocą smaru silikonowego. Czynność tę należy wykonać po oczyszczeniu i wysuszeniu 
wyposażenia.  
Przechowywanie: Podczas transportu lub po przeprowadzeniu niezbędnych czynności związanych z czyszczeniem, suszeniem i smarowaniem, należy przechowywać 
nieodpakowane wyposażenie w chłodnym, suchym i ciemnym pomieszczeniu, w chemicznie neutralnym środowisku, z dala od źródeł ciepła lub gorąca, wysokiej wilgotności, 
ostrych krawędzi, środków powodujących korozję lub innych możliwych przyczyn uszkodzeń. Nie przechowywać zamoczonego sprzętu. Należy unikać promieniowania U.V. 
oraz zasolonych środowisk. 
Przewidywany czas użytkowania: Bardzo trudno jest ocenić szybkość zużycia związaną z normalnym użytkowaniem oraz warunkami przechowania. Jednakże następujące 
czynniki mogą poważnie zmniejszyć wytrzymałość oraz okres przydatności produktu :  nieprawidłowe używanie, powstrzymanie wielu upadków, deformacja mechaniczna, 
upadek z wysokości na łącznik, ogólne zużycie, nieprawidłowe działanie zamknięcia, skażenie chemiczne, skażenie cieplne. 
6.REJESTRACJA E REJESTROWANE (KARTA IDENTYFIKACYJNA E KARCIE COROCZNYCH PRZEGLĄDÓW) 
Produkt może być śledzony dzięki swojemu oznakowaniu oraz niniejszej instrukcji. Powinien być corocznie sprawdzany, a wyniki kontroli powinny być rejestrowane na karcie 
corocznych przeglądów.   
7.EKSPLOATACJA I KONSERWACJA 
Łącznik, który właśnie nabyłeś, jest używany do połączenia sprzętu ochrony osobistej z innymi elementami systemu (uprząż, linka, urządzenie powstrzymujące upadek, punkt 
kotwiczący itp.) 
Złącze jest zaprojektowane jako łącznik bazowy klasy B lub krańcowy klasy T. 
Należy pamiętać o tym, by łącznik był zabezpieczony przez punkt kotwiczący w sposób, dzięki któremu wszelkie obciążenia powinny być skierowane wzdłuż dłuższej osi 
łącznika.   Należy unikać sytuacji, w których siły mogłyby działać wzdłuż krótszej osi. 
Podczas użytkowania złącza klasy B, może ono stanowić część podsystemu oraz zostać przymocowane tak, by obciążenia były skierowane wyłącznie wzdłuż głównej osi. 
Przy używaniu łącznika z ręcznym zamknięciem (np. zamknięcie śrubowe), zaleca się, by korzystać z niego w sytuacjach, które NIE WYMAGAJĄ częstego mocowania i 
odłączania w trakcie pracy. 
Należy unikać ładowania łącznika przez blokadę. 
Oceniając, czy dany system powstrzymujący upadek jest odpowiedni, należy wziąć pod uwagę długość tego łącznika dla wszelkich odległości. 
Podczas użytkowania, chroń łącznik przed zagrożeniami występującymi w środowisku pracy, np. szokiem termicznym lub porażeniem elektrycznym, uderzeniami 
mechanicznymi, rozbryzgami kwasów itd. 
NALEŻY KONIECZNIE upewnić się przed użyciem, że zalecenia dotyczące każdej części powiązanej z tym produktem są przestrzegane zgodnie z niniejszą instrukcją. 
UWAGA: 
Należy dostarczyć niniejsze instrukcje każdej osobie korzystającej z produktu.  
Złącze powinno zostać sprawdzone przed każdym użyciem przez użytkownika oraz co najmniej raz w roku przez producenta lub osobę uprawnioną. Każda kontrola powinna 
zostać zapisana w załączonej karcie corocznych przeglądów. 
UWAGA: 
1)   Upewnij się, że punkt zakotwiczenia znajduje się ponad użytkownikiem. 
2)   Unikaj sytuacji przykładania siły do zamknięcia urządzenia łączącego. 

3)  Upewnij się, że zamknięcie urządzenia łączącego zamyka się prawidłowo. W przypadku ręcznie blokowanych karabińczyków, należy koniecznie pamiętać o założeniu 
blokady. 
4)   Unikaj połączeń, które powodowałyby działania siły na zamknięcie lub blokadę urządzenia łączącego 

 
ΣΥΝΔΕΤΗΡΕΣ 

Συμμόρφωση με τις βασικές απαιτήσεις του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 
και τα γενικά πρότυπα EN362:2004 

Πρέπει να είστε Το φυλλάδιο αυτό μεταφράστηκε (Τελικά), από τον λιανοπωλητή, στη γλώσσα της χώρας χρήσης. Προειδοποίηση : Η εργασία σε ύψος είναι μια 
πολύ επικίνδυνη δραστηριότητα που μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή να αποβεί μοιραία. Σας συνιστούμε να αναλάβετε προσωπικά την ευθύνη 
να μάθετε τη χρήση και τα μέτρα ασφαλείας που ισχύουν για αυτόν τον εξοπλισμό.  Θυμηθείτε ότι δεν υπάρχει 
 καλύτερη “οδηγία”' από εκείνη ενός εκπαιδευμένου εκπαιδευτή. Εξασκηθείτε στη χρήση αυτού του εργαλείου, βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει πλήρως πώς 
λειτουργεί και σε περίπτωση αμφιβολίας ρωτήστε ένα εξουσιοδοτημένο άτομο! 
Μην κάνετε τις οποιεσδήποτε τροποποιήσεις ή προσθήκες στον εξοπλισμό δίχως προηγούμενη γραπτή συναίνεση του κατασκευαστή 
Η οποιαδήποτε επισκευή πρέπει να γίνεται αποκλειστικά και μόνο από τον κατασκευαστή. 
Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εκτός των ορών χρήσης του,  ή για οποιοδήποτε άλλο σκοπό από εκείνον για  τον οποίο προορίζονται. 
Σε περίπτωση που υπάρχει αμφιβολία για την καλή σας φυσική κατάσταση σχετικά με την απορρόφηση του τραντάγματος από μια συγκράτηση πτώσης, 
παρακαλείστε να συμβουλευθείτε το γιατρό σας. Η ηλικία και η καλή φυσική κατάσταση επηρεάζουν την ικανότητα του εργαζόμενου να αντέχει στις πτώσεις.  Οι 
έγκυες γυναίκες και η ανήλικοι δεν πρέπει να χρησιμοποιούν άγκιστρα και καραμπίνερ. 
1.ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Ο συνδετήρας είναι απαραίτητος για την ασφάλειά σας, συνεπώς, σας συνιστούμε, να τον εκχωρείτε σε ένα μεμονωμένο χρήστη, οποτεδήποτε αυτό είναι δυνατό, να τον 
ελέγχετε πριν από κάθε χρήση. Αν έχετε την οποιαδήποτε αμφιβολία σχετικά με την ασφαλή κατάσταση αυτού του προϊόντος ή αν ο συνδετήρας έχει χρησιμοποιηθεί για την 
κατακράτηση πτώσης, είναι βασικό για την ασφάλειά σας να τον θέσετε εκτός χρήσης. Βεβαιωθείτε ότι οι οδηγίες για άλλα εξαρτήματα που χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό 
με αυτά τα προϊόντα συμμορφώνονται με τα αναφερόμενα στην EE κανονισμοί 2016/425 (προσωπικός προστατευτικός εξοπλισμός). 
Η διάταξη αγκίστρωσης ή το σημείο αγκίστρωσης πρέπει πάντοτε να τοποθετούνται, λαμβάνοντας υπόψη αμφότερα το ύψος της πτώσης και την επέκταση του σχοινιού έτσι 
ώστε να αποφεύγονται πιθανές παρεμποδίσεις (δηλ. το έδαφος). Βεβαιωθείτε ότι η ισχύς αγκίστρωσης αντιστοιχεί σε ένα φορτίο θραύσης τουλάχιστον 23kN 
2.ΣΧΕΔΙΟ ΔΙΑΣΩΣΗΣ 
Είναι σημαντικό να κάνετε ένα σχέδιο διάσωσης για την περίπτωση ΠΤΩΣΗΣ πριν να ξεκινήσετε την εργασία. Είναι επίσης σημαντικό να εξασφαλίσετε ότι ο εργοδότης έχει 
ένα τεκμηριωμένο σχέδιο διάσωσης και ότι έχει την ικανότητα να το υλοποιήσει. 
3.ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 
Πριν από την πρώτη χρήση, συνιστάται να ελέγξετε προσεκτικά ότι ο εξοπλισμός είναι συμβατός με άλλα μέρη του συστήματος. 
Όταν χρησιμοποιείται ως μέρος ενός συστήματος PPE κατά των πτώσεων από ύψος, ο συνδετήρας αυτός πρέπει να είναι συνδεδεμένος σε μια συμβατή σύνδεση (παράδειγμα: 
ένα σωστό D-δακτύλιο). Είναι σημαντικό να εξασφαλίσετε συμβατότητα ώστε να αποφύγετε την πιθανότητα κύλισης ή αποσύνδεσης. 
Ένα και μόνο προστακτικό σύστημα μπορεί να είναι συνδεδεμένο σε αυτόν το συνδετήρα. Ο συνδετήρας αυτός έχει σχεδιαστεί για χρήση από ένα άτομο και μόνο. 
Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει το κατάλληλο διάκενο πτώσης ώστε να αποφευχθεί η πρόσκρουση στο έδαφος ή άλλων αντικειμένων στην περίπτωση πτώσης. 
Σημείωση: Ένας συνδετήρας θεωρείται ότι έχει συμβατή σύνδεση όταν οι συνδετήρες έχουν σχεδιαστεί να λειτουργούν μαζί και το σχήμα/μέγεθός τους δεν προκαλούν ακούσιο 
άνοιγμα των πυλών. Όλες οι συνδέσεις πρέπει να κλείνουν και να κλειδώνουν πλήρως. 
4.ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΩΝ ΚΑΙ / Ή ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ: 

 Διακριτικό αναγνώρισης του κατασκευαστή 12  (π.χ.) Κωδικός έτους κατασκευής :Διψήφιος 

ELARA01 / AM002 (π.χ.) Αναφορά του προϊόντος NBB  (π.χ.) αριθμό παρτίδας : 3 κεφαλαία γράμματα 
23KN   5000LBS (π.χ.) Πληροφορίες δύναμης EN362:2004 B ή T Πρότυπο 

←→   23 KN Δύναμη κύριου άξονα   

Βεβαιωθείτε ότι οι επισημάνσεις πάνω στα προϊόντα είναι ευανάγνωστες.  
5.ΣΕΡΒΙΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Καθαρισμός: Σε περίπτωση που ο εξοπλισμός λερωθεί, ξεπλύνατε τον με καθαρό νερό (μέγιστη θερμοκρασία 40°C) με ένα ήπιο ουδέτερο απορρυπαντικό. Όταν ο εξοπλισμός 
υγρανθεί, είτε κατά τη χρήση του ή όταν πρόκειται να καθαριστεί, πρέπει να αφεθεί να στεγνώσει φυσικά και να κρατηθεί μακριά από τυχόν άμεση θερμότητα. 
Λίπανση: Λιπάνετε τα κινητά μέρη (π.χ. ελατήριο και πριτσίνι) μόνο με ένα λιπαντικό με βάση τη σιλικόνη. Η λίπανση αυτή πρέπει να γίνει μετά από καθαρισμό και στέγνωμα.  
Αποθήκευση : Κατά τη διάρκεια μεταφοράς ή ύστερα από οποιοδήποτε απαιτούμενο καθαρισμό, στέγνωμα και λίπανση, αποθηκεύστε τον εξοπλισμό ασυσκεύαστο σε ένα 
ψυχρό, στενό, σκοτεινό μέρος σε ένα χημικά ουδέτερο περιβάλλον μακριά από υπερβολική θερμότητα ή πηγές θερμότητας, υψηλή υγρασία, αιχμηρές άκρες, διαβρωτικές 
ουσίες ή άλλες πιθανές αιτίες πρόκλησης βλάβης. Μη το αποθηκεύετε υγρό. Αποφύγετε την U.V. ακτινοβολία, και τα περιβάλλοντα άλατα. 
Διάρκεια ζωής: Είναι πολύ δύσκολο να εκτιμηθεί η γήρανση λόγω της κανονικής χρήσης και των συνθηκών αποθήκευσης. Ωστόσο, τα επόμενα στοιχεία μπορούν να μειώσουν 
σημαντικά την αντίσταση και τη διάρκεια ζωής του προϊόντος: εσφαλμένη χρήση, σοβαρή συγκράτηση πτώσης, μηχανική παραμόρφωση, πτώση του συνδετήρα από ένα 
συγκεκριμένο ύψος, γενική κόπωση και φθορά, δυσλειτουργία πύλης, χημική θερμική μόλυνση, θερμική μόλυνση. 
6.ΚΑΤΑΓΡΑΦΕΣ (ΚΑΡΤΑ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΔΕΛΤΙΟ ΕΤΗΣΙΑΣ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ) 
Το προϊόν μπορεί να ιχνηλατηθεί από τη  δική του επίσήμανση και το παρόν φυλλάδιο χρήσης. Πρέπει να υποβληθεί σε ετήσιο έλεγχο, με καταγραφή στο δελτίο ετήσιας 
παρακολούθησης   
7.ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Ο συνδετήρας που μόλις προμηθευθήκατε μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύνδεση προστατευτικού προσωπικού εξοπλισμού σε μερικά άλλα εξαρτήματα του συστήματος 
(πρόσδεση, κορδόνι πρόσδεσης, συγκρατητής  πτώσης, σημείο αγκίστρωσης, κλπ.) 
Ο σύνδεσμος έχει κατασκευαστεί για να χρησιμοποιηθεί ως βασικός σύνδεσμος κατηγορίας B ή κατασκευασμένου άκρου κατηγορίας T. 
Είναι σημαντικό να είναι ασφαλισμένος ο συνδετήρας πάνω σε ένα σημείο αγκίστρωσης κατά τέτοιο τρόπο έτσι ώστε η οποιαδήποτε ασκούμενη δύναμη να κατευθύνεται κατά 
μήκος του κύριου άξονα του συνδετήρα. Αποφύγετε καταστάσεις στις οποίες οι δυνάμεις θα μπορούσαν να ασκηθούν ενάντια στο δευτερεύοντα άξονα. 
Όταν τον χρησιμοποιοιύμε ως σύνδεσμο κατηγορίας B, ο σύνδεσμος μπορεί να αποτελεί μέρος ενός υποσυστήματος και να είναι σταθερά τοποθετημένος έτσι ώστε οι 
αντιαστάσεις να ασκούνται μόνο κατά μήκος του κύριου άξονα. 
Όταν χρησιμοποιείτε ένα συνδετήρα που έχει μια χειροκίνητη πύλη-κλείστρο (παράδειγμα – βιδωτή πύλη), συνιστάται να χρησιμοποιείται σε καταστάσεις στις οποίες ΔΕΝ 
απαιτείται συχνή πρόσδεση και αφαίρεση κατά τη διάρκεια μιας εργασιακής περιόδου. 
Πρέπει να ληφθεί πρόνοια ώστε να αποφευχθεί η φόρτωση ενός συνδετήρα κατά μήκος της πύλης του. 
Όταν γίνεται αξιολόγηση της καταλληλότητας ενός συστήματος συγκράτησης πτώσης, το μήκος του συνδετήρα αυτού θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη σε ό,τι αφορά ολόκληρη 
την απόσταση. 
Κατά τη χρήση, προστατέψτε τον συνδετήρα σας ενάντια σε οποιοδήποτε κίνδυνο στο περιβάλλον εργασίας, π.χ. θερμο- ή ηλεκτροπληξίες, μηχανική καταπόνηση, πιτσιλίσματα 
από οξέα κ.ά.  
ΕΙΝΑΙ ΒΑΣΙΚΟ ΝΑ βεβαιωθειτε πριν απο τη χρηση οτι οι ειδικεσ για καθε μεροσ υποδειξεισ που συνδεονται με το προϊον αυτο συμμορφουνται ετσι οπωσ καθοριζεται στο 
εγχειριδιο. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: 
Οι οδηγίες αυτές πρέπει να παρέχονται σε οποιοδήποτε άτομο που χρησιμοποιεί το προϊόν αυτό. 
Ο σύνδεσμος αυτός πρέπει να επιθεωρείται πριν από κάθε χρήση από το χρήστη και τουλάχιστον μια φορά το χρόνο από τον κατασκευαστή ή από ένα εξουσιοδοτημένο 
άτομο. Η επιθεώρηση θα πρέπει να είναι καταχωρημένη στο συνημμένο δελτίο ετήσιας παρακολούθησης. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: 
1)Βεβαιωθείτε ότι το σημείο αγκίστρωσης βρίσκεται πάνω από το χρήστη. 
2)Αποφύγετε καταστάσεις όπου μπορεί να εφαρμοστεί δύναμη πάνω στην πύλη μιας διάταξης σύνδεσης. 
3)Βεβαιωθείτε ότι η πύλη της διάταξης σύνδεσης κλείνει σωστά. Για τους γάντζους με χειροκίνητη ασφάλιση, η ασφάλιση επιβάλλεται. 
4)Αποφύγετε συνδέσεις που θα μπορούσαν να ασκήσουν δύναμη κατά της πύλης ή του μοχλού κλειδώματος μιας διάταξης σύνδεσης. 
 

连接器 
满足法规（EU）2016/425的基本要求 

EN362:2004标准的总体要求 
本警告最终必须由零售商翻译成使用者所在国家的语言。 

警告：高处工作是一项可导致严重受伤或死亡的危险作业。我们建议使用者本人需承担了解适用于该设备使用及实施安全措施的责任。最好的使用说明就
是一个经过培训的称职指导员。 

尝试使用此工具，确保使用者已完全清楚正确使用方法，如有疑问，请咨询合资格操作人员。 

没有制造商的事先书面同意不能对设备作任何改动或附加。 

只能通过制造商操作任何维修。 
产品或任何目的性尝试，不得在局限范围外进行使用。  

如怀疑身体不能安全地吸收坠落的冲击，请咨询你的医生。年龄及健康严重影响使用者降落的稳定性。怀孕的妇女或未成年人不得使用吊钩或岩钉钢环。 
1.使用概论 
连接器对您的安全至关重要，所以我们建议, 尽量让使用者个体认知, 使用前先检查确认. 

如果您对本产品的安全条件有任何疑问，或者防止坠落的连接器已被使用过，基于安全考虑，产品必须撤回使用。 
确保与产品搭配的其他部件的使用说明均符合法规（EU）2016/425（个人防护装备）。 

考虑其坠落高度及绳索拉伸尺度，确保固定设备或固定点的正确定位，以防可能的碰擦（如与地面之间）。确保固定锚的强度对应最低破损重量至 23kN。 
2.救援措施 

在作业前制定以备坠落事件相应的措施至关重要。  确保雇主拥有救援计划系统及执行能力至关重要。 
3.兼容性 

建议首次使用本产品时严格检验其与其他系统部件的兼容性。 
作为防止高度坠落的个人防护装备系统部件之一，连接器一定需连接至一个可兼容的连接系统（如正确的 D 环）。确保兼容性以防止延伸或滑脱至关重要。   

只有个人防护装备系统才能连接此连接器。此连接器只为单人使用设计。 
确保适当的坠落距离以阻止撞击地面或他物。 

注意：连接器须与兼容的连接系统搭配使用并确保其形状/尺寸不会导致端口无故打开。所有连接系统须完全封闭及锁定。 
4.标记及或象征的意义。 

 制造商识别号 12  (如) 制造年限编码：2个数字 

ELARA01 / AM002 (如) 产品引用 NBB  (如) 批号：3个大写数字 

23KN   5000LBS (如) 外力撞击 EN362:2004 B - T 标准 

←→    23 KN 主轴强度   

确保产品上的标记清晰可辨。  

5.服务及贮存 

清洁：如弄脏，请用干净的水及中性清洁剂冲洗（最高温度为 40°C），当设备因使用或清洁而变湿时，可自行风干，远离直接热源。 
润滑： 仅用硅树脂制成的润滑剂润滑机械部件（如弹簧及铆钉）。此动作应在对设备清洗及干燥后进行。 
贮存： 在运输过程中或运输过程后任何必需的清洗、干燥及润滑，无包装贮藏在一个远离过热或热源、过度潮湿、尖锐的边缘、腐蚀或其他可能损害因素
的阴凉干燥中性环境中。不要带湿贮存。避免 U.V.射线及过咸的环境。 
使用期限：在正常使用及储藏条件下很难评估产品的老化程度。但是以下几个要素可大程度地减弱产品的耐久性及缩短其使用期限：错误使用， 过度防坠，
机械变形，连接器高度坠落，普通磨损及撕裂，端口故障，化学污染，热污染。 
6.记录（记录卡年记录文件上） 
根据产品标识及使用手册可对其进行跟踪。产品须每年进行检验，并登记在下一年记录文件上。 
7.使用及维护 
要求的连接器是用于连接个人防护设备与其他系统部件（安全吊钩，系索，防坠器，固定点等）。 
设计连接器的目的是使其作为 B级连接器或 T级制成品来使用。 
通过按压连接器长轴确保其连接至固定点。避免用力碰及短轴的情况. 
当我们使用 B级连接器时，连接器可作为下部系统的一部分，将其固定以使电阻仅沿着主轴进行工作。 
当使用一个拥有手动锁闭端口的连接器（如螺旋端口）时，建议在工作时不需要频繁附上及撤下的情况下使用。 
注意避免上载穿过端口的连接器. 
评估防坠落系统的适应性时，应严格考虑各种距离中连接器的长度。 
使用中，防止连接器偶然接触不良工作环境，如热或电击，机械冲击，酸液喷溅等。 
确保在使用前各个产品部件的具体规定在说明书中明确表明是至关重要的。 
非常重要： 
这些说明须告知任何使用本产品的使用者。 
在每次使用连接器前，使用者须对其进行检验或至少通过制造商或专业人士进行一年一次的检验。检验须登记在所附的下一年文件上。 
非常重要： 
1)   确保固定点位于使用者之上。 
2)   避免连接设备端部遭外力撞击。 
3)   确保连接设备端部正常封闭。对于手动锁定的锁扣，须安全锁紧。 
4)   避免可能会撞击连接设备端部或锁定系统的错误连接。 

 
SPOJKY 

splňuje základní požadavky nařízení (EU) 2016/425 
a s obecnými požadavky norem EN362:2004 

Toto oznámení musí prodejce přeložit (posléze) do jazyka země použití. 
Varování: Práce ve výškách představuje velmi nebezpečnou činnost, která může vést k vážným zraněním či smrti. Doporučujeme vám osobně převzít odpovědnost 
za seznámení se s použitím a s bezpečnostními opatřeními týkajícími se tohoto zařízení. Nezapomeňte, že neexistují lepší pokyny než ty od vyškoleného 
instruktora. Prohlubujte si praxi v používání tohoto nástroje, přesvědčte se, že jste plně pochopili systém jeho fungování, a v případě jakýchkoli pochybností se 
ptejte kvalifikovaných osob! 
Bez předchozího písemného souhlasu výrobce toto zařízení žádným způsobem neupravujte ani k němu nepřidávejte žádné doplňky. 
Veškeré opravy smí provádět pouze výrobce. 
Při používání výrobků se nesmí překračovat konstrukční omezení a výrobky se smí používat výhradně pro účely, pro které jsou určeny. 
Existuje-li důvod k pochybnostem o vaší schopnosti bezpečně absorbovat náraz v případě zachycení pádu, obraťte se na svého lékaře. Věk a fyzická kondice mají 
velký vliv na schopnost pracovníka odolávat pádům. Těhotné ženy a nezletilé osoby nesmí karabiny používat. 
1.INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE OBECNÉHO POUŽITÍ 
Spojka je důležitým prvkem vašeho zabezpečení, proto doporučujeme následující opatření, připínat jí jednotlivce, kdykoli je to možné, před každým použitím ji kontrolovat a 
soustředit se konkrétně na následující body. V případě jakýchkoli pochybností o bezpečnosti tohoto výrobku nebo v případě, že byl výrobek použit při zachycení pádu, je z 
bezpečnostního hlediska potřebné jeho vyřazení z používání. Ověřte, že pokyny k použití ostatních komponent používaných v kombinaci s těmito výrobky odpovídají 
požadavkům nařízení (EU) 2016/425 (osobní ochranné prostředky). 
Kotvicí zařízení nebo kotvicí bod musí být vždy umístěn s ohledem na výšku pádu a prodloužení lana tak, aby nedošlo ke kontaktu s možnými překážkami (tj. se zemí). Ověřte, 
že síla ukotvení odpovídá minimální pevnosti při přetržení 23 kN. 
2.ZÁCHRANNÝ PLÁN 
Je důležité vytvořit záchranný plán pro případ pádu PŘED zahájením práce. Je rovněž důležité zajistit, aby zaměstnavatel měl k dispozici dokumentovaný záchranný plán a 
disponoval možností jeho uvedení do praxe. 
3.KOMPATIBILITA 
Před prvním použitím se doporučuje důkladně ověřit, že je zařízení kompatibilní s ostatními komponentami systému. 
Pokud se tato spojka používá v rámci systému osobních ochranných prostředků jako ochrana před pádem z výšky, musí být připojena ke kompatibilnímu zádržnému systému 
(příklad: D-kroužek správného typu). Je důležité zajistit kompatibilitu a zabránit možnému vyvléknutí nebo odpojení. 
K této spojce může být připojen pouze jen systém osobních ochranných prostředků. Tato spojka je určena k používání pouze jednou osobou. 
Zajistěte, aby byl k dispozici patřičný prostor pro případ pádu, aby se zabránilo nárazu na zem nebo do jiných předmětů. 
Upozornění: Spojka je považována za opatřenou kompatibilním zádržným systémem, pokud spojky byly navrženy pro společné používání a pokud jejich tvar či velikost 
neumožňuje nechtěné otevření můstku. Všechny spoje se musí plně uzavřít a uzamknout. 
4.VÝZNAM OZNAČENÍ A SYMBOLŮ: 

 Identifikace výrobce 12  (např.) Kód roku výroby: 2 číslice 

ELARA01 / AM002 (např.) Referenční označení výrobku NBB  (např.) Číslo šarže: 3 velká písmena 
23KN   5000LBS (např.) Informace o zatížení EN362:2004 B nebo T Norem 

←→  23 KN Pevnost ve směru hlavní osy   

Zajistěte čitelnost označení na výrobcích. 
5.SERVIS A SKLADOVÁNÍ 
Čištění: V případě znečištění půdou omývejte v čisté vodě (o maximální teplotě 40 °C) s malým množstvím neutrálního čisticího prostředku. Pokud se zařízení namočí v 
důsledku používání nebo následkem čištění, nechejte je uschnout přirozeným způsobem a nevystavujte je přímému teplu. 
Mazání: Pohyblivé části (tj. pružinu a nýt) mažte výhradně silikonovým mazivem. Tuto operaci provádějte pouze po umytí a uschnutí.  
Skladování: Během přepravy nebo po každém potřebném čištění, uschnutí a namazání skladujte zařízení bez obalu na chladném, suchém a tmavém místě v chemicky 
neutrálním prostředí mimo dosah nadměrného tepla nebo zdrojů tepla, bez vysoké vlhkosti, ostrých hran, korozívních látek a jiných možných příčin poškození. Neskladujte v 
mokrém stavu. Vyhýbejte se ultrafialovému záření a slaným prostředím. 
Životnost: Rychlost stárnutí je velmi obtížné určit; závisí na podmínkách běžného použití a na skladovacích podmínkách. Nicméně obecně lze říci, že odolnost a životnost 
produktu mohou značným způsobem zhoršovat následující faktory: nesprávné použití, zachycení těžkého pádu, mechanická deformace, pád z výšky na spojku, obecné 
opotřebení, nesprávná činnost můstku, kontaminace chemickými látkami, kontaminace teplem. 
6.ZÁZNAMY A REVIZÍ (IDENTIFIKAČNÍ KARTA A PROTOKOLU ROČNÍCH REVIZÍ) 
Výrobek lze sledovat prostřednictvím osvědčení o zkoušce vydaného společností DELTA PLUS GROUP. V osvědčení o zkoušce je uvedeno určení modelu a typu (tj. číslo 
položky), název výrobce včetně kontaktních informací a prostředek pro identifikaci (číslo šarže nebo sériové číslo). 
7.POUŽITÍ A ÚDRŽBA 
Spojka, kterou jste právě získali, slouží k propojování osobních ochranných prostředků s dalšími komponentami systému (postroj, lanko, zachycovač pádu, kotvicí bod apod.). 
Spojka je určena k použití jako základní spojka třídy B nebo krajní spojka se zpracováním třídy T. 
Je důležité upevnit spojku ke kotvicímu bodu takovým způsobem, aby veškerá vyvíjená síla působila ve směru hlavní osy spojky. Zabraňte situacím, v nichž by mohly být 
vyvíjeny síly ve směru vedlejší osy. 
Spojka třídy B může být použita jako součást některého subsystému a musí být upevněna tak, že k namáhání dochází pouze podél její hlavní osy. 
V případě použití spojky opatřené můstkem s ručním zavíráním (například šroubovacím můstkem) se doporučuje používat spojku v situacích, které NEVYŽADUJÍ časté 
připojování a odstraňování během pracovního období. 
Je třeba důsledně se vyhýbat situacím, v nichž je spojka zatěžována v oblasti můstku. 
Při posuzování vhodnosti systému zachycování pádů je třeba brát u všech vzdáleností v úvahu délku této spojky.. 
Během používání chraňte spojku přede všemi riziky v pracovním prostředí, tj. tepelnými či elektrickými šoky, mechanickými rázy, vystříknutím kyseliny apod. 
PŘED POUŽITÍM je důležité zajistit dodržení doporučení specifických pro každou součást související s tímto výrobkem podle pokynů v příručce. 
DŮLEŽITÉ INFORMACE: 
Tyto pokyny by měly být předána každé osobě, která výrobek používá.  
Spojka musí být před každým použitím zkontrolována uživatelem a nejméně jednou ročně musí být provedena její revize výrobcem nebo kvalifikovanou osobou autorizovanou 
od výrobce. O revizi musí být vyhotoven záznam v připojeném protokolu ročních revizí. 
DŮLEŽITÉ INFORMACE: 
1. Zajistěte, aby se kotvicí bod nalézal nad uživatelem. 
2. Zabraňte vzniku situací, kdy může být vyvíjena síla působící na můstek spojovacího zařízení. 
3. Zajistěte řádné zavírání spojovacího zařízení. Při použití karabin s ručním zámkem je bezpodmínečně nutné zámek vždy zajistit. 
4. Nepoužívejte spojení, u kterých je vyvíjena síla působící na můstek nebo zamykací páčku spojovacího zařízení. 
 

CONECTORI 
conform cerințelor esențiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 

şi cerinţelor generale ale standardelor EN362:2004 
Acest prospect trebuie să fie tradus (eventual), de către comerciant cu amănuntul, în limba ţării de utilizare. 
Avertisment: Lucrul la înălțime este o activitate foarte periculoasă care poate determina rănirea gravă sau moartea. Se recomandă asumarea personală a 
responsabilității în privința învățării modului de utilizare și a măsurilor de siguranță care se aplică acestui echipament. Nu uitați că 
 cele mai bune instrucțiuni le veți primi de la un instructor calificat. Instruiți-vă cu privire la utilizarea acestui instrument, asigurați-vă că ați înțeles în totalitate 
modul de funcționare și dacă aveți îndoieli, întrebați persoana competentă! 
Nu aduceți modificări sau completări echipamentului fără a avea în prealabil acordul scris al producătorului. 
Orice reparație va fi efectuată de producător. 
Produsele nu vor fi utilizate în afara limitelor sale sau în alte scopuri decât cele pentru care au fost concepute. 
Dacă aveți motive să vă îndoiți cu privire la capacitatea dvs. fizică de a absorbi în siguranță șocul generat de un opritor de cădere, vă rugăm consultați medicul. 
Vârsta și condiția fizică influențează în mod decisiv abilitatea unui lucrător de a suporta căderile. Femeile gravide și minorii nu trebuie să utilizeze cârligele sau 
carabinierele. 
1.INFORMAȚII GENERALE 
Conectorul este esențial pentru siguranța dvs. așa că vă recomandăm, atribuiți-l unui utilizator individual de câte ori este posibil, verificați-l înaintea fiecărei utilizări. Dacă aveți 
orice fel de îndoieli cu privire la siguranța acestui produs sau dacă conectorul a fost utilizat pentru a opri o cădere, este extrem de important pentru siguranța dvs. să retrageți 
acest produs din uz. Asigurați-vă că instrucțiunile pentru alte componente utilizate împreună cu aceste produse sunt respectate, conform ale regulamentului (UE) 2016/425 
(echipament de protecție individuală). 
Dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare trebuie poziționat întotdeauna în funcție de înălțimea de cădere și de întinderea corzii, pentru a evita posibilele obstacole (de 
ex. solul).  Asigurați-vă că rezistența de ancorare corespunde sarcinii minime de rupere de 23kN 
2.PLAN DE SALVARE 
Este important să aveți un plan de salvare în caz de cădere, conceput ÎNAINTE de a începe lucrul. Este de asemenea important să vă asigurați că angajatorul are un plan 
documentat de salvare și are capacitatea de a-l implementa. 
3.COMPATIBILITATE 
Înaintea primei utilizări, se recomandă verificarea atentă a compatibilității echipamentului cu celelalte componente ale sistemului. 
Când este utilizat ca parte componentă a unui sistem de protecție individuală contra căderii de la înălțime, acest conector trebuie conectat la un element de legătură compatibil 
(exemplu: un inel în formă de D adecvat). Este importantă asigurarea compatibilității cu scopul de a evita riscul posibil de rulare sau decuplare. 
Un singur sistem de protecție individuală poate fi atașat la acest conector. Acest conector este proiectat pentru a fi utilizat de o singură persoană. 
Asigurați-vă de existența unei distanțe adecvate la cădere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, în cazul unei căderi. 
Notă: Se consideră că un conector are conexiune compatibilă atunci când conectorii au fost concepuți pentru a lucra împreună și forma/dimensiunea lor nu provoacă 
deschiderea neprevăzută a închizătoarelor. Toate conexiunile trebuie să se închidă perfect și să se blocheze. 
4.SEMNIFICAȚIA MARCAJELOR ȘI / SAU SIMBOLURILOR: 

 Identificarea fabricantului 12  (ex.) Codul anului de fabricare: 2 cifre 

ELARA01 / AM002 (ex.) Referința produsului NBB  (ex.) Număr lot: 3 litere mari 
23KN   5000LBS (ex.) Informații legate de forță    EN362:2004 B sau T Standardelor 

←→    23 KN Rezistența axei principale   

Asigurați-vă că marcajele de pe produse sunt lizibile.  
5.REPARARE ȘI DEPOZITARE. 
Curățarea: Dacă este murdar, clătiți-l cu apă curată (temperatura maximă 40°C) și detergent neutru blând. Când se udă, în timpul utilizării sau al curățării, echipamentul vă fi 
lăsat la uscat natural, ferit de căldura directă. 
Lubrifierea: Lubrifiați părțile mobile (ex. arcul sau nitul) doar cu un lubrifiant pe bază de silicon. Această operație trebuie efectuată după curățare și uscare.  
Depozitare: Pe durata transportului sau după orice operație necesară de curățare, uscare și lubrifiere, depozitați produsul neambalat într-un loc răcoros, uscat, la intuneric, într-
un mediu neutru din punct de vedere chimic, ferit de căldură excesivă sau surse de căldură, de umiditate, de muchii ascuțite, medii corozove sau alte cauze posibile de 
deterioare. Nu depozitați produsul umed. Evitați razele ultraviolete și mediile saline. 
Durata de viață : este foarte dificil să estimăm uzura determinată de o utilizare normală și de condițiile de depozitare. Totuși, următoarele elemente pot reduce în mod 
semnificativ rezistența și durata de viață a produsului : utilizare incorectă, oprire dură din cădere, deformare mecanică, cădere de la înălțime pe conector, uzură generală și 
rupturi, defecțiune a închizătorului, contaminare chimică, expunerea la căldură. 
6.ÎNREGISTRĂRI (FIȘĂ DE ÎNREGISTRARE S ANUALĂ DE MONITORIZARE) 
Produsul este detectabil prin propriul său marcaj precum și prin prezentul ghid de utilizare. Acesta trebuie supus unei verificări anuale, care trebuie înregistrată în fișa anuală 
de monitorizare. 
7.UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE 
Conectorul pe care tocmai l-ați achiziționat este utilizat cu scopul de a conecta echipamentul de protecție individuală la alte componente ale sistemului (ham, coardă, opritor 
de cădere, punct de ancorare, etc.) 
Conectorul este conceput pentru a fi utilizat ca și conector de bază clasa B sau conector terminal clasa T. 
Este important să fixați conectorul la un punct de ancorare astfel încât orice forță exercitată se va afla pe axa principală a conectorului. Evitați situațiile în care forțele pot fi 
exercitate pe axa secundară. 
Când este utilizat un conector clasa B, acesta poate face parte dintr-un sub-sistem și poate fi fixat astfel încât forțele de rezistență să fie exercitate doar de-a lungul axei 
principale. 
Atunci când este utilizat un conector care are închizător manual (de exemplu – închizător cu șurub), se recomandă utilizarea acestuia în situațiile care NU necesită închiderea 
și deschiderea repetate pe durata perioadei de lucru. 
Se va evita introducerea unui conector prin traversarea închizătorului. 
Atunci când este evaluată compatibilitatea unui sistem cu opritor de cădere, trebuie luată în considerare lungimea acestui conector raportată la întreaga distanță. 
În timpul utilizării, protejați conectorul contra riscurilor mediului de lucru, de exemplu șocuri termice sau electrice, impact mecanic, stropi de acid și altele. 
ESTE ESENȚIAL să vă asigurați inainte de utilizarea produsului că recomandările specifice fiecărei părți componente asociate cu acest produs sunt respectate, în conformitate 
cu manualul. 
IMPORTANT: 
Aceste instrucțiuni trebuie furnizate fiecărei persoane care utilizează produsul.  
Acest conector trebuie verificat de către utilizator înaintea fiecărei utilizări și cel puțin o dată pe an de către producător sau de o persoană autorizată. Inspecția trebuie înregistrată 
în fișa anuală de monitorizare anexată. 
IMPORTANT: 
1) Asigurați-vă că punctul de ancorare este deasupra utilizatorului. 
2) Evitați situațiile în care este posibil ca forța să fie exercitată asupra închizătorului unui dispozitiv de legătură. 
3) Asigurați-vă că închizătorul dispozitivului de legătură se închide corespunzător. Pentru carabinierele cu închidere manuală, verificați obligatoriu dacă dispozitivul este bine 
închis. 
4) Evitați conexiunile care ar genera exercitarea forței asupra închizătorului sau levierului de blocare al unui dispozitiv de legătură. 
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KAPCSOLÓELEMEK 

megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvető követelményeinek 
és az  EN362:2004 

Ez a közlemény le kell fordítani (potenciálisan) a viszonteladó, az ország nyelvén, ahol a berendezést használják. 
Figyelem: A magasban való munkavégzés nagyon veszélyes tevékenység, komoly sérüléseket vagy halált okozhat. Tanácsoljuk, hogy saját felelőssége érdekében 
tanulmányozza az útmutatót és a biztonsági intézkedéseket az eszköz használatánál. Emlékeztetésként, nincs jobb “útmutató”, mint a képzett szakember. 
Gyakorolja az eszköz használatát gyakorlatban, győződjön meg, hogy a használattal kapcsolatban mindent alaposan megértett, és minden gyanú esetén forduljon 
képzett szakemberhez! 
Az eszköz minden módosítása, kiegészítése tilos a gyártó előzetes írásos beleegyezése nélkül. 
Minden javítást kizárólag a gyártó végezhet el. 
A termék a használati korlátain kívül nem használható vagy egyéb célra, melyre nem tervezték. 
Amennyiben gyanú merülne fel az Ön egészségi állapotát tekintve egy esetleges eséséből eredő sokk biztonságos elvezetésével kapcsolatban, kérjük, forduljon 
orvosához. A kor és az egészségi állapot komolyan kihatnak a munkavégzési képességére, hogy ellenálljon az esésének. Terhes nőknek vagy kiskorúaknak tilos 
a kampók vagy karabinerek használata. 
1.ÁLTALÁNOS HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
A kapcsolóelem nélkülönözhetetlen az ön biztonsága érdekében, ezért ajánljuk, biztosítsa egyéni használatra, amennyiben lehetséges, ellenőrizze minden haszálat előtt. A 
kapcsolóelemet ki kell vonni a használatból gyanú vagy a termék bármilyen biztonságos használatát megkérdőjelező körülménnyel kapcsolatban, illetve, ha a bekövetkezett 
esés megállítására került felhasználásra. Győződjön meg, hogy más elemek útmutatója, melyeket ezekkel a termékekkel együtt használnak eleget tesznek a 2016/425 EU 
Rendelet (egyéni védőeszköz). 
A kikötési eszköznek vagy a kikötési pontnak mindig rögzítve kell lennie, figyelembe véve az esés magasságát és a kötél hosszát az esetleges akadályok elkerülésére (úgymint 
a. talaj). Győződjön meg, hogy a kikötés ellenállása min.  23kN  szakításnak felel meg.  
2.MENTÉSI TERV 
Fontos a mentési terv készítése esés esetén a használatot MEGELŐZŐEN. Továbbá fontos meggyőződni, hogy a munkáltató rendelkezik dokumentált mentési tervvel és 
végre is tudja hajtani. 
3.KOMPATIBILITÁS 
Az első használat előtt ajánlott az alapos ellenőrzés, hogy az eszköz kompatibilis legyen más rendszerek elemeivel.  
Amennyiben magasból történő esést megállító EVE rendszer részét képezi, a kapcsolóelemet kompatibilis kapcsolással kell összekötni (példál: helyes D-gyűrű). Fontos a 
kompatibilitás biztosítása a kinyúlás vagy a kikapcsolódás elkerülésére. 
Kizárólag egy egyéni védő rendszer köthető a kapcsolóelemhez. A kapcsolóelemet egy ember használatára tervezték. 
Győződjön meg, hogy esésénél van szabaddá tehető hely a  talajjal való becsapódás vagy más tárggyal való ütközés elekrülésére az esésnél. 
Megjegyzés: a kapcsolóelem feltételezi a kompatibilis kapcsolódást, ha a kapcsolóelemeket együttes használatra tervezték, valamint a formájuk/méretük nem engedi őket 
véletlenül kinyílni. Minden kapcsolódásnak teljesen zárnia kell. 
4.JELÖLÉSEK JELENTÉSE ÉS/VAGY SZIMBÓLUMOK: 

 A gyártó jele 12  (pl.) Gyártási év kódja : 2 számjegyű 

ELARA01 / AM002 (pl.) Termék cikkszáma NBB  (pl.) Széria szám: 3 nagy betű 
23KN   5000LBS (pl.) Ellenállás EN362:2004 B az T Szabvány 

←→   23 KN Max tengely ellenállóerő   

Győződjön meg, hogy a jelölések a terméken olvashatóak. 
5.SZERVIZELÉS ÉS TÁROLÁS 
Tisztítás : Amennyiben bepiszkolódott, tiszta vízzel kell leöblíteni (max hőmérséklet 40°C) enyhe semleges tisztítószerrel. Ha az eszköz nedves lesz, vagy a használat előtt 
vagy tisztítás közben, hagyni kell megszáradni, és a közvetlen hőtöl távol kell tartani. 
Kenés :  A mobil részek kenhetőek (pl. Rugó és szegecs) kizárólag szilikon alapú kenőanyaggal. A tisztítás és a szárítás után lehet elvégezni.  
Tárolás : Szállítás közben vagy minden szükséges tisztítás, szárítás és kenés után, csomagolás nélküli tárolás hűvös, száraz, sötét, vegyszermentes helyen, távol minden 
forró vagy meleg hőforrástól, nagy nedvességtől, éles sarkoktól, rozsdásodástól vagy bármilyen rongálódást kiváltó egyéb tényezőtől. Kerülendő az U.V. sugárzás, és a piszkos 
környezetek. 
Élettartam : Nagyon nehéz megbecsülni az elöregedést a normál használat és a tárolási körülmények függvényében. Eközben a következő tényezők jelentős mértékben 
csökkenthetik az ellenállását és a termék élettartamát : a helytlen használat, komoly esés megállítása, mechanikai deformálódás, esés a magasból a kapcsolóelemen, általános 
használat és repedés, rosszul működés, vegyi szennyeződés, hő. 
6.AZONOSÍTÁS (AZONOSÍTÓ KÁRTYA A BEVIZSGÁLÁSI LAPON ) 
A terméket a saját  jelölése és a jelen használati útmutató azonosítja. Évente ellenőriztetni kell jelölve az éves bevizsgálási lapon.   
7.HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS 
A kapcsolóelem arra használható, hogy az egyéni védőeszközt más egyéb rendszer részéhez kapcsolják (heveder, kötél, zuhanásgátló, kikötési pont, stb). 
A kapcsolóelem célja, hogy B osztályú alap kapcsolóelemként vagy T osztályú gyártási végkötőelemként kerüljön használatba.  
Fontos, hogy a csatlakozót kikötési ponthoz rögzítsék úgy, hogy semmilyen külső erő nem lépheti túl a kapcsolóelem fő tengelyét. El kell kerülni azokat a helyzeteket, ahol az 
erők a kis tengely ellen hathatnak. 
Amikor egy B osztályú kapcsolóelem kerül használatba, a kapcsolóelem egy al-rendszer részét képezheti, és oly módon kerül fixálásra, hogy az ellenállás kizárólag a főtengely 
mentén hat. 
Manuális zárórendszerrel ellátott kapcsolóelem használatánál (például – csavarzáras) ajánlott helyzetben használni és NEM igényel gyakori csatlakoztatást és kikapcsolást a 
munkavégzés alatt.  
Gondoskodni kell  a kapcsolóelem zárrészén keresztülmenő megterhelés elkerüléséről. 
Amikor esést megállító rendszer alkalmassága van előírva, a csatlakozó hosszát figyelembe kell venni minden távolságnál. 
Használatban  védje a kapcsolóelemet minden, a munkakörnyezetben előforduló veszélytől, pl. meleg vagy  áramütés, mechanikai hatás, savas foltok, stb. 
FONTOS, hogy használat előtt meggyőződjön, hogy a termékhez kapcsolódó minden egyes elemre vonatkozó ajánlás megfelel az útmutatóban előírtaknak. 
FONTOS: 
Az útmutatót minden használónak biztosítani kell, aki a terméket használja.  
A használónak a kapcsolóelemet minden használat előtt ellenőriznie kell, és évente legalább egyszer a gyártóval vagy egy megbízott szakemberrel. A felülvizsgálatot a 
mellékelt bevizsgálási lapon rögzíteni kell. 
FONTOS: 
1)   Győződjön meg, hogy a kikötési pont a használó felett helyezkedik el. 
2)   Kerülje azokat a helyzeteket, ahol erő nehezedik a kapcsolóelem nyílására.  
3)  Gyöződjön meg, hogy a kapcsolóelem helyesen záródik. A kézi csavarzáras karabinereknél feltétlenül végezze el a zárás műveletét. 
4)   Kerülje azokat a kapcsolódásokat, ahol erő hat a kapcsolóelem nyílási vagy záró rendszerére. 
 

PRIVEZNICE 
u skladu s osnovnim zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 

I općim uvjetima norme: EN362:2004 
Ova obavijest mora biti prevedeno (potencijalno) od strane prodavača, na jeziku zemlje u kojoj se oprema koristi. 
Upozorenje : rad na visini je vrlo opasna aktivnost koja može prouzročiti teške ozljede ili smrt. Savjetujemo da osobno preuzmete odgovornost kako biste naučili 
koristiti opremu kao i sigurnosne mjere koje se odnose na ovu opremu. Upamtite da nema bolje „upute“ od one koju daje obučeni instruktor. Naučite koristiti 
ovu opremu, provjerite jeste li u cijelosti shvatili kako ona funkcionira i,  ako postoji neka dvojba, molimo pitajte nadležnu osobu! 
Nemojte raditi izmjene ili dopune na opremi bez prethodne pisane suglasnosti proizvođača. 
Sve popravke treba obaviti  isključivo proizvođač. 
Proizvod se ne smije koristiti izvan njegovih ograničenja ili u druge svrhe osim onih za koje je predviđen. 
Ako postoji neka sumnja glede vaše tjelesne spremnosti da sigurno  izdržite udar zaštitne opreme, molimo posavjetuje se s liječnikom. Godine i tjelesna 
spremnost  ozbiljno utječu na sposobnost radnika da izdrži pad. Trudnice ili maloljetnici ne smiju koristiti kuke ili karabine. 
1.OPĆE INFORMACIJE ZA UPORABU 
Priveznica je bitna za vašu sigurnost pa preporučujemo sljedeće, kadgod je moguće, dajte priveznicu svakom pojedinom korisniku, provjerite je prije svake 
upotrebe. Ako imate bilo kakvih sumnji u ispravnost ovog proizvoda ili ako se priveznica koristi za zaštitu od pada s visine, zbog sigurnosti je bitno da se ista 
povuče iz upotrebe. 
Provjerite da li upute za sve komponente, koje se koriste zajedno s ovim proizvodom, odgovaraju zahtjevima navedenim u EU uredbe 2016/425 (osobna 
zaštitna oprema). 
Sklop učvršćivanja ili uporišna točka uvijek moraju biti postavljeni tako da se uzmu u obzir i visina pada i istezanje užeta kako bi se spriječile eventualne 
prepreke (tj. tlo). Provjerite da li jačina uporišta odgovora minimalnoj otpornosti na kidanje za opterećenje do  23kN. 
2.PLAN SPAŠAVANJA 
Prije POČETKA rada važno je napraviti plan spašavanja za slučaj pada. Važno je i osigurati da poslodavac ima dokumentirani plan spašavanja i mogućnost 
njegove provedbe. 
3.KOMPATIBILNOST 
Prije prve upotrebe preporučuje se pažljivo provjeriti je li oprema sukladna s drugim dijelovima sustava. 
Ako se koristi kao dio sustava osobne zaštitne opreme za zaštitu od pada s visine, ova priveznica mora biti spojena na odgovarajući priključak (primjer: ispravni D-prsten). 
Važno je osigurati kompatibilnost kako bi se izbjeglo eventualno iskakanje ili otkapčanje. 
Na ovu priveznicu smije se priključiti sustav osobne zaštite za samo jednu osobu. Ova je priveznica konstruirana samo za jednu osobu. 
Provjerite postoji li odgovarajući razmak pri padu kako bi se spriječio udar o tlo ili druge predmete u slučaju pada. 
Napomena: smatra se da priveznice imaju ispravan spoj ako su konstruirane tako da funkcioniraju zajedno te da njihov oblik/veličina ne dovode do nehotičnog otvaranja  
navojnog zatvarača. Svi spojevi moraju biti potpuno zatvoreni i blokirani. 
4.ZNAČENJE OZNAKA I / ILI SIMBOLA: 

 Identifikacijski broj proizvođača 12  (npr.) Šifra godine proizvodnje : 2 znamenke 

ELARA01 / AM002 (npr.) Oznaka proizvoda NBB  (npr.) Broj serije: 3 velika slova 
23KN   5000LBS (npr.) Podaci o sili EN362:2004 B eller  T Norma 

←→    23 KN Jačina veće osi   

Provjerite jesu li oznake na proizvodu čitljive.  
5.SERVISIRANJE I ČUVANJE. 
Čišćenje: ako se zaprlja, operite ga vodom u koju ste dodali blagi neutralni deterdžent (maksimalna temperatura do 40°C). Ako se oprema smoči, bilo zbog upotrebe ili zbog 
čišćenja, pustite da se osuši (prirodnim putem) i uvijek je držite podalje od izravnog izvora topline.  
Podmazivanje:   pokretne dijelove (npr. opruga i zakovice) podmazivati samo  mazivima na bazi silikona. Ono se treba izvoditi nakon čišćenja i sušenja.  
Čuvanje : tijekom prijevoza ili nakon svakog potrebnog čišćenja, sušenja i podmazivanja, spremite ga hladno, suho, tamno mjesto u kemijski neutralnim uvjetima, podalje od 
prevelike topline ili izvora topline, velike vlage, oštrih rubova, korozije ili drugih mogućih uzroka oštećenja. Ne spremati ga dok je vlažan. Izbjegavati ultraljubičasto zračenje te 
slanu atmosferu. 
Vijek trajanja : teško je procijeniti starenje uslijed normalnog korištenja i uvjeta skladištenja. Međutim, sljedeći elementi mogu znatno smanjiti čvrstoću i vijek trajanja proizvoda 
: neispravna uporaba, zaštita kod ozbiljnog pada, mehaničke deformacije, pad s visine na spojni element, opće habanje i trošenje, kvar gate zatvarača,onečišćenje, toplinsko 
onečišćenje. 
6.EVIDENCIJA A KONTROLL (IDENTIFIKATIONSBLADET KARTICA A KONTROLLBLAD) 
Proizvod je sljediv zahvaljujući vlastitim oznakama i ovim uputama za uporabu. Proizvod treba provjeravati svaku godinu što se upisuje u dokument za godišnje praćenje.   
7.UPORABA I ODRŽAVANJE 
Priveznice koje ste upravo kupili koriste se za spajanje osobne zaštitne opreme na neki drugi dio sustava (opasač, omča, zaštita od pada, uporišna točka itd.) 
Konektor je dizajniran za uporabu kao osnovni konektor klase B ili završni konektor klase T.  
Važno je da bude učvršćena na jednu uporišnu točku tako da svaka nastala sila ide duž veće osi priveznice. Izbjegavajte situacije u kojima sile mogu 
djelovati na manju os. 
Kada se koristi konektor klase B, konektor može biti dio pod-sustava i pričvršćen na način da se sile javljaju samo uzduž glavne osi. 
Kad se koristi kao priveznica s ručnim zatvaranjem (primjer: zatvaranje na navijanje), preporučuje se da se koristi u situacijama koje NE zahtijevaju često 
spajanje i odspajanje tijekom rada.  
Treba voditi računa da se izbjegava opterećenje priveznice na mjestu zatvaranja. 
U procjeni primjerenosti sustava zaštite od pada, pri određivanju ukupne udaljenosti treba uzeti u obzir dužinu ove priveznice. 
Pri korištenju zaštitite priveznicu od svake opasnost u području rada, npr. od toplinskog ili električnog udara, mehaničkog udara, polijevanja kiselinom itd. 
PRIJE KORIŠTENJA BITNO JE OSIGURATI POŠTIVANJE PREPORUKA ZA SVAKI DIO POVEZAN S OVIM PROIZVODOM, A KAKO JE NAVEDENO U OVOM 
PRIRUČNIKU.  
VAŽNO: 
Ove upute treba dati svakoj osobi koja koristi ovaj proizvod.  
Prije svake uporabe ovaj konektor treba pregledati korisnik, odnosno proizvođač ili ovlaštena osoba najmanje jednom godišnje. Pregled treba unijeti u priloženi dokument o 
godišnjem praćenju. 
VAŽNO: 
1)Paziti da uporišna točka bude iznad korisnika. 
2)Izbjegavati situacije u kojima sila može djelovati na zatvarač spojnog elementa. 
3)Paziti da zatvarač  spojnog elementa dobro zatvara. Kod karabiner kuke s ručnim zaključavanjem, obavezno je zaključajte. 
4)Izbjegavati spojeve koji bi stvarali silu na zatvaraču ili  blokirnoj  ručici  spojnog sklopa. 
 

KONEKTORJI 
Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) št. 2016/425 

ir bendruosius normų EN362:2004  

Mora biti Navodilo je prevedena (Končno), trgovec na drobno, v jezik države, v uporabo. 
Opozorilo: Delo na višinah je zelo nevarna dejavnost, kjer lahko pride do resnih poškodb ali smrti.  Svetujemo, da prevzamete osebno odgovornost in se naučite, 
kako uporabljati varnostne ukrepe, ki se nanašajo na to opremo.  Vedite, da ni  
 boljšega  ''inštruktorja'' od dobro educiranega inštruktorja. Usposobite se za uporabo tega orodja, preverite, ali ste popolnoma razumeli njegovo funkcioniranje. 
V primeru kakršnihkoli dvomov se posvetujte s strokovno osebo! 
Ne poskušajte sami spreminjati ali dopolnjevati opreme brez pisnega dovoljenja proizvajalca. Popravila sme izvajati smo proizvajalec. 
Če obstaja utemeljen razlog glede vaše sposobnosti za absorbiranje udarcev pri zaustavljanju ali preprečevanju padcev, se posvetujte s svojim zdravnikom.   
Starost in fizična pripravljenost lahko vplivata na sposobnost delavce za prenašanje padcev.   Nosečnice ali mladoletniki ne smejo uporabljati kavljev in karbinerjev. 
1.INFORMACIJE O SPLOŠNI UPORABI  
Konektor je nujno potreben za vašo varnost, zato priporočamo, da, ga daste vsakemu uporabniku, če je to le možno in potrebno, pred vsako uporabo ga preverite. Če dvomite 
v varnost tega izdelka ali če ne veste, ali je bil konektor uporabljen za preprečevanje padcev, ga ne uporabljajte zaradi svoje varnosti. Poskrbite, da boste navodila za uporabo 
drugih komponent uporabljali v skladu s proizvodi, s katerimi jih uporabljate, kar je navedeno v uredbe (EU) 2016/425 (osebna zaščitna oprema). 
Naprava za sidranje ali točka za pritrjevanje mora biti vedno pozicionirane glede na višino padca in razteg vrvi, da bi preprečili eventualne ovire (npr. tla).  Zagotovite, da bo 
jakost sidranja ustrezala minimalni teži od  23kN 
2.REŠEVALNI NAČRT 
Pomembno je, da PRED začetkom opravljanja del izdelate reševalni plan.  Pomembno je, da ima delodajalec dokumentirani reševalni načrt ter da ima možnost, da ga lahko 
spremeni. 
3.KOMPATIBILNOST 
Priporočamo, da pred prvo uporabo skrbno preverite, ali je oprema kompatibilna z drugimi sistemskimi komponentami. 
Pri uporabi kateregakoli dela opreme za osebno zaščito v okviru sistema za reševanje padcev z višine, mora biti ta konektor pripet na kompatibilen spojni del (na primer:  
pravilen D-prstan).   Pomembno je zagotoviti kompatibilnost, da bi preprečili odpenjanje ali odmotavanje. 
Na ta konektor lahko pripnete samo en osebni zaščitni sistem.   Ta konektor je namenjen za uporabo samo ene osebi. 
Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprečili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet.  
Opomba: Konektor je kompatibilen, če so konektorji izdelani tako, da funkcionirajo skupaj tako, da njihova oblika in velikost ne vplivajo na naključno odprtje vrat.   Vsi spoji 
morajo biti popolnoma zaprti in zaklenjeni. 
4.POMEN OZNAČB IN/ALI SIMBOLOV: 

 Identifikacijska številka proizvajalca 12  (npr.) Leto in šifra leta proizvodnje: 2 mesti 

ELARA01 / AM002 (npr.) Referenca proizvoda NBB  (npr.) Štev. serije: 3 velike tiskane črke    
23KN   5000LBS (npr.) Jakost naprave EN362:2004 B ali  T Normų 

←→    23 KN Največja jakost osi   

Vse označbe na izdelku morajo čitljive.   
5.SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE. 
Čiščenje: Če je izdelek umazan, ga operite v čisti vodi (najvišja temperatura 40°C) z blagim nevtralnim detergentom. Če je oprema vlažna (zaradi uporabe ali čiščenja), jo je 
treba na naraven način posušiti ter jo hraniti znanj direktnega toplotnega vira. 
Podmazovanje: Podmažite mobilne dele (npr. vzmeti in zakovice) izključno s silikonskim lubrikantom. Podmazovanje lahko opravite po čiščenju in sušenju.  
Skladiščenje: Med transportom ali po vsakem nujno potrebnem čiščenju, sušenju in podmazovanju, skladiščite nezapakirano v suhem, hladnem, temnem mestu, brez stika s 
kemikalijami, stran od vročine ali toplotnih virov, visoke vlage, ostrih robov, korozivnih snovi ali drugih možnih vzrokov za poškodbe. Ne skladiščite mokro. Izogibajte se U. V. 
žarkom in slanem okolju. 
Minimalenroktrajanja :Težko je ocenitiroktrajanja in staranje med normalnouporabo in pogojeskladiščenja. Naslednjipogojilahko pomembnozmanjšajoodpornost in 
roktrajanjaizdelka :Nepravilna uporaba lahko resno vpliva na preprečevanje padcev, mehanične deformacije, padec z višine na konektor, splošna obraba,  veliko okvaro, 
kemično kontaminacijo, kontaminacijo z vročino. 
6.EVIDENCA A KONTROLI (EVIDENČNA KARTICA A OPRAVLJENILETNIKONTROLI) 
Izdelek se lahkonabavizahvaljujočoznakam in obstoječimnavodilomza uporabo. Trebaga je preverjativsakoleto z izpolnitvijo obrazca o opravljeniletnikontroli. 
7.UPORABA IN VZDRŽEVANJE 
Konektor, ki ste ga pravkar kupili, je namenjen za pritrjevanje osebne zaščitne opreme z določenimi komponente (nahrbtnik, kable, napravo za preprečevanje padcev, mesto 
za pritrjevanje itd). 
Konektorlahkouporabljamotudikotbaznikolektor B razredaalizunanji konektor T razreda. 
Pomembno je, da konektor pritrdite na sidrno točko tako, da bo vsa uporabljena sila razporejena vzdolž glavnih osi na konektorju.   Preprečite situacije, pri katerih se lahko sila 
razporedi na stranske osi. 
Kadar se uporabljakotkonektor B razreda, je lahko del podsistematergamoramopritrdititako, da so uporiprisotnisamovzdolžglavneosi. 
Če uporabljate konektor, ki ima ročni način zapiranja (npr. s svornikom), priporočamo, da ga uporabljate v situacijah, ko ni potrebno pogosto pritrjevanje in snemanje. 
Previdnost pri vnašanju konektorja skozi vratca. 
Pri ocenjevanju ustreznosti sistema za preprečevanje padcev, morate upoštevati dolžino konektorja v povezavi z vsemi oddaljenostmi. 
Pr uporabi zavarujte svoj konektor pred vsemi tveganji v delovnem okolju, npr. toplotni ali električni udarec, mehanični udarec, brizganje kisline itd. 
POMEMBNO, predhodno zagotovite, da bodo upoštevana priporočila, specifična za vsak del tega izdelka, kot je to navedeno v priročniku. 
POMEMBNO: 
Vsaka oseba, ki uporablja ta izdelek, mora obvezno preučiti ta navodila.  
Predvsakouporabomorakonektoruporabnikpregledati, vsajenkratnaleto pa bi ga moral pregledatiproizvajalecalipooblaščenaoseba. Pregled se moraevidentirati v 
priloženemuobrazcuzaletnepreglede. 
POMEMBNO: 
1)   Poskrbite, da bo točka sidranja nad uporabnikom. 
2)   Izogibajte se situacij, pri katerih se mora uporabiti sila na odprtini naprave za spajanje. 
3)   Poskrbite, da se bodo vrata, ki povezujejo napravo, pravilno zapirala. Za zaponke na ročno zaklepanje, zaklepanje je obvezno. 
4)   Izogibajte se povezovanj, ki pritiskajo na vrata ali na mehanizem za zaklepanje spojne naprave. 
 

KOPPLARE 
spĺňa základné požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425 

och med de allmänna kraven i standarderna EN362:2004 
Denna varningstext bör (eventuellt) översättas av återförsäljaren till det språk som talas i det land där utrustningen skall användas. 
Varning: Arbete på höjd är en mycket farlig verksamhet som kan leda till svåra skador eller dödsfall. Vi rekommenderar att du personligen tar ansvar för att lära 
dig användnings- och säkerhetsåtgärder som gäller för denna utrustning. Kom ihåg att det inte finns någon bättre'' instruktion'' än den från en utbildad instruktör. 
Träna i användningen av detta verktyg, kontrollera att du till fullo har förstått hur det fungerar och om du är osäker, fråga en kompetent person! 
Gör inga ändringar eller tillägg på utrustningen utan tillverkarens föregående skriftliga medgivande.  
Alla reparationer får endast göras av tillverkaren. 
Produkterna får inte användas utanför sina begränsningar eller för något annat ändamål än det för vilket de är avsedda. 
Om det finns anledning att tvivla om att din fysiska kondition kan på ett säkert sätt absorbera stötar från ett fallskydd, kontakta din läkare. Ålder och fysisk 
kondition påverkar allvarligt användarens förmåga att motstå fall. Gravida kvinnor och minderåriga får inte använda krokar eller karbinhakar. 
1.ALLMÄN ANVÄNDARINFORMATION 
Kopplaren är oerhört viktig för din säkerhet därför rekommenderar vi att du, tilldela den till en enskild användare när det är möjligt, kontrollera den före varje användning. Om 
du har några som helst tvivel om skick av denna produkt eller om kopplaren har använts för att stoppa ett fall, är det viktigt för säkerheten att den tas ur bruk. Se till att 
instruktionerna för de andra komponenter som används i samband med dessa produkter uppfylls i enlighet med i nariadenia (EU) 2016/425 (personlig skyddsutrustning). 
Förankringen eller fästpunkt bör alltid placeras, med tanke på både höjden för fall och förlängningen av repet, för att undvika eventuella hinder (dvs. marken). Se till att 
förankringens styrka motsvarar min. brottlastad till 23 kN. 
 
2.RÄDDNINGSPLAN 
Det är viktigt att ha en räddningsplan i händelse av ett fall INNAN du börjar arbeta. Det är också viktigt att se till att arbetsgivaren har en dokumenterad räddningsplan och har 
förmågan att genomföra den 
3.KOMPATIBILITET 
Före första användning rekommenderas att noggrant kontrollera att utrustningen är kompatibel med de andra systemkomponenterna. 
När det används som en del av ett personligt skyddsutrustningssystem mot fall från en höjd, måste denna kopplare kopplas till en kompatibel koppling (t.ex. en korrekt D-ring). 
Det är viktigt att säkerställa kompatibilitet för att undvika risken för utrullning eller frånkoppling. 
Endast ett personligt skyddsutrustningssystem kan kopplas till denna kopplare. Denna är avsedd för att användas av endast enperson. 
Se till att lämpligt friutrymme finns för att förhindra att slå marken eller andra föremål i händelse av ett fall 
Obs! : en kopplare anses ha en kompatibel koppling när kopplingsdelarna har utformats för att fungera tillsammans och att deras form / storlek inte orsakar en oavsiktlig öppning 
av öppningsdelarna. Alla kopplingar måste stängas och låsas helt. 
4. FÖRKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: 

 Tillverkarens beteckning 12  (t.ex.) Kod för tillverkningsår: 2 siffror 

ELARA01 / AM002 (t.ex.) Produktreferens NBB  (t.ex.) Satsnummer/Serienummer: 3 versaler 
23KN   5000LBS (t.ex.) Information om kraften EN362:2004 B ili  T Standarderna 

←→    23 KN Kraft för huvudaxel   

Se till att markeringar på produkterna är läsbara.  
5.UNDERHÅLL OCH LAGRING. 
Rengöring: Om smutsig, skölj i rent vatten (max 40 ° C) med milt rengöringsmedel. När utrustningen blir våt, antingen från att vara i användning eller när detta beror på rengöring, 
skall den låtas torka naturligt, och den skall hållas borta från direkt värme. 
Smörjning: Smörj rörliga delar (t.ex. fjädrar och nitar) endast med ett silikonbaserat glidmedel. Detta bör utföras efter rengöring och torkning. 
Lagring: Under transport eller efter all nödvändig rengöring, torkning och smörjning, förvaras uppackat i en sval, torr och mörk plats i en kemiskt neutral miljö skyddad från hög 
värme eller värmekällor, hög luftfuktighet, skarpa kanter, frätande produkter eller andra möjliga orsaker till skador. Får ej förvaras vått. Undvik UV-strålning och saltmiljöer. 
Livslängden: Det är mycket svårt att uppskatta föråldringen på grund av normal användning och lagringsförhållanden, men följande kan minska produktens  styrka och livslängd 
kraftigt : felaktig användning, svår fallstopp, mekanisk deformation, fall från en höjd på kopplaren, allmän slitage, fel på öppningsdelen, kemisk förorening, värmeförorening. 
6.REGISTRERING (REGISTRERINGSKORT ZA GODIŠNJE PRAĆENJE) 
Produkten är spårbar med sin egen märkning och denna bruksanvisning. Den måste genomgå en årlig kontroll, med ifyllt kontrollblad. 
7.ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL 
Kopplare du precis har fått, används för att koppla personlig skyddsutrustning till någon annan systemkomponent (sele, snodd, glidlås, fallskyddslås, förankringspunkt, etc.) 
Kopplingsenheten är avsedd att användas som en grundläggande kopplingsenhet (klass B) eller som en ändkopplaretillverkad klass T. 
Det är viktigt att kopplaren fästs till en förankringspunkt på ett sådant sätt att varje kraft som utövas kommer att vara längs kopplarens huvudaxel. Undvik situationer där krafter 
skulle kunna tillämpas mot den mindre axeln. 
När den används som en klass B-kopplare, kan kopplaren vara en del av ett undersystem och fästs så att krafterna utövas endast längs huvudaxeln. 
Det rekommenderas att använda kopplare som har en manuell stängning (t.ex. en skruvbar öppningsdel), endast i situationer som INTE kräver många fastsättningar och 
borttagningar under en arbetsperiod.  
Se til att undvika att lasta en kopplare ovanför sin öppningsdel. 
Vid bedömningen av lämpligheten av ett fallskyddssystem, bör längden på den här kopplaren beaktas gällande alla avstånd. 
Vid användning skydda din kopplare mot eventuella risker i arbetsmiljön, t ex termiska eller elektriska stötar, mekanisk påverkan, syra stänk och så vidare. 
DET ÄR OERHÖRT VIKTIGT att säkerställa före användning att det särskilda rekommandationerna för varje del kopplad till denna produkt följs i enlighet med användarboken. 
VIKTIGT: 
Dessa instruktioner skall ges till varje person som använder denna produkt.  
Denna kopplingsenhet måste kontrolleras före varje användning av användaren och minst en gång om året av tillverkaren eller en behörig person. Kontrollen måste registreras 
på det bifogade  årliga kontrollbladet. 
VIKTIGT: 
1)   Se till att förankringspunkten är ovanför användaren 
2)   Undvik situationer där kraft appliceras på kopplingsenhetens öppningsdel 
3)   Se till att öppningsdelen till kopplingsenheten stängs ordentligt. Kabinhakar med manuell låsning, måste alltid låses. 
4)   Undvik kopplingar  som skulle placera kraft mot kopplingsenhetens öppningsdel eller låsspak 

 
KONNEKTORLINKS 

i overensstemmelse med de væsentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 
samt de generelle krav i normerne EN362:2004  

Denne vejledning bør oversættes (eventuelt af forhandleren) til sproget i det land, hvori udstyret benyttes. 
Advarsel: Arbejde i højden er en meget farlig aktivitet, som kan medføre alvorlige skader eller dødsfald.  Vi anbefaler, at du personligt tager ansvar for at lære at 
bruge og kende de sikkerhedsforanstaltninger, der gælder for dette udstyr.   
Husk, at du ikke får bedre "instruktion" end fra en erfaren instruktør.  Træn brugen af dette værktøj, sørg for, at du har helt forstået, hvordan det virker, og hvis du 
er i tvivl, spørg en kompetent person! 
Der må ikke udføres ændringer eller tilføjelser på udstyret uden fabrikantens forudgående skriftlige tilladelse. 
Eventuelle reparationer må kun udføres af fabrikanten. 
Produkterne må ikke anvendes ud over deres begrænsninger eller til andre formål end dem, de er beregnet til. 
Hvis der er tvivl om, hvorvidt du kan sikkert optage chokket fra en faldsikring, skal du konsultere din læge.   Alder og form har en alvorlig indvirkning på 
arbejderens evne til at modstå fald.   Gravide kvinder eller mindreårige må ikke bruge kroge eller karabinhager. 
1.GENEREL BRUGERINFORMATION 
Konnektorlinket er vigtigt for din sikkerhed, så vi anbefaler, at du giver det til en individuel bruger når muligt, tjekker det før brug hver gang. Hvis du har nogen som helst tvivl 
om produktets sikre tilstand, eller hvis konnektorlinket har været brugt til at standse et fald, er det vigtigt for sikkerheden, at det trækkes tilbage. Sørg for, at instruktioner for 
andre dele, der bruges sammen med disse produkter, overholdes som angivet i forordning (EU) 2016/425 (personlige værnemidler). 

Forankringsudstyr eller forankringspunktet skal altid placeres, så både faldhøjde og reblængde tages i betragtning, for at undgå mulige forhindringer (dvs. jorden).  Sørg for at 
forankringsstyrken svarer til en min. brudlast på 23 kN. 
2.BEREDSKABSPLAN 
Det er vigtigt at udarbejde en plan for redning i tilfælde af fald, FØR arbejdet påbegyndes. Det er også vigtigt at sikre, at arbejdsgiveren har en dokumenteret beredskabsplan 
og har evnen til at gennemføre den. 
3.KOMPATIBILITET 
Før første ibrugtagning anbefales det at tjekke omhyggeligt, om udstyret er kompatibelt med de andre systemkomponenter. 
Når konnektorlinket bruges som en del af et PV-system mod fald fra højden, skal den tilsluttes et kompatibelt forbindelsesstykke (f.eks. en korrekt D-ring).   Det er vigtigt at 
være sikker på kompatibiliteten for at undgå muligheden for udrulning eller udkobling. 
Kun et personligt værnemiddel kan fastgøres til dette konnektorlink.   Dette konnektorlink er designet til brug for en enkelt person alene. 
Sørg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfælde af fald. 
Bemærk: Et konnektorlink betragtes som havende en kompatibel forbindelse, når konnektorlinksene er designet til at arbejde sammen, og deres form/størrelse ikke forårsager 
uforsætlig åbning af led.   Alle forbindelser skal være helt lukkede og låste. 
4. BETYDNING AF MÆRKNING OG/ELLER SYMBOLER: 

 Identifikation af fabrikanten 12  (f.eks.) Årskode for fremstillingsår: 2 tal 

ELARA01 / AM002 (f.eks.) Produktreference NBB  (f.eks.) Partinummer: 3 store bogstaver črke    
23KN   5000LBS (f.eks.) 

Styrkeinformation 
EN362:2004 B eller 
T 

Normerne 

←→   23 KN Hovedaksestyrke   

Sørg for, at mærkningerne på produkterne er læselige.  
5.SERVICE OG OPBEVARING 
Rengøring: Hvis det bliver tilsmudset, skylles det i rent vand (maksimumtemperatur 40°C) med et neutralt rengøringsmiddel. Når udstyret bliver vådt, enten fra brug eller på 
grund af rengøring, skal det tørre naturligt og holdes væk fra direkte varme. 
Smøring: Bevægelige dele (f.eks. fjeder og nitte) må kun smøres med et smøremiddel på silikonebasis. Det skal udføres efter rengøring og tørring.  
Opbevaring: Under transport eller efter nødvendig rengøring, tørring og smøring, opbevares det upakket på et køligt, tørt og mørkt sted i et kemisk neutralt miljø borte fra megen 
varme eller varmekilder, høj fugtighed, skarpe kanter, ætsende midler eller andre mulige årsager til skade. Må ikke opbevares våd. Undgå UV-stråler og salte miljøer. 
Levetid:Det er meget vanskeligt at vurdere ældning på grund af normal anvendelse og opbevaringsbetingelser.Følgende elementer vil imidlertid kunne reducere produktets 
bestandighed og levetid væsentligt : Forkert brug, hård faldsikring, mekanisk deformation, fald fra højden på konnektorlinket, generelt slid, ledfejl, kemisk forurening, 
varmeforurening. 
6.JOURNAL (IDENTIFIKATIONSKORTET O REGISTRERING PÅ ÅRSOPFØLGNINGSSKEMAET) 
Produktet kan spores via sin egen mærkning og nærværende brugervejledning.Den skal underkastes en årlig undersøgelse med registrering på årsopfølgningsskemaet. 
7.BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE 
Det konnektorlink, du lige har købt, bruges til at tilslutte personlige værnemidler til en anden systemkomponent (seletøj, sikkerhedsline, faldsikring, forankringspunkt osv.). 
Konnektorlinket er designet til at anvendes som klasse B basiskonnektorlink eller klasse T yderste konnektorlink. 
Det er vigtigt, at konnektorlinket sikres til et forankringspunkt på en sådan måde, at en eventuel kraft, der overføres, vil være langs konnektorlinkets midterakse.   
Undgå situationer, hvor der kan blive overført kræfter mod tværaksen. 
Når der anvendes et konnektorlink af klasse B, kan konnektorlinket udføre en del af et under-system og fastgøres, så modstandene udelukkende sker langs 
midteraksen. 
Når der anvendes et konnektorlinke, der har manuelt lukkeled (eksempel - skrueled), anbefales det at anvende det i situationer, som IKKE kræver hyppig 
fastgørelse og aftagning under en arbejdsperiode. 
Der skal udvises omhu, så det undgås, at konnektorlinket belastes ved leddet. 
Når man vurderer et faldsikringssystems egnethed, skal længden af konnektorlinket overvejes i forhold til alle afstande. 
Under brug skal du beskytte dit konnektorlinke mod eventuelle farer i arbejdsmiljøet, dvs. varme- eller elektriske stød, mekanisk påvirkning, syresprøjt og så videre. 
DET ER VIGTIGT at sikre før første ibrugtagning, at de anbefalinger, der specifikt gælder de enkelte dele i forbindelse med dette produkt, overholdes som specificeret i 
manualen. 
VIGTIGT: 
Disse vejledninger skal udleveres til hver enkelt person, der anvender dette produkt.  
Dette konnektorlink skal inspiceres før hver anvendelse af brugeren, og mindst en gang om året af producenten eller en bemyndiget person.Inspektionen skal registreres på 
vedlagte årsopfølgningsskema. 
VIGTIGT: 
1) Sørg for, at forankringspunktet er over brugeren. 
2) Undgå situationer, hvor der kan overføres kræfter på leddet i et tilslutningsstykke. 
3) Sørg for, at tilslutningsstykket lukker korrekt. For karabinhager med manuel låsning er det et udtrykkeligt krav, at låsning sker. 
4) Undgå tilslutninger, der overfører kræfter mod leddet eller låsestiften på et tilslutningsstykke. 
 

KIINNITTIMET 
asetuksen (EU) 2016/425 olennaisten vaatimusten mukaiset 

ja standardien EN352-1:2002 ja EN362:2004 yleiset vaatimukset 
Tämä ohje tulee kääntää (tarvittaessa), jälleenmyyjän toimesta, sen maan kielelle, jossa varustusta käytetään. 
Varoitus: Korkealla työskentelyyn liittyy riskejä, joiden seurauksena voi olla hengenvaarallinen loukkaantuminen.  Suosittelemme, että tuotteen käyttäjänä 
opettelet sen oikeaoppisen käytön ja perehdyt siihen liittyviin turvatoimenpiteisiin. Muista, että 
 kokenut asiantuntija on paras opettaja.  Harjoittele tuotteen käyttöä ja varmista että ymmärrät täysin sen toimintaperiaatteen. Kysy tarvittaessa lisätietoja pätevältä 
henkilöltä. 
Tuotteeseen ei saa tehdä mitään muutoksia tai lisäyksiä ilman valmistajan kirjallista lupaa. 
Kaikki korjaustoimenpiteet on aina annettava valmistajan tehtäväksi. 
Tuotetta ei saa käyttää sen käyttörajoituksista poikkeavalla tavalla eikä suunnitellun käyttötarkoituksen vastaisesti. 
Jos epäilet kykyäsi sietää putoamissuojaimen käyttöön mahdollisesti liittyvää iskukuormitusta, kysy neuvoa lääkäriltä.   Henkilön ikä ja yleiskunto vaikuttavat 
merkittävästi hänen kykyynsä kestää putoamiseen liittyvää fyysistä kuormitusta.   Raskaana olevat naiset ja alaikäiset eivät saa käyttää koukkuja tai 
karabiinihakoja. 
1.YLEISET KÄYTTÖTIEDOT 
Kiinnitin on tärkeä turvalaite, siksi jokaisella käyttäjällä on suositeltavaa olla käytössä henkilökohtainen kiinnitin, tuote on tarkistettava ennen jokaista käyttökertaa. Jos vähänkin 
epäilet puutteita tuotteen käyttökunnossa tai jos tuotteeseen on kohdistunut putoamisen aiheuttama rasitus, tuote on turvallisuussyistä poistettava käytöstä. Varmista, että 
tämän tuotteen kanssa yhdessä käytettävien komponenttien ohjeet asetuksen (EU) 2016/425  (henkilösuojaimet) vaatimukset. 
Ankkkurilaite tai ankkuripiste on esteisiin (maa tms.) törmäämisen välttämiseksi aina sijoitettava arvioidun putoamiskorkeuden ja köyden pituuden mukaan.  Varmista että 
ankkurointivoima vastaa 23kN:n vähimmäismurtokuormaa. 
2.PELASTUSSUUNNITELMA 
Putoamistapauksien varalta on ENNEN työskentelyn aloittamista laadittava pelastustoimia koskeva suunnitelma.  
On varmistettava, että myös päätoimeksiantajalla on dokumentoitu pelastussuunnitelma ja kyky toimia sen mukaisesti. 
3.YHTEENSOPIVUUS 
Ennen ensimmäistä käyttökertaa on suositeltavaa tarkastaa huolellisesti, että tuote on yhteensopiva järjestelmän muiden komponenttien kanssa. 
Kun tätä kiinnitintä käytetään henkilösuojainjärjestelmässä putoamissuojaimena, kiinnitin on kytkettävä muuhun sopivaan kiinnittimeen (esimerkiksi asianmukainen D-rengas).   
Komponenttien yhteensopivuus on varmistettava uloskelautumis- tai irtoamisriskin välttämiseksi. 
Tähän kiinnittimeen saa kiinnittää vain yhden suojainjärjestelmän.   Kiinnitin on tarkoitettu vain yhden henkilön käyttöön. 
Varmista, että putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta törmäykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa välttää. 
Huomio: Kiinnittimen kytkentä on yhteensopiva, kun se toimii yhdessä muiden kiinnittimien kanssa ja sen koko/muoto ei aiheuta lukitsimien tahatonta avautumista.   Kaikkien 
kiinnikkeiden on sulkeuduttava ja lukkiuduttava kokonaan. 
4.MERKINTÖJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISÄLTÖ 

 Valmistajan tunnistusmerkintä 12  (esim.) Valmistusvuoden koodi: 2 numeroa 

ELARA01 / AM002 (esim.) Tuoteviite NBB  (esim.) Erän numero: 3 isoa kirjainta 
23KN   5000LBS (esim.) Kuormitustiedot EN362:2004 B tai T Standardi 

←→  23 KN Pääakselin suuntainen voima   

Varmista, että tuotteen merkinnät ovat luettavissa.   
5.KUNNOSSAPITO JA SÄILYTYS 
Puhdistus: Jos tuote likaantuu, huuhtele se puhtaassa vedessä (maksimilämpötila 40°C) miedolla puhdistusaineella. Jos suojainjärjestelmä kastuu, joko käytössä tai 
puhdistuksen yhteydessä, sen on annettava kuivua itsekseen eikä sitä saa altistaa suoralle lämmölle. 
Voitelu: Voitele liikkuvat osat (esim. jousi ja niitti) ainoastaan silikonipohjaisella voiteluaineella. Voitelu on tehtävä puhdistuksen ja kuivauksen jälkeen.  
Varastointi: Säilytä tuotetta kuljetuksen yhteydessä tai puhdistuksen, kuivauksen ja voitelun jälkeen pakkaamattomana viileässä, kuivassa kemiallisesti neutraalissa, 
kuumuudelta, lämmönlähteiltä, kosteudelta, teräviltä reunoilta, korroosiolle altistavilta aineilta tai muilta vaurionaiheuttajilta suojattuna. Tuotteen säilytys märkänä on kielletty. 
Vältä tuotteen altistusta UV-säteilylle ja suolaisille ympäristöille. 
Käyttöikä: Tuotteen käyttöikää on vaikea määrittää. Siihen vaikuttavat mm. käyttö- ja varastointiolot. Seuraavat tekijät voivat kuitenkin lyhentää tuotteen kestävyyttä ja käyttöikää 
merkittävästi : epäasianmukainen käyttö, voimakkaan putoamisen aiheuttama rasitus, mekaaninen muodonmuutos, vieraan esineen putoaminen kiinnittimen päälle, yleinen 
kuluminen, lukitsimen toimintahäiriö, kemiallinen kontaminaatio, altistus kuumuudelle. 
6.TUOTETIEDOT (TUOTEKORTTI JA TEHTÄVÄ MERKINTÄ TARKASTUSKIRJAAN) 
Tuote on jäljitettävissä merkintöjensä ja tämän käyttöoppaan tietojen perusteella. Tuote on tarkastettava vuosittain. Tarkastuksesta on tehtävä merkintä tarkastuskirjaan.   
7.KÄYTTÖ JA KUNNOSSAPITO 
Tätä kiinnitintä käytetään henkilösuojainten kytkemiseksi johonkin toiseen järjestelmäkomponenttiin (turvavaljaisiin, putoamissuojaimeen, ankkurointipisteeseen jne.). 
Kiinnitin on suunniteltu käytettäväksi peruskiinnittimenä (luokka B) tai päätykiinnittimenä (luokka T).   
Kiinnitin on ehdottomasti varmistettava ankkurointipisteeseen siten, että kaikki kiinnittimeen kohdistuvat voimat välittyvät kiinnittimen pääakselin suuntaisesti.   Vältä tilanteita, 
joissa voimat voivat kohdistua sivuakselin suuntaisesti. 
Luokan B mukaisesti käytettynä kiinnitin voi olla osa alijärjestelmää ja se on kiinnitettävä siten, että rasitukset kohdistuvat ainoastaan pääakselin suuntaisesti. 
Käsitoimisella lukitsimella (esimerkiksi ruuvihaka) varustettua kiinnitintä suositellaan käytettäväksi tilanteissa, joissa kiinnitintä EI toiminan aikana tarvitse kiinnittää ja avata 
toistuvasti. 
On pyrittävä välttämään tilanteita, joissa kiinnitin kuormittuu lukitsimeensa nähden poikittain. 
Putoamissuojainjärjestelmän soveltuvuutta arvioitaessa tämän kiinnittimen pituus on huomioitava koko etäisyyden osalta. 
Suojaa kiinnitin työympäristössä esiintyviltä vaaroilta (esim. lämpökuormitus, sähköiskut, mekaaninen kuormitus, happoroiskeet jne). 
VARMISTA ennen käyttöä, että tämän tuotteen eri osiin liittyviä suosituksia noudatetaan oppaassa ilmoitetulla tavalla. 
TÄRKEÄÄ: 
Näiden ohjeiden on oltava jokaisen käyttäjän saatavilla.  
Käyttäjän on tarkastettava kiinnitin ennen jokaista käyttöä. Kiinnitin on annettava vähintään kerran vuodessa valmistajan tai valtuutetun henkilön tarkastettavaksi. 
Tarkastuksesta on tehtävä merkintä oheiseen tarkastuskorttiin. 
TÄRKEÄÄ: 
1)   Varmista, että ankkurointipiste sijoittuu käyttäjän yläpuolelle. 
2)   Vältä tilanteita, joissa kiinnittimen lukitsimeen voi kohdistua kuormitusta. 
3) Varmista, että kiinnittimen lukitsin sulkeutuu kunnolla. Varmista aina manuaalisella lukituksella varustettujen karabiinikoukkujen lukittuminen. 
4)   Vältä tilanteita, joissa kiinnittimen lukitusvipuun tai lukitsimeen kohdistuu kuormitusta. 
 

KARABIINHAAGID 
Vastab määruse (EL) 2016/425 põhinõuetele 

ja standardite EN352-1:2002 ja EN362:2004 üldnõuetele 
Peab olema Infoleht tõlgitud (lõpuks), mida jaemüüja keelde riigis kasutamiseks. 
Hoiatus: Kõrgustes töötamine on väga ohtlik ja võib lõppeda raskete vigastuste või surmaga.  Soovitame võtta isiklikult oma vastutuseks õppida selgeks käesoleva 
isikukaitsevahendi kasutamine ja sellele kehtivad ohutusabinõud.  Pidage meeles, et ei ole  
 paremat juhendust kui väljaõppinud instruktori õpetused. Harjutage selle isikukaitsevahendi kasutamist, kontrollige, et olete täielikult aru saanud, kuidas see 
töötab, ja kui teil on kahtlusi, küsige pädevalt isikult! 
Ärge tehke seadmes mingeid muudatusi ega lisage sellele midagi ilma tootja eelneva kirjaliku loata. 
Parandusi võib teha ainult tootja. 
Tooteid ei või kasutada väljaspool nende piirnorme või mingil muul otstarbel peale ettenähtud kasutusala. 
Kui on alust kahelda teie võimes ohutult absorbeerida kukkumise järsult peatamise jõudu, palun pidage nõu oma arstiga.   Töötaja võime kukkumist taluda 
sõltub oluliselt vanusest ja füüsilisest vormist.   Rasedad naised ega alaealised ei tohi haake või karabiine kasutada. 
1.ÜLDTEAVE KASUTAMISE KOHTA 
Karabiinhaak on teie turvalisuse jaoks põhitähtis. Seetõttu soovitame määrata võimaluse korral igale kasutajale eraldi karabiinhaak, kontrollida seda iga kord enne 
kasutamist. 
Kui teil on vähimaidki kahtlusi selle toote ohutus seisukorras või selles, kas karabiinhaaki on kasutatud kukkumise peatamiseks, on ohutuse huvides põhitähtis karabiinhaak 
kasutuselt kõrvaldada. Veenduge, et järgitakse kõikide teiste käesoleva tootega koos kasutatavate komponentide juhendeid vastavalt määruse (EL) 2016/425 
(isikukaitsevahendid). 
Ankurdusseadme või ankrupunkti asukoht tuleb alati valida, arvestades nii kukkumiskõrgust kui ka köie pikkust, et vältida võimalikke takistusi (s.o. maapind).  Veenduge, et 
ankurdustugevus vastab minimaalselt katkemisjõule 23kN 
2.PÄÄSTEPLAAN 
Oluline on koostada ENNE tööga alustamist päästeplaan kukkumise korral toimimiseks. Samuti on oluline tagada, et tööandjal on olemas dokumenteeritud päästeplaan ja ta 
suudab seda praktikas rakendada. 
3.ÜHILDUVUS 
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Enne karabiinhaagi kasutamist on soovitatav hoolikalt kontrollida, et seade on teise süsteemi komponentidega ühilduv. 
Käesoleva karabiinhaagi kasutamisel kõrgusest kukkumise vastase isikukaitsevahendite süsteemi osana, tuleb karabiinhaak ühendada sellega ühilduva ühenduselemendi 
külge (näiteks: õige D-rõngas).   Tähtis on kontrollida kokkusobivust, et vältida välja- või lahtitulemise võimalust. 
Selle karabiinhaagi külge võib kinnitada ainult ühe isikukaitsesüsteemi.   Karabiinhaak on mõeldud kasutamiseks ainult ühele inimesele. 
Veenduge, et töötaja alla jääb piisav kukkumisruum, et vältida kukkumise korra kukkumist vastu maad või teisi esemeid. 
Märkus: karabiinhaaki loetakse kokkusobivaks ühenduseks, kui ühendusdetailid on projekteeritud koos töötama ja nende kuju/suuruse tõttu nende “lukustusväravad” 
kogemata ei avane.   Kõik karabiinhaagid peavad täielikult sulguma ja lukustuma. 
4.MÄRGISTUSTE JA / VÕI SÜMBOLITE TÄHENDUS: 

 Valmistaja logotüüp 12  (nt.) Tootmisaasta aastakood: 2 numbrit 

ELARA01 / AM002 (nt.) Tootekood NBB  (nt.) Partii number: 3 suurtähte 
23KN   5000LBS (nt.) Jõu alane teave EN362:2004 B või T Standardite 

←→   23 KN Suurima telje tugevus:      

Kontrollige, et tootele märgitud andmed on loetavad.   
5.TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE 
Puhastamine: Määrdunud toodet loputada puhta veega (maksimumtemperatuur 40 °C) maheda neutraalse pesuvahendiga. Kui isikukaitsevahend saab märjaks, kas 
kasutamisel või puhastamisel, tuleb sel lasta loomulikult kuivada ja hoida seda eemal otsesest kuumusest. 
Määrimine: Määrida liikuvosi (nt vedru ja neet) ainult silikoonipõhise määrdeainega. Seda tuleks teha pärast puhastamist ja kuivamist.  
Hoidmine: Transportimise ajal või pärast vajalikku puhastamist, kuivatamist ja määrimist hoida originaalpakendis jahedas, kuivas kohas keemiliselt neutraalses keskkonnas, 
eemal liigsest kuumusest või kuumusallikast, liigsest niiskusest, teravatest servadest, söövitavatest ainetest või muudest võimalikest kahjustamise põhjustest. Ärge hoidke 
märjalt. Vältida UV-kiirgust ja soolast keskkonda. 
Kasutusiga: toote vananemist normaalse kasutuse ja ladustamistingimuste tõttu on väga raske hinnata. Järgmised elemendid võivad siiski toote vastupidavust ja kasutusiga 
oluliselt vähendada : ebaõige kasutamine, raske kukkumise peatamine, mehaaniline deformatsioon, kõrgelt kukkumine karabiinhaagi peale, üldine kulumine, lukustusvärava 
töörike, keemiline saastumine, kuumusega saastumine. 
6.REGISTRID (REGISTRIKAART JA AASTAÜLEVAATUSE KAARDILE) 
Toode on jälgitav sellele kantud märgistuse ja käesoleva kasutusjuhendi järgi. Toodet tuleb kontrollida kord aastas, kandes kontrolli tulemused aastaülevaatuse kaardile.   
7.KASUTAMINE JA HOOLDAMINE 
Karabiinhaaki, mille olete just ostnud, kasutatakse isikukaitsevahendite kinnitamiseks mõne teise süsteemi komponendi külge (turvarakmed, turvarihm, kukkumise pidurdaja, 
ankrupunkt jne) 
Ühendusklamber on projekteeritud kasutamiseks B-klassi põhiühendusena või spetsiaalselt valmistatud T-klassi otsaühendusena.  
 Oluline on, et karabiinhaak on turvaliselt ühendatud ankrupunkti selliselt, et haagile avaldatav jõud kulgeb piki karabiinhaagi suuremat telge.   Vältige olukordi, kus jõudu 
avaldatakse väiksemale teljele. 
Kui kasutatakse B-klassi ühendusklambrit, võib ühendusklamber olla allsüsteemi osa ja see tuleb kinnitada nii, et jõudu avaldatakse ainult piki klambri suuremat põhitelge. 
Kui kasutate karabiinhaaki, millel on manuaalne sulgemisvärav (näiteks – kruvivärav), siis on soovitatav seda kasutada olukordades, mis EI NÕUA töö ajal sagedast külge 
kinnitamist ja äravõtmist. 
Tuleb hoolikalt vältida karabiinhaagi koormamist risti üle värava. 
Kukkumise pidurdamise süsteemi sobivuse hindamisel tuleb arvesse võtta selle karabiinhaagi pikkust, arvestades kogu vahekaugust. 
Karabiinhaagi kasutamise ajal kaitsete oma karabiinhaaki õnnetuste vastu töökeskkonnas, nt kuumus või elektrilöögid, mehaanilised löögid, happepritsmed ja muu selline. 
ÕHITÄHTIS on enne kasutamist veenduda, et järgitakse iga käesoleva tootega ühenduses kasutatava osa kohta antud spetsiifilisi soovitusi, nagu on juhendis ette nähtud. 
TÄHTIS: 
Käesolev juhend tuleb anda igale selle toote kasutajale.  
Kasutaja peab ühendusklambri üle kontrollima iga kord enne kasutamist ja vähemalt kord aastas peab selle üle kontrollima tootja või tema volitatud isik. Ülevaatuse andmed 
tuleb kanda juuresolevale aastaülevaatuse kaardile. 
TÄHTIS: 
1)  Veenduge, et ankrupunkt asub kasutajast kõrgemal. 
2)  Vältige olukorda, kus jõudu võidakse avaldada ühendusseadise väravale. 
3) Veenduge, et ühendusseadise värav sulgub korralikult. Manuaalse lukustusega karabiinhaakide puhul pange lukustus kindlasti kinni. 
4)   Vältige ühendusi, kus jõudu võidakse avaldada ühendusseadise väravale või lukustuskangile. 
 

СОЕДИНИТЕЛИ 
cоответствуют основным требованиям Предписания (ЕС) 2016/425 

и общим требованиям стандартов EN362:2004 
Должно Быть В этой брошюре переведена (в итоге), к розничной торговли, на языке страны использования. 
Предупреждение: Работа на высоте связана с множеством опасностей и может привести к серьезным травмам или смертельному исходу.  
Пользователь должен лично ознакомиться с инструкцией по использованию и мерами безопасности применитльно к данному снаряжению.  Самым 
лучшим способом в инструктаже может помочь опытный инструктор.  Необходимо тренироваться в использовании данного средства, убедиться в 
полном понимании функционирования устройства и в случае сомнений обратиться к компетентному лицу! 
Внесение каких-либо изменений в конструкцию снаряжения или монтаж дополнительных элементов без предварительного письменного разрешения 
производителя запрещается. 
Ремонт должен производиться только производителем. 
Изделия можно использовать только в рамках применения и только в ситуациях, для которых они предусмотрены. 
Если имеется повод для сомнений относительно физической способности пользователя безопасно перенести шок, возникающий после остановки 
падения, необходимо предварительно проконсультироваться с врачом.   Возраст и физическое состояние влияют на способность пользователя 
переносить шок.   Беременные женщины и несовершеннолетние не должны использовать крюки или карабины. 
1.ОСНОВНЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
Так как соединитель является неотъемлемой частью, обеспечивающей безопасность пользователя, рекомендуется, выдать при возможности каждому 
пользователю индивидуальный соединитель, проверять его перед каждым использованием в особенности на наличие. Если возникают сомнения на счет 
надежного состояния изделия, или если соединитель уже использовался для предотвращения падения, то, в целях безопасности, необходимо больше не 
использовать его. Необходимо убедиться, что все составные части, используемые с данными изделиями, соответствуют требованиям Предписания (ЕС) 2016/425 
(Средства индивидуальной защиты). 
Анкерное устройство или анкерную точку крепления необходимо выбирать, учитывая высоту падения и растяжение стропа ввиду избежания столкновения 
(например с землей).  Убедиться, что анкерное крепление соответствует минимальной разрывной нагрузке 23 кН. 
2.ПЛАН СПАСАТЕЛЬНЫХ РАБОТ 
Требуется разработать план спасательных работ на случай падения с высоты ДО начала работ. Немаловажно, чтобы у работодателя имелся в наличии документ, 
описывающий план спасательных работ, а также чтобы он был способен выполнить его. 
3.СОВМЕСТИМОСТЬ 
Перед первым использованием рекомендуется тщательно проверить снаряжение на совместимость с прочими компонентами страховочной системы. 
Если данный соединитель используется в качестве компонента СИЗ от падения с высоты, он должен крепиться к совместимому соединению (например, 
соответствующее D-образное кольцо).   Во избежание выскальзывания или отсоединения элементов, необходимо убедиться в их совместимости. 
К данному соединителю допускается присоединение только одного средства индивидуальной защиты.   Данный соединитель предназначен для использования 
только одним лицом. 
Необходимо убедиться в наличии достаточного свободного пространства под пользователем, при котором, в случае падения, не возникает опасности травмы в 
результате соприкосновения с землей или с иными объектами. 
Примечание: соединители считаются совместимыми, если они спроектированы для совместного функционирования, и если их форма/размер не приводят к 
самопроизвольному раскрытию затвора.   Все соединения должны полностью закрываться и блокироваться. 
4.ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКИ И / ИЛИ СИМВОЛОВ: 

 Маркировка изготовителя 12  (напр.) Код года выпуска: 2 цифры 

ELARA01 / AM002 (напр.) Код изделия NBB  (напр.) Номер партии: 3 заглавные буквы 
23 кН   5000LBS 2   268 кг (напр.) Данные по разрывной нагрузке EN362:2004 B или T Стандарт 

←→    23 кН Сила главной оси   

Удостовериться, что маркировка на изделии разборчива.   
5.ОБСЛУЖИВАНИЕ, УХОД И ХРАНЕНИЕ     
Чистка: В случае загрязнения прополоскать в чистой воде (максимальная температура 40°C) с не агрессивным нейтральным моющим средством. Если на изделие 
попала вода, вследствие чистки или во время использования, дать ему высохнуть естественным путем вдали от прямых солнечных лучей. 
Смазка: Смазывать подвижные части (напр. замыкатель и заклепку) только с помощью силиконовой смазки. Смазка производится после чистки и сушки.  
Хранение: После транспортировки или необходимых чистки, сушки и смазки, хранить в незапечатанном виде в прохладном, сухом и темном месте, в химически 
нейтральной среде, вдали от повышенных температур или источников тепла, повышенной влажности, острых краев, коррозийных агентов или других возможных 
факторов, которые могут привести к повреждениям. Не хранить во влажном состоянии. Избегать ультрафиолетового излучения и соленой среды. 
Срок службы: Оценить старение изделия в условиях обычного использования и хранения очень сложно. Однако, следующие факторы могут в значительной степени 
снизить прочность и срок службы изделия : неправильное использование, сложная остановка падения, механическая деформация, падение с высоты на 
соединитель, общий износ и разрыв, неисправное функционирование затвора, загрязнение химическим веществом, высокие температуры. 
6.ПАСПОРТ ИЗДЕЛИЯ (ГОДОВУЮ УЧЕТНУЮ КАРТОЧКУ) 
Происхождение изделия можно отследить с помощью нанесенной на него маркировки и данной инструкции по эксплуатации. Изделие должно подвергаться годовой 
проверке, а соответствующие записи вноситься в годовую учетную карточку.   
7.ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Только что вами приобретенный соединитель используется для того, чтобы соединить средство индивидуальной защиты с другим компонентом системы 
(страховочная привязь, строп, замедлитель падения, точка анкерного крепления, и пр.). 
Соединитель предназначен для использования в качестве базового соединителя класса B или же изготовленного концевого соединителя класса T.  
Соединитель необходимо прикрепить к анкерной точке крепления таким образом, чтобы сила воздействовала вдоль главной оси соединителя.   Следует избегать 
ситуаций, при которых сила воздействует на малую ось. 
Если используется соединитель класса B, его можно интегрировать в подсистему и необходимо прикрепить таким образом, чтобы силы направлялись 
исключительно вдоль главной оси. 
Рекомендуется использовать соединители с ручным затвором (например, резьбовой затвор) в ситуациях, НЕ требующих частого пристегивания и частых 
передвижений во время работы. 
Следует стараться не оказывать нагрузку на затвор соединителя. 
Во время оценки страховочного приспособления от падения с высоты необходимо учесть длину данного соединителя на протяжении всего расстояния. 
Во время использования соединителя в рабочей среде следует ограждать его от вредных факторов, например от резкого изменения температуры, ударов 
электрическим током, механических ударов, попадания кислот и т. п. 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ необходимо убедиться в том, что указания, относящиеся к каждой части этого изделия, выполняются согласно данной инструкции. 
ВАЖНО: 
Необходимо обеспечить данными инструкциями каждого пользователя данного изделия.  
Данный соединитель должен проверяться оператором перед каждым использованием и как минимум раз в год производителем или уполномоченным лицом. 
Результаты проверки необходимо вносить в приложенную годовую учетную карточку. 
ВАЖНО: 
1)   Убедиться, что анкерная точка крепления находится над пользователем. 
2) Избегать ситуаций, при которых сила может воздействовать на затвор соединительного элемента. 
3) Убедиться, что затвор соединительного элемента закрывается надлежащим образом. На карабинах  с ручным запиранием необходимо в обязательном порядке 
провести соответствующую блокировку. 
4) Избегать соединения, при которых сила может воздействовать на затвор или предохранитель соединительного элемента. 
 

KARABÍNY 
v súlade so základnými požiadavkami nariadenia (EÚ) 2016/425 

a všeobecnými požiadavkami normy EN362:2004  
Musí byť preložené Tento leták (nakoniec), u predajcu, do jazyka krajiny použitia. 
Výstraha: Práca vo výška je nebezpečná činnosť, pri ktorej môže dôjsť k vážnym alebo smrteľným zraneniam.  Odporúča sa, aby ste sa túto pomôcku naučili 
používať a aby ste dodržiavali bezpečnostné opatrenia.  Je potrebné si uvedomiť, že 
 neexistuje lepší „návod“, ako vyškolený školiteľ.  Naučte sa pomôcku používať, overte si, či ste dôkladne pochopili, ako funguje a v prípade pochybností 
požiadajte o vysvetlenie kompetentnú osobu! 
Bez vopred získaného písomného súhlasu výrobcu pomôcku nijakým spôsobom neupravujte ani nedopĺňajte. 
Akékoľvek opravy smie vykonávať iba výrobca. 
Výrobky sa nesmú preťažovať ani používať na iné účely ako na tie, na ktoré sú určené. 
V prípade, ak existujú pochybnosti, že by váš zdravotný stav neumožňovať bezpečne absorbovať náraz zo zachytávača pádu, poraďte sa s lekárom.   Vek a 
zdravotný stav výraznou mierou ovplyvňuje schopnosť pracovníka čeliť pádom.   Tehotné ženy ani mladiství nesmú používať háky ani karabíny. 
1.VŠEOBECNÉ POKYNY TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA 
Karabína je dôležitá pre vašu bezpečnosť, a preto sa odporúča, prideliť ju individuálnemu používateľovi (ak je to možné), skontrolovať pred každým použitím. 
V prípade akýchkoľvek pochybností týkajúcich sa bezpečného stavu tohto výrobku alebo ak sa karabína použila na zachytenie pádu, je dôležité, aby sa karabína prestala 
používať. 
marķējums var saturēt mijnorādi uz pārbaudes sertifikātu, ko izdevis uzņēmums DELTA PLUS GROUP. 
Dbajte na to, aby návody pre iné komponenty používané spolu s týmito výrobkami boli v súlade s európskou nariadenia (EÚ) 2016/425 (o prostriedkoch osobnej ochrany). 
Kotviace zariadenia alebo kotviace body musia byť vždy umiestnené tak, aby sa brala do úvahy výška pádu a predlžovacie lano, aby sa predišlo možným prekážkam 
(napríklad zem).  Dbajte na to, aby sila kotviaceho systému zodpovedala minimálnej záťaži pretrhnutia 23 kN.  
2.ZÁCHRANNÝ PLÁN 

PRED začatím prác je potrebné vypracovať záchranný plán pre prípad pádu. Zároveň je veľmi dôležité zabezpečiť, aby zamestnávateľ zdokumentoval záchranný plán a bol 
schopný ho aplikovať. 
3.KOMPATIBILITA 
Pred prvým použitím sa odporúča dôkladne skontrolovať, či je pomôcka kompatibilná s ostatnými komponentmi systému. 
Ak sa táto karabína používa ako súčasť zostavy osobnej ochrany pre prácu vo výškach, musí sa pripájať ku kompatibilnej spone (napríklad: správny krúžok tvaru D).   Je 
dôležité zaručiť kompatibilitu, aby sa predišlo možnosti vysunutia alebo odopnutia. 
K tejto karabíne smie byť pripojený iba jeden prostriedok osobnej ochrany.   Túto karabínu smie používať iba jedna osoba. 
Dbajte na to, aby bola zabezpečená bezpečná vzdialenosť od zeme, aby sa pri páde predišlo nárazu o zem alebo iné predmety. 
Poznámka: Karabína má kompatibilnú sponu vtedy, keď sa karabíny smú používať spolu a ak ich tvar/veľkosť nespôsobí náhodne otvorenie uzáveru.   Všetky spony musia 
byť dôkladne zatvorené a zaistené. 
4.VÝZNAM ZNAČIEK A/ALEBO SYMBOLOV: 

 Identifikácia výrobcu 12  (napríklad) Kód roku výroby: 2-číselný 

ELARA01 / AM002 (napríklad) Referencia výrobku NBB  (napríklad) Číslo šarže: 3 veľké písmená 
23KN   5000LBS (napríklad) Informácie o sile EN362:2004 B alebo T Norma 

←→   23 KN Sila v smere hlavnej osi   

Dbajte na to, aby boli značky na výrobkoch čitateľné.  
5.SERVIS A SKLADOVANIE 
Čistenie: Karabínu v prípade znečistenia opláchnite čistou vodou (maximálna teplota 40°C) a miernym neutrálnym čistiacim prostriedkom. Keď je pomôcka zvlhne, buď kvôli 
používaniu alebo pri umývaní, musí vyschnúť prirodzeným spôsobom a musí sa chrániť pred priamym teplom. 
Mazanie:  Pohyblivé časti (napríklad pružiny a nity) mažte iba silikónovým mazivom. Mazanie sa musí vykonávať po čistení a osušení.  
Skladovanie: Karabíny po preprave alebo po nevyhnutnom čistení, vysušení a namazaní skladujte na chladnom, suchom a tmavom mieste, v chemicky neutrálnom 
prostredí, mimo zdrojov tepla, chránené pred nadmerným teplom a vlhkosťou, ostrými hranami, koróziou alebo inými možnými činiteľmi, ktoré by ich mohli poškodiť. 
Neskladujte ich vlhké. Chráňte ich pred UV žiarením a slaným prostredím. 
Doba životnosti: Je veľmi zložité odhadnúť opotrebovanie spôsobené normálnym používaním a skladovacími podmienkami. Avšak nasledujúce prvky môžu výraznou mierou 
oslabiť odolnosť a skrátiť dobu životnosti výrobku : nesprávne používanie, niekoľko zachytení pádu, mechanické deformácie, pád z výšky na karabíne, všeobecné 
opotrebovanie, nefunkčnosť uzáveru, chemická kontaminácia, tepelná kontaminácia. 
6.ZÁZNAMY (ZÁZNAM KONTROLNÝ NA ROČNÝCH KONTROLÁCH) 
Výrobok je možné sledovať na základe jeho vlastného označenia a tohto návodu na používanie. Musí sa kontrolovať raz ročne a táto kontrola sa musí zaznamenať do záznamu 
o ročných kontrolách.  
7.POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA 
Zakúpené zariadenie sa používa na pripojenie prostriedku osobnej ochrany k inému komponentu systému (postroj, krátke lano, zachytávač pádu, kotviaci bod apod.). 
Karabína sa smie používať ako základná karaníba triedy B alebo ako vyrobená koncová karabína triedy T.  
 Je dôležité, aby karabína bola upevnená ku kotviacemu bodu tak, aby akákoľvek sila sa vyvíjala v smere hlavnej osi karabíny.   Vyhýbajte sa situáciám, pri ktorých je možné 
vyvíjať silu v smere krátkej osi. 
Pri používaní karabíny triedy B môže byť karabína súčasťou podsystému a môže byť upevnená tak, aby sila pôsobila iba v pozdĺžnom smere hlavnej osi. 
Pri používaní karabíny s manuálny uzáverom (napríklad - skrutkový uzáver) sa odporúča, aby sa používala v situáciách, ktoré si NEVYŽADUJÚ časté pripájanie a odpájanie 
počas práce. 
Je potrebné dbať na to, aby sa predišlo pripnutiu karabíny v mieste uzáveru. 
Pri zhodnocovaní vhodnosti zachytávača pádu je potrebné brať do úvahy dĺžku tejto karabíny vo všetkých vzdialenostiach. 
Pri používaní chráňte karabínu pred akýmkoľvek nebezpečenstvom v pracovnom prostredí, napríklad tepelné výkyvy alebo elektrické šoky, mechanický náraz, vyšplechnutie 
kyseliny apod. 
PRED POUŽITÍM je nevyhnutné zabezpečiť, aby špecifické odporúčania každej časti priradenej k tomuto výrobku boli v súlade s pokynmi uvedenými v tejto príručke. 
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: 
Tieto pokyny je potrebné odovzdať každej osobe, ktorá tento výrobok používa.  
Používateľ musí túto karabínu skontrolovať pred každým použitím a minimálne raz ročne ju musí nechať skontrolovať výrobcom alebo oprávnenou osobou. Kontrola sa musí 
zaznamenať do priloženého záznamu o ročných kontrolách. 
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: 
1)  Dbajte na to, aby sa kotviaci bod nachádzal nad používateľom. 
2)  Vyhnite sa situácii, pri ktorej sa sila vyvíja na uzáver spony. 
3) Dbajte na to, aby sa uzáver spony dobre zatváral. Pri karabínach s manuálnym uzatváracím mechanizmom je nevyhnutné karabínu zaistiť. 
4)   Vyhnite sa pripojeniam, pri ktorých by sa sila vyvíjala na uzáver alebo na poistnú západku spony. 
 

SAVIENOTĀJI 
atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasībām 

EN362:2004 
Jābūt Šī brošūra tulkots (beidzot), kurus mazumtirgotājs, Into valsts valodā tiek lietota. 
Brīdinājums! Strādāt augstumā ir ļoti bīstami, tādējādi var gūt nopietnas traumas vai arī ir iespējamas letālas sekas. Mēs iesakām jums personīgi uzņemties 
atbildību apgūt pareizu lietošanu un drošības pasākumus, kas attiecas uz šo aprīkojumu. Atcerieties, ka nav 
 labākas “instrukcijas” par to, ko var sniegt kvalificēts instruktors. Apgūstiet šī rīka lietošanu, pārliecinieties, ka pilnībā izprotat, kā tas darbojas, un šaubu 
gadījumā vaicājiet kompetentai personai! 
Bez iepriekšējas rakstiskas ražotāja piekrišanas nepārveidojiet vai nepapildiniet šo aprīkojumu. 
Jebkurus remontdarbus drīkst veikt vienīgi ražotājs. 
Izstrādājumus nedrīkst lietot ārpus pieļaujamajām robežvērtībām vai tādiem mērķiem, kas atšķiras no paredzētās lietošanas. 
Ja pastāv iemesls apšaubīt jūsu fizisko sagatavotību, lai droši absorbētu triecienu, ko rada kritiena apturēšana, lūdzu, konsultējieties ar savu ārstu. Vecums un 
fiziskā sagatavotība nopietni ietekmē darbinieka spēju izturēt kritienus. Grūtnieces vai nepilngadīgas personas nedrīkst lietot āķus vai karabīnes. 
1.VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA PAR LIETOŠANU 
Savienotājs ir nepieciešams jūsu drošībai, tāpēc mēs iesakām, piešķirt to individuālam lietotājam, kad vien iespējams, pārbaudīt to pirms katras lietošanas reizes. Ja jūs 
šaubāties par šī izstrādājuma drošumu vai ja savienotājs ir ticis lietots, lai apturētu kritienu, drošības apsvērumu dēļ ir jāpārtrauc tā lietošana. Pārliecinieties, ka tiek ievērotas 
instrukcijas, kas attiecas uz citiem komponentiem, kas tiek lietoti kopā ar šiem izstrādājumiem, kā nosaka Regulas (ES) 2016/425 (individuālie aizsardzības līdzekļi). 
Novietojot enkurierīci vai enkurpunktu, vienmēr jāņem vērā gan kritiena augstums, gan virves izstiepšanās, lai izvairītos no iespējamiem šķēršļiem (piem., zeme). 
Pārliecinieties, ka enkurvietas pretestība atbilst minimālajai pārrāvuma slodzei, kas ir 23 kN. 
2.GLĀBŠANAS PLĀNS 
Glābšanas plānu kritiena gadījumā ir svarīgi izstrādāt PIRMS darbu uzsākšanas. 
Svarīgi ir arī nodrošināt, lai darbinieka rīcībā būtu dokumentāri apstiprināts glābšanas plāns un iespēja to izmantot. 
3.SADERĪBA 
Pirms pirmās izmantošanas ieteicams rūpīgi pārbaudīt, vai aprīkojums ir saderīgs ar pārējiem sistēmas komponentiem. 
Izmantojot šo savienotāju kā daļu no IAL sistēmas pret kritieniem no augstuma, tam ir jābūt savienotam ar saderīgu savienojumu (piemēram, atbilstošu D veida gredzenu). Ir 
svarīgi nodrošināt saderību, lai izvairītos no izritināšanās vai atvienošanās iespējamības. 
Šim savienotājam drīkst pievienot tikai vienu individuālās aizsardzības sistēmu. Šis savienotājs ir projektēts izmantošanai tikai vienai personai. 
Pārliecinieties, ka pastāv attiecīgs kritiena atstatums, lai kritiena gadījumā novērstu atsišanos pret zemi vai citiem priekšmetiem. 
Piezīme: savienotājs var veidot saderīgu savienojumu, ja savienotāji ir projektēti izmantošanai kopā un to forma/izmērs neveicina aizvaru patvarīgu atvēršanos. Visiem 
savienojumiem ir pilnībā jāaizveras un jābloķējas. 
4.MARĶĒJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZĪME: 

 Ražotāja identifikācija 12  (piem.) Ražošanas gada kods: 2 cipari 

ELARA01 / AM002 (piem.) Izstrādājuma atsauces numurs NBB  (piem.) Sērijas numurs: 3 lielie burti 
23KN   5000LBS (piem.) Informācija par spēku EN362:2004 B ar T Standarts 

←→  23 KN Galvenās ass izturība   

Pārliecinieties, ka uz izstrādājuma esošie marķējumi ir labi salasāmi.  
5.KOPŠANA UN UZGLABĀŠANA 
Tīrīšana : Ja savienotājs ir netīrs, skalojiet to tīrā ūdenī (maksimālā temperatūra 40 °C) ar maigu, neitrālu mazgāšanas līdzekli. Ja aprīkojums tiek saslapināts lietošanas laikā 
vai tīrīšanas rezultātā, tam ir jāļauj dabīgi nožūt un tas ir jātur drošā attālumā no tiešiem karstuma avotiem. 
Eļļošana : Eļļojiet kustīgās detaļas (piem., atsperi un kniedi) ar smērvielu uz silikona bāzes. Tas jāveic pēc tīrīšanas un nožūšanas.  
Uzglabāšana : Transportēšanas laikā vai pēc tīrīšanas, žāvēšanas un eļļošanas uzglabājiet to bez iepakojuma vēsā, sausā, tumšā vietā, ķīmiski neitrālā vidē, drošā attālumā 
no pārmērīga karstuma vai karstuma avotiem, augsta mitruma, asām malām, korozijas vai citiem iespējamiem bojājumu cēloņiem. Neuzglabājiet to slapju. Izvairieties no UV 
starojuma un sāļas vides. 
Kalpošanas ilgums : produkta nolietošanās ir grūti nosakāma tā izmantošanas un uzglabāšanas apstākļu dēļ. Tomēr turpmāk minētie faktori var ievērojami samazināt produkta 
izturību un tā kalpošanas ilgumu : nepareiza lietošana, spēcīga kritiena bloķēšana, mehāniska deformācija, kritiens no augstuma uz savienotāja, vispārīgs nodilums, aizvara 
nepareiza darbība, ķīmisks piesārņojums, karstuma ietekme. 
6. REĢISTRĀCIJAS UN IKGADĒJĀS (REĢISTRĀCIJAS KARTĪTE UN IKGADĒJĀS PĀRBAUDES VEIDLAPĀ) 
Izstrādājumu iespējams identificēt pēc pārbaudes sertifikāta, ko ir izdevis uzņēmums DELTA PLUS GROUP. Pārbaudes sertifikātā ir norādīts modelis/tipa identifikācija 
(piem., preces numurs), ražotāja nosaukums un kontaktinformācija un identifikācijas dati (partijas vai sērijas numurs). 
Produkts ir trasējams, izmantojot tā marķējumu un šo lietošanas instrukciju. Tam jāveic ikgadēja pārbaude, kuras rezultāti jāfiksē ikgadējās pārbaudes veidlapā.  
7.LIETOŠANA UN TEHNISKĀ APKOPE 
Jūsu iegādātais savienotājs tiek izmantots, lai savienotu individuālos aizsardzības līdzekļus ar citiem sistēmas komponentiem (iejūgu, stropi, kritiena bloķētāju, enkurpunktu 
u.c.). 
Savienotājs izmantojams kā bāzes B klases savienotājs vai arī kā T klases manufakturētais gala savienotājs.  
Svarīgi, lai savienotājs būtu piestiprināts enkurpunktam tādā veidā, lai jebkurš pieliktais spēks iedarbotos pa galveno savienotāja asi. Izvairieties no situācijām, kur spēks 
varētu tikt pielikts pret mazo asi. 
Izmantojot B klases savienotāju, tas var kļūt par apakšsistēmas daļu un tikt fiksēts tā, lai spēks iedarbotos vienīgi visā galvenās ass garumā. 
Izmantojot savienotāju, kam ir manuāli aiztaisāms aizvars (piem., skrūvējams aizvars), to ieteicams izmantot situācijās, kas NEPRASA biežu pievienošanu un noņemšanu 
darba laikā. 
Uzmanieties, lai nenoslogotu savienotāja aizvaru. 
Novērtējot kritiena bloķēšanas sistēmas piemērotību, būtu jāņem vērā šī savienotāja garums attiecībā uz visu attālumu. 
Lietošanas laikā sargājiet savienotāju no jebkuriem draudiem darba vidē, piem., termiskā vai elektriskā šoka, mehāniskas ietekmes, skābes pilieniem un tā tālāk. 
PIRMS LIETOŠANAS OBLIGĀTI jāpārliecinās, ka tiek ievēroti visi ieteikumi, kas attiecas uz katru atsevišķo daļu un kas ir saistīti ar šo izstrādājumu, kā norādīts 
rokasgrāmatā. 
SVARĪGI : 
Šīs instrukcijas ir jānodrošina ikvienai personai, kas izmanto šo izstrādājumu.  
Pirms katras lietošanas šo savienotāju jāpārbauda tā lietotājam. Izgatavotājam vai citai pilnvarotai personai tas jāpārbauda arī vismaz reizi gadā. Pārbaude jāreģistrē 
pievienotajā ikgadējās pārbaudes veidlapā. 
SVARĪGI : 
1)   Pārliecinieties, ka enkurpunkts atrodas virs lietotāja. 
2)   Izvairieties no situācijām, kurās spēks varētu tikt novadīts uz savienotājierīces aizvaru. 
3) Pārliecinieties, ka savienotājierīces aizvars kārtīgi noslēdzas. Karabīnēm ar manuālo bloķēšanas mehānismu noteikti jāveic bloķēšana. 
4)   Izvairieties no savienojumiem, kuros spēks tiktu novadīts pret aizvaru vai savienotājierīces bloķēšanas sviru. 
 

JUNGTYS 
atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus 

ir bendruosius normų EN362:2004 
Turi būti Informacinis lapelis išversti (. Galiausiai), pardavėjas, į naudojimo šalies kalba. 
Įspėjimas. Darbas aukštyje yra labai pavojingas ir gali baigtis sunkiu sužalojimu arba mirtimi. Patariame atsakingai išmokti, kaip naudotis šia įranga ir kokių 
saugos priemonių imtis. Atminkite, kad geriausiai išmokyti gali tik kvalifikuotas instruktorius. 
 Išmokite naudotis šia įranga, įsitikinkite, kad iki galo supratote, kaip jis veikia, o jei abejojate, pasiklauskite kompetentingo asmens. 
Nekeiskite ir nepapildykite šios įrangos be išankstinio gamintojo sutikimo. 
Bet kokį taisymą turi atlikti tik gamintojas. 
Gaminiai neturi būti naudojami viršijant nustatytas ribas arba kitokiai nei nustatyta paskirčiai. 
Jei abejojate, ar dėl savo fizinės būklės sugebėsite saugiai atlaikyti kritimo stabdymo smūgį, pasitarkite su gydytoju. Amžius ir fizinė būklė turi didelės įtakos 
darbuotojo gebėjimui atlaikyti kritimą. Nėščios moterys ir nepilnamečiai neturi naudoti kablių ir karabinų. 
1.BENDROJI NAUDOJIMO INFORMACIJA 
Jungtis yra labai svarbi jūsų saugumui, todėl rekomenduojame, jei įmanoma, suteikti po vieną kiekvienam naudotojui, prieš kiekvieną naudojimą. Jei nors kiek abejojate, kad 
gaminys yra saugios būklės arba jei jungtis buvo naudota kritimui sustabdyti, saugumo sumetimais labai svarbu jos nebenaudoti. Įsitikinkite, kad kitų kartu su šiais gaminiais 
naudojamų elementų instrukcijos atitinka nustatytąsias reglamento (ES) 2016/425 (asmeninės apsaugos priemonės). 
Būtina visuomet sureguliuoti inkaravimo įrenginio arba inkaravimo taško padėtį atsižvelgiant į kritimo aukštį ir lyno įsitempimą, kad būtų išvengta galimų kliūčių (pvz., žemės). 
Įsitikinkite, kad inkaravimo jėga atitinka mažiausiai 23 kN trūkimo jėgą. 
2.GELBĖJIMO PLANAS 
Prieš pradedant darbą svarbu parengti gelbėjimo planą kritimo atveju. Taip pat svarbu užtikrinti, kad darbdavys turėtų dokumentuotą gelbėjimo planą ir sugebėtų jį 
įgyvendinti. 
3.SUDERINAMUMAS 
Prieš naudojant pirmą kartą, rekomenduojama kruopščiai patikrinti, ar įranga suderinama su kitais sistemos elementais. 
Kai naudojama kaip sistemos nuo kritimo iš aukščio AAP dalis, ši jungtis turi būti jungiama prie suderinamo jungiamojo elemento (pvz., tinkamo „D“ žiedo). Svarbu užtikrinti 
suderinamumą, siekiant išvengti išsprūdimo ar atsijungimo. 

Prie šios jungties galima prijungti tik vieną asmeninės apsaugos sistemą. Ši jungtis sukurta naudoti tik vienam asmeniui. 
Pasirūpinkite, kad būtų paliktas pakankamas atstumas iki žemės, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenktų į žemę ar kitus objektus. 
Pastaba: jungtis laikoma turinčia suderinamą jungiamąjį elementą tada, kai jungtys sukurtos veikti kartu ir kai jų forma bei dydis neleidžia uždaromajam elementui netyčia 
atsidaryti. Visi jungiamieji elementai turi visiškai užsidaryti ir užsirakinti. 
4.ŽENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIŲ REIKŠMĖS: 

 Gamintojo  identifikavimas 12  (pvz.) Pagaminimo metų kodas: 2 skaitmenų 
ELARA01 / AM002 (pvz.) Gaminio kodas NBB  (pvz.) Partijos numeris: 3 didžiosios raidės 
23KN   5000LBS (pvz.) Galios informacija EN362:2004 B uz T Standartas 

←→   23 KN Didžiausia ašinė jėga   

Įsitikinkite, kad visi ženklinimai ant gaminių įskaitomi.   
5.TAISYMAS IR LAIKYMAS 
Valymas : Susipurvinus išplaukite švariame vandenyje (maks. temperatūra: 40 °C), naudodami švelnų neutralų ploviklį. Jei įranga sušlapo naudojant arba dėl valymo, leiskite 
jai natūraliai išdžiūti, saugodami nuo tiesioginio karščio. 
Sutepimas : Judamąsias dalis (spyruoklę ir kniedę) tepkite tik silikoniniu tepalu. Tai galima daryti tik įrangą išvalius ir išdžiovinus.  
Laikymas : Transportavimo metu arba po valymo, džiovinimo ir sutepimo, laikykite nesupakuotą vėsioje, sausoje, tamsioje vietoje chemiškai neutralioje aplinkoje, atokiai nuo 
didelio karščio ar šilumos šaltinių, didelės drėgmės, aštrių briaunų, ėdžių medžiagų ar kitų pakenkti galinčių elementų. Nelaikykite šlapios. Saugokite nuo UV spindulių ir 
druskingos aplinkos. 
Eksploatavimo trukmė: susidėvėjimo laiką nustatyti sunku, nes jis labai priklauso nuo naudojimo ir sandėliavimo sąlygų. Tačiau toliau pateikti veiksniai gali žymiai sumažinti 
produkto atsparumą ir eksploatavimo trukmę : netaisyklingas naudojimas, smarkaus kritimo sustabdymas, mechaninė deformacija, kritimas iš aukščio ant jungties, bendras 
nusidėvėjimas, uždaromojo elemento gedimas, cheminis ir terminis poveikis. 
6.REGISTRACIJA IR REGISTRUOJAMI (IDENTIFIKACIJOS LAPĄ IR KASMETINĖS PRIEŽIŪROS) 
Produktas atsekamas pagal jo ženklinimą ir šią naudojimo instrukciją. Jam turi būti atliekama kasmetinė patikra, kurios duomenys registruojami kasmetinės priežiūros lape.   
7.NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA 
Jūsų įsigyta jungtis naudojama prijungti asmeninės apsaugos įrangą prie kitų sistemos elementų (kūno diržų, lyno, kritimo stabdytuvo, inkaravimo taško ir t.t.). 
Jungtis skirta naudoti kaip B klasės bazinė jungtis arba T klasės pagaminta galinė jungtis.  
Svarbu, kad jungtis būtų pritvirtinta prie inkaravimo taško taip, kad tempiamoji jėga būtų išilgai pagrindinės jungties ašies. Venkite situacijų, kai jėga veikia prieš šalutinę ašį. 
Naudojant B klasės jungtį, jungtis gali priklausyti posistemei ir tvirtinama taip, kad pasipriešinimas veiktų tik pagrindinę ašį. 
Kai naudojama jungtis, turinti rankinį uždaromąjį elementą (pvz., sraigtinį uždaromąjį elementą), rekomenduojama ją naudoti situacijose, kuriose darbo laikotarpiu 
nereikalingas dažnas prikabinimas ir atkabinimas. 
Venkite apkrauti jungtį per jos uždaromąjį elementą. 
Įvertinant kritimo sustabdymo sistemos tinkamumą, būtina atsižvelgti į šios jungties ilgį viso atstumo atžvilgiu. 
Naudojimu metu apsaugokite jungtį nuo visų darbo aplinkos pavojų: šilumos ir elektros smūgių, mechaninė 
s įtampos, rūgščių purslų ir pan. 
PRIEŠ NAUDOJANT SVARBU įsitikinti, kad laikomasi kiekvienai su šiuo gaminiu susijusiai daliai taikomų rekomendacijų taip, kaip nurodyta instrukcijoje. 
SVARBU: 
Šią instrukciją būtina suteikti kiekvienam šį gaminį naudojančiam asmeniui.  
Šią jungtį prieš kiekvieną naudojimą turi patikrinti naudotojas, o bent kartą per metus – gamintojas arba įgaliotasis asmuo. Patikrą būtina registruoti čia pridėtame kasmetinės 
priežiūros lape. 
SVARBU: 
1)   Pasirūpinkite, kad inkaravimo taškas būtų virš naudotojo. 
2)   Venkite situacijų, kai jėga sutelkiama jungiamojo įrenginio uždaromajame elemente. 
3)   Patikrinkite, ar jungiamojo įrenginio uždaromasis elementas tinkamai užsidaro. Rankinio užrakinimo spraustukų atveju, būtinai užrakinkite. 
4)   Venkite jungčių, kurios sutelkia jėgą į jungiamojo įtaiso uždaromąjį elementą arba užrakinimo svirtį. 
 

BAĞLANTI APARATLARI (KONNEKTÖR) 
2016/425 (AB) sayılı Tüzüğün temel gereksinimlerini karşılar 

 EN362:2004 standardının genel koşullarıyla uyumludur.  
Bu broşür, satıcı tarafından ürünün kullanılacağı ülkenin diline çevrilmelidir. 
Uyarı : Yüksekte çalışmak çok tehlikeli bir faaliyettir ve tehlikeli yaralanmalara ya da ölüme neden olabilir.  Ekipmanın kullanımını ve bu ekipmanla ilgili güvenlik 
önlemlerini öğrenmeniz gerektiğinin sorumluluğunuz olduğunu bildiğinizi kabul ediyoruz. Deneyimli bir eğitimcinin vereceği ''eğitim'' en iyi öğrenme yöntemidir.  
Bu aletin kullanımını öğrenin, nasıl çalıştığını tamamen bildiğinizden emin olun ve herhangi bir durumdan emin değilseniz lütfen yetkin bir kişiye danışın! 
Önceden üreticinin yazılı izin almadan, ekipman üzerinde herhangi bir değişiklik ya da ekleme yapmayın. 
Her türlü onarım üretici tarafından gerçekleştirilmelidir. 
Ürünler sınırları dışında değerlerde ya da tasarım amacı dışında kullanılmamalıdır. 
Bir düşme olayı esnasında, düşme önleyici bir cihaz ile şokun güvenli bir şekilde emilmesi hareketinin sağlığınız üzerindeki etkisinden emin değilseniz lütfen 
doktorunuza danışın.   Yaş ve bedensel form durumu bir işçinin düşmeye karşı koyma direncini ciddi şekilde etkiler. Hamile kadınlar ya da çocuklar kancaları ve 
tespit halkalarını kullanmamalıdır. 
1.GENEL KULLANIM BİLGİLERİ 
Bağlantı aparatı güvenliğiniz için temel bir parçadır, bu nedenle mümkün olduğu durumlarda bu parçayı tek bir kullanıcıya atamanızı ve her kullanımdan önce kontrol etmenizi 
öneririz. 
Bu ürünün güvenlik sağlama koşulu hakkında herhangi bir şüpheniz varsa, ya da bağlantı parçası bir düşme olayında işlevini yerine getirdiyse güvenliğiniz açısından parçanın 
kullanılmaması önerilir. Bu ürünlerle birlikte kullanılacak diğer ekipmanlara ait talimatların, 2016/425 (AB) sayılı Tüzüğün (kişisel koruyucu ekipman) tarafından belirlenen 
koşullarla uyumlu olduğundan emin olun. 
Engellemelerden kaçınmak için (örneğin zemin) bağlantı cihazı ya da bağlantı noktası, daima düşme yüksekliği ve ip uzunluğu göz önünde bulundurularak konumlandırılmalıdır.  
Ankraj (bağlantı) yerinin minimum 23kN güce dayanabileceğinden emin olun. 
2. KURTARMA PLANI 
İşe başlamadan ÖNCE bir kurtarma planı yapmış olmanız önemlidir.  Ayrıca, işverenin yazılı bir kurtarma planına ve bunu uygulayabilme kapasitesine sahip olması gerekir. 
3. UYUMLULUK 
İlk kullanımdan önce ekipmanın diğer sistem bileşenleriyle uyumlu olduğunu dikkatli bir şekilde kontrol etmeniz önerilir. 
Yüksekten düşmelere karşı koruma sağlayan bir KKE sisteminin bir bileşeni olarak kullanıldığında, uygun bir bağlantı yerine bağlanmalıdır (örneğin: sağlam bir D-halka). 
Halkadan çıkma ya da kopma olasılığından kaçınmak için uyumlu ürün kullanmak önemlidir. 
Bu bağlantı parçasına sadece bir kişisel koruyucu ekipman bağlanabilir. Bu bağlantı parçası sadece bir kişinin kullanımı için tasarlanmıştır. 
Bir düşme olayı esnasında yere ya da diğer nesnelere çarpmaktan kaçınmak için, uygun düşme mesafesinin ayarlanmış olduğundan emin olun. 
Not: bağlantı parçaları bir arada çalışacak şekilde tasarlanmışsa, bağlantı aparatı uygun bağlantı noktasına sahiptir ve biçimleri/boyutları bir ağız oluşturmaz ve istem dışı 
(kazara) açılmaz. Tüm bağlantılar tamamen kapalı ve kilitli olmalıdır. 
 
4. İŞARET VE/VEYA SEMBOLLERİN AÇIKLAMALARI: 

 Üreticinin kimliği 12  (örn.) Üretim yılı kodu : 2 hane 

ELARA01 / AM002 (örn.) Ürün referansı NBB  (örn.) Parti no: 3 Büyük harfler 
23KN   5000LBS (örn.) 

Güç bilgileri 
EN362:2004 B veya 
T 

Standardı 

←→    23 KN Ana eksen dayanımı   

Ürün üzerindeki işaretlerin okunaklı olduğundan emin olun.   
5. BAKIM VE DEPOLAMA 
Temizleme: Kirlenirse, uygun bir deterjan kullanarak temiz suyla yıkayın (Maks. sıcaklık 40°C). Ekipman kullanım veya temizlik esnasında ıslanırsa, doğal yollardan kuruması 
beklenmeli ve ısı kaynaklarından uzak tutulmalıdır. 
Yağlama: Hareketli parçaları yalnızca silikon bazlı yağlayıcılar kullanarak yağlayın (örn. yay ve perçin). Bu işlem temizleme ve kurutma sonrasında yapılmalıdır.   
Depolama : Taşıma esnasında ya da herhangi bir gerekli temizleme, kurutma ve yağlama işlemi sonrasında; paketi açılmamış halde, kimyasal olarak nötr bir ortamda serin, 
kuru, karanlık bir yerde ve ateş kaynaklarından, yüksek nemden, keskin yerlerden ya da diğer olası hasar kaynaklarından uzakta saklayın.  Islak halde depolamayın. UV 
radyasyon ve tuzlu ortamlardan kaçının. 
Kullanım Ömrü: Yerel kullanım ve depolama koşullarından dolayı kullanım ömrünü tahmin etmek çok zordur. Bununla birlikte, aşağıdaki durumlar dayanımı ve ömrü önemli 
ölçüde düşürebilir: hatalı kullanım, yaşanan sert bir düşme olayı, mekanik deformasyon, yüksek bir yerden bağlantı aparatı üzerine düşme, genel aşınma ve yıpranma, geçit 
arızası, kimyasal ve ısıl kirlenme. 
6. KAYITLAR VE KONTROL (KAYIT KARTI VE YILLIK KONTROL) 
Ürün, üzerindeki işaretlerle ve geçerli kullanıcı talimatları el kitabı kullanılarak izlenebilir. Ürün yıllık kontrolden geçmeli ve kayıt kartına işlenmelidir.  
7. KULLANIM VE BAKIM 
Satın almış olduğunuz bağlantı aparatı, bir kişisel koruyucu ekipmanı diğer sistem bileşenlerine (emniyet kemeri, güvenlik halatı, düşme önleyici, ankraj noktası vb.) bağlamak 
için kullanılır. 
Bağlantı aparatı, "B sınıfı bir temel bağlantı aparatı" ya da "T sınıfı uç bağlantı aparatı" olarak kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Bağlantı aparatının, bir ankraj noktasına 'olası 
herhangi bir gücün bağlantı aparatının ana ekseninden geçeceği şekilde' bağlantılanmış olması önemlidir.   Güçlerin küçük eksen boyunca etki etmesinden kaçının. 
B sınıfı bir bağlantı aparatı, bir alt sistemin parçası olabilir ve güçlerin sadece ana eksen boyunca etkileyeceği şekilde sabitlenebilir. 
Manuel kapatma geçidi olan bir bağlantı aparatı kullanırken (örn - vidalı kapatma), bu parçanın çok sık açma ve kapatma işlemi GEREKTIRMEYECEK bir işte kullanılması 
önerilir. 
Bir bağlantı aparatına, geçidi (kapatma bölümü) üzerinden yük bindirmemeye dikkat edin. 
Bir düşme koruyucu ekipmanın uygunluğunu değerlendirirken, sistemle birlikte bu bağlantı aparatının uzunluğu da dikkate alınmalıdır. 
Kullanım esnasında bağlantı aparatınızı çalışma ortamındaki tüm risklere karşı koruyun: ısıl (termal) ya da elektrik şoklar, mekanik darbe, asit sıçraması vb. 
Kullanım öncesinde, bu ürünü oluşturan ve özel bir işlevi olan her bir alt parçaya dair teknik özelliklerin, el kitabında belirtilen teknik özelliklerle uyumlu olduğunu kontrol etmiş 
olmanız ÖNEMLİDİR. 
ÖNEMLİ: 
Bu talimatlar, bu ürünü kullanacak herkese dağıtılmalıdır. Bu bağlantı aparatı her kullanımdan önce kullanıcı tarafından, ve yılda en az bir kez üretici veya yetkili personeli 
tarafından kontrol edilmelidir.  Kontrol, ekteki yıllık kayıt kartına kaydedilmelidir. 
ÖNEMLİ :  
1)   Ankraj noktasının kullanıcıdan yukarıda olduğundan emin olun. 
2   Bir bağlantı cihazı geçidine güç uygulanabilecek durumlardan kaçının. 
3)   Bağlantı parçası geçit kısmının doğru bir şekilde kapandığından emin olun. Manuel kilitlenen tespit halkalarında, kilitlemeyi unutmayın. 
4)   Geçide ya da bağlantı cihazının kilitleme konumuna güç uygulayacak bağlantı şekillerinden kaçının. 

İtlahatçı firma : Delta Plus Personnel Giyim ve İş Güvenliği Ekipmanları San. ve Tic. Ltd. Şti. 
Çobançeşme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahçelievler/ İstanbul – Türkiye 

Tel : +90 212 503 39 94 - Fax : +90 212 503 39 95 
 

З’ЄДНУВАЛЬНІ ЕЛЕМЕНТИ, 
відповідає основним вимогам Регламенту (ЄС) 2016/425 

та загальним вимогам норм EN362:2004  
Ця інструкція повинна бути перекладена (у разі необхідності) дистриб’ютором мовою країни, де використовується спорядження. 
Зверніть увагу: висотні роботи є дуже небезпечним видом діяльності, який може призвести до тяжкого поранення чи смерті. Ми Вам рекомендуємо 
детально ознайомитися з інструкцією з експлуатації та з заходами безпеки, які застосовуються щодо цього спорядження. Не забувайте, що немає 
«кращої» інструкції ніж та, що надана кваліфікованим інструктором. Потренуйтеся у використанні цього пристрою, щоб упевнитися в тому, що Ви добре 
зрозуміли принцип його функціонування і, у випадку сумнівів, зверніться, будь-ласка, за допомогою до компетентної особи! 
Внесення будь-яких змін у конструкцію спорядження чи монтаж додаткових елементів можуть бути виконані лише за наявності попередньої письмової 
згоди виробника. Будь-який ремонт повинен виконуватись виробником. 
Вироби не можна використовувати за межами їх можливостей чи не за призначенням. 
У випадку наявності сумнівів щодо Вашої здатності безпечно перенести струс від зупинки падіння, зверніться, будь-ласка, до лікаря. Вік та фізичні 
можливості серйозно впливають на здатність робітника уникати падінь. Категорично забороняється використовувати гаки-карабіни вагітним жінкам та 
неповнолітнім особам. 
1. ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ 
З’єднувальний карабін є необхідною умовою Вашої безпеки, ми рекомендуємо Вам надати його у розпорядження, за можливості, лише одній людині, 
перевіряти його перед кожним використанням. Якщо у Вас виникли щонайменші сумніви щодо безпечності виробу або якщо з’єднувальний карабін уже 
використовувався для запобігання падіння, у цілях безпеки його слід знищити. Переконайтеся у тому, що рекомендації інструкцій з експлуатації для інших 
складових частин, які використовуються разом з цими виробами, дотримуються відповідно до Регламенту (ЄС) 2016/425 (засоби індивідуального захисту) 
європейського стандарту. 
Анкерні пристрої та анкерні точки повинні завжди розміщуватись із урахуванням водночас висоти падіння та витягування каната, щоб уникнути можливих 
перешкод (наприклад, зіткнення з землею). Переконайтеся у тому, що міцність зчеплення відповідає мінімалльній міцності 23 кН. 
2. ПЛАН РЯТУВАЛЬНИХ ЗАХОДІВ 
Важливо приготувати рятувальний пристрій на випадок падіння ПЕРЕД початком робіт. Також важливо впевнитися у тому, що роботодавець має план 
рятувальних заходів, підтверджений документами, і здатний його виконати. 
3. СУМІСНІСТЬ 
Перед першим використанням рекомендовано ретельно перевірити сумісність пристрою з іншими складовими частинами системи. 
Якщо він використовується в рамках системи Засобів індивідуального захисту від падіння з висоти, цей з’єднувальний карабін повинен бути приєднаний до 
сумісного з’єднувального елемента (наприклад: відповідного кільця D). Важливо впевнитися у їх сумісності з метою уникнення будь-якої можливості 
від’єднання. 
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Лише одна система індивідуального захисту може бути приєднана до цього з’єднувального карабіна. Цей з’єднувальний карабін передбачений для 
використання лише однією особою. 
Переконайтеся у наявності належної відстані у світлі, щоб уникнути будь-якого зіткнення з землею або іншими предметами у випадку падіння. 
Примітка: з’єднувальні карабіни вважаються сумісними, якщо вони передбачені для функціонування разом і якщо їхня форма/розмір не призводить до 
випадкового відкриття. Усі з’єднувальні елементи повинні бути закриті та заблоковані. 
4. ЗНАЧЕННЯ МАРКУВАННЯ ТА/АБО СИМВОЛІВ 

 Назва виробника 12  (н-д) Код року виготовлення: 2 цифри 

ELARA01/AM002 (н-д) Артикул товару NBB  (н-д) Номер партії : 3 великих літери 
23кН   5000фунтів-сил (н-д) 

Міцність 
EN362:2004 B або 
T 

Номер стандарта 

←→   23 кН Міцність уздовж головної осі   

Переконайтеся у тому, що маркування на виробах добре читається. 
5.ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ 
Чищення: якщо виріб забруднений, промийте його чистою водою (за максимальної температури 40 ° C) з додаванням нейтрального миючого засобу. Якщо 
спорядження вологе під час використання або під час чищення, його необхідно просушити природнім способом, тримаючи подалі від джерел тепла. 
Змащення: змащувати рухомі деталі (наприклад, пружини і заклепки) за допомогою мастила на силіконовій основі. Це слід робити після чищення та сушіння.  
Зберігання: під час перевезення або після чищення, сушіння та змащування покласти розпакований виріб у прохолодне, сухе та темне місце, в хімічно 
нейтральному середовищі, подалі від джерел надмірного виділення тепла і вологи, подалі від гострих країв, корозійних речовин або інших можливих причин 
пошкодження. Не класти виріб на зберігання, доки він вологий. Уникати ультрафіолетового випромінювання та сольових середовищ. 
Строк служби: дуже складно оцінити старіння виробу, пов’язане з нормальним використанням та умовами зберігання. Разом з тим, наступні фактори можуть 
значно зменшити міцність та строк служби виробу: неправильне використання, застосування для запобігання падінню, механічна деформація, випадіння 
з’єднувального карабіна, загальне зношування, контакт з хімічними речовинами, контакт з гарячими предметами. 
6.РЕЄСТРАЦІЯ і КОНТРОЛЬ (КАРТОЧКА РЕЄСТРАЦІЇ ТА ЩОРІЧНОГО КОНТРОЛЮ) 
Виріб простежується за допомогою свого маркування та цієї інструкції з експлуатації. Він повинен проходити щорічну перевірку з реєстрацією результатів у 
картці щорічного контролю.   
7.ВИКОРИСТАННЯ ТА РЕМОНТ 
З’єднувальний карабін, який Ви щойно придбали, використовується для з’єднування обладнання індивідуального захисту з деякими складовими частинами 
системи (пасками, стропами, запобіжними пристроями, анкерними точками тощо). 
З’єднувальний карабін передбачений для використання як базового з’єднувального карабіна (класу B) або кінцевого  з’єднувального карабіна класу T. 
Важливо, щоб з’єднувальний карабін був закріплений в анкерній точці таким чином, щоб усе навантаження проходило вздовж основної осі з’єднувального 
карабіна. Уникайте ситуацій, в яких навантаження може приходитись на другорядну вісь. 
Якщо використовується з’єднувальний карабін класу B, він може бути складовою частиною підсистеми і встановлюватись таким чином, щоб навантаження 
проходило виключно вздовж основної осі. 
Якщо використовується з’єднувальний карабін з ручним механізмом блокування (наприклад, за допомогою ґвинта), рекомендується використовувати його у 
ситуаціях, які НЕ ПОТРЕБУЮТЬ частого приєднання та від’єднання під час роботи. 
 Слід вжити заходів безпеки, щоб уникнути будь-якого навантаження на блокувальну систему з’єднувального карабіна. 
Під час оцінки відповідності запобіжної системи слід враховувати довжину цього з’єднувального карабіна, щоб вирахувати усі дистанції. 
Під час використання слід захищати з’єднувальний карабін від будь-якого небезпечного впливу в робочій зоні, наприклад, теплових або електричних ударів, 
механічного впливу, бризок кислоти та ін. 
Перед початком використання НЕОБХІДНО впевнитися у тому, що дотримуються усі особливі рекомендації викладені у посібнику користувача щодо кожної 
частини, з’єднаної з цим виробом. 
ВАЖЛИВО: 
Ці інструкції повинні бути надані кожній особі, яка використовує цей виріб.  
Цей з’єднувальний карабін повинен перевірятись користувачем перед кожним використанням та щонайменше один раз на рік проходити перевірку 
виробником або вповноваженою особою. Перевірка повинна реєструватись у картці щорічного контролю, яка додана до цієї інструкції. 
ВАЖЛИВО: 
 1) Переконайтеся у тому, що анкерна точка знаходиться вище від користувача. 
 2) Уникайте ситуацій, в яких навантаження може приходитись на замикаючу систему. 
 3) Переконайтеся у тому, що засувка закривається правильно. Для карабінів з ручним механізмом блокування, обов’язково виконувати блокування. 
 4) Уникайте з’єднань, які переміщують навантаження на засувку чи блокувальний важіль з’єднувального пристрою. 
 

 الوصلات 
والمعايير  (الأوروبية) 2016/425 للوائح  لأساسية ا   

 EN362: 2004 عام متطلبات ومعايي 
التجزئة، في لغة البلد من الاستخدام يجب أن تكون هذه النشرة المترجمة )في النهاية(، وذلك لمتاجر   . 

وجود معلم مُدرَب. تدرب على إستخدام هذا الجهاز وتدابي السلامة التي تنطبق عليه. تذكر أنه لا يوجد تعليمات "أفضل" من    يعتبر العمل على مستوى مرتفع نشاطاً غاية في الخطورة قد يؤدي إلى إصابات بالغة أو وفيات. لذا ننصح بأن تكون مسؤولاً بنفسك عن تعلم   تحذير: 
 استخدام هذه الأداة، وتحقق من أنك قد استوعبت بشكل تام كيفية تشغيلها، وفي حالة وجود شك برجاء الإستفهام من شخص مختص !

 لا تقم بأي إستبدال أو إضافة على الجهاز بدون موافقة كتابية مسبقة من الشركة المصُنعة. 
الشركة المصُنعة. لابد وأن تتم الإصلاحات بواسطة    

 لا يجوز إستخدام المنتجات خارج نطاق حدودها، أو لأي غرض غي ذلك الغرض الذي خُصصت له.
ر إستخدام الخطاف أو طوق التسلق طبيبك الخاص. يؤثر كل من العمر واللياقة البدنية بشكل خطي على قدرة العامل على تحمل السقطات. لا يجب على السيدات الحوامل أو القص  لو كانت لديك أي شكوك حول لياقتك البدنية ولامتصاص صدمة وقف السقوط، فبرجاء إستشارة 

 المعدني. 
  1.  معلومات عن الإستخدام العام 

.فحصه قبل كل إستخدام، والتحقق بالأخص من ,   دم فردي كلما كان ممكناً تسليمه لمستخ ,  عتبر الموصل ضروري لسلامتك لذا ننصحك بما يلي     
لسلامة ان يتم وقفه عن الإستخدام. إذا كان لديك أي شك بخصوص حالة السلامة الخاصة بهذا المنتج أو إذا كان الموصل قد تم استخدامه لوقف سقوط ما، فمن الضروري لداواعي ا   

والمعايي  (الأوروبية ) 2016/425 للوائح  الأساسية   القرار التوجيهي للمجتمع ناصر الأخرى المستخدمة في نفس الوقت مع هذه المنتجات متطابقة وفقاً لما تم ذكره في  تأكد من أن التعليمات الخاصة بالع   الأوروب  
كيلو نيوتن.   23المعوقات المحتملة )الأرض على سبيل المثال(. تأكد من أن تكون قوة مكان الإرساء ملائمة للحد الأدني للكسر المحمل بقوة  لابد أن يكون جهاز المرساة أو نقطة المرساة في مكانها الصحيح، مع الأخذ في الإعتبار كل من إرتفاع السقوط وإمتداد الحبل بهدف تجنب    

ة الإنقاذ خط     .2 
 من الضروري تحضي خطة إنقاذ في حالة السقوط  قبل   بدء العمل.  

 من المهم أيضاً التأكد من أن صاحب العمل لديه خطة إنقاذ موثقة ولديه كذلك القدرة على تنفيذها. 
 3.  التوافق 

وذلك للتأكد من توافقه مع عناصر الأنظمة الأخرى  من المفضل فحص الجهاز بعناية قبل كل إستخدام   
تأكد من الملائمة بغرض تجنب إحتمالية الإفلات أو الإنفكاك.عند استخدامه كجزء من جهاز الحماية الشخصية ضد السقوط من إرتفاع، فإن هذا الموصل يجب أن يكون متصلاً بروابط ملائمة . ومن المهم ال   

واحد فقط بهذا الموصل. كما أن هذا الموصل قد تم تصميمه للإستخدام من قبل شخص واحد فقط.   يمكن توصيل نظام حماية شخصية   
 تأكد من وجود إرتفاع مناسب للسقوط من أجل منع الإصطدام بالأرض أو بأي أجسام أخرى في حالة السقوط.

معاً وألا تسبب كل من شكلها وحجمها في فتح البوابات بشكل غي مقصود. يجب غلق وإقفال جميع الروابط بالكامل.من المفترض أن يكون هناك روابط ملائمة للموصل عند تصميم الموصلات للعمل    ملحوظة:   
 4.  معنى العلامات و/أو الرموز 

 
 رمز السنة لعام التصنيع : رقمين، على سبيل  (المثال )  12 الصانع تحديد 

ELARA01 / AM002 ( المثال)  تعريف الطراز NBB  ( المثال)   : حروف كبية، على سبيل   3رقم الكمية  

باوند   5000كيلو نيوتن    23  المعيار  T  و  EN362:2004 B معلومات عن القوة: على سبيل  (المثال ) 
: كيلو نيوتن  →←    قوة المحاور الكبرى  23

. قد تكون العلامة التي تشير إلى رقم المادة ورقم الكمية هي إحالة مرجعية لشهادة الإختبار التي   
 5.  والخدمة والتخزين 

عاده عن الحرارة المباشرة.درجة مئوية كحد أقصى( ومنظف خفيف ومعتدل. وعندما يجف الجهاز، سواء بعد الإستخدام أو بعد الغسل، يجب تركه ليجف طبيعياً، كما يجب إب   40، قم بغسله بماء نظيف ) في حالة الإتساخ   التنظيف:   
يم قائم على السيليكون فقط. وينبغي أن تكون هذه العملية عقب التنظيف والتجفيف. قم بتشحيم الأجزاء المتحركة )النابض ومسمار البرشام مثلًا( بواسطة زيت تشح   التشحيم:   
اب ة، أو الرطوبة العالية، أو الأطراف الحادة، أو المواد المسببة للتآكل أو أي أسب اً بعيداً عن الحرارة الزائدة أو أي مصدر للحرار خلال النقل أو عقب أي تنظيف ضروري، وتجفيف وتشحيم، قم بتخزين الجهاز بدون غطاء في مكان بارد، وجاف، ومظلم وفي بيئة محايدة كيميائي   التخزين: 

 أخرى قد تؤدي للتلف. لا تقم بتخزينه وهو رطب. تجنب الآشعة فوق البنفسجية، والبيئات المالحة.  
 : بشكل كبي الحد من قوة وعمر المنتج    للعناصر التالية العادي وظروف التخزين. ومع ذلك، يمكن    الإستخدام بسبب    تقادم عمر الجهازالحياة : من الصعب جدا تقدير  مدة  

فوق الموصل، والتآكل والتمزق بشكل عام، وعيوب تصنيع البوابات، والتلوث الكميائي، والتلوث الحراري.  الإستخدام الخاطئ، وتوقف حاد للسقوط، والتشوهات الميكانيكية، والسقوط من إرتفاع     
 6.التسجيل )بطاقة التسجيل( 

 . ة السنوي   بطاقة المتابعة على  البيانات  السنوي، مع تسجيل  للفحص    من خضوع المنتج لابد  و .  هذا   دليل المستخدم  كذلك من خلال اصة به و الخ علامات  ال   من خلال هذا المنتج  يمكن تتبع  
 7.الإستخدام والصيانة 

ف السقوط، أو قطة الإرساء، إلخ(.إن الموصل الذي حصلت عليه للتو يتم إستخدامه للربط بين جهاز الحماية الشخصية وعناصر بعض الأنظمة الأخرى )حمالة، أو حبل، أو موَّق    
 . Tفئة  مُصنَّع من ال   نهائي   موصل أو    B  موصل أساسي من الفئة ليتم استخدامه ك   الموصل تم تصميم  

 .ون فيها القوى مركزة على المحور الثانوي من المهم أن يتم تأمين الموصل في نقطة الإرساء بشكل أن أي قوة مبذولة تكون موزعة على المحور الرئيسي للموصل. تجنب المواقف التي تك   
 . فقط رئيسي  ال ور  المح على طول    كون الجهد متمركزاً بحيث ي   أن يتم تثبيته من نظام فرعي، و   كون جزءاً ي موصل أن  فيمكن لل ،  Bالفئة    من   الموصل   عند استخدام 

 العمل.الموصل ذي البوابة التي تغُلق يدوياً )البوابة المسمارية مثلًا(، في المواقف التي لا تتطلب إرفاق أو إزالة بشكل متكرر أثناء فترة    يفُضل إستخدام 
 يجب توخي الحذر لتجنب تحميل الموصل عبر بوابته. 

 يجب الأخذ في الإعتبار طول هذا الموصل بالنسبة لجميع المسافات وذلك عند تقييم مد ى ملائمة نظام وقف السقوط.  
ات الميكانيكية، ورشات الأحماض وما دون ذلك.أثناء الإستخدام، قم بحماية الموصل الخاص بك ضد أي من مخاطر بيئة العمل، الصدمات الحرارية أو الكهربائية على سبيل المثال، والتأثي   

زء من الأجزاء المرتبطة بهذا المنتج متطابقة، وفقاً لما تم تحديده في كتيب الإستخدام.من الضروري التأكد قبل كل إستخدام من أن التوصيات الخاصة بكل ج   
 هام   :

 بطاقة الفحص المرفقة.في    فحص تسجيل ال   ويجب.  صرح له أو من قبل شخص م أن يخضع للفحص مرة سنوياً على الأقل من قبل الشركة المصنعة  ، و خدام قبل كل است   وصل أن يفحص هذا الم على المسُتخدم  وينبغي  
 :هام: 
 تأكد من أن نقطة الإرساء تقع فوق المستخدم. 1. 
 تجنب المواقف التي تكون فيها القوة مرتكزة على بوابة أي جهاز موصل.2. 
 قفل الخط، مما يجعل من الضروري تأمين  carabinersل   بوابة الجهاز الموصل تغلق جيداً. تأكد من ان  3. 
 تجنب التوصيلات التي قد تركز القوة ضد البوابة أو رافعة الإقفال الخاصة بجهاز موصل.4. 

 
 

 

FR Lire la notice d’instruction avant utilisation. ES Lea el folleto de instrucciones antes de su utilización. IT Prima dell’uso leggere le istruzioni. PL  
Przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją. EN Read the instructions before use. DE Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen! RU 
Перед использованием, ознакомиться с инструкцией. PT Ler atentamente as instruções antes de utilizar. HU A használati útmutatót minden 
használat előtt el kell olvasni. SK Pred použitím si prečítajte návod na používanie. CS Před použitím si přečtěte pokyny. EL Διαβάστε τις οδηγίες 
χρήσης πριν από τη χρήση. RO Citiţi instrucţiunile înainte de utilizare. HR Prije uporabe pročitate upute. ZH使用前请仔细阅读 说明 ET Enne 
kasutamist lugege juhend läbi LT Prieš naudodami perskaitykite instrukciją. LV Pirms lietošanas izlasīt lietošanas instrukciju. SL Prosimo, preberite 
navodila pred uporabo. DA instruktionshæftet før ibrugtagning. SV Läs bruksanvisningen innan användning. FI Lue käyttöohje ennen käyttö TR 
üretici tarafından sağlanan bilgilerebaşvurun UA Див. інструкції виробника AR  الإستخدام  قبل    التعليمات  دليل  إقرأ 

FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the 

website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES La declaración de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la sección de datos del producto. 

- IT La dichiarazione di conformità è accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a declaração de conformidade na página 

Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. 

- DE Die Konformitätserklärung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodności jest dostępna na stronie 

www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Prohlášení o shodě najdete na webu www.deltaplus.eu v části s technickými údaji výrobku. - SK Vyhlásenie o zhode je k 

dispozícii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v časti Informácie o výrobku. - HU A megfelelőségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok között érhető el. 

- RO Declarația de conformitate poate fi accesată pe site-ul web www.deltaplus.eu, împreună cu datele produsului. - EL Η δήλωση συμμόρφωσης είναι προσβάσιμη στον 

δικτυακό τόπο internet www.deltaplus.eu μέσα στα δεδομένα του προϊόντος. - HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima 

o proizvodu. - UK Декларація відповідності доступна на веб-сайті www.deltaplus.eu в даних про продукт. - RU Декларация соответствия доступна на веб-сайте 

www.deltaplus.eu в разделе с данными изделия. - TR Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde ürün bilgilerinden ulaşılabilir. – ZH 符合标准的声明可在网

站 www.deltaplus.eu的产品数据部分查看。 - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Vastavusdeklaratsioon on 

kättesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Atbilstības apliecinājums ir pieejams interneta vietnē www.deltaplus.eu, sadaļā par produkta informāciju. 

- LT Atitikties deklaraciją galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenų. - SV Förklaringen om överensstämmelse finns i produktuppgifterna 

på internet på www.deltaplus.eu. - DA Overensstemmelsesdeklarationen er tilgængelig på internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI 
Vaatimustenmukaisuusvakutus löytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestä. -  

 AR. التالية ويمكن الاطلاع على إعلان المطابقة على الم وقع  www.deltaplus.eu  في بيانات المنتج  
 

 

FR Règlement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 
- PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZĄDZENIE (UE) 
2016/425 - CS NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EÚ) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 
- EL ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2016/425 - RU ПОСТАНОВЛЕНИЕ (ЕС) 2016/425 - 

TR 2016/425 DÜZENLEMESİ (AB) - ZH 法规（UE）2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MÄÄRUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 

2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FÖRORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 
2016/425 -  

AR   ( اللائحةEU  )2016 /425  
EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systèmes individuels de protection contre les chutes. - EN Personal fall protection 
equipment - Personal fall  protection systems - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - ES Equipo de protección 
individual contra caídas en altura - Sistema de parada de las caídas - PT Equipamento de protecção individual contra quedas em altura - Sistemas de interrupção das 
quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Środki 
ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości - System powstrzymywania upadku - CS Prostředky ochrany osob proti pádu - Systémy ochrany osob proti 
pádu - SK Osobné ochranné prostriedky proti pádu z výšky. Systémy na zabránenie pádu - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való lezuhanás megelőzésére - 
Lezuhanását megelőző rendszerek - RO Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. Sisteme de protecție individuală împotriva căderilor de la 
înălțime - EL Εξοπλισμός ατομικής προστασίας από τις πτώσεις από ύψος - Σύστημα κατακράτησης των πτώσεων - HR Oprema za osobnu zaštitu protiv pada s visine - 
Sustav za zaustavljanje pri padu - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти - системи індивідуального захисту від падіння - RU Средства 
индивидуальной защиты от падения с высоты - Система остановки падения - TR Düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipman - Düşmeye karşı kişisel koruyucu sistemler 

- ZH 个人高空坠落防护设备 - 防坠落系统 - SL Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine – Sistemi za osebno zaščito pred padci z višine - ET Kõrgelt 

kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise süsteemid - LV Individuālās aizsardzības iekārtas kritienu novēršanai no augstuma - Kritiena bloķēšanas sistēma 
- LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo įranga – asmeninės apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning – Fallskyddssystem - DA Individuelt 
beskyttelsesudstyr mod fald fra højden – Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet – Putoamissuojainjärjestelmät -  

AR    أنظمة الوقاية    - معدات الوقاية الشخصية من السقوط من الارتفاعات -  
 

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN Personal fall protection equipment : Test method - ES 
Equipos de protección individual contra las caídas de alturas: métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - PT 
Equipamento de protecção individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Persönliche 
Schutzausrüstung gegen Absturz - Prüfverfahren - PL Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości : Metody prób - CS Osobní ochranné 
prostředky proti pádům z výšky: Zkušební metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti pádu z výšky. Skúšobné metódy - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való 
lezuhanás megelőzésére: Vizsgálati módszerek - RO Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. Metode de încercare - EL Εξοπλισμός ατομικής 
προστασίας από τις πτώσεις από ύψος: Μέθοδοι δοκιμών - HR Zaštitna oprema za sprečavanje pada : Metode ispitivanja - UK Засоби індивідуального захисту від 
падіння з висоти - метод випробування - RU Средства индивидуальной защиты от падения с высоты: Методы испытаний - TR Düşmeye karşı kişisel koruyucu 

ekipman - Test yöntemi - ZH 个人高空坠落防护设备 - 测试方法 - SL Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine: Preskusne metode - ET Kõrgelt kukkumise 

isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individuālās aizsardzības iekārtas kritienu novēršanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo įranga 
– bandymo metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning – Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra højden: Prøvemetoder - FI 
Putoamissuojaimet: testimenetelmät -  

AR   ط: طريقة الاختبار  معدات الوقاية الشخصية من السقو -   
 

EN365 : 2004 FR Exigences générales pour le mode d'emploi et pour le marquage - EN General requirements for the instructions for use and the marking - ES Requisitos 
generales para instrucciones de uso y marcado. - IT Requisiti generali per l'uso e la marcatura - PT Exigências gerais relativas às instruções de uso e à marcação - NL 
Algemene eisen betreffende de gebruiksaanwijzing en de markering - DE Allgemeine Anforderungen an Gebrauchsanleitung und Kennzeichnung - PL Wymagania ogólne 
w zakresie instrukcji użytkowania i oznakowania - CS Všeobecné požadavky na návody k používání, údržbě, periodické prohlídce, opravě, značení a balení - SK 
Všeobecné požiadavky na pre označovanie a návody na použitie - HU A használati utasításra és a jelölésre vonatkozó általános követelmények - RO Cerințe generale 
pentru instrucțiuni de utilizare și marcare - EL Γενικές απαιτήσεις για τον τρόπο λειτουργίας και για τη σήμανση - HR Opći zahtjevi za uputstvo za uporabu i označavanje - 
UK Загальні вимоги до інструкції із застосування і маркування - RU Общие требования к эксплуатации и маркировке - TR Kullanım talimatları ve işaretlere yönelik 

genel gereksinimler - ZH 使用说明与标记的一般性要求 - SL Splošne zahteve za navodila za uporabo in označevanje - ET Üldnõuded kasutusjuhenditele ja märgistusele 

- LV Vispārīgās prasības lietošanas pamācībai un marķējumam - LT Bendrieji naudojimo instrukcijų ir ženklinimo reikalavimai - SV Allmänna krav för bruksanvisningar och 
märkning - DA Generelle krav til anvendelsesmåde og markering - FI Käyttöohjeisiin ja merkintöihin kohdistuvat yleisvaatimukset -  

AR    المتطلبات العامة لتعليمات الاستخدام ووضع العلامات -   
 

EN362 : 2004 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Connecteurs - EN Personal protection equipment against falls from a height - 
Connectors - ES Equipo de protección individual contra caídas en altura - Conectores - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Connettori - PT 
Equipamento de protecção individual contra quedas em altura - Ligadores - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Verbindingsstukken - DE 
Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Verbindungselemente - PL Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości - Łączniki - CS Osobní 
ochranné prostředky proti pádům z výšky - Spojky - SK Osobné ochranné prostriedky proti pádu z výšky. Konektory - HU Egyéni védőfelszerelés magasból való lezuhanás 
megelőzésére - Csatlakozók - RO Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime. Piese de legătură - EL Εξοπλισμός ατομικής προστασίας από τις 
πτώσεις από ύψος - Σύνδεσμοι - HR Oprema za osobnu zaštitu protiv pada s visine - Konektori - UK Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти - з'єднувачі 
- RU Средства индивидуальной защиты от падения с высоты - Соединительные устройства - TR Yüksek bir yerden düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipman - 

Konnektörler - ZH 个人高空坠落防护设备 - 连接器 - SL Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine – Spojni elementi - ET Kõrgelt kukkumise 

isikukaitsevahendid - Karabiinid - LV Individuālās aizsardzības iekārtas kritienu novēršanai no augstuma - Konektori - LT Asmeninė apsaugos nuo kritimo iš aukščio įranga 
– jungtys - SV Personlig fallskyddsutrustning – Kopplingsanordningar - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra højden – Konnektorer - FI Putoamissuojaimet – 
Kiinnittimet. - A76 FR Classe - EN Class - ES Clase - IT Classe - PT Classe - NL Klasse - DE Klasse - PL Klasa - CS Třída - SK Trieda - HU Osztály - RO Clasa - EL 

Κατηγορία - HR Klasa - UK Клас - RU Класс - TR Sınıf - ZH 级别 - SL Razred - ET Klass - LV Klase - LT Klasė - SV Klass - DA Klasse - FI Luokka -  

A76 Classe  معدات الوقاية الشخصية من السقوط من الارتفاعات  -   الوصلات  AR 
AR    مانعات سقوط على خط تثبيت مرن    2جزء    - معدات الوقاية الشخصية من السقوط من الارتفاعات :  

 

FR Organisme Notifié ayant procédé à l'Examen UE de type (module B) et ayant établi l'Attestation d'Examen UE de Type.  - EN Notified Body which carried out the EU-Type 

Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate.  - IT Ente Notificato che ha effettuato l'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto 

l'Attestazione d'esame UE del modello  - ES Organismo notificado que realizó el examen de tipo UE (módulo B) y emitió el certificado correspondiente de tipo UE.  - PT 

Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (módulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo.  - NL De aangemelde instantie die het EG-type 

onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven.  - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterprüfung (Modul B) 

durchgeführt und die EU-Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt hat.  - PL Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła egzamin UE na typ (moduł B) i która wystawiła 

zaświadczenie o egzaminie UE na typ.  - CS Pověřený kontrolní orgán, který provedl  typovou zkoušku CE (modul B) a vystavil certifikát o typové zkoušce CE.  - SK Notifikovaný 

orgán, ktorý vykonal typovú skúšku EÚ (modul B) a vystavil osvedčenie o typovej skúške EÚ.  - HU Bejelentett Tanúsító Szervezet, amely az EU-s Típusvizsgálatot elvégezte 

(B modul) és az EU-s Típustanúsítványt kiállította.  - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) și a emis certificatul de examinare UE de tip.  - 

EL Κοινοποιημένος οργανισμός έχοντας διενεργήσει την Εξέταση τύπου ΕΕ (ενότητα Β) και έχοντας θεσπίσει το Πιστοποιητικό Εξέτασης Τύπου ΕΕ.  - HR Prijavljeno tijelo 

koje je izvršilo EU ispitivanje  tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa.  - UK Уповноважений орган, що здійснив стандартну експертизу ЄС (модуль B) та надав 

стандартний сертифікат експертизи ЄС.  - RU Нотифицированный орган, проводивший экзамен по типу ЕС (модуль B) и выдавший сертификат об экзамене ЕС.  - 

TR AB-Tipi İncelemeyi (modül B) gerçekleştiren ve EU-Tipi İnceleme Sertifikasını düzenleyen Onaylanmış Kurum.  - ZH 公告机构已开展标准欧盟检测（模块 B），并已通

过标准欧盟检验认证 。  - SL Priglašeni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa.  - ET ELi tüübihindamise teinud (vorm B) ja ELi 

tüübihindamistõendi koostanud teavitatud asutus.  - LV Pilnvarotā iestāde ir veikusi  ES tipa pārbaudi (B modulis) un ir izstrādājusi ES tipa pārbaudes sertifikātu.  - LT 

Notifikuotoji įstaiga, atlikusi ES tipo tyrimą (B modulis) ir išdavusi ES tipo sertifikatą.  - SV Anmält organ som prövade och utfärdade EU-typintyget för typen (modul B).  - DA 

Notificeret organ, der har udført undersøgelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersøgelsesattesten af type.  - FI Ilmoitettu laitos, joka on suorittanut EU-
tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta.  -  

 AR  ابلاغ الهيئة التي اجريت فحص الاتحاد الأوروبي من نوع )وحدة  B(  اصدار شهادة امتحان الاتحاد الأوروبي  
DEKRA (0158) - Dinnendahlstasse 9, 44809 Bochum, Germany 
INSPEC (0194) - International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, UK 
DGUV (0299) - Postfach 1653, 42760 Haan, Germany 
APAVE (0082) - BP193 13322 Marseille cedex 16 France 
VVUU (1019) - Pikartská 1337/7 Ostrava-Radvanice 716 07 B, a.s., Ostrava, Czech Republic 
SATRA (2777) - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland 

 

FR Organisme Notifié en charge de l’évaluation de la conformité au type de l’EPI produit (module C2 ou module D).  - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity 

to type of the produced PPE (module C2 or module D).  - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformità del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo 

D).  - ES Organismo notificado a cargo de la evaluación de conformidad del tipo de EPI producido (módulo C2 o módulo D).  - PT Organismo Notificado responsável pela 

avaliação da conformidade do tipo de EPI produzido (módulo C2 ou módulo D).  - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het 

PBM-product (module C2 of module D).  - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprüfung für PSA-Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgeführt hat. - PL Jednostka 

notyfikowana odpowiedzialna za ocenę zgodności z typem ŚOI (moduł C2 lub D).  - CS Pověřený kontrolní orgán, který má na starosti vyhodnocení souladu s příslušným 

typem výrobku OOP (modul C2 nebo modul D).  - SK Notifikovaný orgán poverený schvaľovaním súladu s typom OOPP (modul C2 alebo D).  - HU Bejelentett Tanúsító 

Szervezet, amelynek feladata a gyártott EVE típusmegfelelőségének vizsgálata (C2 modul vagy D modul).  - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformității de 

tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D).  - EL Κοινοποιημένος οργανισμός υπεύθυνος για την αξιολόγηση της συμμόρφωσης με τον τύπο του παραγόμενου ΜΑΠ 

(ενότητα C2 ή ενότητα D).  - HR Prijavljeno tijelo nadležno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D).  - UK Нотифікований орган, який відповідає 

за оцінку відповідності типу виробленого ЗІЗ (модуль C2 або модуль D).  - RU Нотифицированный орган, отвечающий за оценку соответствия типу произведённого 

СИЗ (модуль C2 или модуль D).  - TR Üretilmiş KKD'nin (modül C2 ya da modül D) tipine uyumluluğu değerlendirmekle yükümlü Onaylanmış Kurum.  - ZH 公告机构负责

评估 EPL类产品的合规性（模块 C2或模块 D）。  - SL Priglašeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zaščitne opreme (modul C2 ali modul 

D).  - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 või vorm D) vastutav teavitatud asutus.  - LV Pilnvarotā iestāde ir atbildīga par IAL tipa  preces 

atbilstības novērtēšanu (C2 modulis vai D modulis).  - LT Notifikuotoji įstaiga, atsakinga už  pagamintą AAP tipo atitikties vertinimą (C2  ar D modulis).  - SV Anmält organ 

ansvarigt för utvärderingen av överensstämmelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af 

overensstemmelsen med typen af det personlige værnemiddelprodukt (modul C2 eller modul D).  - FI Ilmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen 
vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli).  -  

 )D  أو الوحدة  C2  اخبار الهيئة المسؤولة عن تقييم المطابقة مع نوع معدات الحماية الشخصية المنتجة )الوحدة  AR 
DEKRA (0158) - Dinnendahlstasse 9, 44809 Bochum, Germany 
INSPEC (0194) - International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, UK 
DGUV (0299) - Postfach 1653, 42760 Haan, Germany 
APAVE (0082) - BP193 13322 Marseille cedex 16 France 
VVUU (1019) - Pikartská 1337/7 Ostrava-Radvanice 716 07 B, a.s., Ostrava, Czech Republic 
SATRA (2777) - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland 
AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11 Avenue Francis de Pressensé 93571 La Plaine Saint-Denis Cedex, France 
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RECORD CARD  
 

 

 

REFERENCE  ❶      ………………………………….. 
 

 
 

TYPE OF EQUIPMENT      ⓬ EN362 ⓭ 
The record card must be completed by the user before 
the product is first used, then regularly updated and 
kept.  
To be exclusively used as described in the product data 

sheet.  ⓮ 

CONNECTORS 

 
 

COMPANY ❷  
USER NAME ❸   

BATCH / SERIAL N° ❹  
 

DATE OF PRODUCTION ❺    /   /     
DATE OF 1st USE ❻    /   /     

DATE OF PURCHASE ❼    /   /     
 

 

Checking of the product 
The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer). 

Filled in following equipment record shall be kept with these instructions: 
 

 

 ❽ 
Date of 

inspection 

❾ 

Report / Comments 
 

❿ 
Date of next 

inspection 

⓫ 

Stamp &  
Signature 

1 

  

  

2 

  

  

3 

  

  

4 

  

  

5 

  

  

6 

  

  

7 

  

  

8 

  

  

9 

  

  

10 

  

  
 

 

 ❶ ❷ ❸ ❹ ❺ 

EN REFERENCE COMPANY USER NAME BATCH N° /  
SERIAL N° 

DATE OF 
PRODUCTION 

FR Référence Entreprise Nom de l'utilisateur N° de lot / N° de série Date de production 

DE Teile Nr. Unternehmen Name des Benutzers Los-Nr. / Serien Herstellungsdatum 

ES Referencia Compañía Nombre del usuario Nº de Lote / Serie Fecha de 
fabricación 

IT Referenza Società Nome dell'utilizzatore N° di lotto  /  
Serie 

Anno di 
fabbricazione 

PT Referência Empresa Nome do utilizador N° de Lote /  
Série n° Data de fabrico 

NL Referentie Bedrijf Naam van de gebruiker Lot-nummer / 
Serienummer Productiejaar 

EL 
Κωδικός 
προϊόντος Εταιρεία Όνομα χρήστη Αρ. Παρτίδας /  

Σειριακός Αρ. 
Ημερομηνία 
παραγωγής 

PL Symbol Firma Nazwisko użytkownika N°partii / Nº serii Rok produkcji 

ZH 物品参号 公司 用户名 编号/  序列号 生产日期 

CS Ref. číslo Společnost Jméno uživatele Číslo šarže / série Datum výroby 

RO Referinţă Companie Nume utilizator Nr. lot / serie Data primei utilizări 

HU Cikkszám Cégnév Felhasználói név Tétel / Sorozatszám Gyártási dátum 

HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje 

SV Referens Företag Användarens namn partinr. / Serienummer Tillverkningsår 

DA Reference Firma Navn på bruger Lot-nummer / 
Serienummer Fabrikationsdato 

NO Referanse Selskap Brukerens navn Lot-nummer / 
Serienummer Produksjonsdato 

FI Artikkeliviite Yritys Käyttäjän nimi tuote-erä / sarjanumero Valmistusvuosi 

SK Referenčné Spoločnosť Meno používateľa Č. šarže / sarjanumero Dátum výroby 

ET Tootekood Ettevõte Kasutaja nimi Partii / Seeria nr Kasutuse kuupäev 

SL Referenca Podjetje Ime uporabnika št. Serije / Serijska št Datum uporabe 

RU Справочный Компания Имя пользователя № партии / № серии Дата 
спользования 

LT Prekės Įmonė Naudotojo vardas Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data 

LV Atsauce uz 
preci Uzņēmums Lietotāja vārds Partijas / Sērijas  Nr. Ražošanas datums 

TR Referans Şirket Kullanıcı adı Parti N°  / Seri N° Üretim tarihi 

UA Номер Підприємство Назва користувача № партії / серійний № Дата виробництва 

AR الإنتاج تاريخ المتسلسل  الرقم    / الدفعة  رقم  المستخدم  اسم  الشركة  المرجع 
 
 

 ❻ ❼ ⓬ ⓭ EN362 

EN DATE OF 1st USE DATE OF 
PURCHASE 

TYPE OF 
EQUIPMENT CONNECTORS 

FR Date de 1ère utilisation Date de 
commande Type d'équipement Connecteurs 

DE 
Datum der 1. 

Inbetriebnahme Kaufdatum Ausrüstungstyp Karabiner 

ES 
Fecha de la 1ª puesta en 

servicio Fecha de compra Tipo de equipo Conectores 

IT 
Data della 1a messa in 

esercizio Data di acquisto Tipo di Attrezzatura Connettori 

PT Data da 1ª utilização Data de compra Tipo de equipamento Conectores 

NL Datum eerste gebruik Aankoopdatum Type uitrusting Sluithaak 

EL Ημερομηνία 1ης χρήσης Ημερομηνία αγοράς Τύπος εξοπλισμού Σύνδεσμοι 

PL Data pierwszego użycia Data zakupu Typ wyposażenia Łączniki 

ZH 首次使用日期 购买日期 设备类型 连接器 

CS Datum 1. použití Datum nákupu Typ vybavení Spojovací karabiny 

RO Data primei utilizări Data achiziției Tip de echipament Conectori 

HU 
Első használatba vétel 

dátuma Vásárlás dátuma Eszköz típusa Kapcsolóelemek 

HR Datum prve uporabe Datum kupnje Vrsta opreme Spone 

SV 
Datum första 
idriftsättning Inköpsdatum Typ av utrustning Kopplingsanordningar 

DA 
Dato for første 
ibrugtagning Købsdato Udstyrstype Forbindelsesled 

NO Dato for første bruk Kjøpsdato Type utstyr Forbindelser 

FI Käyttöönottopäivä Ostopäivämäärä Varuste Liitoshaat 

SK Dátum 1. použitia Dátum zakúpenia Typ pomôcky Spojovacie elementy 

ET 1. kasutuse kuupäev Ostukuupäev Seadme tüüp Ühendusklambrid 

SL Datum 1. uporabe Datum nakupa Vrsta opreme Konektorji 

RU 
Дата 1-го 

использования Дата покупки Тип снаряжения Соединители 

LT 1-ojo naudojimo data Pirkimo data Įrangos tipas Jungtys 

LV 1. lietošanas datums Iegādes datums Aprīkojuma veids Savienotājs 

TR İlk kullanım tarihi Sipariş tarihi Donanım tipi Bağlantı parçaları 

UA Дата 1ого використання Дата замовлення Тип обладнання З'єднувачі 

AR الموصّلات نوع الجهاز تاريخ الشراء  تاريخ أول استخدام 
 

 

 ⓮ ❽ ❾ ❿ ⓫ 

EN 
The record card must be completed by the user 
before the product is first used, then regularly 
updated and kept.  To be exclusively used as 
described in the product user instructions. 

DATE OF 
INSPECTION COMMENTS DATE OF NEXT 

INSPECTION 
STAMP & 
SIGNATURE 

FR 
La fiche d'identification doit être remplie avant la 
première utilisation du produit, puis mise à jour et 
conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres 
que celles décrites dans la notice sont à exclure. 

Date 
d'inspection Commentaires Date de prochaine 

inspection 
Tampon & 
Signature 

DE 

Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des 
Produkts vom Benutzer ausgefüllt und anschließend 
aktualisiert und aufbewahrt werden. 
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung 
genannt sind, müssen ausgeschlossen werden. 

Inspektions 
datum Anmerkung 

Nächstes 
Inspektions 

datum 

Name, 
Unterschrift 

ES 
Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse 
la ficha de identificación, después el usuario la actualizará 
y conservará.No dar otros usos distintos a los descritos en 
las instrucciones. 

Fecha de 
inspección Comentario Próxima fecha  

de inspección 
nombre, 

firma 

IT 

La scheda di registrazione deve essere compilata 
precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi 
aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore. 
Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle 
istruzioni d'uso. 

Data verifica Commenti Prossima data 
verifica 

Nome  
e firma 

PT 

A ficha de identificação deve ser preenchida antes da 
primeira utilização do produto, sendo posteriormente 
actualizado e conservado pelo utilizador. 
Qualquer outro tipo de utilização diferente do descrito na 
ficha informativa está interdito. 

data de 
inspecção Comentarios Próxima data  

de inspecção 
Nome, 

assinatura 

NL 

Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal 
voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden 
bijgehouden en bewaard door de gebruiker. 
Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die 
in de handleiding zijn beschreven. 

Datum van 
inspectie Commentaren Volgende datum 

van inspectie 
Naam, 

handtekening 

EL 

Η κάρτα εγγραφής πρέπει να συμπληρωθεί από το 
χρήστη πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος, 
ενημερώνεται ύστερα σε τακτική βάση και φυλάσσεται.  
Να χρησιμοποιείται αποκλειστικά όπως περιγράφεται 
στις οδηγίες του προϊόντος για το χρήστη. 

Ημερομηνία 
επιθεώρησης Σχόλια 

Ημερομηνία 
επόμενης 

επιθεώρησης 

Σφραγίδα & 
Υπογραφή 

PL 

Karta identyfikacyjna powinna zostać wypełniona przed 
pierwszym użyciem produktu, następnie powinna być 
aktualizowana i przechowywana przez użytkownika.   
Używanie produktu niezgodnie z instrukcją jest 
zabronione. 

Data kontroli Komentarze Data następnej 
kontroli 

Podpis i 
pieczątka 

ZH 
产品首次使用前需完整填写好此记录卡，及时对此更
新并由使用者来进行妥善保管。 
本司对使用者执行说明书规定以外的任何违规行为所
造成的伤害概不负责。 

检验日期 评论 下一检验日期 盖章及签名 

CS 
Identifikační karta musí být vyplněna před prvním 
použitím výrobku, pravidelně aktualizována a uložena 
uživatelem. Veškerá jiná použití zařízení než ta, která 
jsou popsaná v uživatelské příručce, jsou zakázána. 

Datum 
kontroly Poznámky Datum příští 

kontroly 
Jméno a 
podpis 

RO 

Cartea de identificare trebuie să fie completată de 
utilizator înaintea primei utilizări a produsului, apoi 
actualizată în mod regulat și păstrată cu grijă.  
Este exclusă utilizarea în orice alt scop decât cele 
prevăzute în instrucțiunile de utilizare a produsului. 

Data  
inspecției Comentarii Data următoarei 

inspecții 
Ștampilă și 
Semnătură 

HU 

A használónak ki kell töltenie az azonosítókártyát a 
termék első használatba vétele előtt, majd 
rendszeresen frissítenie kell és meg kell őriznie. 
Az útmutatóban foglaltakon kívüli minden használat 
tilos. 

Felülvizsgálat 
dátuma Megjegyzések 

Következő 
felülvizsgálat 

dátuma 

Bélyegző  
es aláírás 

HR 
Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti 
identifikacijsku karticu, zatim je redovito ažurirati i 
čuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama  za 
uporabu. 

Datum 
pregleda Komentari Datum sljedećeg 

pregleda 
Pečat  

i potpis 

SV 
Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten 
används för första gången och ska sedan uppdateras 
och förvaras av användaren. Ska endast användas 
enligt beskrivningen i produktdatabladet. 

Inspektions 
datum Kommentarer Datum nästa 

inspektion 
Namn och 
underskrift 

DA 
Identifikationskortet skal være udfyldt før første 
ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og 
opbevares af brugeren. Må kun anvendes som 
beskrevet i brugervejledningen. 

Dato for 
eftersyn Kommentarer Dato for næste 

eftersyn 
Stempel og 
underskrift 

NO 
Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren før 
produktet tas i bruk, og deretter oppdateres 
regelmessig og tatt vare på. Skal utelukkende brukes 
som beskrevet i veiledningen 

Dato for 
inspeksjon Kommentarer Dato for neste 

inspeksjon 
Stempel og 

signatur 

FI 
Käyttäjän on säilytettävä lomake ja päivitettävä tiedot 
säännöllisesti.  
Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun 
käyttöön. 

Tarkastuspäi 
ämäärä Huomautuksia 

Seuraavan 
tarkastuksen 

päivämäärä 

Leima ja 
allekirjoitus 

SK 
Pred prvým použitím je potrebné vypísať kontrolný 
záznam, pravidelne ho aktualizovať a uschovať.  
Smie sa používať iba na účely uvedené v návode na 
používanie výrobku. 

Dátum 
kontroly Poznámky Dátum ďalšej 

kontroly 
Pečiatka a 

podpis 

ET 
Kasutaja peab andmekaardi täitma enne toote 
esimest kasutuskorda, seda seejärel ajakohastama ja 
alles hoidma.  Kasutamine muul otstarbel peale 
käesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 

Ülevaatusku 
päev Märkused 

Järgmise 
ülevaatuse 
kuupäev 

Tempel & 
allkiri 

SL 
Evidenčno kartico mora izpolniti uporabnik preden se 
proizvod prvič uporabi, potem se redno posodablja in 
hrani. Proizvod se izključno uporablja, kot je opisano v 
navodilih uporabniku izdelka. 

Datum 
inšpekcijske
ga pregleda 

Komentarji 
Datum 

Naslednjega 
pregleda 

žig in  
podpis 

RU 

Пользователь должен заполнить учетную карточку 
перед первым использованием изделия, а затем 
хранить ее и регулярно обновлять данные. 
Изделие должно строго использоваться в 
соответствии с инструкцией по эксплуатации. 

Дата 
проверки комментарии 

Дата 
Следующей 

проверки 

печать и 
подпись 

LT 
Prieš naudojant gaminį pirmą kartą, būtina užpildyti 
identifikacijos lapą, paskui reguliariai atnaujinti ir 
saugoti.  Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose 
nurodytai paskirčiai. 

Patikros data Pastabos kitos patikros  
data 

Antspaudas  
ir parašas 

LV 
Lietotājam jāaizpilda ierakstu karte pirms pirmās 
izstrādājuma lietošanas reizes, pēc tam tā regulāri 
jāatjaunina un jāuztur. Lietot tikai tā, kā aprakstīts 
izstrādājuma lietošanas instrukcijā. 

Pārbaudes 
datums Komentāri 

Nākamās 
pārbaudes 

datums 

Zīmogs un 
paraksts 

TR 
Kimlik fişinin ürünün ilk kullanımından önce kullanıcı 
tarafından doldurulması, daha sonra güncellenmesi ve 
muhafaza edilmesi gerekmektedir. Ürün, kılavuz 
içinde belirtilen kullanımlar dışında kullanılmamalıdır. 

Kontrol 
tarihi Yorumlar Bir sonraki  

kontrol tarihi 
Kaşe  

ve imza 

UA 

Ідентифікаційна картака повинна бути заповнена 
до першого використання продукції, потім її 
необхідно поновлювати, вона повинна зберігатися 
користувачем. Будь-яке використання крім 
зазначеного в інструкції виключене. 

Дата 
перевірки Коментарі Дата наступної 

перевірки 
Печатка  
і підпис 

AR 
  المنتج استخدام قبل  التسجيل  بطاقة  اكمال المستخدم على  يجب 

 أن  يجب  و حفظها، و دوري  بشكل تحديثها  يجب  بعدها مرة، لأول 
. الإستخدام تعليمات  في  موضح هو كما  فقط  المنتج  يستخدم  

 

الفحص  تاريخ  التالي  الفحص  تاريخ  التعليقات   التوقيع و  الختم    
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